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Úvod

Když mladý muž poklekl, ucítil skrze kalhoty ocelový chlad podlahy. Cítil tvrdý a nepoddajný kámen, jenž ho zraňoval, ale nepohodlí bylo uklidňující; dláždění bylo jedinou věcí v místnosti, která vypadala pevně. Kouř z kadidla ve vrstvách visel nebo plul vzduchem, bodal ho do očí. Hořký pach mu připomínal hořící listí. Nevěděl, co to bylo, ale rozhodně ne uklidňující kadidelnice, které ho vždy vítaly v kostele. Prskající svíčky, umístěné na zemi tak daleko od sebe, že chvějící se plaménky vyvolávaly jen málo skutečného světla a pouze oslepovaly a mátly ještě více, vrhaly po stěnách nejasné a neznámé stíny míhajících se postav. Několik metrů vlevo se podlaha vlhce leskla. V panujícím šeru měla skoro černou barvu, ale mladý muž věděl, že za denního světla by to byla hrozivě jasná červeň. I přes štiplavou vůni kadidla stále mohl cítit její ostrý kovový zápach. Těžce polkl, hrdlo slepené odpornou příchutí.

Tohle nebylo to, co očekával. Částečně za to byl rád; kdyby věděl, co po něm budou dnešní noc požadovat, možná by se k tomu neodvážil. Jedině přítomnost mužů ve stínech a strach z toho, co by následovalo, kdyby odmítl poslechnout jejich příkazy, ho nutily pokračovat. Ale nechtěl dát najevo slabost. Navzdory úzkosti to chtěl udělat pořádně, proto upřeně hleděl před sebe, odhalenou bledou hruď vypnutou, zpocené ruce pevně stisknuté za zády.

Náhle se muži přestali hýbat a komnata se opět ponořila do ticha. Skrze vysoká okna, zakrytá těžkou černou látkou, jen chabě slyšel zpěv ptáků. Do svítání nemohlo být daleko.

Po levici zahlédl pohyb. Uviděl blížící se postavu a žaludek se mu zachvěl strachem. Byl to muž oblečený ve třpytivém plášti ušitém ze stovek překrývajících se hedvábných kroužků všech rozmanitých odstínů modré a růžové: kobaltový, safírový, růžový, fialový. Látka byla místy protkána stříbrnou nití, která, kdykoliv zachytila světlo svíce, se zaleskla a vytvářela tak dojem, že je muž oděný v rybích šupinách. Mladík věděl, že postava je muž, protože během obřadu často mluvil, přikazoval a naváděl ho, ale až doposud tvář ukrýval v kápi, vyrobené ze stejného materiálu jako plášť, visící mu skoro až na prsa. Bylo překvapující, že vůbec viděl natolik, aby mohl chodit. Hlava pod kápí se zdála zvláštně znetvořená, a když muž promluvil, jeho hlas byl tlumený a hluboký.

„Zvolil sis cestu a tato cesta byla vybrána moudře. Vázán přísahou jsi neústupně stál tváří v tvář pokušení a strachu. Nyní tě čeká poslední, nejnebezpečnější zkouška. Ale podřiď se mi, jak jsi slíbil, a vše bude v pořádku.“ Postava se odmlčela. „Poslechneš mě nyní a budeš mi poslušný napořád?“

„Budu,“ vydechl mladík.

„Potom to dokaž,“ mladík leknutím couvl, když si muž strhl kápi a odhalil rozšklebenou lebku. Ozářena svíčkami vypadala kost ještě žlutější a obrovské prázdné oční důlky ještě černější.

Přestože věděl, že je to pouze maska, přestože zachytil záblesk temných lidských očí v důlcích lebky, zděšení nezmizelo. Ze záhybu šupinatého pláště se před ním zjevil malý zlatý kříž a on cítil, že mu srdce v hrudi co nevidět pukne.

„Plivni na něj.“

„Cože?“

„Zbav se jeho nadvlády. Dokaž, že jsi oddaný pouze mně, že jsi za jedno se svými bratry.“

Mladíkovy oči skákaly ze strany na stranu, jak pozoroval muže, kteří vystoupili ze stínů. I oni měli na obličejích masky: krvavě rudé – na čele každé z nich byla namalovaná bílá jelení hlava.

„Plivni!“ zazněl opět rozkaz.

Cítil, jak se muži okolo něho shlukují a zakrývají chatrné světlo svíček. Sklonil se nad nabídnutý kříž. Ve vyschlých ústech ztěžka nasbíral sliny.

Zavřel oči a plivl.
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Bordeaux, Francouzské království

23. listopadu 1295

Mathieuovy dlaně se leskly potem. Pevněji stiskl meč a aby se zklidnil, pohlédl vpravo na svého velitele shrbeného v bojovém postoji. Muž však upřeně pozoroval dvoukřídlé dveře na konci síně. Mathieu viděl kapky potu stékající po jeho tváři. Opět se ozval hromový třesk, pod kterým se dveře nebezpečně otřásly a donutily devět seřazených obránců couvnout. V následujícím tichu slabě pulzoval jejich prudký dech. O chvíli později rozhoupal dřevo další brutální náraz. Tentokrát však nenásledoval krátký okamžik úlevy. Dveře se roztříštily a rozpadly, úlomky dubu se rozletěly po čalounění a dlaždicích v místnosti. S trhavým zvukem zmizela z trosek železná hlava beranidla a skrze průlom se do místnosti začali hrnout vojáci.

Mathieu cítil závratný příval strachu, který ho na vteřinu omráčil. V jeho mysli vířily zmatené modlitby a ujišťování. Bylo mu teprve devatenáct. Když mu otec zajistil toto místo, rozhodně si to takhle nepředstavoval. Prosím Bože, ušetři mě! Potom uslyšel křičet velitele rozkaz k útoku a viděl své spolubojovníky běžet vpřed proti vojákům. Rozběhl se také. V mžiku se na něj vrhl jeden z vojáků. Mathieu pouze zahlédl modročervený štít s ozdobným výčnělkem, jehož barva se shodovala s mužovým kabátcem, pak ale musel zdvihnout meč, aby kryl úder, směřující mu na hlavu. Všude okolo se zbylí obránci srazili s útočníky ve změti čepelí a těl. Ve stísněném prostoru se pronikavě ozýval třesk oceli spolu s ohlušujícími nárazy meče o štít a dupáním okovaných bot. Zatímco vojáci měli dlouhé kroužkové košile a železné helmice, chránící celý obličej, strážní nosili pouze kožené kabátce a vycpávané nátepníky, náloketníky a náholeníky, chránící jejich ruce, trup a nohy.

Mathieu zaskřípal zuby, když po něm voják znovu seknul mečem. Divoký úder mu skoro vyrazil meč z ruky. Chtěl se otočit a utéct, ale voják ho nutil ustupovat, sekal a bodal, až se nakonec ocitl skoro u zdi a nebylo už kam jít. Pokusil se vojáka zatlačit pryč, ale ten se nedal. Mathieu vyrazil výkřik marnosti. Pot ho štípal v očích a oslepoval ho. Nebylo kam se hnout. Uhnul před prudkým výpadem mířícím na jeho bok, odrazil další přicházející na jeho hruď, potom neohrabaně udeřil. Voják se sehnul vlevo a uhnul tak útoku. Rudá a modrá vyplnila Mathieuovo zorné pole, jak ho vojákův štít s železným ozdobným knoflíkem udeřil do tváře. Ucítil, jak jím projíždí bolest. Krev se mu vyhrnula z nosu a úst a on se zapotácel ke zdi. O chvíli později pronikla jeho bokem děsivá bolest následovaná agonií utrpení. Vojákova čepel se vnořila do měkkého masa v podpaží, v místě, kde ho nechránilo kožené brnění. Mathieu zaječel, když muž s námahou trhnutím vysvobodil ostří svého meče.

Ucítil, jak mu meč vyklouzl z prstů. Přes halu viděl, jak další vojáci přicházejí na pomoc a prorážející si cestu skrze rozbité dveře. Bylo jich však už jen málo zapotřebí; už tak byli jeho spolubojovníci převýšeni počtem a přemoženi. Vše se událo tak rychle. Z hlavního domu viděli padnout stráž u vrátnice a potom se přes pozemky zuřivě přehnali vojáci. Sotva měli čas zavřít dveře na závoru. Z boku se mu vyvalil proud krve. Mathieu pomalu klesal k zemi. Ještě zahlédl padnout jednoho ze svých spolubojovníků, ohnutého přes meč, který mu probodl břicho. Ostatní spěšně ustupovali v roztrhané linii směrem ke schodům vybíhajícím na ochoz. Matně nad sebou slyšel něčí křik, ale než si mohl uvědomit jeho původ, zhroutil se. Na zdi za ním zůstala jen rudá skvrna.

Jak muž sestupoval, jeho křik nabýval na intenzitě a přehlušoval hluk v hale. Jeden po druhém se vojáci zastavili a nechali utíkající stráže ustoupit. Když muž sbíhal posledních pár chodů, nepřestával křičet stěží srozumitelnou francouzštinou. Mával mečem a proběhl skrze své stráže k vojákům. Všichni útočníci zůstali najednou stát, bylo pouze slyšet, jak pod přilbami rychle oddechují. Muž si všiml jejich plášťů a zastavil se jen několik stop před nimi. Skutečnost, že rozpoznal jejich uniformy, nepřinášela žádnou útěchu.

„Co tohle všechno znamená?“ Jeho hlas se třásl strachem stejně jako zlostí, meč však držel pevně.

„Jak se opovažujete útočit na mé panství? Na mé muže!“ Rukou ukázal na těla padlých stráží, očima se na krátko zastavil na zhroucené postavě Mathieua, nejmladšího z nich.

„Kdo je váš velitel? Chci s ním okamžitě mluvit.“ Bylo ticho. „Odpovězte!“

„Můžeš mluvit se mnou, lorde Pierre z Bourg.“ Do místnosti vstoupil muž, a když překračoval trosky hlavních dveří, rozhlížel se okolo sebe. Vypadal jako počínající třicátník, měl protáhlý obličej, hnědé oči a vybledlou, zažloutlou pleť, která mohla být kdysi mnohem temnější. Prozrazovala, že muž už velmi dlouho neviděl slunce. Hlavu mu pokrýval hedvábný čepec a na ramenou měl úhledně zavěšený dlouhý jezdecký plášť, který ho dělal starším, širším a vyšším, než doopravdy byl. Plášť byl prostý, avšak znamenitě ušitý, s malými kovovými knoflíky na obou stranách hrudníku. Ty byly spojeny stříbrným řetízkem, který oděv upevňoval na místě.

„Kdo jsi?“ otázal se Pierre.

Muž si sundal hedvábné rukavice a odhalil tak hubené ruce, protkané modrými žilami. Svůj pohled však z lorda nespustil. „Mé jméno jest Guillaume z Nogaretu.“

Mluvil severským nářečím, ale Pierre odhalil jemnější jižanský přízvuk pronikající skrze ně. Když Guillaume z Nogaretu vykročil dopředu, vojáci ustoupili stranou, ale jejich čepele neustále mířily na Pierra. Za zády se mu ochranářsky shromáždili členové jeho stráže.

Nogaret na něj ukázal. „Odlož zbraň.“

Pierre bojoval za znovuzískání své autority, ztracené tváří v tvář Nogaretovu znervózňujícímu klidu.

„Něco takového neudělám. Vrazil jsi do mého domu, zabil mé lidi. Na čí příkaz?“

„Jsem vyslanec krále Filipa IV. Na jeho příkaz jsem zde.“

Pierre šlehl pohledem po vojácích v rudých a modrých pláštích: barvy královské stráže, umístěné v Bordeaux pod velením králova bratra, Charlese z Valois.

„Byli jsme informováni,“ pokračoval Nogaret, „že jsi vyzvídal u našich jednotek a donášel zprávy Angličanům v Bayonne.“

„To je směšné! Kde jste o tom slyšeli? Kdo mě obviňuje?“

„Odložíš svou zbraň dobrovolně,“ opakoval Nogaret, „nebo tě k tomu donutí mí muži.“

Následovala dlouhá pauza. Potom Pierre uposlechl.

„Řekni svým strážím, ať položí zbraně na zem a ustoupí ke zdi.“

Pierre se otočil ke svým mužům s napjatým kývnutím. Jakmile položili své meče, královští vojáci namířili čepele a natlačili podrobené a rozhořčené stráže ke zdi. Těla Mathieua a ostatních mrtvých byla odvlečena ke straně haly a naházena na hromadu.

„Kolik dalších lidí je v domě?“ otázal se Nogaret prudce.

„Pouze má rodina a naši sluhové. Avšak cokoliv chcete udělat se mnou, to se jich netýká.“

„Prohledejte horní pokoje,“ pokynul Nogaret k pěti vojákům. „Přiveďte všechny, koho najdete. Bude-li někdo vzdorovat, použijte jakoukoliv sílu, již uznáte za nezbytnou.“

Pierrův pohled byl plný úzkosti, když sledoval, jak dupou po schodech nahoru.

„Prosím vás, neubližujte jim.“ Otočil se na Nogareta. „Prosím, nahoře je má manželka a děti!“

„Chopte se ho,“ řekl Nogaret dvěma vojákům. Ukázal na tmavou chodbu vedoucí ze vstupní haly.

„Vede to do kuchyně? Tak vede?“ zopakoval hrubě, když Pierre neodpovídal.

Pierre němě přikývl. Odvedli ho chodbou a Nogaret je následoval, zatímco zbývající vojáci hlídali stráže.

Kuchyně byly rozsáhlé. Hlavní komoru rozděloval stůl, na kterém stály dva hrnce s nakrájenou zeleninou, a vedle nože ležela hromada sukovitých mrkví. Nad ohništěm se vinula pára z kotle a vedle, zavěšený na háku, se houpal párek krocanů, na jejichž bronzové a tyrkysové peří dopadalo světlo z řady vysokých oken. V místnosti bylo horko a vzduch voněl bylinami.

Nogaretův pohled dopadl na mrkve. Jedna v blízkosti nože byla zpola nasekaná, oddělené kousky poházené okolo. „Kde jsou kuchaři?“

„Nahoře. Jakmile se rozezněl poplach, poslal jsem všechny nahoru, dokud nezjistím, co se děje.“ Pierre utkvěl na Nogaretovi trpkým pohledem. „Ale ty jsi mi nedal žádnou šanci tak učinit. Vrazil jsi do dveří a zaútočil na mé muže.“

„Zrádci obvykle nebývají varováni. Navíc to byli tví muži, kteří odmítli otevřít a donutili mě probít se do tvého domu. Tví muži, kteří se vyřítili na mé, aniž jim dali šanci vysvětlit důvod mé návštěvy.“

„Nejsem zrádce,“ odpověděl Pierre rozhorleně.

„To teprve zjistíme.“ Nogaret přistoupil ke stolu a zvedl nůž. „Držte ho.“

„Počkejte… prosím!“ zakřičel Pierre, když ho vojáci sevřeli.

Nogaret zkontroloval nůž. Jeho tenké ostří bylo zašpiněné šťávou ze zeleniny.

„Víme, že jsi byl v kontaktu s anglickými vojáky v Bayonne. Posílal jsi jim informace o počtu a obraně našich jednotek v Bordeaux.“

„Nevím, kde jste získali takové informace, ale ujišťuji vás, že jsou falešné. Nikdy jsem žádného anglického vojáka ani nepotkal.“

„Ale no tak,“ usmál se Nogaret křivě. „To nemůže být pravda. Když král Edward pobýval ve městě, určitě jsi jich musel potkat mnoho.“

„Tak jsem to nemyslel.“

„Když měl Edward vévodství ve svém držení, složil jsi mu slib věrnosti. Dokonce jsi zásoboval dělníky, a tak mu napomáhal stavět jeho opevněná města.“ Nogaret měl pohrdavý tón. „Roztříštil celé území svými malými osadami, jako když si pes značkuje teritorium.“

„Dobrá tedy. Když, jak říkáš, je Edward mým lenním pánem a já spravuji své pozemky v jeho jménu, jak bych se pak mohl, a se mnou jakýkoliv jiný šlechtic vévodství Guienne, v nějakém okamžiku v minulosti vyhnout kontaktu s Angličany?“

„Edward byl tvým lenním pánem,“ odpověděl Nogaret ostře. „Není jím už přes rok od chvíle, kdy král Filip převzal nadvládu nad vévodstvím. A přesto to vypadá, že tvá oddanost, ať už ji bereš pouze jako povinnost, nebo jsi k ní jinak svolný, je poněkud zastaralá.“

„Tak to není. Jsem loajální vůči svému králi.“ Pierre pozvedl svou hlavu výše. „Přesto, co tady udělal.“

„Přesto, co tady udělal?“ zopakoval Nogaret.

„Nejsem slepý. Vím, že se tohle děje v celém regionu. Ze severu stále proudí královští vojáci a zabírají města a hrady. Jenomže teď začali vyhánět i šlechtice, obsazují jejich pozemky, berou jejich majetek. Sledoval jsem to uplynulých pár měsíců a snáším to pouze se skřípěním zubů. Ale snáším to. Neměl jsem kontakt s Edwardovými jednotkami a neměl jsem ani v úmyslu se s nimi spojit.“

„Ty to snášíš?“ promluvil Nogaret potichu. „Jako kdybys nemluvil o králi, ale o nějakém dítěti, které ti provedlo něco otravného. Nejvyšší panovník tohoto království legitimně konfiskuje území cizince, který se vlastními činy postaral o to, aby jeho državy propadly francouzské koruně. A ty to snášíš?“ Nogaretovy hnědé oči ztvrdly.

„Přiveďte ho.“

Pierre zápasil, ale vojáci ho společně odtáhli k podstavci uprostřed kuchyně.

„Dejte mu ruku na stůl a podržte ji rovně.“ Pierre divoce bojoval, když mu jeden z vojáků sevřel zápěstí. Druhý ho však popadl pod krkem, zkroutil mu ruku za záda a zmáčkl, takže bolest vyhnala veškerou schopnost vzdorovat. Voják držící zápěstí stlačil jeho ruku dlaní dolu na stůl. Nogaret vojákovi předal nůž. „Říkám ti, Pierre z Bourg, dosud jsi nemusel snášet vůbec nic.“

Z chodby se náhle ozvaly zvuky rozruchu. Nogaret zaslechl pobouřený a neznámý hlas. Podíval se kolem sebe. Otevřely se dveře a vstoupil muž se zarudlou tváří naplněnou znepokojením. Byl v podobném věku jako Nogaret, malý a hubený, s orlím nosem a koutky svěšenými kolem nevýrazné brady. Nejistě za ním postával královský voják. Nogaret nedbal na vojákovy omluvy a zkoumavě si prohlížel nevítaného hosta. Byl oblečen v objemném plášti s kapucí lemovanou kožešinou a vespod měl bílou lněnou tuniku sahající až na podlahu. Ze spod záhybů oděvu vykukoval pár sandálů. Byl to duchovní.

Vetřelec se donutil odpoutat svůj pohled od nože drženého u Pierra. „Zapřísahám vás, propusťte toho muže!“

„Co tady děláte?“ dožadoval se odpovědi Nogaret. „Kdo jste?“

„Jsem Bertrand z Gotu, biskup z Comminges.“ Biskup pohlédl zpět na Pierra, který přestal zápasit a hleděl na něj s nadějí.

„Jsi daleko od své diecéze.“

„Byl jsem navštívit svého synovce, je knězem zde v Bordeaux. Byl jsem v jeho kostele, když se mi donesla zpráva, že byli vysláni královští vojáci, aby zatkli Lorda z Bourg.“

„Co s tím vy máte do činění?“

Bertrand se nadechl a uklidnil svůj hlas. „Pierre je šlechetný mecenáš kostela mého synovce a velice vážený člen místní farnosti. Nedovedu si představit, co mohl provést, aby se mu dostalo takového zacházení. Již jsem poslal zprávu arcibiskupovi a informoval ho o tomto pozdvižení,“ dodal významně.

Nogaret měl lhostejný výraz. „Tento velice vážený muž je zrádce. On a další v regionu podávali zprávy o pohybu našich královských vojsk Angličanům, kteří, jak víme, plánují více útoků na naše pozice, aby se tak pokusili znovu dobýt vévodství.“

„Tomu nemohu věřit.“

„Je známo, že měl blízké styky s Edwardem Anglickým. Není proto příliš těžké předpokládat, že by si mohl přát nadále podporovat svého bývalého pána.“

„Ale vždyť většina vysoce postavených osob v oblasti obchodovala s Lordem Edwardem,“ namítl Bertrand. „Já sám jsem se s anglickým králem během jeho pobytu v Gaskoňsku při několika příležitostech setkal.“

„Nemám jakoukoliv potřebu vám nadále vysvětlovat své jednání, biskupe,“ zdůraznil Nogaret poslední slovo, jeho hlas poprvé prozradil něco jako opravdovou emoci. Obrátil se na vojáka stojícího za Bertrandem. „Odveďte ho odsud. Dohlédněte, aby opustil pozemky.“

„To je pobuřující!“ Bertrand utkvěl na Nogaretovi vyzývavým pohledem. „Arcibiskup tohle nebude trpět, ne ve své provincii.“

„Tento dům byl zabaven a je v držení francouzského krále. Odejdi nebo tě nechám ztrestat pro nedovolený vstup na královské pozemky.“

„Tím tato záležitost nekončí.“ Bertrand z Gotu se podíval na lorda a pokýval hlavou. „Omlouvám se, Pierre. Udělal jsem vše, co bylo v mých silách.“

Pierre se v rukách vojáků vzepjal, oči doširoka otevřené. „Dobrý Bože, Bertrande, pomozte mi!“

Nogaret přistoupil k Pierrovi, ústa zkřivená. „V tomto kraji Bůh už nemá svou moc.“

„Bertrande!“ zakřičel Pierre. Ale biskup, vyváděný královským strážným, již směřoval pryč. Gardista při odchodu škubnutím zavřel dveře, aby mu znemožnil pohled na vojáka, který pozvedl ruku s nožem, a aby umlčel Pierrův následný křik.

Když skončil s mučením, vrátil se Nogaret do haly; na půl bezvědomého Pierra zanechal s jedním z vojáků. Druhý ho následoval, utíral si ruce do kuchyňského hadru. V hale teď bylo shromážděno více lidí než předtím: tři muži a čtyři dívky, podle oblečení sluhové, a štíhlá žena s bledou tváří oděná v elegantních šatech, objímající dva chlapce. Jeden z nich měl obličej schovaný v dlaních a plakal.

Při Nogaretově vstupu se na něj obrátil pohled několika strážných, jejich tváře naplněné bezmocným vztekem. Ženy v němém úleku zíraly na zakrváceného vojáka. Jeden ze sluhů, postarší muž, vykročil vpřed a vzápětí klesl ke zdi, jakmile na něj namířil meč. Nogaret si povšiml, že vedle dvou zabitých v úvodním boji leží tělo dalšího strážného a že jeden z královských vojáků je zraněný. Přešel k jednomu z mužů, jehož kabátec byl lemován žlutým vyšíváním. „Kapitáne, co se tady stalo?“

Kapitán ho odvedl směrem ke dveřím, dál z doslechu vězňů. „Když uslyšeli křik svého pána, pokusili se zaútočit. Podařilo se jim vytrhnout jednomu z mých mužů meč. Doufám, že se ten zrádcovský parchant přiznal,“ dodal nevrle.

„Ještě ne.“

Kapitán se zamračil. „Výslech se zdál být velmi důkladný.“

„Udělal jsi, o co jsem tě žádal?“ zeptal se Nogaret a klidně ignoroval poznámku.

„Již nakládají na vůz, zatímco spolu mluvíme.“ Kapitán se odmlčel. „Ale jestli se nepřiznal, neměli bychom počkat na potvrzení, než budeme pokračovat? Je možné, že mluvil pravdu. Třeba byla naše informace chybná?“

„Nebyla,“ odpověděl Nogaret rozhodně. „Tyto lidi je potřeba umlčet dříve, než nás budou schopni ohrozit. V současné době si stojíme proti Angličanům dobře, ale nesmíme dovolit tento stav jakkoliv ohrozit. Na začátku války nám zabrali Blaye a Bayonne. S lepšími znalostmi by byli schopni ukořistit ještě větší území.“

Kapitán přikývl.

„Dohlédni, aby byli lord a jeho rodina přepraveni do věznice v pevnosti. O jejich osudu bude rozhodnuto v pravý čas.“ Nogaret zanechal kapitána štěkat rozkazy na své vojáky a zamířil do jasného listopadového odpoledne.

Před domem se dělo mnoho činností kolem velkého nákladního vozu. Panoši hlídali koně, zatímco vojáci chodili skrze postranní dveře a vynášeli množství předmětů: ozdobné svícny, sloupce stříbrných talířů, náruče knih, dva meče ve zdobených pochvách, krabičku na koření z růžového dřeva. Terčem posměchu svých spolubojovníků se stal rudolící voják nesoucí balíky hedvábných šatů.

Zatímco se kolem něj pohybovali vojáci, Nogaret přistoupil k vozu. Nahlédl dovnitř na směs nábytku a oblečení. Zahlédl cosi třpytivého na podlaze vozu, nahnul se dovnitř a zvedl náhrdelník ze skleněných korálků. Se zamračením odhodil cetku zpět. Vroucně doufal, že dnešní lup i kořist od dalších rodin jsou dostatečně hodnotné, aby ospravedlnily všechen čas, který zde strávil. Obzvláště proto, že konfiskovat majetek byl jeho nápad.

„Ministře.“

Voják ukazoval k hlavním branám. Šilhající do slunečních paprsků, uviděl Nogaret přijíždět jezdce, kopyta jeho koně vířila mračna prachu. Na chvíli zauvažoval, zdali se biskup nerozhodl vrátit, ale jak se jezdec přibližoval, Nogaret uviděl, že je oblečený v důvěrně známém šarlatovém a černém plášti. Byl to královský posel. Rozpoznal muže z Paříže.

„Ministře z Nogaretu,“ pozdravil bez dechu jezdec, jakmile zastavil. Sesedl, sáhl do zaprášeného koženého vaku a vytáhl z něj svitek. „Městská hlídka mi řekla, kde vás najdu.“

Nogaret rozlomil voskovou pečeť a otevřel dopis. Prohlédl si sdělení.

„Ministře?“ Kapitán zaslechl dunění kopyt a vyšel ven.

Z domu se ozval mučivý výkřik. Mladá žena byla vlečena dvěma vojáky skrze rozbité dveře. Křičela kvůli svým dětem.

„Ukončete to tady.“ Nogaret zvýšil hlas přes okolní hluk. „Vůz doručte přímo princi Charlesovi. Dohlédne, aby byl majetek převezen lordu Filipovi.“

„Samozřejmě.“ Kapitán se tázavě zahleděl na posla. „Opouštíte nás, ministře?“

„Musím se vrátit do Paříže.“ Nogaret luskl prsty na páže, které mu drželo koně. „Král mě povolal.“
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Břehy Seiny, Paříž

19. prosince 1295

Galéra se skřípěním pomalu klouzala podél kamenného mola. Muži uchopili hozené provazy a prostrčili je skrze železné kruhy; utáhli volné konce lana, aby plavidlo upevnili. Lodní lávka s rachotem dopadla na molo. Začalo se vyloďovat množství mužů, hnědé tváře ošlehané sluncem a větrem. Bílé pláště měli zvlhlé mlhou, jež se táhla nad řekou a líně se válela okolo lodního stěžně, na němž zplihle visela černobílá vlajka.

Zatímco muži před ním scházeli na molo, Will Campbell přistoupil ke straně galéry. Pohledem prozkoumal okolí, vlhký, mrazivý vzduch mu naplnil plíce. Budovy města se táhly do dáli ve změti střech a věží. Řady několikapatrových omítnutých a dřevěných domů byly v mlhavém vzduchu nejasné a neskutečné, přerušované pouze mohutnými obrysy kostelů a chrámů. Skoro přímo naproti němu stála radnice: administrativní sídlo starosty města Hôtel de Ville nejasně vyvstávalo nad náměstím de la Grève. Impozantní budova stála uprostřed pavučiny dílen, trhů a domů, které se šířily podél pravého břehu města: magistrátní centrum Paříže. Will si z budov vybíral ty zbývající, které byl schopen rozpoznat, ale každý opravdový pocit z města byl zmatený mlhou a časem. Už uběhlo mnoho let od chvíle, kdy naposledy stál na těchto březích. Ohlédl se na v bělmu zahalený hrbolatý tvar Ile de la Cité vyvstávající ze Seiny. Srdce Francie. Zachytil náznak palácových věží na západním konci ostrova a zatnul zuby.

„Vypadá stále stejně, nezdá se ti?“

Přistoupil k němu Simon a opřel tlusté ruce o zábradlí. Během cesty mu vousy ještě zbujněly, ale hnědé vlasy mu začínaly nahoře řídnout. Will, který byl skoro o stopu vyšší než zavalitý štolba, pozoroval lysé místo na Simonově temeni.

„Robert a já jsme se snažili vzpomenout, jak je to dlouho. Podle mých výpočtů to musí být přes třicet let.“

„Dvacet devět.“

Simon se smutně usmál a odhalil přitom zlomený přední zub. „Potom mě Robert porazil.“

„Zaslechl jsem své jméno?“

Otočili se. Směřoval k nim vysoký šedooký rytíř, jehož tvář navzdory vráskám byla stále chlapecky pohledná.

„Vyhrál jsi sázku,“ sdělil mu Simon.

„Neměl jsem o tom pochyby.“ Robert se široce usmál. „Nespočítal bys prsty na ruce jednorukého muže.“

Poplácal Simona po zádech a potom pohlédl na Willa, který ztichl a upřeně hleděl na město. „Je zvláštní být zpátky, nepřijde ti?“ Jeho úsměv uvadl. „Tolik se toho událo.“

„Měl bys dohlédnout na koně, Simone,“ řekl náhle Will. Zamířil k můstku, přes který se vyloďovali poslední rytíři; zanechávali zde seržanty a posádku.

Robert si vyměnil pohled se Simonem a vyrazil za Willem. „Velmistr si přeje, abychom s ním šli v předvoji. Myslím si, že možná zapomněl, jak se dostat k templu.“

Když sestupovali, lodní lávka se pod nimi skláněla a ohýbala. Will vkročil na kamenné molo s mrazivým pocitem jakési nevyhnutelnosti. Přál si otočit se a jít zpět, pokračovat v plavbě.

Společně se plahočili po molu přes smrduté blátivé břehy vystlané naplaveninami: rozbitými vršemi na úhoře, dřevěnou botou, mrtvým ptákem s roztaženými křídly. Břehy počaly být pevnější, když se přiblížili na konec mola s hnědým pískem a naježenou trávou, potom zablácená ulice. Celý prostor byl v jednom kole, plný mužů a žen mířících po ranní mši do práce. Se skřípěním kolem projel koňmi tažený kočár se dvěma ženami v pohledných šatech, kola kočáru prokluzovala v blátě. Za ním běžela skupina špinavých dětí volajících s nadějí na ženy, které se s nacvičenou lhostejností dívaly jiným směrem. Když děti proběhly, z postranní uličky přifunělo stádo prasat následované pasákem. Šviháním proutku je vedl dolů k pobřeží, blízko mola, na kterém stály vozy, na něž se nakládalo dřevo.

Nahoře se ve skupině shromáždili rytíři, v jejich čele stanul Velmistr. Jacques z Molay byl rozložitý muž na počátku padesátky s hrubými šedými vlasy, které mu spadaly v hustých vlnách na ramena. Jako všichni templářští rytíři měl vousy, ale než aby je zastřihoval a upravoval, jako to dělali Will a Robert, nosil je dlouhé skoro až na prsa. Will jednou slyšel vyprávět rytíře, že si před bitvou Velmistr svázal vous do copu a zastrčil jej za košili. Jacques právě hovořil svou drsnou a hrdelní francouzštinou s templářským úředníkem: „Promluv se starostou a zjisti, kde můžeme zakotvit naši loď. Potom rozkaž seržantům, ať nás následují s naší výbavou. Doufejme, že v komendě dostali mou zprávu a očekávají nás.“

„Ano, můj pane.“ Úředník počkal, až kolem projede vůz, a potom se vydal k radnici.

Jacques uviděl s posledními rytíři přicházet Willa a Roberta a pokynul jim. „Veliteli Campbelle, veďte nás.“

Will se rozhlédl, aby se zorientoval, a potom vedl skupinu šedesáti rytířů směrem ke kostelu sv. Gervaise, jehož vysoké věže se ztrácely v mlze. Někteří lidé zírali na zástup rytířů pochodujících napříč rušnou ulicí, ale většinou prostě pospíchali kolem, zaměstnáni vlastními povinnostmi. V Paříži, hlavním sídle Řádu na západě, byli templáři běžně k vidění a byli stejnou součástí městské komunity jako profesoři a učenci ze Sorbonny na levém břehu, nebo královští úředníci na Ile de la Cité. Těsně před kostelem Will zatočil do úzké vedlejší uličky, která se vinula skrze změť alejí a nízkých schodů, kde se na sebe na obou stranách mačkaly dřevěné budovy, nahýbající se jedna ke druhé. Nejvyšší patra některých budov byla tak blízko u sebe, že si mohli jejich obyvatelé skrze okno podávat ruku se svými sousedy. Neustálý hustý déšť bičoval hlavy rytířů, kteří si razili cestu k templu. Will tuto ponurou ulici bolestivě znal. Na každém rohu se mu vracely výjevy z minulosti, mdlé ve vybledlých znameních a oprýskaných okenicích, jasnější se zjevením kostelní věže ověnčené shluky chrličů vody v mezerách mezi stavbami. S pocitem důvěrné známosti se mu vracely vzpomínky. Visely ve vzduchu jako duchové, viditelní ve vchodech do obchodů a rozdrolených průčelích, ve tvářích lidí, kteří spěchali kolem. Události, které při monotónní cestě po moři, otupující jeho mysl, zanechával v zátokách na nekonečné pouti z Kypru, ho náhle ochromily.

Dva řezníci stáli rozkročení ve vchodu, zástěry hnědé od krve. Pekař živě rozmlouval se ženou, zatímco jí podával dva bochníky chleba. Will je pozoroval a uvažoval, jestli by byl schopen po té době někoho poznat. Vpředu mladá žena pospíchající přes ulici uklouzla v blátě a upustila koš, který nesla. Když se skláněla, aby jej zvedla, odhrnula si vlečku závoje a odhalila tak zlatavě hnědé kadeře. Will se zastavil. Jeho oči na ní zůstaly viset, i když se zvedla, a on uviděl její tvář, přestože věděl, že ji nezná. Trhnul sebou, když ucítil Robertovu ruku na svém rameni.

„Co se děje?“

Will si uvědomil, že se zastavil. „Nic. Zapomněl jsem, kterou cestou.“

Robert pohlédl na dívku, která pokračovala svou cestou, a potom zpět na Willa, ale neřekl nic a beze slova pokračovali dál.

Dál od řeky už byla mlha řidší, takže před sebou brzy uviděli rýsující se městské hradby, postavené z bledě žlutého kamene a lemované věžemi. Kus cesty od nich, v blízkosti brány templu, se shromáždil dav. Když se prodrali blíž, zaslechli rytíři křik.

„Plačte, mé děti! Plačte pro ztrátu božího království na zemi! Plačte pro pád Jeruzaléma a vzestup Babylonu! Plačte pro muže, jejichž hříchy nás přivedly do tohoto věku temna!“

Will uviděl muže stojícího na schodech kostela. Ruce zdvižené, oslovoval dav ochraptělým hlasem, jako kdyby křičel už nějakou chvíli. Byl mladý a jeho vyholené temeno svítilo v kontrastu s jeho temnými vlasy. Šedé roucho měl ošumělé a holá chodidla zablácená. Byl to františkán: jeden z následovníků Svatého Františka z Assisi, kteří vycházeli do světa jako žebráci kázat slovo boží, spoléhající na ostatní, že zaopatří jejich pozemské potřeby. Will už dlouho žádného neviděl.

„Plačte pro své krále a prince, kteří prodali Svaté město za zlato, aby si naplnili kapsy a oblékli ty svoje děvky!“

Někteří kolemjdoucí nezaujatě pokračovali dál, ale více se jich zastavilo, aby si poslechli pokračování vášnivého proslovu mladého mnicha. Někteří dokonce souhlasně vykřikovali.

„Ale nejvíce ze všeho plačte pro rytíře, mé děti, jejichž touha po krvi je probuzena pouze když se to hodí jejich účelům. Když ne, tito válečníci nechají matky a děti, staré a slepé, aby zastavili meče nevěřících pouze svými modlitbami!“ Vymrštil ruku směrem k bráně templu. „Vykopali pro Boží město hrob a naše sny obrátili v prach.“

Výkřiky se změnily v zanícené souhlasné volání a objevil se náznak potlesku.

„Co to má znamenat?“ Jacques přistoupil k Willovi a tázavě se mračil.

Mnich se nadechl, aby pokračoval, poté však zachytil pohledy rytířů a zastavil se. Mračil se, ale jeho oči zasvítily. „To jsou ti muži!“ ukázal na rytíře. „To jsou ti muži, jejichž chamtivost a bezbožnost způsobily tento žal!“

Jakmile zahlédli přicházející skupinu a jejich bílé pláště s červenými kříži, začali někteří lidé shromáždění opouštět. Ostatní zůstali na rytíře zírat obviňujícími pohledy.

„To jsou ti muži, kteří utekli před saracény, aby zachránili své vlastní bohatství a zanechali ženy a děti, aby je znásilnili a pozabíjeli!“

„Nevšímejte si ho, můj pane,“ řekl jeden z úředníků templu, když Jacques vykročil vpřed. „On neví, o čem mluví.“

„Potom já ho opravím,“ zavrčel Jacques a tlačil se dál.

„Za mnou,“ řekl úředník a varovně gestikuloval k Willovi a Robertovi.

„Se vší úctou, pane,“ řekl rychle Robert, když se muž chystal tasit meč. „Myslím, že by to nemuselo být nutné.“ Teď už stáli všichni rytíři. Muži v zadních řadách natahovali hlavy a snažili se zjistit příčinu toho zmatku. „Ti lidé nejsou ozbrojeni,“ pokračoval Robert, když úředník zaváhal. „Jenom tím způsobíme paniku.“

„Kdo jsi?“ dožadoval se Jacques odpovědi. Kráčel k mnichovi a dav se před ním rozestupoval jako voda. Byl mezi nimi vysoký postavou a velký červený kříž se zlatým obrysem na jeho zádech zářil jako barevný plamen mezi jejich jednotvárnou šedí a hnědou. „Proč kážeš proti mým mužům?“

„Jsem mluvčí pravdy,“ odpověděl vyzývavě mnich, scházející dolu po schodech aby se postavil Jacquesovi. Dav byl neklidný vzrušením z očekávaného dramatu. „Každý den sem přicházím a říkám lidem tohoto města, co musí vědět.“

„A to je co?“

„To, že v rozhodující hodině jste ty a tví muži opustili Svatou zemi.“ Mnich se otočil ke svému publiku a zvýšil hlas. „Po dvě stě let mocný templ nebral peníze pouze králům a princům, ale bral také dary od velkodušných a dobrých lidí jako jste vy. Prohlašovali, že ochraňují křesťanské poutníky na východě. Ale ty samé poutníky tito muži opustili a nechali je zmasakrovat rukama saracénů, když byli příliš zaměstnaní zachraňováním vlastních životů a bohatství.“ Pohlédl zpět na Jacquese. „Možná že v minulosti templ dělal svou práci dobře, možná že dokonce sloužil křesťanství, ale pýcha a nenasytnost a domýšlivost jsou nyní vašimi pány. Rozhazujete své bohatství za pohodlné bydlení, pěkné oblečení a maso a víno na vaší tabuli. Vaše sliby chudoby nic neznamenají, přestože se muži vzdávají veškerého svého majetku, aby mohli vstoupit do Řádu. Přicházejí tak do života v přepychu!“

Někteří rytíři postoupili vpřed, tváře ztemnělé hněvem.

„Jsi šiřitel zlých a lživých zvěstí,“ řekl Jacques. „To je vše. Tisíce rytířů Řádu položilo své životy při obraně Svaté země.“

Will pozoroval Velmistra hovořícího s mnichem a náhle se mu vybavila situace. Viděl sám sebe stojícího na řečništi v kostele vedle jiného Velmistra,

„Omluvám se, můj pane,“ zamumlal Will a ztěžka oddechoval. Otřel si ústa, vous měl zvlhlý slinami.

„Budete se kát za své jednání.“

„Ano, pane.“

Nechali mnicha dřepět v blátě a celá skupina pokračovala v napjatém tichu k bráně templu. Jakmile pochmurný bílý zástup rytířů, kteří měli oprávnění k průchodu, prošel, městské stráže vchod zatarasily a zamezily tak vstup komukoliv jinému. Will položil svou pohmožděnou ruku na hrušku meče a ignoroval Robertovy pohledy i chvění kloubů. Když přecházeli příkop a pokračovali po ulici vedoucí kolem usedlostí, chudinské nemocnice a několika hospod, soustředil se na pocit neklidu. Hradby Paříže byly vybudovány před více než sto lety, ale jen několik desetiletí poté se město rozrostlo za svůj kruh z kamene. Okolo vypučely domy, opatství a vinice a vzniklo tak přeplněné předměstí. Ještě dále, obklopené poli a lesy, stály samoty a vesnice. Za vznešenými věžemi převorství benediktýnů Saint-Martin-de-Champs vyrůstal z hnědé rozlohy zimních polí dokonce ještě větší shluk budov, obklopený vysokými zdmi.

Hradby templu přivítaly Willa jako starého, dlouho ztraceného, ale nezapomenutého přítele. Od doby, co opustil Akkon, nezdržel se ani v jednom městě natolik, aby se tam cítil jako doma. Na tomto vlhkém místě, tolik vzdáleném od vyprahlých plání Palestiny, ho překvapivě přepadl pocit návratu domů, prostupující skrze méně vítané vzpomínky. Přemýšlel o ostatních místech, kde žil, o Londýně a statku v blízkosti Edinburghu, a poprvé po letech je zatoužil opět vidět.

Nejvyšší budovou v kruhu zdí byla vysoká věž, jejíž jednotlivé věžičky se ostře tyčily proti bílému nebi, s černobílou vlajkou třepotající se na centrální věži. Okolo bylo natěsnáno tucet nebo více budov, jejich odlišné výšky a tvary střech vytvářely zubatou siluetu. Když rytíři přicházeli k vrátnici, seržanti stojící na stráži se postavili do pozoru. Jejich oči s úctou hleděly na ohromující postavu Jacquese z Molay. Zatlačili do vrat, která se s vrzáním otevřela na nádvoří zastíněné strážní věží. Jeden ze seržantů se rozběhl přes dvůr oznámit Velmistrův příjezd. Will vstoupil, zaplavený vzpomínkami.

Znal tohle místo tak dobře: každý dům, každé stavení. Znal pronikavý pach stájí a nesmírný žár kuchyní, hemžící se služebníky. Znal utěšující, neklidné teplo pekárny, nasládlou vůni jablek kvasících ve skladišti a chlad kaple za úsvitu, naplněné modlitbami pěti set mužů. Znal čirou bolest při pití vody přímo ze studně, bublání nádrží vedle ubytovny služebníků během krmení ryb, znal ohlušující bušení ve zbrojnici i nepříjemnou tvrdost zmrzlého cvičiště během mrazivého listopadového výcviku. Přišel sem jako bezzásadový, tvrdohlavý třináctiletý seržant, jenž byl svědkem vraždy svého mistra. Na tomto místě pohřbil Oweina, na tomto místě potkal Everarda, na tomto místě začalo tolik věcí. Chtěl utéct do minulosti, zpátky do síní a chodeb zvučících ozvěnou chlapeckého smíchu a běžících nohou. Přál si najít toho chlapce a říct mu, aby neodcházel, aby neposlouchal Everardovy příkazy. Neodcházel na východ. Protože potom by tady nestál, zlomený muž, plížící se vlastním životem jako duch, vlekoucí za sebou smrt a klam.

Skupina se roztrousila po nádvoří, nad kterým čněly nejvyšší budovy v kruhu hradeb: věž a pokladnice, ubytovny důstojníků, velký sál a kapitula. Služebníci se zastavovali a zírali na Jacquese kráčejícího mezi muži. Odněkud se ozval zvuk zvonu. Chvíli poté z budovy důstojníků vyšlo množství mužů. V jejich čele kráčel malý, podsaditý muž s mastnými vlasy jednoduše sčesanými dozadu, zdůrazňující tak velký nos, který mu vyčníval nad tenkými rty orámovanými knírem a vousy. Willa taková proměna starého přítele vytrhla z myšlenek. Naposledy viděl Huga z Pairaud před více než deseti lety v Akkonu, kdy byly oba pozdní třicátníci. Čas se od té doby na Inspektorovi Řádu podepsal. Jeho černými vlasy se proplétaly šedivé pruhy, kůže na tvářích se mu uvolnila, svaly na pažích změkly, pod svrchním pláštěm se napínalo narostlé břicho.

Hugo zachytil Willův pohled a věnoval mu chladné přikývnutí, potom obrátil svou pozornost k Velmistrovi. „Můj pane, je mi ctí,“ řekl a uklonil se.

Jacques netrpělivě přikývl. „Dostal jste mou zprávu?“

„Před dvěma měsíci. Netrpělivě jsme očekávali vaši přítomnost. Rozeslal jsem vzkaz o vašem příjezdu do všech převorství v celém království, i do Anglie.“

„Je dobré vědět, že konečně alespoň někdo je potěšen, že nás vidí.“ Když se Hugo zamračil, Jacques mu pověděl o františkánovi.

„O tom provokatérovi víme. Už jsme ho zkoušeli vyhnat.“

„Zkoušeli? Měli by ho zatknout, jestli se protivil vašim příkazům. Bývaly časy, kdy se urážka Řádu brala jako veřejný zločin. To se věci opravdu tolik změnily, že může člověk stát na rohu ulice a pomlouvat nás tak, aby to každý slyšel?“

Jeden z templářských důstojníků vedle Huga odpověděl. „Nechtěli jsme, aby se kvůli naší přílišné pozornosti zdálo jeho kázání věrohodné. Věříme, že kdybychom ho dali zatknout, ostatní by si mohli myslet, že jeho slova jsou pravdivá.“

„Ujišťuji vás, můj pane, že se s tím kazatelem vypořádáme, je-li to váš rozkaz,“ řekl Hugo, když se Jacquesovy oči při důstojníkově řeči zúžily.

„Neznepokojuje mě ten muž, ale pozornost, jaké se těšil. Opravdu nás lidé obviňují ze ztráty Svaté země?“

„Pouze nespokojená menšina,“ řekl po chvíli uvažování Hugo. „A nejsme to pouze my, obviňují i mnoho dalších: špitálníky, Řád německých rytířů“ – pohrdavě se zasmál – „dokonce i františkány, že se nemodlili dostatečně usilovně. Měl byste vědět, že když se k nám poprvé dostala zpráva o pádu Akkonu, zavládla všeobecná panika. Lidé si mysleli, že nás Bůh opustil. Někteří dokonce konvertovali k islámu a utekli do Granady, další hledali důvod, proč křesťany zasáhla taková katastrofa. A hledali viníky. Ale atmosféra obviňování již ustoupila.“ Zdálo se, že Hugo už skončil, ale potom pokračoval. „Mnohem bezprostřednější znepokojení vyvolala abdikace papeže Celestýna a, samozřejmě, válka.“

Jacques se zprudka nadechl. „Vskutku. V poslední zprávě, kterou jsem obdržel na Kypru, jste se o tom zmiňoval, ale bylo těžké opatřit si náležité informace, když jsme se vydali k Římu. Uvítal bych, kdybyste mi podal úplné hlášení.“

„Zajisté, můj pane. Mohli bychom se však přesunout do příhodnějších prostor? Dám rozkaz služebným, ať připraví vaše soukromé pokoje, a do té doby můžeme využít mou komnatu.“

„Připojí se k nám i mí důstojníci. Alespoň se nebudeme muset opakovat. Ostatním mužům ukažte cestu k ubytovnám.“

Hugo kývl na dva rytíře po svém boku a ti odvedli skupinu unavených mužů přes nádvoří.

Jacques pokynul šesti důstojníkům shromážděným okolo sebe. „A vy, Campbelle,“ řekl a podíval se na Willa, „budu potřebovat velitele, aby předal jakékoliv potřebné informace ostatním.“

Zatímco se Robert připojil k rytířům a Simon odváděl se seržanty koně, kteří s nimi cestovali na lodi, Will následoval důstojníky.

„Byla to pro nás vskutku bolestivá rána, když jsme se dozvěděli o skonu Velmistra Gaudina tak krátce po jeho zvolení,“ říkal během cesty Hugo.

„Taková tragédie tak brzy po smrti Guillauma z Beaujeau v Akkonu. Ale všichni máme radost z vašeho rychlého povýšení,“ dodal rychle.

Jacques na něj pohlédl. „Musím přiznat, že jsem byl svým zvolením do tohoto úřadu velmi překvapen, Inspektore z Pairaud. Jsem vojenský velitel, ne diplomat, jako byli někteří z mých nedávných předchůdců.“

„Budiž, ale určitě jste ve službách Řádu déle než většina. Domnívám se správně, že jste byl přijat mým strýcem Humbertem, když byl Mistrem Anglie?“

„Ano.“

Když se Jacques nerozhovořil, Hugo změnil téma. „Vaše cesta z Itálie proběhla bez nehod?“

„Ano. Podle doporučení jsme pluli z Janova do Montpellier, přestože jsem si vroucně přál navštívit naše převorství v Collioure.“

„Je jen dobře, že jste si vybrali východní cestu. Od té doby, co anglické jednotky zabraly Bayonne a Blaye, královští vojáci rozmístění v Guienne pod velením Charlese z Valois začali být poněkud nezvladatelní. Objevily se zprávy o rostoucím násilí, zvláště proti obyvatelům Gaskoňska a okolí. Říká se, že král Filip nařídil konfiskaci majetku všech šlechticů, kteří měli styky s králem Anglie. V době, kdy ovládal vévodství lord Edward, mu však většina šlechty složila slib věrnosti, což znamená, že prakticky každý vlastník půdy na jih od řeky Garonny byl zatčen.“

Když mu Hugo pokynul, aby vstoupil do důstojnické budovy, musel Jacques kvůli své výšce sklonit hlavu. „Podle mých informací celá záležitost začala potopením několika obchodních lodí. Jistě to šlo vyřešit.“

„Bohužel je to složitější, můj pane,“ odpověděl Hugo a vedl je po vyleštěném dřevěném schodišti do chodby osvětlené pochodněmi. Všichni rytíři a úředníci, kteří zde pracovali, uhnuli stranou, aby mohl Velmistr a jeho doprovod projít. Jejich pohledy ulpívaly na Jacquesovi, jehož zlaté vyšívání, rámující červený kříž na jeho plášti, ve světle pochodní zdánlivě žhnulo. „Je to více než třicet let od chvíle, kdy král Ludvík podepsal s Jindřichem III. Anglickým Pařížskou smlouvu, ve které slíbil postoupit jemu a jeho dědicům Guienne. Na jihu vévodství leží Gaskoňsko, jedna z nejbohatších oblastí Francie. Náš král se moc nerad dělí. A aby cizí monarcha ovládal část jeho království, a ke všemu tak bohatou oblast, to bylo pro něj příliš velké sousto. Edward může být pouze vazal, ale má hrozivou moc. Král Filip nebyl ochotný Pařížskou smlouvu byť jen uznat, zkouší všechny metody, legální i ty ostatní, aby Edwardovi zabránil převzít úplnou kontrolu.“ Hugo otevřel dvoukřídlé dveře a vstoupil do velké komnaty. Blízko okna stál stůl s nahromaděnými svitky a mapami, za ním židle s vysokým opěradlem. Nad krbem visela vlajka templu, ale kromě stolu a ohromné skříně stojící u zdi byl pokoj prakticky prázdný.

Jacques si místnost zběžně prohlédl a zdánlivě uspokojený její strohostí se otočil zpátky na Huga. „Mluvíte, jako kdyby válka byla Filipovým dílem. Já jsem však slyšel, že to byla anglická plavidla, jež napadla francouzské obchodníky a potopila jejich lodě.“

Záblesk zlosti se mihl přes Hugovu tvář na adresu Jacquesovy tvrdošíjnosti. „To byla, a jak sám říkáte, tento útok měl být urovnán obvyklým odškodněním. Nicméně Filip ho využil jako výmluvu pro převzetí moci nad vévodstvím.“

Will se přesunul blíže ke krbu a pozorně poslouchal, jedno jméno v jejich rozhovoru upoutalo jeho pozornost.

Hugo pokračoval: „Začátkem minulého roku Filip nařídil králi Edwardovi, aby se přišel do Paříže za útok zodpovídat. Edward vyslal svého bratra, který nakonec souhlasil s dočasným vydáním několika měst, i s návrhem, že bude do Bordeaux vysláno malé množství francouzských vojáků. Jako mírové gesto nabídl Filip Edwardovi ruku své sestry a slíbil mu nadále postupovat území vévodství, když bude Edward souhlasit s podmínkami. Edward tak učinil a města byla přenechána Francouzům, ale Filipův návrh o malém množství vojáků byl silně zavádějící. Poslal do Guienne celou armádu, a když Edward protestoval, vévodství mu zkonfiskoval.“

„Takže mu Edward vyhlásil válku.“

„Byla to jediná věc, kterou mohl udělat, aby dobyl zpět svá francouzská teritoria.“

Jacques přešel k oknu.

„A jak válka pokračuje?“ zeptal se Huga do nastalého ticha jeden z důstojníků.

„Obě strany jsou na mrtvém bodě. Angličané dobyli zpět několik měst, ale Bordeaux a odlehlé oblasti Guienne zůstávají v rukách Francouzů. Nějakou dobu jsou teď oba tábory prakticky bez pohybu, i když zatýkání místní šlechty královskými vojáky začalo teprve nedávno.“ Hugo pohlédl na Jacquese, který skrze okno pozoroval chuchvalce mlhy, vznášející se nad poli za hradbami. Z venku se ozývalo nevrlé krákání vran. „Ale to jsou záležitosti, které můžeme detailněji prodiskutovat, až si odpočinete. Jsem nedočkavý vyslechnout si vaše novinky, můj pane. Byl jste v Římě na inauguraci nového papeže?“

Jacques se otočil. „Cítím, že papež Bonifác bude spolehlivým vůdcem v těchto neklidných časech.“

„A vaše poslání získat pro Řád na západě podporu dopadlo dobře?“

Will si povšiml opatrnosti v Inspektorově tónu.

„Můj návrh nebyl bezvýznamný. Vskutku věřím, že to je ten důvod, proč rada třinácti zvolila po Gaudinově smrti mě. Teď nepotřebujeme diplomacii. Teď potřebujeme sílu. Abychom se vrátili do Svaté země a dobyli od muslimů zpět naše teritoria, musíme soustředit úsilí na získání vojenské a finanční pomoci od našich vůdců tady. Bez jejich pomoci se nová křížová výprava nezdaří. Musíme sjednotit naše cíle. Aby se to podařilo, budu úpěnlivě žádat krále západu, ať se ke mně připojí při budování armády pro pokračování našeho boje.“ Jacques se napřímil v celé své výšce. „Potom lidé v těchto královstvích uvidí, že Rytíři templu Šalamounova neztratili ani odvahu, ani svůj cíl. Míním vyhledat pomoc Filipa i Edwarda. Chápu správně, nehledě na problémy, že je možné vyjednat setkání s oběma?“

Hugův výraz byl nečitelný. Zastavil se, zdánlivě neochotný odpovědět.

„Zatímco se tak bude dít, budete si moci krátce promluvit s Edwardem.“

„On míří sem?“

Willovo srdce začalo bít rychleji v očekávání Hugovy odpovědi.

„Ne, můj pane, ale zdá se, že i on dostal zprávu o vašem záměru navštívit Paříž. Minulý měsíc byla doručena královská výzva, žádající, abyste po svém příjezdu odcestoval do Anglie a zúčastnil se setkání v londýnském templu.“

„Setkání? Ohledně čeho?“

„To nevíme, můj pane. Ve zprávě pouze stálo, že je potřeba diskuze ohledně naléhavé záležitosti a že na setkání bude přítomen zástupce papeže a král Edward osobně.“

Jeden z důstojníků se Huga zeptal, zda má nějakou teorii ohledně povahy tak neobvyklého setkání. Byli zcela ponořeni do rozhovoru, takže si nikdo nevšiml Willovy ruky, jež křečovitě sevřela jílec meče, až mu pohmožděné klouby zbělely.
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Židovská čtvrť, Paříž

21. prosince 1295

Will prošel bludištěm uliček Ville do přeplněné čtvrti namačkané na hradby ve východní části města. Bylo brzy ráno a úzký pruh nebe nad ulicí tvořil ohromnou modrou clonu. S každým vydechnutím se mu před ústy tvořila pára. Čas od času se zastavil a kontroloval pomačkaný pergamen, potom si prohlížel budovy. Po několika špatných odbočeních ho konečně našel. Dům, natřený tmavě oranžovou barvou, hnízdil mezi dvěma knihkupectvími. Když k němu přicházel, viděl, že dveře jsou pootevřené. Zevnitř se ozývaly nezřetelné hlasy. Will zrovna uvažoval, zda má zaklepat či rovnou vstoupit, když ze dveří vyběhly dvě tmavovlasé děti, chlapec a dívka. Ustoupil, aby mohli proběhnout kolem; dívka vítězně pokřikovala, když zvedala kožený míč z chlapcova dosahu. „Je tohle rabínův dům?“ zavolal na ně Will.

Dívka na něj pohlédla. „Ano. Moc pomalu!“ zavýskla a odtančila pryč, když se chlapec opět marně pokusil lapit balón.

Will je zanechal jejich hře a vstoupil.

Teplá barva venkovních zdí pokračovala i uvnitř domu. Temně rudý koberec se vinul chodbou a zdi byly zdobeny živým čalouněním. Ve vzduchu visela slabá vůně kadidla a koření, takže se mu na okamžik zdálo, nebýt krutého venkovního mrazu a sněžného poprašku na botách, že je zpátky v Akkonu. Několik vchodů vedlo do stinných pokojů, ale světlo a hlasy vycházely ze dveří na konci chodby.

V malé kuchyni vedli tři muži vášnivý hovor. V místnosti bylo teplo, v krbu praskal silný oheň. Dva z mužů měli rudé zpocené tváře. Byli tak zabráni do debaty, že si až po chvíli třetí osoba, sedící u stolu blízko ohně, všimla Willa stojícího ve dveřích.

„Ticho,“ zašeptal stařeckým hlasem, který, ačkoliv křehký jako dým, stačil, aby oba mladší muži okamžitě ztichli. Pomalu se zvedl ze židle. Jeho vlasy byly bílé a tvář hnědá a vrásčitá jako suchý fík. „Williame.“ Úsměv rozzářil jeho vodnaté oči.

„Rabíne Eliasi,“ otočil se k starci jeden z mužů, který Willa podezřívavě pozoroval. „Naše záležitost ještě není vyřešená.“

„Byla by, kdybys přiznal, že jsi chybil,“ opáčil druhý muž.

„Už dost Izáku,“ řekl Elias důrazně. „Přijďte znovu zítra, až se zchladí váš hněv.“ Zamračil se, když ze vstupní haly zaslechl řinčení a křik. „A prosím vás odveďte své děti, než zničí celý můj dům.“

Oba muži zdráhavě, přesto však uctivě, sklonili své hlavy. Když procházeli, Will si všiml, že oba mají na zádech tuniky připnutý kroužek vyříznutý z křiklavě červené látky. Znamení, které král Ludvík IX. nařídil nosit všem Židům, aby je tak odlišil od zbytku obyvatelstva.

„V tomto světě je neustále co napravovat, nemám pravdu?“ přistoupil k němu Elias. „Slyšel jsem, že váš nový Velmistr prochází křesťanský svět. Doufal jsem, že budeš s ním.“

Když se objali, cítil Will skrze róbu, že stařec je jen kost a kůže. „Vypadáš unaveně, Eliasi,“ řekl a přešel do arabštiny. Zpěvavá slova v jeho ústech chutnala nezvykle, přesto příjemně, jako dobré jídlo, které už dlouho neokusil.

„Unavený ne, zaměstnaný. Někdy zde bývá vtěsnáno víc lidí než v synagoze.“ Elias se usmál. „Nemůžu si stěžovat. Když jsem opustil Kypr, neměl jsem o moc víc než jen ten kousek látky na zádech. Přišel jsem do tohoto města bez ničeho, a proto jsem teď šťastný, když mohu jakýmkoliv způsobem oplatit velkorysost přátel a sousedů. Vedu poklidný život, pomáhám školit mladší muže v synagoze. Ale jak se máš ty?“ Vrásky na jeho čele se prohloubily. „Vypadáš ustaraně.“

„Jen mi přijde zvláštní být zpátky.“ Will si sundal prostý vlněný plášť a posadil se na prázdnou židli, kterou mu Elias nabídl. „Jak jde prodej knih?“

„Příliš dlouho jsem se v Akkonu uzavíral do sebe, příliš jsem zpohodlněl ve svém malém obchodě.“ Elias se vrátil na své místo vedle ohně. „Ztratil jsem dohled nad svými povinnostmi. Je mým úkolem… Ne, je mým přáním být se svými lidmi, učit je, pozorovat jak vyrůstají.“ Zvedl své křivé obočí. „Urovnávat jejich spory.“ Vykoukl do chodby, když zaslechl, jak se zavřely vstupní dveře. „Nepředpokládám, že jsi Izáka vůbec poznal.“

„Měl bych?“

„Je jedním z mužů, které jsi zachránil v akkonském přístavu. Spolu s jeho ženou a dcerou; ta venku, co terorizuje celé okolí.“ Elias se zklidnil. „Zachránil jsi ten den hodně lidí, Williame. Doufám, že si to uvědomuješ.“

„Nemůžu si vzpomenout. Na nic z toho.“

Elias se při pohledu ven zamračil. „Ty si to nepamatuješ? Bitvu? Náš útěk?“

„Ne,“ řekl Will a donutil se na Eliase podívat. Když to říkal, znělo to jako pravda. Nechápal, proč má Elias ten nevěřící výraz. Slyšel o tom od mnoha dalších mužů. Zmateně vyprávěli, jak jim hodiny i celé dny obléhání Akkonu a závěrečné bitvy zmizely z mysli. Will jim záviděl. Více než čtyři roky měl ty poslední dny stále v živé paměti. Pamatoval si každou hodinu, každou vteřinu se zničující jasností. Stál na rozpadajícím se východním molu vnějšího přístavu, vedle něho vířilo temné, hladové moře. Město za ním bylo v plamenech. Meč v rukách měl mokrý a rudý. Tělo od něj spadlo a spolkla ho voda.

„Williame?“

Will vzhlédl. Elias stál u železného kotle visícího nad krbem. „Ptal jsem se, zda nechceš něco k pití?“

Will roztržitě zavrtěl hlavou. „Nemůžu se zdržovat. Chtěl jsem ti jen dát vědět, že jsem ve městě.“

Elias obtočil kus látky kolem držadla kotle, sundal jej a nalil vařící kapalinu, vonící po skořici a hřebíčku, do hrnku. „Máš v plánu zde zůstat?“ zeptal se, když usedal.

„To záleží na Velmistrovi.“

Elias zamyšleně držel svůj nápoj. „Předpokládám, že když je Inspektorem jeden z Bratrstva, nezáleží na tom, kde jsi. Bude tu někdo, kdo se o tvé zájmy tady na západě postará.“ Když Will neodpovídal, Elias se předklonil. „A co je pravdy na tom, že se tvůj Velmistr připravuje na další křížovou výpravu?“

„Právě proto přijel: aby si zajistil podporu.“

„Co s tím chceš dělat?“

„Dělat?“

„Ano, Williame,“ řekl Elias vážně. „Co chceš jako hlava Anima Templi udělat, abys ho zastavil?“ Těžce si povzdechl. „Je pravda, že vyhnání z Akkonu mamlúky nebylo to, co bychom chtěli. Nikdo z nás, kdo si během let války přál její konec, nedoufal v tak krvavý, tragický závěr tohoto dvě století trvajícího konfliktu mezi východem a západem. Ale nemůžeš popřít skutečnost, že poté, co byly křesťanské jednotky donuceny k ústupu ze Svaté země, máš možnost bez překážek pokračovat v poslání Bratrstva. Nechápeš snad, že teď může Anima Templi s muslimy vybudovat mnohem silnější vztah, než dokud byly západní armády utábořené v Palestině?“ Eliasovi horlivě svítily oči. „Není teď snad Bratrstvo v nejlepší pozici, kdy může nastolit smír, ve který doufáme, mezi třemi velkými světovými náboženstvími? Sdílet vědomosti, a tím se učit, zvyšovat blahobyt vzájemným obchodem, nechat mír, ať nás naplňuje? Everard nás učil, že muslimové, křesťané a židé jsou děti jednoho Boha, přestože Ho nazýváme odlišnými jmény. Vždycky říkával, že ubližováním našim bratrům ubližujme i sami sobě.“ Elias nečekal na odpověď. „Myslím, že se vody již dostatečně zklidnily, aby byl k mamlúckému sultánovi vyslán posel. Měl bys přinejmenším začít s rozhovory.“ Pokýval hlavou. „Samozřejmě, jestli se bude tvůj Velmistr dál ubírat svou cestou, budeme vrženi přímo zpět do války. Nesmíš dovolit, aby se tak stalo.“

„Samotný templ nemá dostatek mužů ani zdrojů pro úspěšné tažení na východ,“ řekl Will rozhodně, nepohnutý Eliasovým vášnivým proslovem. Kolikrát slyšel Everarda říkat to samé? Připadalo mu to teď jako bláznivé sny starého muže, spálené v ohních a chaosu během pádu Akkonu. Anima Templi bylo vytvořeno bývalým Velmistrem templářů před více než sto lety a přestože Bratrstvo během těch let, pracující v tajnosti za trůny a bitevními liniemi, posloužilo jako nástroj k zabránění mnoha konfliktů, nikdy se jim nepodařilo zastavit pokračující válku mezi křesťany a muslimy. „Podle toho, co jsem slyšel, jsou západní vůdci příliš zaujatí svými vlastními spory na to, aby Jacquesovi dali, co žádá.“

„Jaké jsou potom tvoje plány s Anima Templi? Souhlasíš se mnou, že by měl být na východ vyslán posel?“

„Po pravdě, Eliasi, ještě jsem neměl moc času nad tím zapřemýšlet.“ Will sevřel ruku na stole v pěst. „Měl jsem na starost jiné věci.“ Spatřil vyrovnanou chladnou tvář, posmívající se šedé necitlivé oči. Od jejich setkání v templu před dvěma dny všechny jeho myšlenky zaměstnával král Edward. Jeho tvář, jméno, byly jako černá mračna zatemňující cokoliv jiného.

Eliasovi se zúžily oči. „Skoro bych si myslel, že čas bylo to jediné, co jsi měl. Ale příliš mnoho může škodit, nemám pravdu?“ zamumlal napůl k sobě.

„Co mám dělat?“ zeptal se Will. „Více než polovina Bratrstva padla v Akkonu a hrstka těch, co zbyla, je roztroušena po celém západě. Během posledních čtyř let měl templ tři Velmistry, každý z nich sunul Řád jiným směrem. Ten nynější je natolik zaměřený na křížovou výpravu, že je ochotný procestovat křížem krážem křesťanský svět a shánět kohokoliv, kdo mu pomůže ji začít. Jak může v takové situaci pokračovat Anima Templi ve své práci? Nemáme na východě žádný opěrný bod, všechny kontakty s muslimy jsme ztratili s Kalavunovou smrtí. Je konec.“

„Jestli existuje templ, potom také existuje jeho Duše. Everard se musí otáčet v hrobě, když slyší svého následníka takhle mluvit! Jak může být práce u konce, když na sebe východ a západ stále vrhají zlobné pohledy, čekají na správný okamžik pro zpětný úder, chtějí pomstít své mrtvé a šířit své poselství o ničení a nenávisti?“ Elias ukázal na dveře. „Řekni mi, jak může být práce u konce, když moji vlastní lidé musí na zádech nosit ten symbol jako cejch? Jestli bylo Anima Templi stvořeno, aby zajistilo usmíření mezi naší a vaší vírou, proč se takové věci stále dějí?“ Jeho hlas se ztišil. „Everard na tebe naložil těžké břemeno, břemeno, jehož váha se během let po jeho smrti jenom zvýšila. Ale je nezbytné, abys jako vůdce Bratrstva pokračoval v práci, kterou on a ostatní před ním započali. Naši lidé musí najít nové cesty, jak žít spolu v tomto měnícím se světě. Mír mezi národy je stejně důležitý, jako mír mezi vírami. A ten my nyní potřebujeme, teď když jsou Francie a Anglie ve válce a Skotsko se připravuje do konfliktu zapojit.“

Will ostře vzhlédl. „Skotsko?“

Elias přikývl. „Poselstvo z Edinburghu dorazilo do Paříže na jednání s králem Filipem. Říká se, že se obě království spojí proti Anglii. Tvá práce je daleko od konce. Vskutku bych spíše řekl, že tohle je jen začátek.“ S dlouhým výdechem se posadil a dopil svůj nápoj. „Ale ty jsi právě dorazil. Musíš si přivyknout, sám se podívat, jak se věci mají. S tím ti mohu pomoci. Kdybys cokoliv potřeboval, stačí se, jako obvykle, pouze zeptat.“ Elias se uvolnil. „A jak se má Rose?“

Will seškrabával skvrnu ze stolu, zamyšlený nad novinou, že se jeho domovina zaplétá do konfliktu. Nerozuměl tolika věcem, které se tu děly. Slyšel pouze útržky; neúplné zprávy, které prosakovaly do Akkonu, a protichůdné a kusé informace, jež dostávali na cestě. Uvědomoval si, jak je to všechno bláznivé, ale v myšlenkách si představoval, jaké by to bylo, kdyby se za jeho přítomnosti nic nezměnilo. V pouštích Palestiny a Sýrie, zmítaných válkou a politickými nepokoji, v něm myšlenka na návrat na pevnou půdu udržovala po léta sílu. Bylo znepokojující po tom všem zjistit, že není zas tak pevná. Uvědomil se, že Elias čeká na odpověď. „Ještě jsem Rose neviděl. Plánoval jsem za ní zajít až potom, co navštívím tebe.“

„Potom tě nebudu od tohoto shledání zdržovat.“ Elias se postavil. Podal mu ruku. Když ji Will stiskl, Elias pevně položil svou druhou ruku na Willovu. „Nezapomínej na věci, které jsou pro tebe důležité, Williame. Nezapomínej, kdo jsi a čeho jsi schopný.“

Královský palác, Paříž, 21. prosince 1295

Trávu v královských zahradách pokrývala jinovatka. Křupala pod jezdeckými botami Guillauma z Nogaretu, když kráčel přes trávník kolem ovocných stromů a živého plotu ze zastřižených tisů. Dva muži zametali spadlé listí z pěšin. Na chvíli přestali, aby mohl projít. Směřoval ke klenutému vstupu ve vysoké zdi. Prošel jím a vstoupil na čtvercové nádvoří, které tvořilo konec palácového komplexu na samém cípu Ile de la Cité. Okolo nádvoří stálo několik budov, avšak většinu místa zabírala řada dřevěných budek, vyrobených tak, aby vypadaly jako zmenšeniny domů, a před každou byla připevněna malovaná záclona. Domky stály v kotci a v každém z nich byl pták.

Během jeho cesty ho sledovaly tucty malých, třpytivých očí. Na obloukovitých bidýlkách seděli jestřábi a krahujci, ostříži, luňák a párek sokolů. Když procházel kolem rarohů, začaly být budky zdobenější. Dohromady jich bylo dvanáct, posazené na dutých dřevěných podstavcích vycpaných lnem. Jeden s kropenatě zabarveným, ve slunečním svitu zářivě bílým peřím, náhle zatřepal křídly a prudce se k němu vrhl, až stříbrný zvoneček, přivázaný k jeho noze, bláznivě zazvonil. Nogaret uskočil. Pták byl však připoután. Chvíli bil křídly do vzduchu, potom se uhlazeně posadil zpátky na bidýlko a drápy zanořil do lnu. Při svém pohybu raroh zavřeštěl. Zvuk zněl jako pohrdavý smích. Nogaret se dal opět do pohybu, oči upřené ke skupině mužů před sebou. Mladý muž se světle hnědými vlasy, o hlavu vyšší než ostatní, se při jeho příchodu otočil. Na jeho zápěstí v kožené rukavici seděl sokol se složenými prachově šedými křídly. Když se Nogaret zastavil a uklonil, sledovaly ho dva páry očí. Jedny černé, ohraničené zlatem nad ocelově ostrým zobákem, druhé ledově modré, posazené daleko od sebe a hluboko v nápadně hezké tváři.

„Proč ti to trvalo tak dlouho?“

„Omlouvám se, můj pane, silnice byly zapadané sněhem.“

Král Filip se pozastavil, jakoby zvažoval hodnotu takové omluvy. Druhý muž mlčel. Byl oblečený ve stejném kvalitně ušitém rouchu, jaký pod svým cestovním pláštěm nosil i Nogaret, a se sevřenými rty si ho obezřetně prohlížel. Nogaret ignoroval nesouhlasný pohled Pierra Flotea, králova kancléře a Ochránce pečetí, a čekal.

Po chvíli se Filip lehce pousmál a napětí zmizelo. „Maiden měla zlomenou letku, ale uzdravila se dokonale.“ Zvedl svou pěst, sokol v očekávání letu zakřičel a roztáhl křídla. „Můžeš jen stěží vidět místo, kam naroubovali novou letku. Pojď sem Nogarete, musíš přijít blíž. Neklovne tě. Nebo snad ano, Flote?“ Filip se rozesmál a kancléř se k němu přidal.

Nogaret se snažil nemračit. Stále měl na krku jizvu v místě, kam mu Maiden vrazila svůj ostrý zobák do masa. Filip si ptáka pro jeho divokost oblíbil.

„Sir Jindřich se překonává,“ řekl král a pohlédl na muže vedle sebe. Měl na hlavě čapku s trsem holubích per. Sir Jindřich, hlavní sokolník, se usmál. „Budeme s ním tento týden hodně létat, můj pane, ať nabere sílu.“

„Chci, aby byla připravena na povánoční lov,“ řekl Filip razantně a podal ptáka Jindřichovi. Ten jej zkušeně převzal na svou rukavici a chytil poutko na ptákově noze. Filip si sundal rukavici, podal ji jednomu z panošů a pokynul Nogaretovi a Floteovi. „Pojďte, oba dva, promluvíme si v mých komnatách.“

Král je vedl zpět z nádvoří a skrze zahrady. Cesty přes trávník byly úzké, takže mohli vedle sebe kráčet pouze dva lidé. K Floteově viditelnému podráždění se Nogaret vmanévroval tak, aby mohl kráčet po Filipově boku. „Váš bratr posílá pozdravy z Bordeaux, můj pane. Zanedlouho doručí jmění, které jsme dosud zajistili.“

„Jak náš plán fungoval?“ zeptal se Filip, jehož dlouhý krok nutil o kousek menšího Nogareta zrychlit vlastní kroky. „Kolik jsme po zatýkání získali?“

„Podle našich odhadů dostatek, abychom udrželi vojáky v Guienne do konce jara příštího roku.“

Filip prudce zastavil a pohlédl mu do tváře. „To je všechno?“

„Velká část bohatství oblasti je vázaná na samotné statky: nemovitosti, vinice, okresy. Shromáždit peníze z takového fixního majetku nám patrně zabere více času.“

Filip opět vykročil. „Čekal jsem od tebe lepší zprávy, Nogarete. Potřebuji víc než to, jestli mám vytlačit tu vzpurnou starou vránu ze svého království. Během stavby námořní flotily se objevily významné problémy. Loďaři žádají více prostředků na dokončení práce.“ Nogaret se pokusil promluvit, ale Filip zvedl ruku. „Ne, potřebuji přemýšlet.“ Mračil se celou cestu do schodů ke královským pokojům. Strážci, stojící na vrchu, zatlačili do dveří a vpustili ho dovnitř. „Tohle jsem nechtěl slyšet.“

„Můžeme ubrat v jiných oblastech, můj pane,“ navrhl Flote, kráčející širokou chodbou po Filipově levici.

„Nabízíš svou vlastní výplatu?“ otázal se Filip kysele a zamířil vinutým prostorným schodištěm ke svým soukromým komnatám.

„Musíme přemýšlet nad možnostmi, jak naplnit královskou pokladnu, ne jak omezit nebo ještě hůře poškodit dobrou práci, která již započala,“ řekl Nogaret s pohledem na Flotea. „Expanze nemůže pokračovat bez dostatečných prostředků a bez expanze, bez důrazné ukázky královské moci, budou našemu pánovi překážet svéhlaví poddaní, biskupové a princové stejně tak jako jeho předchůdcům.“ Když přicházeli k Filipovým komnatám, Nogaret si pospíšil napřed a otevřel dveře.

Filip vstoupil do slunného pokoje a pokyvoval hlavou. „Nogaret má pravdu. Expanze je rozhodující. Za vlády mého otce capetianská dynastie ztratila svůj vliv. Abych získal zpět moc, jako měl můj děd, musím pokračovat ve vynaloženém úsilí.“

„S veškerou úctou, můj pane,“ řekl Flote, „král Ludvík nedosáhl své moci nakupováním okresů a biskupství. Získal si respekt lidu křížovými výpravami.“

Nogaret se v duchu usmíval při pohledu na Filipa, který se otočil a pozoroval staršího ministra.

„Říká se, že právníci příliš mluví. Dej si pozor Flote, abys nedokázal, že je to pravda. Jinak to, co bude zkráceno, nebude tvá výplata.“

„Omlouvám se, můj pane. Nechtěl jsem vás urazit.“

Filip obešel stůl, na kterém byly pečlivě uspořádány očividně nepoužívané pergameny, brka a nádobka s inkoustem, setřásl svůj zimní plášť, lemovaný hebkým hermelínem, a podal jej Floteovi. Sedl si na pohovku zakrývající zahrady a překřížil své dlouhé nohy. „Přestože bych si přál prodiskutovat situaci v Bordeaux podrobněji, doslechl jsem se znepokojivé novinky, které vyžadují mou okamžitou pozornost.“ Filipovy modré oči hleděly na Nogareta. „Před dvěma dny dorazil do města Velmistr templářů. Odhalili jsme, že byl krátce předtím požádán, aby se v londýnském převorství zúčastnil setkání s králem Edwardem a zmocněncem papeže Bonifáce, mužem jménem Bertrand z Gotu.“

„Biskup?“

„Ty ho znáš?“

„Jen co se povídá. Setkal jsem se s ním v Bordeaux.“ Nogaret řekl králi, jak biskup zasáhl u jednoho zatýkání. „Může nám věci zkomplikovat, obzvlášť když se dovolá podpory arcibiskupa, jak vyhrožoval.“

„Bertrand mě neznepokojuje. Už jsem s ním jednal. Jediné, o co se zajímá, je dosazovat do církevních funkcí členy své rodiny. Ten muž je hrabivá malá pijavice, která většinu času od svého jmenování minulý rok strávila pokusem vyhrabat si cestu do papežovy přízně. Pochybuji, že nám doopravdy způsobí nějaké potíže, ale bude-li třeba, dobře umístěné biskupství pro jednoho z jeho synovců ho obměkčí. Ne, starosti mi působí důvod toho setkání. Bojím se, aby se Edward nepokusil použít proti mně templáře.“

Nogaret pokrčil obočí. „Nechápu jak. Edward jim nemůže rozkazovat. Templ se zodpovídá pouze papeži.“

„Přesně,“ řekl Filip a vstal. „To je určitě důvod, proč má být Bertrand z Gotu, jako Bonifácův zmocněnec, přítomen setkání. Mé jednotky nyní mohou vzdorovat Angličanům, ale proti plné moci templu?“ Chmurně zavrtěl hlavou.

„I kdyby se angličtí templáři přidali k Edwardovi, francouzští se nepřidají, ani ti z námořních států nebo Německa či Portugalska. Spoléhají na dary a privilegia od králů a princů po celém západě. Nebudou ochotni to ohrozit.“

„Musím souhlasit s Nogaretem,“ vložil se do diskuze Flote.

„Jaký mají nyní rytíři cíl, poté, co skončily křížové výpravy?“ zeptal se Filip. „Co myslíte, že jsou, než armáda lačnící po válce? Jako sjednocená síla mohou dobýt Guienne v řádu týdnů.“

„Oni nejsou sjednocená síla,“ odpověděl Flote. „Polovina z nich táboří na Kypru, druhá polovina je rozptýlená po celém křesťanském světě. Od pádu Akkonu věnovali nejvíce energie na zvětšení svého monopolu na trhu s bavlnou, a pokud víme, Jacques z Molay přišel vyhledat podporu pro křížovou výpravu, ne aby bojoval válku někoho jiného.“

„Nicméně já bych si nebyl jistý, že není čeho se obávat. Možná, že templáři nebudou pro Edwarda ve válce bojovat, ale může je přesvědčit, aby ho podpořili finančně. Vím, že usiluje o udržení co největší síly v Gaskoňsku a povstání ve Walesu ho muselo těžce zasáhnout.“

„A co když ho podpoří?“ odvážil se Nogaret.

„Potom budu muset odněkud sehnat peníze na svou flotilu. Možná budu muset předložit svůj plán pro invazi do Anglie.“ Filip se otočil na Nogareta. „Pojedeš do Londýna. Zařídím, abys vyrazil co nejdříve a doplul ještě před Jacquesem z Molay. Zjistíš cíl tohoto setkání.“

„Jsem si jist, můj pane, že některý z našich obvyklých zdrojů bude pro tento úkol lépe vybavený,“ řekl Nogaret, uražený představou, že by se on, králův advokát a bývalý profesor jedné z nejlepších univerzit ve Francii, vláčel po Londýně jako nějaký prachsprostý plížil. Pohlédl na Flotea a uvažoval, zda to nenavrhl on. Kancléř se však na něj nepodíval.

„Ne,“ řekl Filip. „Chci tu informaci rychle. Hned po příjezdu jdi přímo do královského paláce ve Westminsteru. Řekni, že jsi přijel navštívit mou tchyni a že máš naléhavou zprávu od její dcery. To by ti mělo pomoci vyhnout se formalitám oficiální návštěvy, přestože pochybuji, že by tě kdokoliv poznal a začal být jakkoliv podezřívavý. Řekni jí, ať zjistí všechno, co může.“

„To může být složité, když Angličany v Bayonne vede bratr krále Edwarda. Královna matka nemusí nic vědět.“

„Je to žena na královském dvoře, Nogarete. Samozřejmě že její manžel nebude jejím jediným zdrojem informací.“

Než mohl Nogaret odpovědět, ozvalo se ťukání na dveře. Objevil se úředník. „Skotští vyslanci se připravují k odjezdu, můj pane.“

„Přijdu za chvíli.“

„Skotští vyslanci?“ zeptal se Nogaret, jakmile úředník zavřel dveře.

„Dorazili, když jsi byl pryč. Hledají spojence proti Edwardovi, kvůli jeho neustálým zásahům do jejich království. Před dvěma měsíci jsem podepsal dohodu o pomoci.“

„Skotové jsou národ barbarů,“ řekl výsměšně Nogaret. „Stále žijí v blátěných chatrčích a bojují mezi sebou o náčelnictví.“

„Mohou být, ale jsou to nepřátelé Edwarda a to z nich dělá moje spojence. Zaměstnají ho na hranicích jeho království, zatímco já budu pokračovat ve vyhánění jeho jednotek odtud. Když bude jeho armáda takto rozdělena, předpokládám, že nebude schopen se dlouho udržet v Gaskoňsku. Edward už se nyní skoro jistě o tomto spojenectví dozvěděl, což by měl být přesně ten důvod, proč požádal o setkání s templáři. A to je také důvod, proč má nyní tato záležitost přednost před tvými úkoly v Bordeaux.“ Filip se nadechl. „Teď odejděte, oba dva. Chci se převléknout, než dám naším barbarským přátelům sbohem.“

Když ministři odešli, Filip přešel pokoj k vysokému stříbrnému zrcadlu. Sundal si z hlavy zlatou korunu a položil ji na stůl. Potom si, pomalu, uváženě, odepnul opasek tepaný stříbrem, kterým měl kolem boků opásán svůj vínový háv. Stáhl róbu ze svalnatého trupu a pověsil ji na opěradlo pohovky. Po celou dobu nespustil oči z oslnivého povrchu zrcadla a pozoroval se s chladnou lhostejností, jako kdyby se díval na někoho jiného. Pod svou róbou nosil Filip košili vyrobenou z hrubé kozí kůže. Vydávala odporný zápach, který se ještě zhoršoval, když se zpotil. Všiml si, že vazba se už poněkud trhá a připomenul si, že musí nařídit krejčímu, ať mu ušije novou. Nosil ji většinu dní a tuhé chlupy ztrácely v průběhu času něco ze své hrubosti, byly vyhlazené pohyby jeho těla a neustálým odíráním se o jeho kůži. Když rozepínal kožené pásky, oděv si z hrudi uvolňoval s pocitem tak silné úlevy, že musel vynaložit veškeré své úsilí, aby jej ze sebe neserval. Po rozepnutí zbytku pásků položil košili opatrně vedle róby. V zrcadle Filip zkontroloval výsledky celodenního pokání. Kůži měl podrážděnou a horečnatě rudou. Na boku objevil čerstvé známky pokousání od vší, které se často v kozí kůži líhly. Na kůži na zádech tvořily vzory jizvy. Některé byly staré a stříbrně bílé, další byly novější, vytvářely rýhy všude, kde bičík rozsekl kůži do krve. Ponížení bylo v denním světle živé, táhlo se od linie spodního prádla až po lopatky. Od krku až po Filipův neposkvrněný obličej byla kůže bledá a hladká. Rozdíl byl zarážející. Vypadalo to, jako by tvář i tělo patřily různým lidem.

Malou chvíli postál polonahý před oknem a nechal studeným vzduchem znecitlivět své tělo. Pohledem putoval po zahradách, na kterých pracovali muži. Sledovat je mu dodalo pocit uspokojení. Když v sedmnácti nastoupil na trůn, obával se, že ho členové domácnosti nebudou poslouchat tak snadno jako jeho otce či statného dědu, a přestože už byl králem po deset let, stále občas uvažoval, jestli je jejich respekt dostačující. Byl to jeden z důvodů, proč se obklopoval ministry jako je Nogaret, muži blížící se věkem jeho vlastnímu. S nimi se cítil nadřazenější.

Jeho oči zachytily přímo pod sebou pohyb. Nějaká žena mířila přes nádvoří ke zdi paláce ke vchodu pro služebnictvo. Pohybovala se rychle, jednou rukou si přidržovala sukni, aby ji netáhla po zemi. Něco ve způsobu, jakým se otáčela přes rameno, přitáhlo jeho pozornost. Filip zaujatě sledoval, jak žena proklouzla bránou a byla pryč. Na okamžik zmizela, krytá vysokou vnější hradbou, poté se znovu objevila na břehu řeky za zdí. Sundala si šátek a medově zbarvené vlasy se jí rozlily po ramenou. Filip se zamračil, když zahlédl muže čekajícího na úzkém nábřeží svažujícím se k vodě. Muž přistoupil ke služebné a objal ji. Když se odtáhla a pohlédla zpět na palác, Filipovy dychtivé oči zachytily rysy její tváře. Otočil se od okna a uložil si je do paměti. Promluví si se správcem, aby ženu vyhodil za nevhodné chování. Sluha opovrhující pravidly je jako nákaza, rozsévající semena neposlušnosti po celé domácnosti. To už mu říkal otec. Filip si moc věcí, které mu jeho otec, slabý, neambiciózní muž, řekl, k srdci nebral, ale tahle rada mu uvízla v paměti. Královská domácnost byla jeho prodloužené já. Cokoliv její členové udělali, jako by udělal on sám, a Filip by nikomu nedovolil, aby pošpinil jeho dobré jméno. Byl vnukem Ludvíka IX. Jeho poddaní budou znát pouze jeho velikost. Filip přešel k pohovce a zvedl košili z kozí kůže. Znovu si ji natáhl. Ignoroval páchnoucí nepohodlí a natěsno utáhl řemínky.

Břehy Seiny, Paříž, 21. prosince 1295

Už více než hodina uběhla od chvíle, kdy přešel Grand Pont na břehu Ile a Will začal uvažovat, jestli sluha jeho zprávu doručil. Nad ním se tyčily hradby paláce, strmé a lhostejné. Udály se mezi nimi dramatické změny. Nedaleko od mostu přes řeku stály dvě nové věže obklopující impozantní bránu.

Za hradbami, spolu s šedými zvonicemi královských a administrativních budov, které poznával, vyrostlo nepřehledné množství přiléhavých staveb, ostré úhly střech vyřezávaly prostor mezi stoupajícími věžemi, které byly ozdobeny barevnými vlajkami. Na vzdáleném okraji komplexu vyrostla majestátní Sainte-Chapelle. Kaple, postavená Ludvíkem IX., aby chránila ostatky Kristovy trnové koruny, propůjčovala tomu místu krásu, přestože Willovi teď připadalo ještě impozantnější a opevněnější, než kdykoliv předtím.

Rozhlédl se kolem a uviděl dívku, mířící po blátěných březích jeho směrem. Willovi se zadrhl dech; když přišla blíž, uvědomil si svou chybu, protože už to nebyla dívka, ale žena. Bílou tuniku, kterou nosila přes lněné roucho, měla staženou opaskem, zdůrazňující její výšku a štíhlost postavy. Ve vánku, přicházejícím od vody, se vlnily její zlaté vlasy a ona je odhrnovala rychlým, netrpělivým pohybem. Tvář měla bledou a trochu vyzáblou, nápadné líce zdůrazňovaly výraznou bradu. Pohled na tu tvář ho bolel; jak její neobvyklost, tak její důvěrnost ho velice ranily.

„Rose.“

Na chvíli se zastavila, ale on k ní došel zbytek cesty a přivinul ji k sobě. Jemné vlasy jí voněly dřevěným kouřem. Byly to dva roky od chvíle, kdy ji naposledy držel, ale zdálo se mu to jako mnohem delší doba.

„Začínal jsem uvažovat, zda vůbec přijdeš.“

„Mám povinnosti,“ odpověděla a odtáhla se s pohledem k paláci.

Will se pomalu nadechl. Nemohl očekávat, že ho přispěchá přivítat; jejich odloučení nebylo lehké a v dobách, které strávil na cestách, ani neměl příležitost ji kontaktovat. „Jak se máš?“ Snažil se o veselý tón v hlase, ale okamžitě své otázky litoval. Byla tak formální, tak mdlá.

Rose krátce pokrčila rameny.

„Protože Andreas mě ujistil, že zde budeš mít dobré postavení. Ve svém dopise říkal, že napsal královně, zda by se pro tebe nenašlo ucházející místo.“ Will zíral na bahnitou zem, neschopen pohlédnout do její nehybné tváře. „Slíbil mi, že o tebe bude postaráno, že má vliv a že je to jisté.“

Vítr jí nadzdvihl vlasy a ona je sčesala zpět. Během toho pohybu si Will všiml jizev na její ruce, v místech kde byla spálená. Kůže vypadala nezahojená a svraštělá. Zachytila jeho pohled a založila si ruce. „Chci vědět, že jsi šťastná,“ řekl Will, vědom si toho, jak bezmocně to zní.

Vydala ostrý, pohrdavý zvuk. „Takže už na mě nebudeš muset myslet.“ Její temně modré oči byly zamračené vztekem. „Takže už se nebudeš muset cítit provinile, že jsi mě poslal pryč.“

Její slova ho bodla, pravdivá a plná zášti. Položil jí ruce na ramena. Vyrostla. Kolik jí teď mohlo být? Sedmnáct? Ne, minulý měsíc jí mohlo být osmnáct. „Vím, že pro tebe těch několik minulých let muselo být složitých, ale…“

„Složitých? Nemáš ani představu! Opustil jsi mě hned, jak jsme přistáli na Kypru. Po měsíce jsem tě skoro neviděla.“

„Co jiného jsem mohl dělat?“ řekl Will potichu. „Na lodi z Akkonu se lidé domnívali, že jsi další sirotek zachráněný z města, ale když jsme dorazili na Kypr, neměl jsem jinou možnost, než tě opustit.“ Hleděl přes zelenou Seinu tiše tekoucí vedle nich. „Kdyby se ostatní dozvěděli o tobě, kdyby věděli, že mám dceru, byl bych vyloučen. Víš to.“ Pohlédl zpět na ni. „Ale ujistil jsem se, že o tebe bude postaráno.“

Znovu se posměšně usmála.

Willův výraz ztvrdnul. „Udělal jsem to nejlepší, co jsem mohl. Měla jsi u Eliase dobrý život.“

„Ano! A potom jsi mě donutil přijet do Paříže!“

„Elias mi řekl, že sem plánoval jet a Velmistr z Molay začal připravovat postup křesťanským světem ihned po svém zvolení. Nemohl jsem tě nechat v Limassolu, když jsem věděl, že všichni odejdeme. Paříž ti nabízela nejlepší možnosti. Věděl jsem, že Andreas bude schopný využít své kontakty u královské rodiny, aby ti pomohl sehnat slušnou práci.“ Will pokýval hlavou. „Ostatní děti, které přežily Akkon, neměly takové štěstí, Rose. Ztratily oba své rodiče a byly nuceny žebrat na ulicích. Nebo ještě hůře.“

„Vím, jak se cítí. Také jsem ztratila rodiče.“

Will se cítil, jako by mu vrazila políček. Mlčky sledoval, jak se napůl otočila, neschopna na něj pohlédnout, její tváře zčervenaly. Snažil se to neříct, ale nemohl si pomoci. „Co má tohle znamenat?“

„Nic,“ zamumlala Rose.

„Chci vědět, co jsi tím myslela.“ Nechtěl. Přesto se zeptal ještě jednou.

Rose se k němu otočila. „Znamená to, že mí rodiče zemřeli v Akkonu. Oba dva!“

Na okamžik Will zahlédl někoho jiného, hledícího na něj z těch očí barvy rozbouřeného moře, vysmívajícího se mu, a v tu chvíli ji chtěl uhodit. Jeho vnitřní zeď se rozpadla, ruku sevřel v pěst a vlil do ní všechen vztek, bolest a bezmoc. Chtěl ho všechen vrazit do té ženy před sebou, té, která ani neměla být ženou, která bez něj vyrostla do perfektního obrázku své matky; vybavilo se mu jeho příkoří, stojící před ním, připomínající mu tu velkou zradu, ty temně modré oči ne jeho, ne její matky, ale někoho dalšího. Jméno, které nemohl ani vyslovit.

Když se Rose vydala na cestu zpět, Will popošel krok kupředu, natáhl ruce, jako by ji chtěl uchopit. Potom zaváhal a ruce spustil podél těl, jak se vzdálenost mezi nimi zvětšovala. Čekal, ale ona se neohlédla. Otevřela průchod pro služebné a zmizela. Will zvedl hlavu a pohlédl do nebe, dokud ho neoslepil sluneční svit.

Během doby, kdy přecházel Grand Pont a vycházel zpátky nahoru ulicí k templu, se mu z očí vytratily sluneční skvrny a znovu ho obklopila známá otupělost. Přišel do komendy a zrovna procházel rytířskou čtvrtí, když ho zastihli Hugo a Robert.

„Musíme si promluvit,“ řekl Inspektor.

Robert se zvláštní nelibostí zaznamenal plášť schovaný pod Willovým ramenem.

„Pojď,“ řekl Hugo, který si Robertova pohledu nevšiml. Vedl je do budovy velitelství nahoru do svého pokoje. „Nemáme moc času. Brzy budou Tři Králové a Jacques připravil zvláštní bohoslužbu, aby oslovil muže.“ Když vstoupili, zavřel dveře. „Dnes ráno jsem dostal zprávu od našeho bratra v Londýně. Od chvíle, kdy Velmistr dostal výzvu, aby dorazil, poručil jsem Thomasovi, aby zjistil pravý cíl jeho návštěvy.“ Hugo sevřel rty. „Zdá se, že papež navrhuje sloučit templáře se špitálníky. Je v plánu vyslat oba řády jako jednotnou sílu na křížovou výpravu zpět do Svaté země. Financovat ji budeme společně.“

Will svraštil obočí a zavrtěl hlavou. „To se nikdy nestane.“

„To nemůžeš vědět,“ řekl poněkud ostřeji Robert.

Will se podíval na něj, potom zpět na Huga. „Ví o tom Jacques?“

„Zpravil jsem ho o tom dnes ráno. Řekl jsem, že jsem to zjistil od Mistra Anglie, což je částečně pravda. Thomas zachytil zprávu od krále Edwarda Mistrovi Anglie, ve které mluví o papežových úmyslech. Edward, zdá se, byl požádán, aby se zúčastnil, jakožto muž s vlivem, který má blízké vztahy s templem. Podle všeho papež chce, aby podpořil jeho plán.“

„Jak na to Jacques zareagoval?“

„Jacques chce křížovou výpravu, to je jasné, a je připraven za ni zaplatit. Bojím se, že by kvůli ní docela ochotně přivedl Řád na mizinu. Chce jakýkoliv pohyb na východ, ale pouze pod svým vedením. Nebude spolupracovat s rytíři svatého Jana a já ho za to neodsuzuji. Z vojenského hlediska by to byla katastrofa. Jakákoliv možnost harmonie mezi našimi řády skončila před mnoha léty.“

Will věděl, že Hugo odkazuje na útok templu na rytíře sv. Jana v Akkonu. Útok, který následoval po hádce mezi nepřátelskými královskými frakcemi, se udál před desítkami let, ale špitálníci jim ho nikdy neodpustili. Od té doby stáli oni a templáři v každém sporu mezi západními silami ve Svaté zemi na opačné straně. K jedinému sjednocení došlo při pádu Akkonu, kdy oba Velmistři vyjeli společně proti mamlúckým hordám. Ale Will pochyboval, že v této spletité aréně západní politiky, kde nejsou jasné bitevní linie a spojenectví se zdají být vybudována na písku, by je jakákoliv taková událost dokázala znovu sjednotit. Příliš mnoho z rytířů svatého Jana pamatovalo příběhy o bratrech, prosících aby povolili nemocným a umírajícím průchod skrze templářské zátarasy, a templáře vysmívající se jejich prosbám. Naopak, templáři zastávali názor, že jsou v právu a že rozepře se špitálníky nevznikla z pomsty, ale spíše z jejich neustálého usilování o nadvládu nad templářským územím a majetkem. Jak Hugo řekl, bylo obtížné si jen představit spojení obou Řádů.

„Ale co když to papež Bonifác rozkáže?“ zeptal se Robert Inspektora.

„Potom se s tím budeme muset vypořádat, přestože fakt, že posílá pouze biskupa jako svého zástupce mi říká, že toto téma ho v jeho nynější situaci příliš netlačí. Třeba si jen přeje posoudit naší odpověď na takový návrh. Podle toho, co jsi mi řekl, se papež během tvé návštěvy Říma o ničem takovém nezmínil.“

„Ne,“ souhlasil Will, „ale to není překvapivé. Zvolení papeže Bonifáce nebylo po chuti všem ve Svatém kolegiu, takže během našeho pobytu byl hodně zaneprázdněn uklidňováním svých soupeřů. Jacques byl pryč celé měsíce, na návštěvě u krále v Neapoli a v našich komendách v Benátkách a Janově, takže až na pár setkání na jaře jsme Jeho Svatost skoro neviděli.“

„Říkal jsi, že výzva přišla od Edwarda,“ řekl Robert. „Takže můžeme pouze předpokládat, že podporuje papeže? To je to, čeho jsme se obávali už od chvíle, kdy začal požadovat peníze od Everarda. Stařík se obával, že to je pouze otázka času, než král začne jednat v zájmu svých ambicí ve Svaté zemi a nyní, když Velmistr usiluje o návrat…“ Robert pokrčil rameny. „Přesto nemohu říct, že bych mu to vyčítal. Někdy si přeji, abychom se mohli pomstít za to, co nám provedli v Akkonu, jsou chvíle, kdy mě stravuje takový vztek, že si nedokážu představit, jak jsem kdy mohl muslima vidět jako bratra.“ Podíval se na ně. „Ale křížové výpravy jsou minulostí a i přesto, co bylo ztraceno, je to tak dobře. Král Edward se zapřísahal zájmům Bratrstva. Měl by tedy být zajedno s Bratrstvem, že ukončení válečného stavu je šance, jak pokračovat v míru mezi východem a západem, ne plánovat další válku, i kdyby na příkaz papeže.“

Will byl zticha. Jeho druh neměl ani tušení, jak daleko je Edward schopný zajít, aby si zajistil, co potřebuje. Edward se zajímal o mír pouze tehdy, když mu to vyhovovalo. Vytvářel a ukončoval spojenectví, přičemž naprosto přehlížel fakt, že by jeho činy mohly někoho zničit, a vše to dělal s ohromujícím důvtipem a bezohledností.

„Když jsi mě uvedl do Bratrstva, mluvil jsi o svém znepokojení ohledně Edwarda,“ promluvil Hugo. „Ale od té doby, co podepsal dohodu s muslimy, Edward neudělal k východu jediný krok. Jak si můžeš být tak jistý, že pracuje proti nám? Kdyby měl Everard ve své hlavě jedinou pochybnost o králových úmyslech, nikdy by ho nezvolil jako našeho Strážce. Pravda, nikdy jsem kněze pořádně nepoznal, ale jedna věc byla během mého pobytu s našimi bratry v Akkonu jistá: Everard věřil v Anima Templi nade vše ostatní a nikdy by neudělal nic, co by ji ohrozilo.“

„Everard udělal chybu,“ řekl Will potichu. „Krádež Knihy Grálu nás téměř zničila. Byl nedočkavý znovuzískání našich sil a vybral špatného muže. Litoval toho až do dne své smrti.“

„Nevíme, proč bude Edward na setkání,“ pokračoval Hugo. „Měl nějaké jednání s Bertrandem z Gotu v Gaskoňsku. Možná, že plánuje být naším obhájcem? Jestli je někdo schopný odradit papeže a biskupa od tohoto postupu, pak je to on.“

Will měl ocelový hlas. „Edward není náš spojenec. Opakovaně nás zradil.“

„Jak?“ zatlačil Hugo. „Co vlastně udělal, kromě pár žádostí o peníze, které stejně tak dobře mohly být jen nevinnými prosbami? Četl jsem Everardova psaní, která jsi mi poslal před pádem Akkonu. Nebyl tam žádný důkaz zrady, pouze Everardův strach, měl bych dodat, tvořen většinou tvou vlastní nedůvěrou, že král nehledal mír, když souhlasil, že bude naším Strážcem, ale zdroj příjmu na financování války ve Walesu. Ale i kdyby to byla pravda, podrobení Walesu byl nezbytný riskantní podnik. To, že muž věří v mír, neznamená, že svůj názor bude zastávat tváří v tvář rebelům a válečným štváčům.“

„A jeho agrese ve Skotsku?“ zeptal se Will. „Snaží se ovládnout království po celá léta a teď, když rozdrtil Wales, mu už nic nestojí v cestě.“

„Skotsko bylo po smrti krále Alexandra se všemi velmoži soupeřícími o trůn uvrženo ve zmatek. Edward jim nabídl pomoc.“

„Ano, pokusem oženit svého pětiletého syna za Alexandrovu dědičku tak, aby Anglie mohla převzít kontrolu nad korunou!“

„A kdyby panna z Norska přežila, byla by naše dvě království dnes sjednocena v míru.“ Hugo kývl na Willa, který měl vyzývavý výraz. „Kdyby Skotové Edwardovi nevěřili, nepodpořili by ho jako svého pána po smrti své mladistvé královny. Od té doby se vždy snažil obnovit v jejich království řád, opevňuje hrady, nechává vojenské posádky ve městech, kde bylo napětí mezi soupeřícími rodinami největší. Jak se mu Skoti odmění? Mohli vstoupit do rozhovorů, vyjednat si ústupky. Místo toho podepsali smlouvu s nepřítelem.“

„A odkdy ty jsi Angličan, Hugo?“ zeptal se Robert, hledící na přítele s nelibostí.

„Jenom se to snažím vidět z Edwardova hlediska,“ odpověděl Hugo klidně. „A abych pochopil, odkud pochází ta nedůvěra vůči jeho osobě. Jsme snad bratři, nebo ne?“ Rozevřel náruč dvěma rozzlobeným mužům před sebou. „Jsme na stejné straně. Jen si chci být jist, že cokoliv se stane, templ zůstane ochráněný. Jsou to neklidné časy. Náš Velmistr chce zahájit křížovou výpravu a papež chce, abychom se spojili se svými soupeři. Obě tyto možnosti by na nás mohly mít zničující dopad. Jacques plánuje odjet do Londýna po Vánocích. Všichni tři budeme v jeho skupině. Už jsem se o tom ujistil.“

„Pojedeme také?“ zeptal se Will.

„Ano. A já věřím, že bychom se v tomto případě měli dívat na Edwarda jako na přítele.“

„Potom je tato diskuze u konce,“ řekl Will a vydal se ke dveřím.

Hugo na něj zíral. Zuřivost mu zaplavila obličej rudou barvou. „Stůj, veliteli! Jak se opovažuješ otočit se ke mně zády?!“

Will se k němu otočil a zuřivost v jeho očích donutila Huga zmlknout. „Diskutovali jsme záležitosti Anima Templi. Jestli jsi zapomněl, jeho hlavou jsem já. Když řeknu, že naše setkání skončilo, pak skončilo.“

„K čertu s ním,“ zamumlal Hugo, když Will opustil pokoj. Robert chtěl promluvit, ale Inspektor ho umlčel. „Ne, Roberte, neomlouvej ho. Jestli se mnou bude ještě někdy takhle mluvit, nechám ho vyloučit z Řádu.“
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Nový templ, Londýn

7. ledna 1296

Město bylo v plamenech. Sloupy černého kouře dýmaly do ranního úsvitu a zatemňovaly slunce. Balvany vystřelené obléhacími stroji prorážely hradby, drtily v prach je, i bránící muže. Ženy a děti se zašpiněnými tvářemi byly natěsnány na přístavní zdi. Pro těch několik málo lodí bylo nemožné stále se zvětšující dav dopravit včas na poslední galéry kotvící v přístavu. Will pobídl svého koně skrze dav, pozornost upřenou na vzdálenou postavu klopýtající podél rozbitého východního mola.

Vždycky to byl Edward, kdo tahal za nitky. Já jen bezvládně visel v jeho sevření, zatímco mé sny se rozplynuly, tvé se vyplnily.

Will se posadil, když mu zvuk Garinových hořkých slov naplnil mysl. Cítil tlak v hrudi, špatně se mu dýchalo.

Byl jsem Edwardovou loutkou po tak dlouhou dobu, že jsem skákal, jak on pískal, i když mě zrovna neměl pod kontrolou.

Vstal a přešel prázdnou ložnicí k oknu. Položil ruce na římsu a rozhlédl se po travnatém náměstí ohraničeném podloubím kláštera. Ve vzduchu cítil bažinatou Temži. Toto místo bylo přeplněné vzpomínkami, ale slabšími, ne tak skutečnými jako ty, které ho obklopovaly v Paříži. V Novém templu strávil pouze dvě léta, ale fakt, že zde naposledy viděl svého otce, v něm vyvolával jistou nostalgickou bolest. Cítil se, jako by se vracel v jeho stopách: z Paříže do Londýna. Myšlenky na Skotsko, jeho rodiště, zde byly silnější. Stále měl ve svém vaku složený dopis od své sestry Ysendy. Ona i jeho starší sestra Ede byly, alespoň co věděl, stále naživu.

Tři templářští seržanti směřovali přes trávník, černé tuniky volně na štíhlých ramenech, mladé svaly dosud neztvrdlé prací nebo bojem. Býval jako oni, zelenáč, s úctou k rytířům, kteří se nad ním ve svých pláštích bez hříchu tyčili jako divocí andělé. Vzpomněl si na dny strávené pomáháním Simonovi ve stájích, klusání kolem výcvikového dvora za zimního rána, Garina běžícího po jeho boku. Přišlo mu to jako jiný život.

Když začal zvon komendy vyzvánět, seržanti zrychlili tempo a zmizeli pod oblouky. Will se vrátil na slamník. Skrčil se a vytáhl zpod postele svůj vak. Na chvíli se zarazil.

Je po všem, Wille. Copak to nevidíš? Je konec pro nás oba. Ztratili jsme všechno. Zbývá nám jen zemřít!

Jak k němu ozvěnou doléhal Garinův hlas, sáhl do vaku a prsty sevřel okolo záhybů svého náhradního tílka, ve kterém bylo zabaleno něco tvrdého. Odmotával tílko, dokud mu na dlani nezůstal ležet jen samotný nůž. Vzal si ho včera večer v kuchyni komendy ve chvíli, kdy byla většina mužů na večerní mši. Nikdo nekomentoval jeho zpoždění, když vklouzl do kaple, aby se k nim připojil. Mistr Anglie a jeho úředníci byli zanedbaní vítáním Velmistra, a jestli si všiml některý z rytířů, neptali se ho. Koneckonců, byl velitelem. Čepel byla dlouhá a tenká, vložená do silné dřevěné rukojeti. Bylo snadné ji ukrýt. Nikdo ho neuvidí, až ho vytasí.

Garin byl pěšák, zkázonosný, ale stále jen pěšák. Edward byl hráč, ten co posouvá figurky po šachovnici a vyhrává každým tahem, od Oweinovy vraždy v Honfleur a jeho vlastního ponížení, svým způsobem smrti, v pařížském bordelu, až po přepadení ze zálohy v Mecce a oheň v Andreasově domě. Nemusel si při tom špinit ruce, ale Edward byl hnací silou všech Garinových akcí. Willovi to bylo tak jasné, jako kdyby král vtiskl svou pečeť do každého krutého okamžiku, který vycházel z jeho záměrů. Zabíjel, spolčoval se a lhal, aby získal, co chtěl, to vše však zahaloval do pozlátka cti, které oklamalo i Everarda. Kvůli Edwardovi Will ztratil téměř vše, co mu bylo v životě drahé. Nemohl déle žít s takovou nespravedlností.

Když odplouvali na palubě Phoenixu a nechávali za sebou ruiny Akkonu, přísahal pomstu. Tehdy byl jeho vztek ryzí jako zuřící požár, ale během let se v jeho nitru změnil na popel, šedý a stojatý, znečišťují jeho myšlenky. S návratem na západ se oheň opět rozdmýchal a teď, tak blízko ke královskému sídlu moci, tak blízko k samotnému člověku, plápolal žhavěji než kdy jindy, arogantní tvář žhnoucí jako maják v jeho mysli.

Will natáhl prsty, připravený ovinout je kolem rukojeti nože. Ale zastavil se krátce předtím, než se čepele dotkl. Ostře vydechl, vědom si toho, že zadržoval dech. Zavrčel nadávku, omotal košili kolem ostří a schoval jej zpět do pytle. Později ho vrátí do kuchyně, dříve než ho začne někdo postrádat.

Otevřely se dveře a vstoupil Robert. „Co tady děláš?“

Will kopl pytel pod slamník. „Nic.“

„Copak jsi neslyšel zvon?“

Will si uvědomil, že monotónní řinčení venku pokračuje.

„Je tady,“ řekl Robert ponuře. „Měl bys přijít.“

Will přešel ke dveřím. Ohlédl se ke slamníku, pak vyšel ven.

Hlavní nádvoří londýnského templu, které vedlo na Akemanskou ulici, bylo plné lidí. Skupina bohatě vystrojených koní byla vedena směrem ke stájím. Will zastavil. Proti němu vedle Mistra Anglie kráčel Edward.

Jestliže věk změnil Willovy kamarády, nebylo to nic ve srovnání s tím, jak se roky podepsaly na anglickém králi. Vzaly povýšeného mladého muže, kterého naposledy viděl před dvaceti třemi lety, a změnily ho k nepoznání. Pravda, zachoval si svou atletickou postavu i impozantní výšku, která ho vyvyšovala nad většinu ostatních mužů, ale tím podobnost končila. Will si představoval tvář stále orámovanou tmavými vlasy, ale teď, v padesáti šesti, měl Edward vlasy bílé jako labutí peří. Vous měl stříbrný, zastřižený blízko k linii jeho čelisti, podtrhující tvrdost jeho tváře, a drobná skleslost v jeho očích se stala nápadnější. Vypadal při chůzi trochu ztuhlý, přesto se mu široký meč houpal u boku a jeho rozhodný krok mu dával zdání, že je stejně silný jako všichni mladší muži okolo něj.

Když se Edward přiblížil, následován množstvím královských stráží a poradců, jeho oči padly na Willa. Pár vteřin nebyla v jeho pohledu žádná známka poznání, pak jeho obličej zbystřil. „Campbell.“

Mistr Anglie, mladistvý, energický muž s černými kudrnatými vlasy jménem Brian le Jay, se podíval z krále na Willa, který se, na rozdíl od ostatních rytířů, neuklonil, když Edward zastavil. „Ty znáš jednoho z našich bratrů, můj pane?“

„Ze starých časů,“ řekl Edward, nespustil však z Willa oči. Jeho francouzština byla vyvážená a perfektní.

„Veliteli.“

Will se podíval po Edwardově pravici a viděl, jak na něj Hugo upřeně zírá. „Ukloň se,“ řekl Inspektor.

Všichni ho sledovali. Brian le Jay se mračil. Hugův příkaz nebylo možno odmítnout. Se zaťatými zuby sklonil hlavu Edwardovým směrem. V králových očích se objevil záblesk uspokojení. Poté se le Jay pohnul a mrazivý moment přešel.

„Můj pane,“ řekl Mistr Anglie a pokynul Edwardovi ke kapitule. „Velmistr z Molay čeká. Měli bychom se k němu připojit.“

Will ho následoval, Robert blízko po jeho boku. Když vstupovali do místnosti, nespustil z Edwarda oči. Velmistr seděl na pódiu vedle malého muže s vyholenou hlavou, kterého Will odhadoval na Bertranda z Gotu. Jacques povstal, aby pozdravil Edwarda, když král vystoupil na pódium, a sedl si na jedno z prázdných míst, spolu s Brianem le Jayem a Hugem, zatímco se rytíři a královští poradci napěchovali do lavic na podlaze. Jacques zůstal stát i poté, co se dveře kapituly zavřely.

„Před téměř dvěma sty lety Hugo z Payns cestoval na východ s osmi rytíři. První křižáci dobyli Jeruzalém pro křesťanstvo a Svaté město se stalo poutním místem. Tehdy Hugo, mladý šlechtic a vazal hraběte ze Champagne, uzřel nebezpečí, kterým musí tolik křesťanů čelit, když si přejí cestovat po svatých místech. Rozhodl se, že tito muži a ženy by měli mít možnost kráčet po písku, po kterém kráčel sám Kristus, svobodně, bez obav z napadení nebo smrti z rukou saracénů, a založil Řád rytířů, jehož cílem bylo zabezpečit tyto poutníky.“ Jacquesův hlas byl zvučný. Muži byli tišší, poslouchali známý příběh. „Hugo z Payns byl prvním Velmistrem, a přestože se náš Řád od těchto začátků rozšířil i do oblastí politiky a obchodu, a přestože se stáváme každým rokem vlivnějšími, jeho poslání zůstává tím hlavním. Jsme strážci Svaté země. To je důvod, proč jsme byli stvořeni. To je náš jediný cíl.“ Zavrtěl hlavou. „Ne, to je cíl naší duše.“

Will byl překvapený. Jacques, muž nemnoha slov, který, stejně jako mnoho mužů v templu, neuměl číst ani psát, nebyl obvykle takhle výřečný. Všiml si, že Velmistrův písař, sedící v první řadě, během řeči přikyvoval, a tipoval, že to byla z větší části jeho práce.

„A to je důvod, proč náš úkol ještě není u konce. Jsem hrdý, že jsem byl zvolen dvacátým třetím Velmistrem tohoto Řádu, a stejně jako všichni mí předchůdci ani já nebudu mít klid, dokud nebude Svatá země osvobozena pro Boha a pro křesťanství.“

Jeho slova následoval potlesk. Výrazy mužů na pódiu však byly smíšené. Brian le Jay poslouchal s uctivým zájmem, Hugo zamyšleně zíral na podlahu, Bertrand z Gotu rázně přikyvoval, zatímco Edwardova tvář, chladná a netečná, neprozrazovala z jeho myšlenek vůbec nic.

Jacques se obrátil k biskupovi. „Věřím, že stejnou věc si přeje i papež Bonifác.“

Bertrand se postavil a uhladil si roucho. „To je pravda, pane z Molay, a vaše řeč velice výmluvně odráží papežovy touhy. Ale já jsem dlouze mluvil s Jeho Svatostí a oba cítíme, že vaši muži samotní nemohou splnit tak obrovský úkol, jako je znovuzískání Svaté země z rukou saracénů. A to je důvod, proč navrhuje, aby templ spojil své síly se špitálníky; aby oba tyto ušlechtilé, starověké Řády mohly ve své moci dosáhnout tohoto cíle.“

Nespokojené mumlání se šířilo kapitulou, ačkoliv ne tak rozhořčené, jak Will očekával. Z toho usoudil, že většina mužů už znala důvod tohoto shromáždění.

Jacques byl chvíli zticha. „To se nikdy nemůže stát.“

Bertrand se zaraženě podíval na Jacquese, překvapen jeho změnou z elegantního řečníka na nevrlého velitele. „Ale, pane z Molay, to byl přece důvod, proč jsme se setkali. Abychom o tom diskutovali. Jste si jist, že vyslyšíte mé názory?“

„Není třeba. Už jsem si názor udělal. Uvítám rytíře sv. Jana s námi na nové křížové výpravě, ale jako samostatný řád, tak jak jsme ostatně vždy byli.“

„Existují obavy, že vaše soupeření se špitálníky mohlo přispět ke ztrátě Svaté země.“ Bertrand zvedl ruce, protože někteří z rytířů protestovali. „Pouze uvádím, co jiní považují za pravdivé.“

„Naše rivalita je výhoda, ne překážka. Nutí to naše řády snažit se být těmi nejlepšími křesťany. Na bitevním poli by jeden z nás velel předvoji, druhý voji zadnímu.“

„To vše by zůstalo stejné,“ namítl biskup. „Jediným rozdílem by bylo, že byste nesli stejné prapory.“ Jeho slova přivítalo kamenné ticho. „Určitě?“

„A co moji lidé?“ optal se Jacques, ukazujíc na Huga a Briana le Jay. „Nemohli bychom mít dva Inspektory, dva Mistry Anglie. A co já? Mohu s jistotou říci, že Velmistr špitálníků bude stejně neochotný vzdát se své pozice jako já. Mnozí by museli být degradováni a rytíři zvyklí na jednoho velitele by museli podávat hlášení někomu jinému, koho dříve považovali za soupeře. To, co navrhujete, by nevedlo ke vzniku jednotné síly, ale k nespokojenému, neorganizovanému hejnu, které by došlo nejdále do Marseille než by začalo napadat samo sebe.“

Bertrand našpulil rty. Rozhlédl se, hledaje zastání, a jeho pohled padl na Edwarda. „Můj pane, jste zastáncem této myšlenky. Jaké jsou vaše názory?“ Bertrand se očividně uvolnil, když se vrátil na své místo, a na pódium se postavil král.

„Přivítal bych křížovou výpravu.“

Will sledoval Edwarda a cítil, jak mu krev začíná tepat ve spáncích. Poposadil se dopředu.

„Ale v současné době jsem zaujatý jinými záležitostmi.“ Král se obrátil k Jacquesovi a Bertrand se zamračil. „Jak možná víte, Skotové pod vedením Johna Balliola podepsali smlouvu s francouzským králem Filipem. Doufal jsem, že to budeme moci vyřešit rozumně, jako civilizovaní muži. Teď vidím, že pokud jde o tyto lidi, něco takového je nemožné. Smlouva představuje vyhlášení války, na které musím odpovědět rychle a rozhodně. Včera jsem nařídil, aby byli všichni Skotové v Anglii zatčeni.“

Will sevřel lavici.

„Můj pane,“ vložil se do jeho řeči Jacques, „Skotové jsou i v našem řádu.“

„Templáři od toho budou osvobozeni.“ Edward Jacquese pozoroval tvrdýma očima. „Musíte pochopit, že je to nutnost. Skotové se dohodli s Filipem, že proti mně budou vystupovat agresivně. Nemůžu jim dovolit žádné bezpečné útočiště v hranicích mého království, odkud by mohli udeřit.“

Po chvíli Velmistr přikývl. „Nemůžete. Samozřejmě.“

Bertrand zmateně zíral na Edwarda, jako by čekal, že král řekne něco úplně jiného. „Můj pane, s veškerou úctou, mluvíte tady o válce s jiným křesťanským národem, přestože jsme se tu sešli, abychom diskutovali o znovudobytí Svaté země z rukou nevěřících. To musí být naší prioritou!“

„Na rozdíl od církve, biskupe, nemám ten luxus vybírat si své nepřátele. Filip a Skotové proti mně pozvedli zbraně. Zradil bych svůj lid i své postavení, kdybych neodpověděl.“ Edward se znovu podíval na Jacquese. „Jsem připraven zamířit na sever proti Balliolovi, ale protože můj bratr velí anglickým silám v Gaskoňsku a další mí velitelé dohlíží na potlačení vzpoury ve Walesu, jsem oslabený. Potřebuji disciplinované bojovníky a těžkou jízdu. Za tímto účelem hledám podporu templu.“

Willovi se ulevilo, když viděl, že Velmistr vypadá nezaujatě.

„Pravý důvod, proč jsem přicestoval, můj pane, je požádat krále o pomoc ve zbrani. Nečekal jsem, že bych měl na takovou žádost odpovídat já sám. Moji muži jsou potřeba na východě.“

Edward svraštil čelo. Chtěl promluvit, ale stoupl si Hugo.

„Pánové, mohl bych navrhnout, abychom toto setkání ukončili? Nastalé nečekané otázky nyní vyžadují naši pozornost, a bylo by rozumné, kdybychom si každý vzali čas na rozmyšlenou než dělat ukvapená rozhodnutí.“ Pohlédl na Jacquese. „Mohli bychom se znovu sejít zítra.“

Velmistr přikývl. „Nuže dobrá, Inspektore z Pairaud. Můj pane?“

Edward se zastavil, poté sklonil hlavu.

„I já souhlasím,“ řekl Bertrand strnule a ukřivděně pohlédl na krále.

Jak se společnost začala zvedat, rytíři začali mezi sebou mluvit, a Will se opřel a očima sledoval Edwarda, který prošel chrámem ven z kapituly, následován družinou svých úředníků a strážců.

Někdo v Paříži podepsal kus pergamenu. A nyní je Anglie a Skotsko ve válce.

Tower, Londýn, 7. ledna 1296

Hugo se zastavil na vrcholu schodiště, které se kroutilo dolů do tmy. Zápach rozkladu se vznášel až k němu. Podíval se na muže vedle sebe.

„Tam dole, pane,“ utvrdil ho strážný, hlavou ukázal směrem ke schodům.

Velice opatrně po nich Hugo sestoupil. Na okamžik se ocitl v naprosté tmě a cestou dolů po strmých, nerovných schodech, musel prsty hmatat po vlhkých kamenech na obou stranách. Postupně mu červená záře pochodní osvítila cestu vpřed a on znovu viděl. Jistým krokem sešel posledních pár schodů a vstoupil do klenuté chodby. Vládl zde zdrcující, těžký zvířecí zápach. Hugo slabě dýchal ústy. Na konci chodby bylo světlo jasnější a on mohl vidět pohybující se postavy. Po pravé straně byla řada pevných dveří. Když vstoupil do širší chodby, otočilo se k němu pět drsně vyhlížejících stráží. „Bylo mi řečeno, abych sem přišel,“ řekl Hugo nemotornou angličtinou. Odněkud zaslechl tlumený výkřik.

„Já vás k němu vezmu, pane,“ řekl jeden ze strážců. „Už vás očekává.“ Když za ním Hugo vykročil, strážný pokynul vlevo. „Držte se na této straně a dávejte pozor, kam šlapete.“

Podíval se dolů a viděl, že podlaha chodby je šikmá, uprostřed s vytesaným kanálem. Byl plný mazlavé olejovité kapaliny.

„Nestoupněte si do toho jejich svinstva, pane.“

Jakmile poznal zdroj zápachu, ještě se zhoršil. Hugo odolal nutkání zacpat si rukou nos. Strážný se zastavil před dveřmi, odepnul sadu klíčů z opasku a jeden z nich strčil do zámku. Ozval se další výkřik, tentokrát mnohem blíž. Strážný otevřel dveře.

Za nimi, ve stísněné cele, byli čtyři muži. Tři z nich vzhlédli, když Hugo vstoupil, ale čtvrtý, který visel za zápěstí na řetězu ze stropu, hlavu nezvedl. V uzavřeném prostoru cítil štiplavý zápach spáleného masa, která Hugovi nepříjemně připomínala pečené vepřové.

„Inspektor z Pairaud.“

Hugo se uklonil. Podíval se přitom z krále Edwarda na postavu visící zplihle v řetězech před ním. Muž měl na sobě jen špinavou bederní roušku a jeho holá kůže byla zsinalá, zbrocená potem z horka pocházejícího z ohřívadla s rozžhaveným uhlím. Písek na zemi okolo něj byl slepený krví. Tekla hustě po jeho trupu z ran, kterými měl poznamenanou hruď spolu s několika spáleninami. Hugo uhodl, že spálená místa byla vyrobena značkovacím železem, které držel jeden ze strážných. Masitá vůně mu vyvolala náhlé nevolno. „Mám se vrátit později, můj pane?“

„Ne,“ odpověděl Edward stroze. „Budu s vámi mluvit hned.“

Hugo svraštil nos, když vězeň vykašlal krvavé sliny do písku. „Kdo to je?“

„Skotský špión.“ Edward si stoupl na stranu cely a kývl na strážného, který vrazil železo do středu žhnoucích uhlíků. Jiskry zapraskaly a zasyčely. Při tom zvuku proběhl vězňovým tělem veliký záchvěv. „Proplížil si cestu do mé domácnosti jako červ už před měsíci. Špehoval u mě a čekal, až bude moci podat zprávu svým pánům. Je dobře, že ho mí muži objevili zrovna teď, protože jinak by Skotové mohli znát mou válečnou strategii dřív, než by předvoj opustil Londýn.“

„To není pravda,“ zasípal vězeň. „Jsem nevinný!“

Edward luskl prsty na strážného, který vytáhl značkovací železo do běla rozpálené z ohně. „Znovu.“

Muž skučel, když mu strážný tiskl rozžhavenou značku k hrudi. Chlupy hořely a maso se škvařilo. Zhoupl se vpřed, nohy se zhroutily. „Drahý Bože. Už… d… dost.“ Ostře lapal po dechu.

Edward se k němu naklonil. „Tak mi řekni, co chci slyšet. Donesl jsi zprávy Balliolovi? Ví o mých plánech?“

„Ne,“ vydechl muž. Dlouhou chvíli bylo ticho. Potom muž pomalu zvedl hlavu. „Ale to nevadí. Ten i tak na vás bude připravený.“

„Tak to vidíš,“ zamumlal Edward.

„Mí lidé tě zmasakrují, ty falešný hajzle.“ Muž zavřel oči a zaklonil hlavu. „Ať žije král John!“

„Zabijte ho.“

Jeden ze strážců pokročil vpřed a jeho meč zaskřípěl, když ho vytáhl z pochvy. Vnořil ho do mužova břicha, párající svaly a střeva jedním surovým bodnutím.

„Tito lidé za mnou přišli pro pomoc,“ řekl Edward, zatímco se muž zlomil přes meč a začal chrchlat. „Přišli za mnou po smrti svého krále a jeho jediného dědice a prosili mě o pomoc. Na své vlastní velké náklady jsem uspořádal soud, který měl ustanovit právoplatného dědice jejich trůnu.“ Otočil se k Hugovi. „Když byl John Balliol vybrán a dosazen na trůn, byl v jejich království obnoven pořádek. Věřil jsem, že budou vděčni. Jak jsem se mýlil.“ Když strážce meč vytáhl, vězeň klesl dopředu v přívalu krve a tělních tekutin. Edward přešel ke dveřím, které mu druhý strážný otevřel. „Potřebuji pomoc templu. Musíte přesvědčit Jacquese, aby mi dal muže, se kterými mohu potlačit Balliolovu vzpouru.“

Hugo odtrhl pohled od umírajícího muže a následoval Edwarda do chodby. „To může být obtížné, můj pane. Jacques se upíná ke své křížové výpravě. Pochybuji, že bude ochotný od tohoto cíle odvolat jakékoliv zdroje.“ Hugo mžoural proti rostoucímu světlu, když stoupali na návětrné nádvoří, kterému dominovala velká stáj – královský zvěřinec.

Edward se náhle obrátil a zastavil Huga na nejvyšším schodě. „Možná by mohl, jestli jsou veškeré řeči o slučování templu s rytíři sv. Jana umlčeny.“

„Co navrhujete?“

„Znám Bertranda z Gotu. Může se jevit jako slabošský pedant, ale papež mu naslouchá. Mohl by v této záležitosti přesvědčit Bonifáce, jestliže se mu ode mě dostane správného povzbuzení. Vždy jsme spolu v minulosti měli dobré vztahy, vy a já. Když jsem o to dříve požádal, pomáhal jste mi. Nezklamte mě nyní.“

„A co váš slib mně, můj pane? Když teď Akkon padl, templ potřebuje bezpečnou základnu. Špitálníci jsou zajištění na Kypru a Němečtí rytíři pevně drží Prusko. Musíme následovat jejich příkladu, snažit se najít naší vlastní říši, v bezpečí před zásahy světských úřadů a rozmarů církve. Vždy jsme se spoléhali na naši pověst, která nám pomáhala získat podporu: fondy a potenciální rekruty z řad šlechty, zvláštní privilegia od králů. Nyní je naše postavení oslabené, musíme se podívat na věci z hlediska větší trvanlivosti, abychom zajistili pokračování našeho Řádu. Ze všeho především potřebujeme pozemky.“

„A já budu v mnohem lepším postavení vám to pomoci zabezpečit, až potlačím skotské rebely. Možná by vám dokonce Skotsko mohlo poskytnout užitečnou základnou pro váš Řád? Již tam máte komendy. Jsem si jistý, že bychom mohli dojít k nějaké dohodě.“

Hugo byl zticha. „Udělám, co budu moci,“ řekl nakonec. „Budu se snažit přesvědčit Jacquese, aby vám pomohl. Ale na oplátku musí ustat veškeré řeči ohledně spojení nás a špitálníků. Umístění naší nové základny můžeme probrat, až přijde čas.“

Edward vešel do dvora a dovolil Hugovi vstoupit na denní světlo. Ze stáje se ozvalo zavřeštění zvířete v bolestech. „A co Campbell? On je tvým vůdcem a hodně podobný Everardovi. Pochybuji, že s tím bude souhlasit. Navíc je to Skot.“

„Campbell může být hlava Bratrstva, ale já jsem Inspektor. Bude se muset poddat mé autoritě.“
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Nový templ, Londýn

8. ledna 1296

Will s ostatními rytíři vstoupil a rozhlédl se po komnatě. Hugo byl s Jacquesem vpředu. Will se usadil na jednu z laviček v blízkosti pódia a snažil se zachytit Inspektorův pohled.

Po včerejším shromáždění svolal naléhavou schůzi Bratrstva, ale dostavili se pouze Robert s Thomasem, jejich angličtí bratři. Will byl zneklidněný jak Edwardovými požadavky, tak Hugovou nepřítomností a jejich diskuze skončila neuspokojivě, aniž by cokoliv rozhodli. Později se snažil Huga najít při večeři ve Velkém sále, ale nenašel ho, a tak se po večerních pobožnostech vrátil na ubytovnu, sužován obavami. Dlouho do noci ležel vzhůru, v šeru se mu táhly hlavou myšlenky na nůž pod slamníkem.

Když si Hugo sedal vedle Briana le Jay, jeho oči padly na Willa, ale jestli si všiml jeho tázavého pohledu, nedal to na sobě znát a odvrátil zrak ve chvíli, kdy král Edward dorazil na své místo.

Jacques vypadal unaveně, ale když promluvil k shromáždění, jeho hlas byl rezolutní. „Strávil jsem mnoho hodin diskuzí se svými veliteli a poradci, ale mé rozhodnutí se nezměnilo. Sjednotit náš Řád s rytíři sv. Jana by našemu pokračujícímu boji o Svatou zemi nadělalo víc škody než užitku. S tím nemohu souhlasit,“ řekl a otočil se na Bertranda z Gotu.

Biskup, bledý a vyčerpaný, vstal. „Já jsem měl též čas přemýšlet o té věci.“ Zaváhal. Will se zamračil, když si všiml jeho pohledu na Edwarda. „Měl jsem čas přemýšlet,“ zopakoval Bertrand. „A věřím, že máte pravdu.“

Jeho slova přivítal překvapený souhlasný šepot. Jacques jej umlčel.

„Pro tuto chvíli, Mistře templáři,“ pokračoval Bertrand, hledíc na Velmistra jako by s lítostí, „se podřídím vaší zkušenosti, vrátím se do Říma a předám Jeho Svatosti doporučení, aby templ a Špitál zůstaly jako oddělené Řády, každý samostatně pracující vstříc nové křížové výpravě.“

Will byl, stejně jako ostatní rytíři, zaskočen tou náhlou změnou biskupových názorů, ale na rozdíl od nich z toho neměl radost. Cítil se nesvůj. Něco jiného, nějaký jiný program, se odehrával na pódiu před ním, on jen nevěděl, co to znamená. Odpověď na sebe nedala dlouho čekat.

Když si Bertrand sedl, Velmistr zůstal stát. „Ohledně záležitosti, kterou včera vznesl lord Edward, mám také odpověď.“ Velmistr přikývl králi. „Templ vám dá, oč si žádáte. Budeme podporovat váš tah proti Skotsku.“

Will vyskočil na nohy. Několik mužů sedících vedle se na něj podívalo, ale on měl oči jen pro Edwarda, který zůstával chladný, vyrovnaný a ani trochu překvapený Velmistrovým rozhodnutím.

„Pro tento účel s vámi bude spolupracovat Mistr le Jay, ale součástí vašich jednotek budou pouze rytíři z anglických komend. Nechci rozhněvat spojence templu ve Francii ani kdekoliv jinde.“

Edward k Jacquesovi naklonil hlavu. „To je jistě pochopitelné, i když by pro mne bylo výhodné využít jako základnu vaši hlavní komendu ve Skotsku. Mám v plánu kolem Velikonoc překročit Tweed nad Berwickem. Poté, co město kapitulovalo, je brána do Skotska otevřená a já budu pokračovat na sever. Balantrodoch bude užitečným opěrným bodem, kde budou moci mí vojáci odpočívat a odkud mohu postupovat přímo na Edinburgh.“

„To můžeme zařídit.“

„Předpokládám, že rytíři z Balantrodochu budou souhlasit, bez ohledu na záškodnické sklony, které mohou mít?“ Jak král mluvil, jeho oči padly na stále stojícího Willa.

„Poslechnou jakýkoliv můj příkaz,“ odpověděl Jacques. „Kromě padesáti rytířů z této komendy pošleme i sto seržantů, aby navýšili vaši pěchotu. Mistr le Jay s vámi dohodne zbytek detailů. Bude našim jednotkám velet osobně.“

„Vítám váš závazek,“ řekl Edward jemně. „Věřím, že s vaší slíbenou pomocí je tato bitva již vyhrána.“

Velmistr přidal několik slov o tom, jak se těší na diskuzi s králem o křížové výpravě, jakmile se potíže ve Skotsku vyřeší, ale Will ho neposlouchal.

Když se jednání blížilo ke konci, Edward se zvedl a promluvil k jednomu ze svých poradců. „Svolej velmože. Sejdeme se v Newcastlu první den v březnu. Odtud se vydáme na sever.“

Will zahlédl Huga procházet chrámovou lodí ke dveřím, protáhl se kolem mužů na lavičce a následoval ho na nádvoří. „Hugo!“

Hugo se rozzlobeně otočil. „Budete mě oslovovat řádným způsobem, Veliteli.“

„Co se stalo? Proč s tím Jacques souhlasil?“

„Ne tak nahlas,“ odsekl Hugo, když za nimi z Kapituly začali vycházet další rytíři. Ukázal na správní budovu. „Tam.“ Když vstoupili do Hugovy komnaty, Will chtěl začít mluvit, ale Inspektor ho předešel. „Musíš toho nechat. Začínají si všímat tvého chování. Od pádu Akkonu jsou to již čtyři roky. Bylo to zničující, ano, ale už je na čase, aby ses tím přestal zabývat.“

„Vím, že spolu ne vždy souhlasíme, Hugo, ale respektuji tě a tvé postavení, což je důvod, proč jsem tě zasvětil do Anima Templi. Musíš promluvit s Jacquesem. Musíš ho přesvědčit, že nezvolil správnou cestu.“

„Nemůžu to udělat.“

„Proč ne?“ Will na něj hleděl, jak kráčí k oknu.

Hugo se podíval dolů na nádvoří. Edwardova vysoká postava se pohybovala mezi rytíři, čelenka na jeho hlavě vypadala ve slunečním svitu jako zlatá svatozář. „Snažil jsem se ti to říct v Paříži, ale tys neposlouchal.“ Otočil se. „Západ se mění. Jacques je součástí starého Řádu, stále hledí na východ, stále lpí na kříži v Jeruzalémě. Nemůžeme dovolit, aby s sebou vlekl i templ.“

„Souhlasím. Ty a já si s ním promluvíme.“

„Znal jsem ho méně než měsíc a již jsem věděl, že ke změně názoru ho nikdo nepřesvědčí. Jacques je voják, vojevůdce skrz naskrz. Již dva roky ho s válečnými bubny doprovázíš na jeho cestě. Kdyby bylo možné změnit jeho cíl, dozajista by se ti to už povedlo.“ Když Will zaváhal, Hugo pokračoval. „Poslouchej mě. Jacques půjde svou cestou, i kdyby měl uchopit meč a vyrazit na východ sám jediný. Nemůžeme ho zastavit, ale můžeme ochránit Řád. V tomto měnícím se světě je území všechno. To je důvod, proč spolu Filip a Edward tak zuřivě bojují. S územím přichází moc a s mocí přichází nezávislost. Skoro dvě staletí jsme stáli mimo zákony králů a princů, protože kontrolu nad námi měl pouze papež. Teď ale jeho moc upadá. Boží zástupce na zemi jí nemá dostatek, aby se mohl měřit s rostoucí autoritou těchto králů válečníků. Jestli se od papeže neodřízneme, můžeme brzy zjistit, že naše síla se zmenšuje. Ale s vlastní bezpečnou základnou se můžeme dále rozšiřovat a růst. Můžeme i nadále být jedno z nejmocnějších a nejbohatších bratrstev na zemi.“ Hugovy oči zářily. „Můžeme ovládat krále, držet královské pokladnice, mít moc na moři i zemi, prodávat naši vlnu na veletrzích nebo ochraňovat kupecké lodě, stejně jako jsme to dělali na vrcholu moci. S koncem křížových výprav už v očích tohoto světa nemáme význam. Musíme si zvolit svůj cíl, dříve než to za nás udělá někdo jiný. Již to začalo papežovou touhou sloučit nás se špitálníky.“

Will potřásl hlavou. „A co Anima Templi? Co jeho cíle?“

„Bratrstvo již nemá žádnou opravdovou moc ani směr.“ Hugo pokračoval. „Víš to, Wille, protože jinak bys nám dal nové cíle hned po pádu Akkonu. Co jsi zatím pro naši obnovu udělal?“ Zvedl ruku. „Neviním tě za to. Vskutku, co jsi mohl udělat? Když jsme ztratili Svatou zemi, jak by mohlo Anima Templi pokračovat ve svých cílech?“

Will neodpověděl. Hugova slova pouze opakovala to, na co se sám sebe ptal celou tu dobu: jaký má teď Anima Templi smysl? Vzpomněl si na Senešala, muže, o kterém si vždy myslel, že bude Everardův nástupce, a který mu přikázal pokračovat v jejich práci na západě a ochraňovat templ od všech nepřátel, vnitřních i vnějších. Ale Senešal nemohl vědět, jak nemožný úkol to bude. On se za to obětoval, řekl tichý hlásek, ale Will ho přinutil utichnout.

Hugo pokýval hlavou a vzal jeho mlčení jako souhlas. „Ale kdyby byla budoucnost templu zabezpečena, můžeme obnovit Anima Templi, pokračovat v těch cílech. Řekl jsi to tisíckrát: Bratrstvo nemůže existovat bez templu, bez peněz a prostředků, které nám poskytuje, třebaže nevědomky. Když dovolíme, aby byl Řád převzat jinými silami, velice brzy zjistíme, že nás drtí pěst ambicí někoho dalšího.“ Hugo se pozastavil. „Edward nám může pomoci dosáhnout toho, čeho chceme, Wille. Vskutku by mohl být naším největším spojencem.“

Na Willa dopadlo cosi tíživého. „Dobrý Bože, Hugo. Co jsi to udělal?“

„To, co jsem musel.“

„To nebyl Jacques, kdo připustil pomoc v Edwardově válce. To jsi byl ty. Ty jsi přesvědčil Velmistra, aby s tím souhlasil.“

Hugo vypnul hruď. „Ano.“

„Cokoliv ti Edward nasliboval, je lež. Využívá tě.“

„Už nám pomohl. Na oplátku za vojenskou pomoc ve Skotsku slíbil, že odradí biskupa z Gotu od slučování Řádů. To se stalo. Až se do Skotska vrátí pořádek, pomůže nám najít stálou základnu, místo, odkud si budeme moci zvolit naši vlastní budoucnost.“

„Řekl jsi to sám, Hugo: Edward chce pozemky pro sebe! Opravdu věříš, že vytvoří državy pro silnou, nedotknutelnou armádu, ve kterých by se mohla stát ještě mocnější? Krutý podvodník a ambiciózní tyran Edward být může, ale blázen to není.“

„Uvidí výhody, které mu spojenectví s takovým bratrstvem přinese,“ trval na svém Hugo.

„Ano, jako například osobní armáda, kterou může zavolat podle přání. Hraješ mu přímo do rukou!“ Will k němu přešel. „Hugo, přísahám, že tohle bude náš konec. Tímto spojenectvím nezachraňuješ templ, ničíš ho!“ Zaváhal. „Pamatuješ si Garina z Lyonsu?“

„Jak bych mohl zapomenout? Ukradl Knihu Grálu a skoro odhalil Anima Templi. Robert mi o něm řekl všechno.“

„Co Robert neví, co neví nikdo jiný, je, pro koho to dělal. Během pádu Akkonu Garin přiznal, že pracoval pro Edwarda. Útok na templáře přepravující královské klenoty do Paříže: za tím byl Edward. Jeho plán na znovuzískání klenotů nevyšel, a když mu Garin řekl o Knize, Edward ho využil, aby ji našel. Král měl v plánu vydírat Bratrstvo, aby mu pomohlo rozšířit království. Věděl, že řídíme templ, jeho bohatství a sílu, a chystal se využít naše zdroje pro sebe. Jeho pokus o zmocnění se Knihy rovněž nevyšel, a to mohl být všemu konec, kdyby ho Everard bláhově neustanovil Ochráncem Anima Templi. Edward se snažil využít své pozice pro financování své války proti Walesu, ale tou dobou jsme Everard a já začali být podezřívaví a usilovali jsme o odstřižení z jeho vlivu.“ Willova slova vycházela ve spěchu. „Edward vyslal Garina, aby nás přinutil poddat se, a on během svého pobytu ve Svaté zemi, snažící se vlézt jako červ do mého života, objevil plán Velmistra z Beaujeu ukrást Černý kámen z Mekky.“ Sledoval, jak se na Hugově tváři mění emoce: překvapení, šok, nevěřícnost. „Na Edwardův popud pracoval proti mně a snažil se dostat Kámen. Doufal, že kdyby měl svatou relikvii muslimů jako výkupné, Edward by dostal, co chtěl: peníze na budoucí útok na Skotsko a svou vlastní křížovou výpravu.“

Hugo odstoupil. „Garin ti tohle řekl?“ zeptal se nakonec.

„Ano.“

„Kde je teď? Co se s ním stalo?“

„Zemřel v Akkonu.“

„Jsi si jistý?“

Když Will přikývl, Hugo si těžce povzdychl. „Potom nic z toho nemůže být dokázáno. Garin ti mohl lhát. Existuje ještě nějaký jiný důkaz?“

Will chtěl promluvit, ale potom zavrtěl hlavou. „Ne,“ připustil, zklamaný, „ale…“

„Víš, co si o tom všem myslím?“ Hugo přistoupil ke svému stolu a se založenýma rukama se o něj opřel. „Myslím, že jde pouze o tvou vlastní nechuť vůči Edwardovi. Byl jsi to ty, ne Everard, kdo došel k závěru, že Edward pracuje proti nám. Everard řekl jen to, co napsal ve svých spisech. Dával si pozor, kolik toho odhalí, ale mnohé věci byly velkou měrou přinejmenším patrné při čtení mezi řádky. Mluvil o Garinovi jako o neřízené střele a věřil, že ve Svaté zemi pracuje sám pro sebe. Jestli jsi Garina konfrontoval, nepochybně označil někoho jiného, jen aby nespadla vina na něj, což, po tom všem, co mi o něm všichni vyprávěli, mi přijde velmi pravděpodobné.“

„Ne, to přece není…“

„Myslím si,“ přerušil ho Hugo, „že v tobě nějaká část začala žárlit, když kněz, tvůj učitel, označil za Ochránce Edwarda. Do té chvíle jsi byl jeho nejbližší důvěrník. S příchodem Edwarda se tohle změnilo. A samozřejmě jsou tu tvá pouta se Skotskem. Vím, že tam stále máš rodinu a vím, že toto rozhodnutí jít do války do tvé domoviny musí být těžko přijatelné, ale tvé osobní pocity nemohou zatemnit tvou soudnost širších souvislostí. Edward může velice dobře být jediná naděje na přežití templu. Nemohu nikomu dovolit, aby tuto naději ohrozil. Je mi líto, Wille. Musím věřit svým instinktům a mé instinkty mi říkají, že to byl Garin, a pouze Garin sám, kdo nás zradil.“

Will na sobě cítil celou zhoubnou váhu, tlačící ho k zemi. „To nemůžeš udělat!“

„Mé rozhodnutí je konečné.“

„Já jsem tu velitel!“ zakřičel Will a sáhl po meči.

Hugovy oči se zúžily. „Velitel tajného bratrstva, jehož existenci nikdo netuší.“ Udělal krok k Willovi, rukou spočinul na vlastním meči. „Já jsem Inspektor templu, druhý muž po Velmistrovi. Pověz mi, kdo má větší moc? Buď s tím budeš souhlasit, nebo tě dám vyloučit z Řádu.“ Jeho tón změkl. „Jakmile se Edward vypořádá s těmi několika rebely ve Skotsku, budeme mít lepší možnosti a všechno, co potřebujeme pro ochranu templu.“

„Edward si pro sebe vyřezává z masa a krve další národ.“

„Jaký výraz používal Everard? Copak neříkal, že čas od času musí být mír vykoupen krví? Musíme připustit, že ve snaze o svobodu musí být některé věci obětovány.“ Hugo sundal ruku z meče. „Pojď, Wille. Podpoř mě. Nechtěj, abych na tobě zkoušel svou autoritu.“

Will se otočil a vyrazil ke dveřím. Nedbal Hugova volání a vběhl do chodby. Vyrazil ven ze správní budovy a sprintoval přes dvůr. Ze stájí zrovna vyváděli koně. Edward byl stále zde, povídal si s Jacquesem. Vstoupil do ubytovny rytířů a vybíhal schody vedoucí k ubytovně po dvou. Bouchnutím otevřel dveře, přešel ke svému slamníku a vytáhl z něj pytel. Mysl měl zaplněnou obličejem svého otce, hrdého Skota a templáře, ale hlavně mírumilovného muže. Vysypal obsah pytle na postel. Vypadl pár punčoch spolu s přívěskem na špinavém řetízku, pomačkaný dopis od jeho sestry, dvě brka a nátělník. Will popadl tričko a zatřásl s ním. Dokonce i v tu chvíli mu přišlo něco špatně, balíček byl příliš lehký.

„Je tohle to, co hledáš?“

Will se prudce otočil a uviděl ve dveřích Roberta, držícího nůž. Postavil se. „Nevíš, o co jde, Roberte.“

„Ne? Takže neplánuješ zavraždit krále? Viděl jsem tě,“ řekl Robert ostře v odpověď Willovu mlčení. „Včera jsem tě viděl kopnout tenhle pytel pod postel, s tváří plnou viny. Plánoval jsi to od chvíle, kdy nám Hugo řekl, že sem pojedeme, nebo ne?“

Will zaváhal. Byla to pravda? Už neznal ani vlastní myšlenky. Tahle otupělost, s údery nečekané bolesti a vzpomínek, byla nesnesitelná.

„Vím, že viníš Edwarda z Garinových činů, Wille, ale nehledě na to, co špatného kdy udělal a nehledě na jeho ambice na křížovou výpravu a jeho pokusy využít Anima Templi, to byl Garin, ne on, kdo je zodpovědný za to, co se stalo Elwen. Garin, ne Edward, zapálil ten oheň.“

„Nevyslovuj její jméno, Bůh tě zatrať!“

„Nechtěl jsi o tom mluvit, ale Simon a Rose se mnou trochu hovořili cestou na Kypr. Nerozumím všemu, co se stalo, ale vím, že tohle musí skončit. Chodili jsme okolo tebe jako na tenkém ledě od chvíle, kdy jsme opustili Akkon, já, Simon, všichni. Ale zašlo to až příliš daleko.“ Robert pokýval hlavou. „Zčásti je to i má vina. Měl jsem si o tom s tebou promluvit, ale bál jsem se tvé reakce. Ježíši, Wille, nevidíš, co se z tebe stalo?“ Udělal krok kupředu. „To, co plánuješ, je vražda krále. Půjdeš do pekla.“

„Stejně už jsem na půl cesty v něm.“

„Bratrstvo bylo založeno, aby udržovalo mír skrze diplomacii, ne násilí. Když půjdeš dolů na dvůr s tímhle nožem, všechno tím skončí. Zničíš sebe i Anima Templi. To, co Robert ze Sablé a ostatní po něm – tvůj otec, Hasan, Everard – vytvořili, je větší než ty, nebo já, větší než nenávist nebo pomsta.“

Will začal přecházet, rukama si svíral hlavu.

Robert ho pozoroval. „Vytáhneš ten nůž a stane se jedna ze dvou věcí. Zabiješ Edwarda a oni pak zabijí tebe, nebo tě srazí dříve, než se k němu dostaneš. Ať tak, nebo tak, znamená to tvou smrt a možná si to nějaká tvá část přeje, ale tím pádem nás zatratíš všechny. Kdo nás povede? Kdo bude pokračovat v práci?“

Will přestal přecházet. „Anima Templi už je zatraceno. Byl to Hugo, ne Jacques, kdo přislíbil Edwardovi podporu.“

Robert se zamračil, ale pokračoval. „Promluvíme s ním.“

„Hugo nezná Edwarda tak jako já, ani ty ne.“ Will těžce dosedl na slamník, hlavu v rukách. Řekl Robertovi o Garinově přiznání. „Měl jsem ti to říct už dříve,“ řekl omluvně při pohledu na rytířův ohromený výraz. „Ale nedokázal jsem se přimět o tom mluvit.“

Robert k němu přišel a sklonil se. „Nech mě s Hugem promluvit.“

„Je příliš pozdě. Jacques i le Jay jsou v tom teď také. Čas pro diplomacii minul. Nenechám věc, při jejíž obraně zemřel můj otec a jejímž budováním strávil Everard celý život, aby sloužila Edwardovým ambicím. Mír za takovou cenu nestojí. Raději uvidím konec Anima Templi, než se stát jeho pěšákem. Zničil můj život. Nechystám pro něj nic menšího.“ Will se podíval na nůž v Robertově ruce. „Když to teď neudělám, zničí Skotsko a my mu budeme pomáhat.“

Robert se postavil. „Ty nejsi vrah, Wille.“

Will odvrátil pohled. Znovu stál na molu, jeho meč bodnul. Pocítil ten čistý šok radostného vítězství, jak se čepel vnořila do Garinových zad. Elias mu říkal, aby nezapomněl, čeho je schopný, ale byl si toho až příliš vědomý. Podvod, sobectví, slabost, vražda: to bylo to, čeho byl schopný. Vytáhl svůj meč. Možná, že toto ostří bude vhodnější; možná by bylo dobře, aby ho Edward viděl přicházet.

„Nedělej to,“ řekl Robert. „Král se obklopil lidmi, kteří sdílejí jeho expanzivní ambice. Jeho syn je příliš mladý, aby mohl vládnout bez jejich rad. Skotsko i tak padne pod ocelí anglické armády a ty bys neudělal nic, abys tomu zabránil. Jedinou věc, kterou teď můžeš udělat, je pokusit se přesvědčit Huga, aby zrušil tohle spojenectví.“

Will zíral na meč ve své ruce. Byla to skotská čepel. Patřil jeho otci a dědovi. Podíval se na své věci, rozsypané na posteli. Bylo to vše, co mu zbylo po celoživotním boji?

„Edward nezastaví válku, i když mu odmítneme dát muže. Jen si své vojáky najde někde jinde. Stále povede svou armádu na sever. Stále…“ Willův hlas se vytratil.

Robert znovu promluvil, ale Will neposlouchal. Nebyla to pravda: něco přeci jen udělal. Měl informace. Znal Edwardův plán, nebo alespoň dostatek, aby dal skotským silám naději.

Robert zíral, když zastrčil svůj meč a rozepnul přezku svého pláště. „Co to děláš?“

Will stáhl bílé roucho, vyzdobené červeným křížem, z ramen a nechal ho spadnout na zem. Cítil se lehčí, lehký jako nikdy v posledních letech. Stáhl si nátělník a odhodil jej stranou. Sklonil se, nacpal svůj majetek zpátky do pytle a popadl prostý vlněný plášť z hlavy slamníku, který používal jako polštář. Přetáhl jej přes své kroužkové brnění. „Jdu domů.“

Robertův zmatek se změnil v nedůvěru. „Ne, Wille, proboha!“

„Jestli jediná možnost, kterou mám, je být na překážku jeho válce, ztížit mu dosažení jeho cílů, potom to udělám.“

„Udělej to a zradíš vlastní muže! Tam, kam jdeš, spravedlnost nenajdeš,“ zakřičel Robert, když si Will přehodil pytel přes rameno. „Najdeš pouze válku.“

„Mír musí být občas vykoupen krví, Everard měl pravdu. A bude to Edwardova krev, kterou ho vykoupím.“

„Co bude s Rose?“

Will se zastavil ve dveřích. V hlavě mu zvonila slova jeho dcery. Své rodiče jsem ztratila. Oba. Ona ani nevěřila, že je její otec. „Beze mě jí bude lépe,“ zamumlal. „Dáš na ni pozor? Ty a Simon?“

„Tvůj otec utekl od své rodiny, od tebe. Stále tě to pronásleduje. Nedělej jí to samé.“

„Můj otec odešel udělat něco dobrého a správného pro tento svět. Já jsem zklamal v pokračování jeho snu. Možná jsme měli ve Svaté zemi udělat víc. Možná jsme měli stát pevněji tváří v tvář nepříteli, používat víc naše meče a méně naše jazyky.“

„Používáme meče pouze tehdy, když padnou veškeré naděje diplomacie.“

„A to je právě teď.“

Robert k němu přistoupil a chytil ho za paži. „Potom už se nebudeš moci vrátit, Wille. Budeš uvězněn jako dezertér. Rozumíš tomu? Nemůžeš se vrátit.“

„Já ani nechci.“ Jakmile to řekl, cítil Will, že se jeho nově nalezený cíl upevňuje. Odtáhl se od Roberta a prošel dveřmi.
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Královský palác, Paříž

14. ledna 1296

Když se dveře do ložnice otevřely, Filip zvedl hlavu. Vstoupila jeho manželka následovaná dvěma služkami, které nesly její vyšívané látky. Filip se vrátil ke studiu pergamenu, který držel. Pak znovu vzhlédl, oči zaměřené na jednu ze služebných, pokládajících cívky hedvábí na stůl v blízkosti zdobené postele, dominanty pokoje. Pozoroval ji, dokud nevyšla, dveře se s cvaknutím zavřely.

„Děje se něco?“ zeptala se Jeanne, sledující Filipův upřený pohled. Její hlas byl jemný a hluboký.

„Co to bylo za děvče?“ zeptal se, položil pergamen na stůl a vstal.

„Margareta?“

„Ne. Myslím tu druhou. Kdo to je?“

Královna se při jeho tónu zamračila. „Jmenuje se Rose. Už nějakou dobu tady slouží. Právě jsem ji povýšila mezi svůj osobní personál.“

„Viděl jsem ji minulý měsíc. Setkala se za palácem s nějakým mužem. Správce ji měl vykázat.“ Filip vykročil ke dveřím.

„Počkej.“ Jeanne k němu přišla a položila mu ruku jemně na rameno. „To bylo nedorozumění. Muž, kterého jsi viděl, není její milenec, jak ti správce řekl. Je to její otec.“

„Proč by se s ním pak scházela v tajnosti na břehu řeky jako nějaká kuplířka?“

„On je templář.“

Filip nadzvedl obočí. „Templářský rytíř s dcerou?“

„Její matka byla zde v paláci služebnou tvé babičky. Andreas di Paolo, benátský obchodník, který dodává látky mému krejčímu, mi napsal prosebný dopis, zda bych pro ni mohla najít práci. Při příležitostných audiencích u mě mi vždy připadal jako člověk s dobrým úsudkem.“ Jeanne přešla ke stolu, kde Rose položila hedvábné látky. Do ruky vzala zářivě modrou cívku. „Jen velice vzácně mluví o své rodině. Myslím, že její matka zemřela v Akkonu. Ostatní děvčata říkají, že občas v noci pláče.“ Královna si povzdechla a položila cívku. „Litovala bych jí.“

Filip svraštil obočí. Přistoupil k ní, položil jí ruce na ramena a podíval se do jejích hnědých očí, vždy tak výrazných, plných emocí. Prstem ji pohladil po tváři, tak měkké a zaoblené jako celé tělo. Jeanne neměla jediný tvrdý rys. Byla to žena jemných obrysů s lehce přísným výrazem a hustými černými vlasy, dědictví její rodné Navarry. Po narození jejich šestého dítěte, dívky jménem Isabella, začala být ještě oblejší, ale Filipovi byla stejně milá, jako když ji poprvé poznal. Byli zasnoubeni před dvanácti lety, jí bylo jedenáct a jemu šestnáct, ale předtím spolu vyrůstali v královském domě ve Vincennes. Jeanne, která zdědila trůn Navarry již jako dítě, umístila do královské domácnosti její ovdovělá matka, takže oba vyrůstali blízko sebe a Filip na sebe vzal ochranitelskou roli staršího bratra.

Přitáhl si ji k sobě a hladil ji ve vlasech. „Nesnáším, když jsi smutná.“ Cítil, jak její ruce kloužou po jeho zádech, a trhnul sebou, když se prsty otřela o čerstvou ránu.

Když pocítila trhnutí, zvedla hlavu z hrudníku. „Přála bych si, aby ses nebičoval,“ zamumlala, oči upřené na něj.

Filip se odtáhl. „Guillaume z Paříže věří, že je to nezbytné.“

„Tvého nového zpovědníka je, zdá se, těžké potěšit. Možná těžší, než to víra vyžaduje?“

„Jsem král, Jeanne. Bůh od lidí v mém postavení vyžaduje mnohé.“ Zamračil se. „Stejně jako království. Můj děd ani nebyl kanonizovaný, přesto ho lid provolal svatým. Můžu si takovou úctu poručit?“

„Dej jim čas. Až tě poznají tolik jako já, budou tě milovat jako Ludvíka.“

Filip se podíval na stůl, pokrytý pergameny, které mu to ráno doručil Flote. Byly to spisy královské pokladnice, soupis výdajů v Guienne a odhady jeho pokladníka ohledně nákladů na udržení armády v jeho vévodství během nadcházejících měsíců. Kamkoliv se podíval, byly další lordi, snažící se udržet ho od upevnění svého království: Edward, hrabiví vévodové na jihu, tvrdohlavá hrabata v sousedním Vlámsku. Kdyby nenašel zdroje na jejich kontrolu, může se rovnou nazvat Králem Ile de la Cité a bude hotovo.

„Lidé uvidí pouze velikost mých činů, Jeanne. Aby mě viděli jako velkého krále, musím se tak i chovat.“ Políbil ji na čelo. „Ale zde něco máš.“ Vzal cívku modrého hedvábí a vložil ji do rukou své ženy. „Nezatěžuj se mými starostmi.“

Filip nechal Jeanne probírat se vyšíváním a zamyšleně vyrazil skrze velké chodby královských komnat, služební se ukláněli, když je míjel. Prošel několika dveřmi na krytý ochoz vedoucí k ozdobenému vchodu do horního patra Sainte-Chapelle. Dole na nádvoří dvořané a úředníci pospíchali za svými povinnostmi a nevšímali si svého krále, který se strnule zastavil před dveřmi kaple, oči upnuté na kamenného Krista strážícího práh. Filipův pohled se přesunul nad sochu na pilíř, zobrazující scénu Posledního soudu. Do kamene byli vytesáni muži a ženy, každý úder zednického dláta zobrazil jen další výraz úzkosti či hrůzy v jejich svíjejících se tvarech, zatímco v jejich středu anděl Michael váží jejich duše. Když se na ně koukal dostatečně dlouho, zdálo se, že se pohybují. Každým krokem ke dveřím se mu zrychloval tep, snažil se spolknout narůstající sucho ve svých ústech. Filip položil ruku na dřevo. Dodal si odvahy a zatlačil. Dveře se otevřely do velkého, prázdného prostoru, vyplněného sklem a ozvěnou ticha.

„Můj pane.“

Filip sebou trhnul. Otočil se k Floteovi, rozzlobený, že se dal nečekaně zaskočit, ale jeho hněv roztál, nahrazen nedočkavostí, když uviděl postavu po kancléřově boku.

Guillaume z Nogaretu se uklonil. „Přináším noviny z Londýna, můj pane.“

S úlevou větší, než mohli oba muži tušit, Filip odhodlaně zavřel dveře kaple a nechal zmizet jeskynní prostor za nimi. Přešel ke svým ministrům a přitáhl si plášť, lemovaný kožešinou, blíže k tělu. „Nuže?“

„Edward se spojil s templem, jak jste se obával,“ odpověděl Guillaume, „ale proti Skotsku, ne proti vám. Podle královny matky bylo setkání původně svoláno kvůli papežovu návrhu na sloučení templu a Špitálu, ale Edwardův plán se Skotskem dostal přednost. Posílá pozdravy své dceři,“ dodal Guillaume, když se Filip nevyjadřoval.

„Předám je Jeanne,“ odpověděl Filip roztržitě. Podíval se na Flotea. „Co si o tom myslíš?“

„Řekl bych, že jsou to dobré zprávy, můj pane. Tvůj strach, že by se mohl Edward spojit s templem proti tobě, se utišil.“

„Ale fakt, že se s ním spojili, mě stále znepokojuje.“ Filip si hrál se svým dolním rtem, žmoulající ho mezi palcem a ukazováčkem. „Dokázal jsi zjistit něco dalšího, Nogarete? Edwardovy plány s Gaskoňskem? Pohyb vojsk?“

„Bohužel, Blanche nebyla zasvěcena do žádné zprávy, kterou její manžel poslal Edwardovi. Zdá se, že král je ohledně její přítomnosti v domácnosti obezřetný a drží ji pod přísným dohledem od chvíle, kdy její bratr odjel do Gaskoňska. Edward je teď více zaměřený na své plány se Skotskem; alespoň tak je to zřejmé. Jak jsem se mohl přesvědčit, míní nejprve potlačit povstání krále Johna předtím, než začne dělat další kroky na tvém území. Mohli bychom využít jeho nepozornosti a urychlit naše vlastní snahy v této oblasti.“

Filip pokyvoval, ale Flote rychle prohodil. „Můj pane, jestli jste měl čas pročíst si spisy, které jsem vám poslal dnes ráno, uvidíte, že jednoduše nemáme příjmy na jakékoliv rozšiřování našich sil v oblasti. Již nyní je to jen tak tak. Možná, že dočasné příměří s Edwardem je nejlepší krok vpřed, alespoň ve chvíli, kdy je zaujatý Skotskem. To nám dodá čas upevnit naše zdroje a…“

„Ne,“ oponoval Nogaret, „král musí ukázat svou sílu. Jakákoliv ukázka slabosti může být v tuto chvíli osudná. Angličané nesmí vědět, v jak riskantní situaci se nacházíme.“

„A co nám navrhuješ?“ opáčil Flote. „Nechat království zkrachovat?“

„Znovu uvalte daně na duchovenstvo, můj pane,“ řekl Nogaret králi.

Flote zavrtěl hlavou. „Nemůžeme si z církve udělat nepřítele. Když se minulý rok uložily daně, bylo to velmi nepopulární. Mnoho biskupů se prostě odmítlo poddat.“

„Tak tentokrát použijeme sílu,“ řekl Nogaret krutě. „Kněží jsou bohatí a hrabiví. Kdy jsi naposledy viděl chudě oblečeného biskupa? Nebo hubeného kardinála?“

„Františkáni,“ prudce odvětil Flote. „Dominikáni.“

„Existují pouze proto, že jejich zakladatelům přišlo odporné, jak církev využívá své bohatství.“

„To stačí.“ Filip kývl. „Dobrý nápad. Kancléři, napíšeš prohlášení okamžitě.“ Když se Flote snažil protestovat, pokračoval. „Duchovenstvo mi včas přijde poděkovat, stane-li se toto království po jejich oběti silnějším. Můžete jít, oba.“

Nogaret se uklonil a odešel, ale Flote váhal.

„Děje se něco, kancléři?“

„Můj pane, tohle může fungovat pouze krátkou dobu. Musíme vymyslet jinou strategii.“ Flote ztišil hlas. „Nogaret je mladý a ambiciózní, ale jeho nedostatek víry a respektu k církvi mě znepokojuje. Snažně vás prosím, neberte si jeho rady příliš k srdci. Oba známe nenávist, která ho žene.“

„To s tím nemá nic společného. Nogaret vidí, jak se přesouvá poměr sil. Církev je matka: učitelka, rádce. Stát je otec: zákonodárce, ochránce. Nechme biskupy strachovat se o duše mého lidu a já se postarám o obranu jejich země.“ Filip se vydal po ochozu směrem ke svým komnatám. „Svět se mění, Flote. Muži zákona teď přebírají kontrolu. Myslel bych si, že ti to bude milé.“

„Také je, můj pane. Ale to neznamená, že se staneme bezbožnými.“

Filip se zastavil.

Flote se zarazil a zamračil se na krále pozorujícího zavřené dveře kaple. „Můj pane?“

„Ne,“ zamumlal Filip. Pohlédl na Flotea. „Napiš to prohlášení.“ Donutil se otočit a vydal se zpět ke kapli.

Midlothian, Skotsko, 7. února 1296

Bylo pozdní odpoledne a světlo se rychle vytrácelo. Neoblomně nutil svého koně dál, kdykoliv jeho tempo začalo ochabovat. S každým krokem se kopyta zvířete zaryla do bažinaté země a vystříkla spršku blátivého rozbředlého sněhu, který pocákal jeho boky a Willovy nohy.

Jednou či dvakrát kůň propadl skrze vrstvu ledu, ponořil se do černého bahna a skoro ho shodil ze sedla. I přesto nezpomaloval. Už tam skoro bude. Už jen několik kilometrů a uvidí to.

Bylo to třicet dní, co odhodil svůj plášť a ukradl jezdeckého koně ze stájí Nového templu. Třicet dní od své dezerce.

Opustil Londýn po Ermine Street a nabral dobrou rychlost skrze rozlehlé lesy loveckých oblastí; cestoval během dne od samoty k samotě, dával si pozor na lupiče a hrdlořezy, vědom si toho, jak lákavým cílem je: osamělý jezdec na dobře vypadajícím koni, vábivé záblesky brnění pod pláštěm. Dny byly pod přístřeším stromů krátké a ponuré. A i ve chvíli, kdy dal před lesy přednost ubíhajícím kilometrům obdělávaných polí, bylo světlo jen vzácně. Nebe bylo den ode dne šedivější, až z něj nakonec začal padat první sníh, který přikryl i ty poslední barvy země. Široká silnice s vyjetými kolejemi od vozů a dírami brzy zapadla v závěji a stala se zrádnou. Místo dvaceti a více kilometrů jich teď za den stihl méně než patnáct. S tím byla spojena i občasná změna trasy k brodu, aby se vyhnul mýtnému na mostech. Jako templář byl zproštěn takových daní a mohl sehnat ubytování zdarma po celou cestu, avšak teď už jím nebyl a neměl ani důkaz, že jím kdysi býval. Vyčítal si, že ho nenapadlo si s sebou vzít svůj plášť, drzé gesto teď vypadalo jako bláznovství. Další den byl donucen prodat jedinou cennou věc, kterou vlastnil, kromě svého meče.

Drahnou chvíli seděl na schodech kostela ve městě Saint Albans, zkřehlými prsty třel poskvrněný přívěsek. Pod vrstvami špíny se postupně objevil obrázek sv. Jiří. Elwen stála na špičkách, doteď si vybavoval její horký dech na krku, aby mu ho mohla připnout. Myslel si, že by mu prodej mohl zlomit srdce, ale ve skutečnosti byla úleva předat přívěsek obchodníkovi. Zbavil se tak jen dalšího břímě, zprostil se další myšlenky. Na oplátku dostal tolik mincí, aby, když bude šetrný, mu vydržely na jídlo a stravu po celou cestu do Edinburghu.

Krajina se pomalu začala měnit, města nahradila lesy a farmy. Jen nepatrně zoraná pole a ozim pohřbený pod sněhem nahradily sklady a mlýny, na cestě se objevili obchodníci. Will očekával, že v hospodách, ve kterých přebýval, uslyší povídání o nadcházejícím konfliktu, ale nezaslechl nic jiného, než podivné úryvky konverzací. Jeden muž vyprávěl, že jsou Angličané ve Skotsku zatýkáni, jiný, že Skoti plánují vpád. Život v anglických městech a vesnicích pokračoval jako obvykle, a pokud lidé věděli o tom, že jsou nyní ve válce, nedávali to znát. Atmosféra se změnila až ve chvíli, kdy překročil drolící se zeď postavenou Římany, aby uvěznila divoký sever. Zpočátku jen málo; muži v hospodách byli podezřívavější a bylo obtížnější navázat konverzaci, poté si začal všímat, že cestovatelé raději jezdí v karavanách, mnozí s ozbrojeným doprovodem. V návětrných pláních Northumberlandu, kde se kopce a nebe snoubily ve své bělosti, začala být pohostinnost vzácností a on byl donucen spát na svazích v kamenných příbytcích se stády ovcí.

Před týdnem přestalo sněžit a objevilo se rudé zimní slunce. Čtyři dny poté překročil Tweed a Teviot v Kelsu a vstoupil do Borders. Tady už bylo napětí hmatatelné. Mnoho vojáků ve městech, stráže u zatarasených bran. Několikrát Willa zastavili a dotazovali se, ale vzhledem ke své znalosti okolí vždy mohl pokračovat. Skrze napětí začal pomalu pociťovat důvěrnost. Ti muži vypadali připraveni na válku, někteří po ní dokonce dychtili. Stáli v hloučcích na nově postavených palisádách a žertovali o slabosti Angličanů. Will zaslechl jejich smích a pobídl svého vyčerpaného koně směrem k Edinburghu. Jejich jistota ho rozrušila. Věděl, co přichází.

Hrabata a baroni povolaní do služeb krále opustí panství se svými rytíři, budou pochodovat v obrněných řadách ze všech koutů Anglie, aby se, za tři týdny, spojili ve městě Newcastlu. Společně se tento panský dav pod vlajkou se lvem vydá na sever jako jedna ohromná armáda, jakou Skotsko nevidělo stovku let. Na tohle ti mladíci s dřevěnými kyji a pohrdavými vtípky nebyli připraveni vůbec.

Ale i přes všechny okolnosti Will nemohl pominout zvláštní důvěrnost okolní krajiny. Čím blíže byl Edinburghu, sledující křivky mělkých, kamenitých říček, tím více cítil sílu domova, až nakonec později toho rána, necelých sedm kilometrů od královského města, změnil směr a zabočil přes kopce na západ.

Popohnal svého koně přes příkrý svah a napojil se na cestu posetou otisky kopyt a z jedné strany krytou vysokou, zasněženou krajnicí. Asi po padesáti metrech zahnul za roh. V dálce, na konci cesty, stál jeho rodný dům. Částečně již začínal pochybovat, jestli tam stále bude, jako by se, stejně jako mnozí, kteří žili v jeho zdech, mohl vytratit z paměti. Bylo překvapivé ho před sebou vidět, nezměněný, nízká zídka obíhající hlavní budovu, několik přístavků a výběh. Will zpomalil koně, jehož rozšířené nozdry frkaly obláčky páry. Končetiny ztuhlé mrazem, sklouzl ze sedla a odvedl koně z cesty. Statek od otcova pasování na rytíře patřil templu, matka a sestry byly převezeny do kláštera blízko Edinburghu. Pochyboval, že by novinka o jeho dezerci putovala rychleji než on, ale pokud by to nebylo nezbytné, nechtěl tady nikoho potkat.

Will sešplhal z kopce a zamířil k mlází, které jeho otec užíval jako palivo. Vstoupil mezi stromy, ovinul otěže kolem větve a skrčený se podél zídky vyplížil z krytu. Ve výběhu se páslo několik koz, ve stodole za ním zahlédl těžkopádné tvary krav. Sehnul hlavu, když ze stavení vyšel muž táhnoucí vědro a zmizel za domem. Will se pohyboval podél zídky. Byliny v zahrádce jeho matky byly trochu bujnější, ale jinak vypadalo místo stále stejně. Přikrčil se, zasažen výjevy z dětství: matčiny ruce plné šalvěje, vůně šířící se kolem ní, mladší sestra Mary ve výběhu točící se dokolečka, otec zvedající ho na koně, jeho straší sestra, Alycie, zpívající u ohně. Před několika lety následovala ostatní do hrobu.

Po chvíli ho rozbolely nohy, a tak se narovnal. Cítil za sebou pohyb. Otočil se. Měl ještě čas zahlédnout mladíkovu tvář, zuřivou strachem, blonďaté vlasy a zvednutou ruku s čímsi sevřeným v pěsti. Potom už ruka dopadla, a ta věc ho udeřila do čela.
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Zblízka se ozvaly hlasy, ale byly slabé a zastřené, jako by je slyšel skrze vodu. Pomalu se mu začal zrak zaostřovat. Vpředu, skrze dveře, Will uviděl několik párů bot. Perspektiva mu připadala zvláštní, dokud si neuvědomil, že je povalený na zemi. Někdo mu sundal plášť, jenž teď visel na skobě vedle krbu, ve kterém plápolal oheň. V hlavě mu bušilo a na tváři cítil cosi lepkavého.

Když se pokusil pohnout, zjistil, že má ruce svázané za zády. Hlasy zmlkly a kdosi vešel do místnosti. Will omámeně zvedl svůj pohled. Shora na něj zíral svalnatý muž s tmavými vlasy. Za ním stál blonďatý mladík, palce vyzývavě zastrčené za koženým opaskem.

„Je vzhůru,“ zavolal svalnatý muž přes rameno. Měl silný skotský přízvuk.

Will v něm poznal muže, kterého zahlédl nést vědro ze stodoly. Mladík byl ten, kdo zaútočil. Skoro ve stejný moment si uvědomil, kde je. Tohle je kuchyně v jeho starém domě. Některý nábytek byl dokonce stále stejný.

„Kdo jsi?“

Will se obrnil proti pulzování v hlavě, zvedl kolena a donutil se vstát. Oba muži uskočili.

„Vezmi si nůž, Davide!“ uslyšel Will vystrašený ženský hlas.

„Řekněte mi,“ řekl mátožně a udělal několik kroků směrem k mužům, „takhle se chováte ke všem návštěvám?“

„Pouze k anglickým špiónům,“ odpověděl starší muž, zatímco blonďatý mladík prohledával nejbližší police, pravděpodobně kvůli noži.

„Dobrá tedy, já jím nejsem, takže byste mě možná mohli rozvázat a dovolit mi se představit?“

„Máš snad v ústech roubík?“

Will se opřel o zeď. „Bydlíval jsem tady. Byl jsem na cestě do Edinburghu a chtěl jsem se tu zastavit. Nechtěl jsem jakkoliv poškodit vás či váš majetek. Chtěl jsem toliko vidět dům, kde jsem se narodil.“

„Lže.“

Další hlas, starší, se ozval od vchodu. Vstoupila žena. Vypadala skoro na čtyřicet, vysoká a hubená, s pískově blonďatými vlasy spletenými do dvou copů, přišpendlených na obou stranách hlavy. Měla temně zelené oči, se skoro stejným odstínem jako on sám, a její tvář, protáhlá a kostnatá, mu přišla jaksi známá.

„Zůstaň vzadu, paní,“ řekl svalnatý muž.

„Po třicet let vlastnili tento majetek templářští rytíři,“ řekla žena, ignorující varování. „Předtím byl v držení pouze jedné rodiny, a tu já znám. Nevypadáš starší než čtyřicet, proto mi pověz, jak jsi se tu mohl narodit?“

„Je mi čtyřicet devět,“ opravil ji Will. „A znám rodinu, o které mluvíš, jsem jejich nejstarší syn.“

Žena zmlkla. Položila si ruce na tvář, takže byly vidět pouze její zelené oči, nyní rozzářené. „Dobrotivý Bože,“ zašeptala.

„Kdo to je, mami?“ promluvila mladá žena, která vešla z chodby a zírala na Willa. Za jejími zády byla další dívka, sotva náctiletá, která se zamračila, když jí ta starší rukou zabránila vejít do kuchyně.

„Je to můj bratr.“

Will cítil, jak se mu svírá hrdlo, když si uvědomil, že žena se stejnýma očima stojící před ním je jeho sestra, kterou naposledy viděl v jedenácti, kdy jí byly čtyři měsíce, kňourající, svraštělá věc v matčině náručí. Byla v ní zobrazena všechna šokující skutečnost uplynulého času, zásahů smrti a ztracených let. Podíval se na tři postavy ochranitelsky shluknuté okolo ní. Její děti? Vydechl. Jeho synovec a neteře. „Ysendo.“

Žena mávla na svalnatého muže. „Prosím, Tome, rozvaž ho.“

Tom zkrabatil čelo, ale ostražitě vyrazil k Willovi.

Když se mu uvolnili ruce, začal Will procvičovat své bolavé ramenní svaly.

„Máma si myslela, že jsi mrtvý,“ řekla mladší dívka, vykukující zpoza své sestry.

„Doufala,“ opravila ji ledově starší dívka.

„Ven,“ řekla rázně Ysenda. „Všichni.“

„Matko!“

„Ven. I ty, Tome.“

Ysenda za Tomem zavřela dveře. Když přicházela, Will myslel, že ho chce obejmout, ale místo toho se zastavila a zpod stolu vytáhla stoličku. Posadila se, ruce strnule stiskla před sebou. „Zůstaneš stát?“

Sklonil se, vytáhl stoličku a posadil se naproti ní. Nebyl si jistý co říct, proto řekl první věc, která ho napadla. „Jak to, že tady bydlíš?“

„Templáři z Balantrodochu pronajali statek ovčákovi. Před rokem zemřel a oni se rozhodli místo raději prodat, než ho znovu pronajímat.“ Ysenda se trochu uvolnila. „Jsem stále v kontaktu s knězem z komendy, starým přítelem matky. Když jsem se dozvěděla, že je statek na prodej, poprosila jsem manžela, aby ho koupil.“

„Musíš mít bohatého muže.“

„Duncan si myslí, že to byla dobrá investice. Navíc s tím, kolik času poslední dobou tráví v Edinburghu, je to pohodlnější, než jsme doufali.“ Zvedla se a došla ke stojanu plnému misek. Z řady svíček na poličce nad ním skapával roztavený vosk. Venku mělo nebe barvu břidlice. Ysenda vzala hadr, namočila ho ve vědru za dveřmi, vyždímala a podala Willovi. „Tady,“ řekla rychle a ukázala mu na hlavu.

„Tvůj syn má mocný úder,“ řekl Will, tiskl hadr na ránu a otíral zaschlou krev. „Byl by z něj pěkný rytíř.“

„Předpokládám, že bude pasován příští rok, až mu bude osmnáct.“

„Jako templář?“ zeptal se Will. Ruku s hadrem spouštěl podél těla.

„Ne,“ řekla ostře.

„Stále mám tvůj dopis. Ten o naší matce.“ Will zaváhal. „Měla pokojnou smrt?“

„Smrt ano. Je škoda, že to samé nemůžu říct o jejím životě. Proč ses nevrátil?“

„Nemohl jsem.“

„Nemohl, nebo nechtěl?“

Will ucítil bodnutí viny, ačkoliv to bylo spíše kvůli nedávnému odchodu. „Ysendo, bylo mi jedenáct, když jsem odešel. Nemohl jsem do toho moc mluvit.“

„Matka by mi nikdy neřekla, proč jste nás s otcem opustili. Ale když jsem byla starší, Alycie a Ede ano. Říkaly, že jsi zabil jejich sestru, Mary.“

„Byla to nehoda. A byla to také má sestra.“ Rukou si pročísl vlasy. „Bože kdybych mohl vrátit ten den, udělal bych to. Ale nemůžu. Je to něco s čím se učím žít.“

Ysenda chvíli mlčela. „Matka mi říkávala, že vypadám jako Mary.“

„Opravdu jsi jí podobná.“

„Je těžké mít takovou tvář.“

Oba zmlkli.

„Je Ede stále…?“ Will se zastavil, nejistý jak se zeptat. Připadal si jako cizinec, nechtěl se vnucovat do něčího života, něčí rodiny.

„Živá?“ Ysenda přikývla. „Před několika lety se s mužem přestěhovali do Elginu. Od chvíle, kdy začaly nepokoje, je těžké si posílat zprávy. Ale věřím, že se má dobře. Má tři chlapce, všichni už jsou velcí.“ Ysenda se nadechla. „Jaký byl?“

„Kdo?“

„Náš otec.“

„To by bylo na delší povídání, na které nyní nemám čas, abych mu učinil zadost.“

Zamračila se, když zírala za něj na plášť visící vedle krbu. „Kde je tvůj plášť? David našel v mlází tvého koně, ale ve tvém pytli nebylo žádné templářské oblečení.“

„Opustil jsem templ.“ Když otevřela pusu, Will se postavil. „Byl jsem na cestě do Edinburghu. Musím doručit informaci pro krále Johna. Armáda krále Edwarda je méně než měsíc za mnou.“

„Takže je to pravda? Jdou si pro nás?“ Rukou si nevědomky sevřela krk, na kterém visel malý stříbrný kříž.

„Král John potřebuje slyšet mé informace. Mohou mu pomoct.“

„John Balliol již v tomto království nemá moc. Rada velmožů převzala vládu, když odmítl vzdorovat Edwardovým požadavkům. Teď sice tvrdí, že bude, ale stejně je jim podřízen.“

„Budou v Edinburghu?“

„Jsou na prohlídce hraničních opevnění. Král je s nimi. Shromažďují muže pro válku. Po celém království byl rozeslán ohnivý kříž.“ Chvíli mlčela. „Ale můj muž je v Edinburghu. Můžeš své informace předat jemu.“

„Se vší úctou, Ysendo, musím je předat někomu, kdo je může využít.“

„Duncan je rytířem sira Patricka Grahama z Kincardine, mocného muže. Zařídí, aby se jeho pán dozvěděl, co máš na srdci. Zítra za ranního rozbřesku s tebou vyšlu Davida. Teď už je příliš pozdě,“ řekla pevně, když začal protestovat. „A já o tobě chci slyšet víc…, bratře.“

Královský palác, Edinburgh, 3. března 1296

Slunce se blýskalo na mokrých střechách těsně namačkaných budov, které se povalovaly po hřebenu kopce směrem k Holyrood Abbey, slabé siluetě na pozadí skalnatých hor, jež zlostně shlížely na město. Will si proti záři zastínil oči. Stál na náspu bičovaném větrem, přicházejícím z Firth of Forth, hučícím skrze střelnice a ženoucím vzduchem slámu a prach.

„Sire Williame!“

Will se otočil; držel si kapuci svého pláště, aby mu ji vítr nefoukl do tváře. Po příkré cestě, vedoucí pod klenutou bránou, za kterou byly seskupeny hlavní budovy na nejvyšším bodě hradního útesu, k němu kráčeli dva muži. David se při příchodu usmíval, ale výraz druhého muže zůstal chladný. „Teď už pouze William,“ připomněl Will synovci. „Už nejsem rytíř.“

„Byl jsi velitel, templářský velitel. Ať už nosíš uniformu nebo ne, měl by ses stále nazývat rytířem.“ David pokrčil rameny. „Já budu.“

„Chtěl jsi mě vidět,“ řekl muž a položil Davidovi ruku na rameno.

Willův pohled se přesunul k jeho švagrovi, podsadité, zamračené verzi synovce. „Rád bych věděl, co znamená to zdržení, Duncane. Čekám již tři týdny. Víš, čeho jsem se vzdal, abych sem tu informaci přinesl. Nesnesl bych pomyšlení, že má oběť vyšla na zmar.“

S Duncanem to nepohnulo. „Jak jsem řekl, dokud se můj pán nevrátí, nemohu nic dělat.“

„A co šerif? Policie? Anglická armáda už mohla dorazit do Newcastlu. Edward plánuje dorazit do Berwicku na Velikonoce. To je méně než za měsíc.“

„Hrad je až po okraj plný vojáků, skladiště jsou naplňována, obrana zesílena a z celého kraje nám přicházejí zprávy o stavu zbraní. Nemají čas na audience.“

„I kdyby jim ta audience mohla zachránit království?“

Když Duncan nepromluvil, Will na něj zatlačil. „Věříš mi?“

„Pravdivost či správnost tvé informace mi nepřísluší hodnotit. Budeš mít svou audienci hned, jakmile se sir Patrick vrátí. Já své slovo dodržím,“ dodal Duncan škrobeně.

„A co mám do té doby dělat?“

„Můžeš čekat. My ostatní máme práci.“

Will spolkl svůj hněv, zatímco Duncan mířil pryč po cestě nahoru a odváděl zdráhajícího se Davida. Chápal jeho nepřátelství a podezřívavost: byl zde cizincem, který měl styky s nepřítelem a který opustil ženu, kterou Duncan miloval. Dosud ji dokonce nezvládl ani zkontaktovat. Chápal ho, ale nepředstavitelně ho to zklamalo. Po léta ho respektovali, dokonce se ho báli, velel armádám a vyjednával s králi. A nyní, jen proto, že si sundal plášť, poklesl na nicku. Neměl uniformu ani peníze. Ani moc. Jediné, k čemu se mohl hlásit, byli Campbellové, ale rodina, kterou jeho děd před mnoha lety opustil, sídlila daleko na západě a on s nimi nikdy neměl žádný kontakt.

Cítil se dotčený a roztrpčený. Položil své ruce na opevnění. V zátoce uviděl čtyři lodě plachtící do Leithského přístavu. Černá vodní plocha odrážela hradbu mraků, ale slunce třpytící se zlatem kdekoliv prorazilo ve velkých, splývajících paprscích. Vše okolo bylo rozlehlé a divoké. Mělo to zvláštní energii, převalující se, prapůvodní sílu, viditelnou v temných lávových kamenech, které si vynutily cestu na zem a na kterých Skotové vystavěli své nepokořitelné tvrze. V hradu a městu pod ním bylo něco vzdorujícího; smělé gesto tváří v tvář nehostinnému území, které je obkličovalo všude okolo.

Jako chlapce ho sem jednou otec vzal. Přišli s družinou templářů z Balantrodochu na návštěvu krále Alexandra, ohledně nějakých nájmů, jestli si dobře vzpomínal. Tehdy byly královské komnaty a úřední budovy, ve kterých pobývali králův prefekt a šerif z Edinburghu se svým personálem, postaveny většinou ze dřeva. Nyní byly mnohé budovy nahrazeny většími, kamennými strukturami. Na některých se stále pracovalo, dřevěné lešení se ve větru chvělo.

Ucítil vedle sebe pohyb, otočil se a uviděl Davida. „Měl bych si hlídat záda. Jsi neviditelný jako liška.“ Poklepal si na čelo na tenkou jizvu.

David se smutně ušklíbl a naklonil vlhký kámen. „Musíš být, když chceš venku na statku večeři.“

„Rytíř a lovec.“

„Nu, rytířem snad brzy,“ řekl David bez sebevědomí. „Mého otce si nevšímej,“ dodal s pohledem upřeným do zátoky. „Jenom se snaží ochránit matku.“

„Předpokládám, že na mě byla dlouho rozhněvaná?“

David pokrčil rameny. „Často o tobě nemluvila, ale když zemřela babička, hodně brečela a občas jsem je zaslechl, jak si s otcem povídají o tobě a dědovi. Říkávala, že jste babičce zlomili srdce.“

Will se odvrátil.

David si nervózně pohrával s páskem, potom na něj pohlédl. „Opravdu jsi zachránil Velmistrův život?“

„To už je dávno.“

„Řekni mi víc o Akkonu.“

Will se usmál. Svým způsobem si vytvořili dohodu. Říkal Davidovi o Svaté zemi, a na oplátku mu David vypravoval o Skotsku a boji proti Edwardovi, čímž doplňoval mezery v jeho vědomostech.

Jeho synovec dlouze vyprávěl o dni desítky let zpátky, kdy si král Alexander při pádu z koně zlomil krk a zemřel. Vážným tónem, který Willovi zněl jako ozvěna Duncana, mu David řekl, jak králova vnučka, panna z Norska, zemřela krátce po něm, a jak Skotsku začaly strasti. Po její smrti se objevilo více než čtrnáct soupeřů, každý omílající své právo na trůn. Protože hrozila občanská válka, byl požádán Edward, Alexandrův švagr, aby zasáhl. Zařídil soud, který měl rozhodnout o právoplatném uchazeči. Ale Edward měl postranní úmysly, úmysly, které brzy vyšly najevo, když začal na Skotech požadovat, aby ho uznali jako nadřízeného vladaře a aby mu postoupili královská města a hrady. Protože neměli příliš možností, než se podrobit, skotští velmoži souhlasili pod podmínkou, že jakmile bude král korunován, Edward se vzdá svých držav.

Po ročním soudu Edward vybral za Alexandrova zástupce Johna Balliola a na nějaký čas se Skotsku vrátil mír. Ale potom začal Edward lstivě a dovedně podkopávat Balliolovu moc. Jako král měl Balliol výsostné právo vykonávat ve svém království spravedlnost, ale Edward vyžadoval, aby byly právní spory řešeny v Anglii a ne ve Skotsku. Tak to pokračovalo několik let, Balliol byl čím dál víc ponižován, v jednom případě byl dokonce povolán, aby se obhájil ve Westminsteru. Tímto aktem Edward ukazoval, že král byl pouze vazal, závislý na anglické koruně a vázaný anglickou svrchovanou mocí. Věci se konečně vyhrotily minulý rok, vyprávěl David Willovi, kdy skotští velmoži, rozezlení Edwardovými činy a Balliolovou slabostí, vytvořili kolegium vládnoucí místo krále a vyslali posla k Filipovi s prosbou o pomoc.

Davidovo vypravování těchto událostí pouze zvýšilo Willovu nenávist vůči Edwardovi. Opuštění templu, aby mohl varovat Skoty před jeho plány, vypadalo jako přímý a uspokojující čin proti muži, který mu zničil život, ale protože ho nebyl ochoten nikdo poslouchat, začal si připadat stále bezmocnější.

„Sám ho jednou uvidím.“

Will, ztracený v myšlenkách, nechápavě zíral na svého synovce.

„Akkon,“ řekl David, smějící se jeho tupému výrazu. „Poslouchal jsi vůbec…?“ Zmlknul, když se z hradeb nad nimi ozvalo troubení rohu, vyklonil se a rukou si zaclonil oči proti slunci. „Podívej!“

Prst jeho synovce ukazoval na útvar jezdců rychle se pohybujících do kopce, vlajky vlající za nimi v barevném chumlu. Ve vzduchu slyšel dunění kopyt.

„To je král.“ David uchopil Willa za ruku a táhl ho z cimbuří. „Pojď, řekneme to otci. Konečně ti udělí audienci.“

Ale synovcova předpověď se ukázala jako předčasná, protože když Balliolova skupina vyjela cestou do hradu a vlila se skrze klenutou bránu na nádvoří, stráž Willa hrubě odstrčila ke straně. Letmo zahlédl krále, jak mu panoš pomohl z koně, ale jinak se mu nedostávalo žádné královské pozornosti. Štolbové se přišli postarat o unavené koně, zatímco Balliol a velmoži rychle prošli skrze dveře do Velké haly a ty se za nimi zabouchly.

Skoro o pět hodin později Will chodil po nádvoří v blízkosti hradních stájí. Od chvíle, co král John přijel, zde vládl velký pohyb: služební a poslové spěchající do a z dvorany, příležitostně následováni hrabětem či lordem v doprovodu rytířů. Jak hodiny míjely, byla to jediná činnost, která mu zabránila nevkráčet dovnitř a dožadovat se audience u krále.

„Campbelle.“

Will se otočil. Když uviděl Duncana, jeho naděje vzrostla, poté zmizela, když si uvědomil švagrův výraz. „Mluvil jsi se sirem Patrickem?“

Duncan přikývl.

„Nuže tedy?“

„Nechtějí tě slyšet.“ Duncan měl tu slušnost užít omluvný tón, když přinášel zdrcující zprávy.

Will odmítal uvěřit, že vše, co udělal, bylo na nic; že by ti muži mohli být tak tupí. Začal naléhat. „Vzkázal jsi jim přesně má slova? Řekl jsi mu, že Edward zamýšlí zabrat Berwick a poté, za pomoci Balantrodochu jako opěrného bodu, zabere také Edinburgh?“

„Sir Patrick předal tuto informaci Balliolovi, ale král se svými muži si vytvořili vlastní plány a hodlají se jich držet.“

Will klesl na sud s vodou stojící před stájí.

Duncan si povzdechl. „Jestli ti to pomůže, myslím, že konají špatně.“

Will ani nemohl shromáždit energii, aby cítil dík za tak neočekávanou podporu. „Všechno bylo zbytečné.“

Duncan se posadil vedle a zkřížil své svalnaté ruce. „Pracovali na tom měsíce, Campbelle. Všechno je na svém místě. Byla schválena dohoda s Francií, hraniční opevnění byla zesílena.“

„Veškerá jejich obrana bude na nic, jestli si Edward prorazí cestu u Berwicku.“

„Berwick bude bránit sir William Douglas. Je jedním z nejodvážnějších rytířů tohoto království. Jestli mluvíš pravdu a Edward nejprve zaútočí tam, pak bude mít hodně těžký úkol.“

„Jestli mluvím pravdu?“ zopakoval Will. „Věří mi, nebo ne?“

„Byli podezřívaví,“ přiznal Duncan. „Měli jsme na Edwardově dvoře špióna snažícího se získat informace ohledně jeho plánů, ale strachujeme se, že byl odhalen. Několik velmožů si myslí, že jsi mohl být vyslán Edwardem zasít semínko zmatku, donutit nás přesunout naše jednotky do jednoho města a nechat zbytek nechráněn. Někteří si myslí, že bys měl být uvězněn.“

Will na něj zíral.

„Ale sir Patrick se na mou přímluvu za tebe zaručil.“ Duncan pokýval hlavou. „Doufám, že ani jednoho z nás neshodíš.“ Postavil se. „Velmoži plánují útok na Carlisle. Celý uplynulý rok je bráněn rodinou Bruceů, kteří zradili svou zemi a bojují za Edwarda. Zdá se, že si nepřáli vzdát se svých statků v Anglii. Odjede sedm hrabat a já brzy pojedu také se svým pánem, ale zajistil jsem tady Davidovi místo pomocníka při obraně hradu. Není na takovou bitvu připraven, ještě ne.“ Vystrčil bradu. „Chci, abys sem přivezl mou ženu a dcery. Jestli Edward zaútočí na Berwick a kdyby…“ Rychle se nadechl. „Chci vědět, že budou v bezpečí.“

„Chceš, abych jim dělal strážce?“

„Dlužíš to Ysendě.“ Když uviděl poraženecký souhlas ve Willových očích, přikývl a odešel.

Will vstal, aby zamířil ke kasárnám, kde byl ubytovaný s dalšími čtyřiceti vojáky v přeplněné, profukující noclehárně, když k němu přistoupil muž sledující jeho slovní výměnu s Duncanem.

„William Campbell?“

Will opatrně kývl; pozoroval velký meč zavěšený na mužových zádech a uvažoval, zda platí Duncanův slib, že nebude zadržen.

Muž s hustými rudými vlasy a hnědýma očima promluvil vážným hlasem. „Jsem sir Patrick Graham.“

Překvapený Will sklonil hlavu.

Sir Patrick se usmál. „Jestli je vše, co jsem slyšel od svého muže a jeho syna pravda, potom bych se měl uklonit spíše já. Bohužel většina mých krajanů nesdílí mou vděčnost za to, že jsi nás přijel varovat. Udělal jsem, co šlo, abych je přesvědčil, ale ubírají se vlastním směrem.“

„Díky za tvou podporu. Vím, že to bylo nebezpečné.“

„Nebezpečí pro naše království je větší.“ Patrick si těžce povzdechl. „Bojím se, že nenávist velmožů vůči králi Edwardovi je učinila příliš bojechtivými. Tato horlivost už přerostla v jistotu. Pravda, muži našeho království jsou chrabří bojovníci, navíc velmoži strávili posledních několik týdnů rozohňováním svého bitevního chtíče, ale nakonec je to stejně vždy otázka čísel. Věřím, že to je něco, čemu by tvůj otec jako účetní rozuměl?“ Jeho úsměv se při pohledu na Willův údiv rozšířil.

„Jak jsi ho mohl znát?“ Will studoval Patrickův obličej. Nevypadal starší než třicet pět let a jeho otec byl skoro stejně dlouho mrtvý.

„Neznal. Můj otec měl nějaké jednání s templáři z Balantrodochu ohledně postoupení půdy. James Campbell zprostředkovával dohodu jménem Mistra Skotska. Můj otec byl vděčný za jeho nestrannost během vyjednávání, a poté, co byla dohoda uzavřena, slíbil, že bude Jamesovým dlužníkem. Byli v kontaktu několik let, dokud James neopustil Skotsko. Můj otec už o něm nikdy neslyšel, ale i po letech vzpomínal na jeho podporu s vděčností. Když mě prohlásil svým dědicem, řekl mi, že držím část pozemků díky Jamesovi. Tvůj otec se kvůli tomu dluhu nikdy neozval, takže když mi Duncan řekl, kdo jsi a proč jsi přišel, chtěl jsem ti vzdát čest.“

„Děkuji,“ zamumlal Will, který si nebyl jistý, zda děkoval Patrickovi za podporu, nebo za povznášející vzpomínku na otce, kterou jeho slova vyvolala.

„Obávám se, že nemáme dostatek vojáků, abychom se ubránili Edwardově armádě. Bohužel už s tím ani jeden z nás nic nenaděláme. Můžeme pouze bojovat a modlit se, aby byl Bůh na naší straně. Proto jsem rád, že jsi na naší straně, Campbelle. Při nejmenším jsi zkušený voják. Navíc znáš Edwarda a jeho strategii, takže věřím, že nám budeš velice užitečný. Postarám se, abys dostal odpovídající pozici při obraně Edinburghu, budeš-li stát za námi?“

Vzpomněl si Robertova slova, že nenajde spravedlnost, pouze válku, ale zahnal je pryč. „Budu víc než to.“
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Berwick nad Tweedem,  Skotsko

30. března 1296

Čtyři chlapci se společně vyškrábali na opevnění. Rukama se přidržovali udusané země ježící se trávou, která jim podrápala holá kolena. Násyp se nalevo táhl směrem k hradu, posazeném nad břehy Tweedu, vpravo pak tvořil široký kruh zeminy okolo města až k pobřeží. Vévodila mu dřevěná palisáda, zapuštěná hluboko v zemi, s pozorovatelnami v pravidelných intervalech. Chlapci se natěsnali okolo jedné z pozorovatelen, jejich dech vytvářel obláčky páry. Před nimi země strmě spadala do úzkého příkopu, vykopaného okolo města. Za tímto příkopem se vlídně prostírala pole s občasnými domy a farmami. Bylo vlhké, mdlé ráno, ale bez mlhy, která by halila krajinu, takže byla bez problémů vidět armáda pokrývající malý kopec, méně než kilometr na severovýchod. Na takovou vzdálenost chlapci nemohli rozeznat detaily. Vše, co viděli, bylo množství lidí a koní, protkané jasnými prapory a záblesky oceli.

„Kolik?“ zašeptal nejmladší s červenou plsťovou čepicí.

Jeden z jeho kumpánů mhouřil oči, jakoby počítal. V nehybném vzduchu mohli slabě slyšet křičení, štěkot psů a kovovou disharmonii armády obrněných mužů stavějících se do svých pozic. „Sto tisíc,“ pronesl po chvíli.

Nejmladšímu chlapci se údivem otevřela pusa, ale jeho bratr, nejstarší ze všech, strčil do chlapce, který promluvil. „Blázne. Není jich víc než deset.“

„Deset tisíc?“ zašeptal nejmladší, kterému rozdíl mezi dvěma čísly nenabídl žádnou útěchu.

„Ani se nepřiblíží,“ řekl jeho bratr pohrdlivě a přetáhl mu červenou čapku přes oči. „Naši lučištníci je sestřelí.“ Ze země vedle kolena vydloubl kámen. Postavil se na špičky a přehodil jej ve směru armády. „Angličtí psi!“ zakřičel ze všech sil, jakmile kámen zmizel v keřích hned za příkopem.

Další dva se usmáli a postavili se na nohy. Cestou na opevnění zaslechli několik vojáků křičet na armádu urážky. Rukama se chytili vršku kůlů a přitáhli se, aby mohli koukat ven. Přidali se k volání.

„Angličtí psi! Angličtí psi! Přijďte, ať vám můžeme uříznout ocasy!“

Nejmladší si urovnal čapku. Jejich hlásky byly vysoké, nepřesvědčivé. Přestože se smáli, cítili přes hranou statečnost strach. Náhle se vršek kůlu, na kterém visel jeho bratr, ulomil. Před pádem nazad z opevnění se zachránil pouze tak, že se zachytil chlapce vedle sebe. Jakmile se ustálil, ztichli a zírali na kus dřeva v jeho ruce, okraje úštěpku viditelně ztrouchnivělé.

„Vy tam nahoře!“

Chlapci se rozhlédli okolo a uviděli pod sebou vojáky v barvách městské posádky pod velením Williama Douglase.

„Slezte dolů,“ vyštěkl jeden z vojáků.

Napůl sešplhali, napůl slezli z náspu na zablácenou ulici.

„Možná by to mohli vzít za nás?“ posměšně navrhl jeden z vojáků.

„Mazejte domu za vašimi matkami,“ vybafl další a dal nejstaršímu chlapci pohlavek.

Venku před Berwickem nad Tweedem, Skotsko, 30. března 1296

Král Edward rozzlobeně zkoumal hliněný val okolo města. Na spánky mu tlačila mírná, ale vtíravá bolest. Silně popotáhl. Vlhká severská zima mu nedělala dobře, na několik dní během výpravy už ho sklátila nemoc. Nebýval často nemocný, takže ho vleklá bolest hlavy silně dráždila. Uslyšel za sebou dunění kopyt, to jak za ním na návrší asi půl kilometru od města přijížděl Anthony Bek, biskup z Durhamu. Biskup měl fialové roucho přehozené přes mohutné rameno, odhalující tak okázalé brnění a meč se širokým ostřím, připevněný u pasu.

„Lodě jsou připravené v zátoce, můj pane. Čekají na váš signál.“

Edward na něj pohlédl. Bek mohl být církevním hodnostářem s železnou vůlí, ale válka mu seděla dokonce ještě víc. Během velení armádě, kterou s sebou přivedl ze země sv. Cuthberta, ukazoval veškerou okázalost a vychloubání vojenského generála. Bek byl ve svém biskupství fakticky králem, jeho teritoria tvořila jednu část nejsevernějších anglických opevnění. Edward jmenoval biskupa poručíkem Skotska před šesti lety, kdy se rozhodlo, že se jeho syn ožení s Markétou I., pannou z Norska. Od té doby byl Bek nápomocný při plánování války.

Edward obrátil svou pozornost zpět k městu, s labyrintem dřevěných budov schoulených za palisádou, a sem a tam rozptýleně posazenými kamennými kostely. Severní moře za ním mizelo do popelavé oblohy jako kus bledého stříbra. Bylo těžké si představit, že toto ubohé město, ohraničené na vzdálené straně líným Tweedem a nánosy v ústí řeky, bylo nejbohatším městem Skotska. Obyvatelstvo, nějakých dvanáct tisíc lidí, bylo složeno ze Skotů a bující komunity cizokrajných obchodníků. Mnozí z nich byli z Dolních zemí, obchodujících po moři ve Vlámsku a Německu s kůží a vlnou; přiváželi na oplátku náklady rudých vlámských cihel.

„Někteří z mužů zaslechli měšťany křičet nadávky.“ Bek při pohledu na město nakrčil nos. „Ti lidé nemají ani páru o tom, co je ušlechtilost.“

„Potom bychom jim to měli ukázat,“ odpověděl Edward. Rukou ukrytou v rukavici ukázal na Berwick. „Tam.“

Bek na vzdálené místo zaměřil oči. „Opevnění je nižší,“ zpozoroval.

Edward přikývl. „Mí zvědové objevili cestu vybudovanou skrze příkop, pokrytou stopami zvířat. Předpokládám, že tudy vodí dobytek na pastvu. Tudy vstoupíme.“ Silným stiskem lýtek a trhnutím otěží otočil král svého válečného koně, Bayarda. Velká hlava zvířete byla pokryta brněním. „Pojď, je čas pasovat nováčky.“

Vzduchem se k nim donesly z města slabé posměšky, když oba muži odjížděli zpět k široké stráni, na které stála anglická armáda připravená k bitvě.

Převážná část jezdectva a pěchoty byla tvořena dvěma sty Edwardovými místodržícími, kteří, podle feudálních zákonů, se sebou každý přivedli plně vybavenou skupinu rytířů. Tato síla, více než osm tisíc mužů, byla podpořena lučištníky z Welsu a templáři pod velením Briana le Jaye. Všichni byli nedočkaví setřást ranní mráz ze svých strnulých kostí, horliví předvést se svému králi.

K Berwicku dorazili tři dny po Velikonocích, jen o trochu později než Edward plánoval, kvůli krátké potyčce u města Wark. Vojenské tažení zde začalo nešťastně, protože pán města, anglický šlechtic, dezertoval na skotskou stranu. První krev prolili Skotové, kteří zaútočili na Wark a přinutili tak krále kvůli záchraně města odklonit armádu z původního směru. Jakmile se to povedlo, přebrodil Edward Tweed u vesnice Coldstream a přísahal, že učiní přítrž tomu, co Skotové začali. Velký most u Berwicku byl smeten povodní před dvěma lety a vesnice tak byla nejbližším přechodem. Po moři následovalo anglickou armádu více než čtyřicet galér, které vypluly podél pobřeží z Východní Anglie. Ty nyní číhaly v ústí Tweedu pod městem.

Minulou noc dorazil posel se zprávou, že skotská armáda míří na Carlisle, daleko na jihozápadě, ale Edward své síly nerozdělil. Carlisle bylo dobře opevněné město pod velením jednoho z jeho nejspolehlivějších skotských vazalů, Bruce z Annandale. Věřil, že se udrží, ale i kdyby padlo, nabídlo by tak užitečné a neočekávané rozdělení skotské armády, která teď nechala cestu na Edinburgh otevřenou dokořán. Jediná věc stojící králi v cestě byla tato osada plná Skotů a cizinců. Čím dříve je rozdrtí a jeho tažení pokročí k vítězství, tím pro Edwarda lépe. Nesnášel chladný sever a velice ho zlobila myšlenka, že kdyby vnučka Alexandra III. nezemřela, nic z toho by nebylo nutné.

Před šesti lety, se svolením papeže a ostražitým souhlasem skotských velmožů, uspořádal svatbu mezi svým synem a dědicem, Edwardem z Caernarvonu, a mladistvou královnou, zajišťující budoucí nadvládu Anglie v této oblasti. Ale po její nečekané smrti byly všechny jeho plány k ničemu a místo toho byl nucen vynaložit roky úsilí a množství peněz, aby si v království zajistil pokračování svého vlivu. Myslel si, že výběrem Balliola, o kterém byl svými zvědy ujištěn jako o nejslabším z uchazečů, bude zajištěna jeho nadvláda nad skotským trůnem. A dost dobře mohla být, kdyby se proti němu velmoži nevzbouřili. Bude si je teď muset podrobit spíš svaly než lstí, stejně jako to byl nucen udělat s Welšany, a za to jimi pohrdal ještě víc.

Stejně jako král Filip, Edwardův bratranec a rival, toužil Edward po moci. Coby král Anglie cítil jako své právo podmaňovat své neorganizované sousedy a připojovat je ke svému panství, vytvářející tak jednu silnou říši, které budou po následující generace vládnout jeho dědicové. Starší královský tajemník, pánovitý, přesto však výkonný muž jménem Hugo Cressingham, o tom mluvil jako o uhlazení pláště; rovnání okraje. Edward měl to přirovnání rád. A proto bude ke konci dne záhyb jako Berwick narovnán.

Na svahu před předním vojem pod velením hraběte ze Surrey, čekalo třicet mladíků nedočkavých vzrušením. Když k nim přistoupil Edward s Bekem, umlkli. Edward sesedl, nabídnuté ruce panošů jako pomoc nevyužil. Poté, co s hrabětem ze Surrey a ostatními veliteli dokončili plán útoku, král přistoupil k mladíkům, urozeným synům movitých mužů. Když tasil meč, poklekli a sklonili hlavy. V armádě kvůli slavnostnímu okamžiku zavládlo skoro ticho, rušené pouze štěkotem psů, cinkáním zbraní a frkáním koní. Edward se s obnaženým mečem vydal k prvnímu. Po králově boku prodlévali dva úředníci, aby mu diskrétně připomínali jména mladíků. Edward pozvedl svůj meč a položil ho na rameno mladého muže. Ten jasným hlasem, nesoucím se k mužům za ním, bezchybně odříkal přísahu věrnosti. Pasovaný povstal; rytíř a muž, ještě neostřílený bitvou, ale připraven dokázat své kvality. Z šiků se ozvalo provolávání slávy a on se široce usmál. Když provolávání odumřelo, zaslechli vzdálené skandování přicházející z hradeb Berwicku. Král se zamračil, když přistupoval k druhému mladíkovi. Pozvedl meč, ale roztržitě se zastavil, když ve skandování zaslechl své jméno. Napřímil hlavu a upřeně poslouchal. Zaslechl je znovu.

„Edwarde z Anglie, mazej domu dlouháne! Edwarde dlouháne, zavrť ocasem, ty anglický pse!“

Mladík se kolem sebe nejistě rozhlédl, když se Edwardovi rozlila červeň po tváři.

Biskup Bek zamával na důstojníka za ním. „Provolejte slávu svému králi,“ zavrčel. „Ty,“ štěkl na muže nesoucího královu zástavu vyzdobenou třemi zlatými lvy. „Zvedni ji!“

Vlajkonoš na něj zmateně zíral, nezvyklý přijímat příkazy od biskupa. Bek k němu přikročil. Provolávání se již začalo rozšiřovat jako vlna na rybníku. „Zvedni tu vlajku, nebo ti vrazím tu tyč do zadku!“

Vlajkonoš pozvedl královskou standartu a začal s ní horlivě mávat. Provolávání sílilo, až přehlušilo posměšné skandování z Berwicku. Edward se otočil zpět k mladíkovi a naplocho položil svou čepel, čelisti sevřené vztekem.

Pasování po nějaký čas pokračovalo, rytířství každého z mladíků bylo vítáno hlasitějším, vášnivějším aplausem než předtím, takže na závěr nad planinou před Berwickem zazníval křik osmi tisíc mužů. Jako první si lodí plachtících do zátoky za městem všiml hrabě ze Surrey. Zamračil se, povstal ve třmenech, aby lépe viděl, potom zaklel a popohnal svého koně k Edwardovi, který zrovna pasoval posledního z mladíků.

„Můj pane!“ Hrabě zabrzdil svého koně, a když zachytil královu pozornost, ukázal na lodě.

Edwardovy šedé oči se při tom pohledu rozšířily.

Spěchal k nim Bek, který lodě rovněž zahlédl. „Proč útočí? Ještě jsme nedali signál!“

„Volání slávy,“ řekl Edward náhle, „vlajky. Myslí si, že jsme začali útok.“ Vyštěkl rozkazy nejbližším velitelům a kráčel k Bayardovi.

Když se to rozneslo, nastal všeobecný zmatek. Muži spěchali ke svým koním, ti co na nich již byli, utahovali řemeny štítů. Nově pasovaní mladíci běželi za svými pomocníky, srdce bušící očekáváním. Lučištníci vytáhli šípy z toulců, pěšáci tasili meče nebo zdvihli palcáty. Rytíři zaujímali své pozice, váleční oři se strkali a podupávali.

V dálce podél Tweedu se nebe rozjasnilo krupobitím zapálených šípů z města. Potichu padaly směrem k vedoucí lodi. Edward se napjal v sedle. I na takovou vzdálenost si všiml, že je něco špatně: loď se na vodě zastavila. Nemravně zaklel, když si uvědomil, že plavidlo najelo na mělčinu bahnitého břehu. Jakmile ohnivé střely udeřily, bílá hlavní plachta chytla jako pochodeň. „Za mnou!“ zaburácel Edward na své velitele a zasekl své ostruhy do Bayardových svalnatých boků.

Anglická jízda ho následovala, klusající ze svahu směrem k městu. Hrabě ze Surrey a král, útočící vpředu, vedli přední voj. Pravému křídlu dávali rozkazy Brian le Jay a templáři s vlajícími bílými plášti; kopyta jejich koní rozechvívala zemi. Levému křídlu velel Bek a bojovníci země sv. Cuthberta; biskupův plášť, fialový jako modřina, za ním třepetal. Spolu s nimi klusali lučištníci, mířící na místo hned za malým návrším, odkud Edward pozoroval město. Odsud mohou krýt rytíře a pěchotu řinoucí se z kopce. Na Tweedu hořely lodní paluby žlutými, dmoucími se plameny, rozdmýchanými větrem od moře. Vzduchem se nesl křik, ale Edward a jeho muži ho skrze hřmot vlastního útoku neslyšeli.

Dvě další lodi se vydaly první na pomoc, ale berwičtí vojáci vyběhli z postranní brány na bláto a rozsekávali muže prchající z hořící lodi na kusy. Do vzduchu vylétlo více šípů a mizely se syčením ve vodě okolo přijíždějících plavidel. Další loď najela na mělčinu a obránci vítězoslavně vykřikli. Po šípech naházeli muži ze břehů přes boky uvíznutých galér svazky hořícího dřeva. Dopadly na palubu a začaly doutnat. Suché dřevo zapraskalo životem dříve, než je mohla posádka, snažící se uskakovat šípům, udusit. Muži ve snaze uniknout plamenům skákali přes palubu, kde však kvůli váze svých brnění zapadli do lepkavého bláta. Z prvního plavidla se valil kouř, takže Angličané ani nezpozorovali, že se k nim blíží vojáci, kterým jejich lehké kožené brnění dovolovalo přejít nasáklé močály v bezpečí.

Edward řídil Bayarda přímo na místo, kde široké opevnění klesalo a tvořilo tak průjezd obranou, vedoucí na úzkou pěšinu z nahrnuté zeminy a kamenů z příkopu. Stála tam vysoká a široká brána, ale dřevěná překážka nemohla udržet osm tisíc mužů, zvláště mužů, kterým bylo apelováno na čest. Edwardova nálada žhnula, jeho tváře měly sivou barvu. Urážky měšťanů mu zvonily v uších a pohled na vlastní lodě planoucí na řece ho rozzuřil tak, že to mohla uhasit pouze krev. Jakákoliv šance na slitování, ve kterou mohli Berwičtí doufat, byla pryč. Teď pocítí jeho hněv naplno.

Když se muži přiblížili k opevnění, začaly kolem nich padat šípy. Jeden zasáhl rytíře do hrudi. Zaklonil se, vypadl ze sedla a byl udupán koňmi jedoucími za ním. Další šípy se s řinčením odrážely od helem nebo zůstávaly zabodnuté v drátěných košilích a čepcích. Několik jich zasáhlo koně, kteří padali nebo se stavěli na zadní, shazující tak zprudka jezdce ze sedel a drtící je v blátě. Edward pozvedl štít, ale střely probleskovaly kolem a žádná se nepřiblížila. Velšští lučištníci za nimi zatím počali útok na opevnění; jejich šípy se zabodávaly do obránců schoulených za palisádou. Když přijel Edward blíže k příkopu, zpomalil koně a dovolil dvěma svým velitelům pokračovat v čele nejlepších rytířů a nováčků. Dělal to jen s nechutí; jeho vztek ho nutil pobídnout Bayarda a prorazit palisády v prvních řadách, ale třicet pasovaných mladíků nahradilo horlivé psy s nozdrami naplněnými vůní kořisti. Chtěl té dychtivosti využít. Tihle mladí muži znali pouze řízené napětí turnajů. Dosud nezažili zmatek bitevního pole a nenaučili se ho bát. Byli arogantní, smělí a bezstarostní. Roztrhají zábranu, aby se dostali k masu za ní, nebo při pokusu zemřou.

Bek a zkušený velitel z mnohých bitev pod Edwardovým velením, včetně Lewesu a těch ve Walesu, nařídili čtyřem svým rytířům přejet násep překlenující příkop. Všichni měli připravená lana s hákem. Jednoho trefil do krku šíp. Spadl z koně, stále držící otěže. Přepadl z náspu s výkřikem, jenž brzy utnul, když se na něj zhroutil jeho kůň, řičící hrůzou. Ostatní tři rytíři vrhli háky na vršek brány. Přes opevnění hvízdaly šípy velšských lučištníků. Když zasáhly svůj cíl, ozvalo se zpoza palisády ječení. Háky se pevně zachytily, rytíři přivázali provaz kolem hrušky na sedlu a pobídli své koně zpět přes příkop. Provazy se prudce napnuly. Jeden z háků se prolomil skrze tlející dřevo, spadl dolů a začal poskakovat po zemi za rytířem. Další dva zlomek sekundy zůstaly zaseklé, poté s prudkým prasknutím odtrhly horní polovinu brány a odhalily tak vylekané tváře několika vojáků.

„Brána je zničená!“ zakřičel jeden z rytířů. Za zničenou barikádou se dali někteří obránci na útěk. Další zůstali věrně stát, natahovali tětivy a vysílali šípy skrze průlom.

„Kupředu!“ zakřičel Bek a štval koně směrem k bráně. Na poslední chvíli zvíře vyskočilo a přeneslo se přes rozeklané dřevo. Jedním kopytem kůň vrazil do kousku brány, ale roztříštil jej a vřítil se do ulice za ní. Dovnitř následovali Bekovi muži, jeden za druhým, dobíjeli a rozprášili bránící lučištníky. Za nimi vstoupili noví rytíři, bažící po krvi, závodili mezi sebou, kdo bude uvnitř první. Jeden kůň se v poslední chvíli zalekl, otočil se a narazil do neporušené části brány. Dřevo při nárazu popraskalo, ale brána se nerozbila a jezdec ztratil nad zvířetem kontrolu. Odklopýtalo po náspu a vzalo ho s sebou. Za ním váhali další dva rytíři, oba se snažili otočit své koně a vrátit se přes násep.

Edwardova nedočkavost explodovala. Kopnul Bayarda do boků a vrhl se k bráně. Jedním ladným pohybem přeskočil robustní válečný kůň rozbořenou bariéru. Rytíři zahlédli průnik svého krále a začali jej horlivě následovat. Jeden obrněný kůň se probil přímo skrze bránu, zbytky dřeva se rozpadly dovnitř, zanechávaje za sebou rozštípanou trhlinu, kterou proudili další a další muži.

Odvaha mladých berwických vojáků, kteří se z hradeb posmívali Angličanům, se změnila v hrůzu, když se opancéřovaní rytíři rozlili do ulic okolo nich, tváře schované za bezvýraznou ocelí nebo vrčící divokou radostí, zasekávající čepel mečů a sekery do lebek a krků. Nebyli zvyklí na obří válečné oře, kteří rytířům sloužili jako zbraň – převrhávající, drtící, rozšlapávající. Jejich brnění většinou sestávalo z kůže; pouze velitelé-rytíři měli brnění železné. Maso, bledé a zranitelné, bylo odkryto hrotům šípů i kopí. Když je rytíři začali přemáhat, změnil se ústup obránců v úprk.

Jeden z vojáků utíkal pryč a silně při tom dul na roh. Následovali ho dva mladí rytíři, oči jim při lovu vesele svítily. První za obránce přidusal a mečem sekl po jeho zádech. Muž na poslední chvíli změnil směr a zaběhl do úzké vedlejší uličky. Rytíř zaklel, když přejel ústí uličky. Jeho spolubojovník přebral pronásledování, užívající kanál na ulici jako turnajový pruh, vložil si kopí do ohybu paže a zapřel se v sedle kvůli nárazu. Zasáhl utíkajícího vojáka do zad mezi ramena, špička kopí čistě propíchla kůži, maso a kosti. Setrvačností byl muž několik vteřin vláčen, rytíř stále držel kopí. Nakonec už námahu nevydržel a pustil ho. Kopí narazilo na zem, válečný kůň projíždějícího rytíře dupnul okovaným kopytem na mužovu hlavu a rozpraskl ji jako ořech. Další kopyto roztříštilo lesní roh. Rytíř pokračoval v jízdě ulicemi, tasil meč a dychtivě vyhlížel další cíl, na kterém by dokázal svou obratnost.

Roh signalizoval hlavní poplach, ale shromážděná vojenská posádka, která vyjela pod velením Williama Douglase, přišla příliš pozdě, aby něco změnila. Douglas velel sice statečným, ale pouze dvěma stům mužů. Proti osmi tisícům byli jako řada oblázků vystavená přílivové vlně. Vzhledem k nedostatku koordinovaných bojeschopných vojáků se anglická kavalerie vybíjela jinde. Lovila obránce, mezi nimi mnohé farmáře a rybáře, v úzkých uličkách, a tady začala ta pravá řezničina. Rozlícení pěšáci probourávali dveře do domů, tlačili a strkali se navzájem dovnitř, povzbuzeni kouzlem drancování, znásilňování a zabíjení. Zkušenější velitelé nařídili mladším rytířům, aby naháněli utíkající obyvatele na otevřená náměstí, takže se na ně zbytek rytířů bude moci snadněji dostat. Několik místních vystavělo barikády a zpoza nich stříleli na rytíře šípy a kameny. Avšak za každého sraženého muže jich bylo zabito deset, zasaženi vrženým kopím či sekerou. Obránci na bahnitých březích Tweedu útočící na lodě, z nichž tři teď byly v ohni, se začali stahovat, když zahlédli připlouvat další plavidla. Kapitáni, vědomi si zrádného bahna, je řídili opatrně a jejich posádky se vrhly na oslabené obránce podél břehů.

Nikdo na ulicích Berwicku nebyl ušetřen, ať mladý či starý, ať muž nebo žena. Skupinka chlapců utíkala labyrintem uliček, následována pokřikujícími vojáky. Křičeli hrůzou, přibližující se do slepé uličky za kostelem. Když sedm pronásledujících rytířů zastavilo u ústí uličky své koně, jeden z chlapců se přikrčil u zdi, snažil se vypadat co nejmenší. Jeden z rytířů slíbil, že když se vzdají, ušetří jejich životy. Chlapci se těsnali jeden na druhého, chvěli se strachy. Jeden se sklonil a uchopil kámen, ale nehodil jej. Rytíř na ně znovu zvolal. Chlapci se opatrně vydali k rytířům, všichni až na nejmladšího, který zůstal schoulený u zdi. Pozoroval, jak ostatní došli až na konec uličky. Nepřestával sledovat, jak je rytíři obklíčili koňmi a vytvořili tak vražednou zónu. Meče se zvedly a dopadly a krev se rozstříkla po zdech okolo stojících budov, když byli chlapci rozsekáni. Nejmladší vyskočil na nohy a v zoufalství se snažil vylézt po zdi kostela. Už byl v polovině, konečky prstů rozedřené po tvrdém kameni, když za sebou zaslechl zvuk klapajících kopyt a ucítil tvrdý úder do zad. Když padl, sklouzla mu z hlavy červená čapka.

Zabíjení pokračovalo celý den až do noci. Sám Edward spolu s hrabětem ze Surrey a pěti sty rytíři tvrdě zatlačili Douglase a jeho vojáky, až byli nuceni ustoupit do hradu. Douglas jako jeden z posledních procházel branou, jeho bezmocný řev zněl přes ozvěnu křiku nad Berwickem. Těla měšťanů, kteří hledali útočiště v kostele sv. Marie a kteří tam byli zmasakrováni, když rytíři prorazili dovnitř, byla vyvlečena na ulici. V kostele si král s nadcházejícím večerem zbudoval tábořiště. Všude ve městě zuřily ohně, zahánějící tmu. V rudém světle bylo vidět ďábelsky zakrvácené tváře vojáků.

Za úsvitu začala hořet Rudá Hala, vlastněná vlámskými obchodníky. Uvnitř se k sobě choulilo více než čtyřicet mužů, ruce přitisknuté k puse, aby bránily dusivému kouři, oči uslzené. Bránili se odhodlaně proti Angličanům, stříleli z horních oken Haly salvy šípů do šiků na ulici pod sebou. Jeden muž, spíše se štěstím než umem, strefil svou střelou díru v helmě jednoho z rytířů a na místě ho zabil. Radost obchodníků z jeho činu byla ještě větší, když se doslechli, že zabitý rytíř nebyl nikdo menší, než Edwardův bratranec. Ale bez šance na kapitulaci ani na útěk nebyli víc než vězni ve své Hale. Nyní mohli obchodníci přes divoký praskot plamenů slyšet rytíře, kteří zatarasili dveře a zapálili ohně, jak se jim smějí a křičí na ně nadávky.

Ranní svítání, bledé a studené, zastihlo Berwick zahalený kouřem. Těla ucpala úzké uličky a zápach otevřených mrtvol byl tak odporný, že obracel žaludek i těm nejtvrdším vojákům, když se jejich koně smekali po zaschlé krvi. Bylo prolito tolik krve, že stékala na břehy Tweedu, kde se ranní příliv zbarvil do ruda. Jatka už byla vyčerpávající, téměř apatická. Rytíři a jejich koně začali být unavení; bitevní chtíč uvadl, zuřivost se vytratila, navrátila se důstojnost. I přesto však Edward odmítl dát příkaz k zastavení útoku.

Po mši ve sv. Marii a porušení půstu vyjel král na prohlídku krveprolití. Jel s ním biskup Bek i Brian le Jay, který ho před několika hodinami poprosil, aby zastavil ten masakr.

„Můj pane,“ odůvodňoval Mistr Anglie, „toto město je již na kolenou. Není čas toho nechat?“

„Musíme z něj udělat příklad,“ odpověděl král. „Ať se celé Skotsko dozví, co ho čeká, jestli bude nadále vznášet námitky proti mé autoritě.“

Le Jay hodlal protestovat, ale Bek ho tiše varoval před Edwardovou prudkou povahou a připomněl mu, jaký osud postihl jiné muže, kteří s králem diskutovali, když měl špatnou náladu.

Templářský Mistr teď jel po Edwardově boku v napjatém tichu, za ním následovali jeho rytíři, vedoucí koně kolem mrtvol zaneřáďujících zemi.

Vzduch před nimi prořízl křik, při kterém tuhla krev v žilách. Nebylo možné říci, zda ženský či mužský, ale ať už ho vydal kdokoliv, byl zřejmě ve strašných bolestech. Skupina se vydala ve směru zvuku, který na okamžik přestal a pak začal znovu. Byl to hrozivý, téměř zvířecí zvuk, naplněný utrpením. Když rytíři přiklusali za roh budovy, uviděli jeho důvod. Mladá žena se vlekla po ulici směrem k obuvnictví, jehož dveře byly vyražené a zanechávaly pouze šklebící se díru vedoucí do temnoty. Její břicho bylo obrovské, a jak se plazila po kolenou, houpalo se ze strany na stranu. Záda jejích bílých šatů byla rudá od krve, přestože nebylo jisté, zda pochází z rány na jejím boku, viditelné skrze roztrhnutý oděv, nebo tím, že právě rodila dítě. Za ní se ze země zvedl voják, který tam spadl nebo byl strčen, a se zlostným výkřikem chňapl po svém meči, ležícím několik stop od něj. Než mohl kdokoliv ze skupiny zakřičet, doběhl k ženě a začal do ní sekat. Údery meče ukončily její výkřiky.

Znechucen ukázkou bezmyšlenkovitého barbarství se le Jay otočil k Edwardovi. „Ukonči to, můj pane. Odvolej útok a ovládni své muže.“

Král, který vyslal dva své muže, aby odtáhli zakrvaveného vojáka od jeho šíleného útoku na ženu, pozvedl směrem k Mistrovi Anglie obočí. „To má být příkaz?“

„To má být volba,“ odpověděl le Jay nevrle. „Odvolej útok, nebo stáhnu svou podporu. Budeš muset pokračovat ve válce bez mých mužů a bez užití Balantrodochu.“

„Tvůj Velmistr ti nakázal mi pomoct.“

„Velmistr z Molay mi přikázal pomoct potlačit povstání, ne vraždit těhotné ženy na ulici.“

Nastalo ticho, přerušené pouze řinčením meče o zem a vojákovým zvracením nad zmrzačenou ženou a jejím zpola narozeným dítětem.

„Můj pane,“ řekl s opatrností v hlase Bek. „Možná už to opravdu zašlo příliš daleko. Nesmíme se vyčerpávat v jednom městě, zvlášť když máme před sebou další bitvy.“

Edward se na něj podíval, ale v jeho šedých očích se něco změnilo, tvrdý pohled oživila jiskra úsudku. Po dlouhé chvíli přikývl. „Přikažte mužům, ať ukončí drancování a zašlete vzkaz Douglasovi, že když se mi vzdá, ušetřím životy jeho mužů. Prohledejte domy. Všechny živé ženy a děti mohou odejít, ale zabijte každého muže, který nebude moci zaplatit výkupné. Tihle lidé už nebudou rodit syny, kteří by se mi chtěli stavět na odpor.“ Otočil svého koně a zastavil se u Briana le Jay. „Dnes jsi dosáhl svého,“ zamumlal, „ale zkus mi odmlouvat ještě jednou a budeš o hlavu kratší.“ Jeho hlas zesílil, když oslovil Beka a ostatní. „Až budou ulice čisté, začneme opravovat opevnění. Berwick bude znovu vystavěn jako anglické město.“

Později toho rána, když se roznesla zpráva o ukončení útoku, se jednotky, vyčerpané a zakrvácené, daly opět do pořádku. Muži si ovázali zranění, pronesli modlitby nad mrtvými spolubojovníky. Ostatní se vraceli ke svým velitelům s brašnami naplněnými šperky a stříbrem. Dole na březích řeky stáli v řadě muži a házeli mrtvá těla do Tweedu. Byla to namáhavá práce, protože zahynulo přes osm tisíc obyvatel. Těla jedno za druhým pomalu padala do proudu a ucpávala ústí řeky jako tisíce obrovských mrtvých ryb. Racci a vrány na ně sedali a klovali, užívající si hostinu na vlnách.
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„Ta koryta musíš znovu vyčistit, Etienne,“ pokynul Simon uhrovitému seržantovi, když vycházeli z Velkého Sálu. „A jestli tentokrát nebude voda natolik čistá, aby ses v ní viděl,“ doplnil nevrle, „vymáchám tě v hromadě hnoje.“

„Ano, pane,“ zamumlal Etienne a plahočil se směrem ke stájím.

Simon se smál pod vousy, stále pobavený skutečností, že ho tak teď ti mladší oslovují. Byl synem koželuha z Cheapside a seržant jako ostatní. Ale jako jeden ze starších štolbů měl nejvyšší hodnost hned po veliteli stájí, což mu zaručovalo úctu skoro jako rytíři. Jeho smích uvadl, když zahlédl vysokou postavu s prošedivělými blonďatými vlasy mířící do budovy naproti přes nádvoří. „Sire Roberte!“ zavolal a spěchal za rytířem, nevšímaje si kněze, který na něj kvůli hlasitému projevu hleděl s nelibostí. Robert zmizel uvnitř a Simon ho následoval. Zachytil ho v podloubí mezi ubytovnou rytířů a Velmistrovým palácem.

Tentokrát se Robert na zavolání otočil. Rytíř se zastavil v pruhu slunečního světla svítícího skrze oblouky, vytvářející tak strnulý stín na zdi za sebou, a stroze ho přivítal.

Simonovi přišlo, že najednou vypadá starý, starý a unavený. „Zaslechl jsem, že jste se dnes ráno všichni vrátili, ale hledal jsem Willa a nikdo neví, kde je.“ Když Robert neodpovídal, Simon dodal: „Nemyslel jsem, že budete pryč tak dlouho.“

„Velmistr chtěl navštívit několik komend v Anglii.“

„Willův přítel z Akkonu, rabín, se po něm sháněl. Byl dotčený, že se za ním Will nezastavil.“

„Elias?“ Robert ostražitě pokýval hlavou. „Navštívím ho, až budu mít příležitost. Vysvětlím mu, co se stalo.“

„Vysvětlíš co?“ Když Robert odvrátil hlavu, statný čeledín k němu o krok přistoupil. „Co se stalo? Kde je Will?“

„Ve Skotsku, alespoň myslím,“ ztišil Robert hlas, když kolem prošli dva rytíři. Těžce si povzdechl. „Odešel, Simone. Nemohl jsem ho zastavit.“

Simon mlčel, když mu Robert vyprávěl, co se přihodilo v Londýně. „To musí být nějaký omyl,“ zamumlal, když rytíř skončil. „Will by neopustil Řád.“ Zamračil se na Robertův neústupný výraz. „Neopustil,“ zopakoval. „A určitě by tu nenechal Rose. Musel jsi to špatně pochopit. Co když chce jenom vědět, že je jeho sestra v bezpečí, a pak se vrátí?“

„Viděl jsem, jak si sundává plášť.“ Robertova tvář byla napjatá. „Už se nevrátí.“

„To je kvůli Elwen. To je důvod, proč odešel. Je zničený zármutkem. Řekl ještě něco? Dal ti nějaký vzkaz pro Rose?“ Simonovi se prohloubily vrásky na čele. „Nebo pro mě?“

„Pouze abychom na ni dávali pozor.“

Simon se posadil na zídku obíhající podloubí. „Už za ním Velmistr někoho vyslal?“

„Hugovi se podařilo zakrýt jeho zmizení pod záminkou, že veze do Skotska nějaký vzkaz. Nikdo kromě nás dvou, a teď i tebe, neví, že dezertoval, i když pochybuji, že to můžeme udržet v tajnosti do nekonečna.“

„Vždycky jsem myslel, že Inspektor je tvrdošíjný zastánce pravidel.“

Robert zaváhal. „Inspektor si myslí, že důvod Willova odjezdu je jeho rodina; varovat je, že se Angličané blíží.“ Jeho tón byl tichý, ale pevný. „Nikdy jsem nemluvil o Willově úmyslu informovat Skoty o Edwardových plánech, a ty také nesmíš. Za dezerci může být uvězněn, ale za tohle by mohl být popraven. Tímto konáním ohrožuje životy našich vlastních mužů.“ Jeho čelisti se sevřely. „Ne, že by ho to zajímalo.“

„Jak jsem ti říkal,“ pronesl Simon neochvějně, „je zničený zármutkem. Neví, co dělá.“ Několik momentů byl zticha. „Pojedu za ním.“

„Cože?“

„Pojedu do Skotska, zkusím mu to vymluvit.“

„Nebuď blázen.“

„Co je na tom bláznivého? Ty nechceš, aby se vrátil?“

„Proč myslíš, že bys ho přesvědčil, když mně se to nepovedlo?“

„Nemá cenu to zkusit?“ dožadoval se Simon a zvedl se.

Robert sledoval Simonův umíněný výraz. Lehce se pousmál, ale rychle toho nechal. „Jak můžeš odjet, aniž bys vzbudil jakékoliv podezření?“

„Můžeš mě služebně vyslat do Balantrodochu. Ani nemusím jet do komendy, jenom mě pošli s dokumenty. Najdu Willa, přesvědčím ho, aby se vrátil, a ty můžeš zajistit, že mě převelí zpátky. Ty to můžeš udělat, Roberte,“ zatlačil Simon, když rytíř neodpovídal. „Vím to.“

„Ó jistě, velice jednoduše,“ odsekl Robert. Všiml si však rozhodnutí v Simonově tváři. „Bude to nebezpečné. Kvůli válce.“

„Udělal by pro nás to samé.“

„A co když se nebude chtít vrátit?“

„Vrátí, když mu řeknu, že ho Rose potřebuje.“

Po dlouhé odmlce si rytíř povzdechl. „Budu nad tím přemýšlet.“

Nechal Simona odejít ke stájím a sám se vydal směrem k velitelské budově. Jeho nálada, na krátko zvednutá štolbovým nezlomným optimismem, opět klesla. V uplynulých měsících si znovu a znovu promítal rozhovor s Willem v Novém templu a uvažoval, jestli nemohl udělat víc, říci něco, co by ho donutilo změnit své přesvědčení. Došel k závěru, že nemohl, ale stále se obviňoval, že nezasáhl razantněji, když pozoroval, jak Will po událostech v Akkonu chátrá. Kdyby řekl, nebo udělal něco dříve, možná by Will nemusel zajít tak daleko. Will nebyl pouze kamarád, bratr ve zbrani; byl zodpovědný za Anima Templi. Jeho zběhnutí kvůli takovému důvodu učinilo Robertovy vlastní závazky a oběti pro Bratrstvo jaksi nesmyslnými. Ale Will a Simon si byli blízko od útlého věku v Novém templu, znal hloubku štolbových citů. Jestli mohl Simon uspět tam, kde on zklamal, neměl by ho nechat to zkusit?

„Jdeš pozdě,“ řekl Hugo, jakmile Robert vstoupil do místnosti. Vstal od stolu a rychle smotal svitek. „Zavři dveře.“

Robert potlačil nutkání odseknout mu. Nemyslel si, že by Hugo vlídně přijal jeho uštěpačnost.

„Měl jsem dnes ráno slyšení u Velmistra,“ řekl Hugo. „Během několika týdnů chce odjet na Kypr plánovat tam svou křížovou výpravu. Doufá, že podpora, slíbená vůdci západu, se zrealizuje včas pro postup na východ na jaře příštího roku.“

„Nezníš příliš přesvědčeně.“

„Sám vidíš, jak jsou zapleteni ve vlastních sporech. Jakmile král Edward potlačí Skoty, znovu se rozhoří boj s Filipem o Gaskoňsko. Bez pochyby za podpory, kterou se mu podařilo získat od vlámského hraběte, jenž se zoufale snaží zastavit Filipovy snahy o uchvácení svého území. Král Filip, zdá se, je mezitím rozhodnutý vytvořit si za pomoci svých nových daní, vymáhaných na duchovenstvu, nepřítele z církve. Zaslechl jsem, že byl v potyčce s královskými vojáky zabit kněz. Zřejmě se snažili vzít mu truhlu s milodary a on jim to odmítl dovolit. Královská domácnost, aby rozptýlila fámy, vyslala vyvolávače, kteří tvrdí, že kněz napadl jednoho z vojáků. Tím ale mohou být přesvědčeni pouze nejdůvěřivější Pařížané.“ Hugo položil svitek na stůl a přistoupil k němu. „To je také důvod, proč jsem požádal Velmistra, aby ti dovolil zde zůstat, až se vrátí na Kypr.“ Položil ruku na Robertovo rameno. „Jsou to nepokojné časy.“

„Velmistr s tím souhlasil?“

„Byl jsem přesvědčivý. Potřebuji někoho důvěryhodného, aby mi pomáhal v postavení hlavy Anima Templi, stejně jako s každodenními povinnostmi Řádu.“

„Zvolil ses hlavou?“ zamumlal Robert a pozoroval svého starého kamaráda, který se stále víc a víc vzdaloval obrazu muže, kterého myslel, že zná.

„Někdo musel na tu pozici nastoupit. Navíc byla uvolněná.“

„Co když se Will vrátí?“ odvážil se Robert.

Hugo se zamračil. „Campbell se svou dezercí vzdal jakéhokoliv práva na toto místo. Upřednostnil svou rodinu před Bratrstvem.“ Zaváhal. „Ale když se vrátí a napraví svou neposlušnost, může zaujmout místo pode mnou.“

Když se Hugo odvracel, Robert zahlédl jeho tvář a nebyl si jistý, že bude Will vítaný. Přemýšlel nad Simonovou poznámkou, že je Inspektor tvrdošíjný zastánce pravidel. Nemluvil se štolbou o svých názorech, protože Simon nevěděl o Anima Templi, ale osobně měl pocit, že zná důvod, proč Hugo bez námitek souhlasil s Willovým odjezdem. Inspektor nebyl zvyklý sdílet moc a bylo jasné, že má svou vlastní vizi o budoucnosti Bratrstva i Řádu; vizi, jež byla opačná než Willova. Robertův strach rostl, když si vzpomněl na Willovo přesvědčení, že si z nich Edward celá léta dělal blázny, a jeho znepokojení nad tím, jak jednoduše Hugo spadl pod králův vliv.

„Potřebuju tady mít dobré muže, Roberte. Společně musíme udělat vše proto, abychom se ujistili, že si Řád udrží svou autoritu.“ Hugo se vrátil ke stolu. „Až Jacques odjede, můžeme začít směřovat k nové budoucnosti, ve které může templ přežít všechny zastaralé války.“

Luteránský palác, Řím, 14. květen 1296

Bertrand z Gotu musel pospíchat, aby stačil knězi kráčejícímu kolem luteránského kostela přes nádvoří směrem k hlavní budově paláce. Byl oslnivě světlý den a na západ od paláce se jako drahokam blýskalo město Řím, elegantní věže a smyslné kupole kostelů tyčící se nad střechami. Tibera se za nimi unyle kroutila jako modrá stuha okolo nově postavených paláců a drolících se zbytků starodávné civilizace, která kdysi ovládala Zemi.

Bertrand cestou popadal dech a uvědomoval si, jak je ve svém cestovním plášti zpocený. Klerik ho vedl po širokých mramorových schodech do chladného stínu palácového interiéru, hemžícího se úředníky papežské kurie.

„Musím tě varovat, biskupe, možná že najdeš Jeho Svatost poněkud ustaranou.“ Klerik ostře vydechl. „Celestinova smrt mu způsobila nečekané potíže.“

„Celestin je mrtvý?“

Klerik se při pohledu na Bertrandův výraz zamračil. „Ty jsi o tom neslyšel?“

„Právě jsem přijel.“

Klerik se zastavil a rozhlédl se kolem. Bertrand byl vděčný za možnost popadnout dech.

„Celestin zemřel ve své cele před čtrnácti dny,“ pokračoval kněz tichým hlasem. „Jeho tělo nemohlo být vyneseno, dokud si Giacomo a Pietro Colonna nevyžádali vyšetřování. Jeho smrt byla jasně prokázána jako přirozená, jak také jinak.“ Klerik ještě víc ztišil hlas. „Ale to nezastavilo Colonnské před šířením zvrácené fámy, že Jeho Svatost je strůjcem Celestinova skonu.“

„Kardinálové Colonnové obvinili papeže z vraždy?“ řekl Bertrand užasle.

„Samozřejmě, že ne otevřeně, ale mnozí nepochybují, že tato fáma se rozšířila z úst kardinála Giacoma. Stal se papežovým nepřítelem od chvíle, kdy Jeho Svatost uvěznila Celestina kvůli jeho abdikaci na papežský stolec. Dokonce ho jednou obvinil, že přesvědčoval Celestina, aby odstoupil a on mohl převzít papežskou korunu. Ale Giacomo se nezajímal o Celestina. Myslel na sebe. Stále je roztrpčený, že byl Bonifác zvolen namísto…“ Klerik se náhle odmlčel, když spatřil přicházet dva černě oděné úředníky z kancléřství. „Pojď,“ řekl, když prošli kolem, „ale radím ti, aby ses zdržel jakýchkoliv témat, která by mohla Jeho Svatost rozzlobit.“

Bertrand přemýšlel o novinkách, které přináší a začal se cítit sklesle. Klerik ho vedl nahoru po několika točitých schodech a majestátní chodbou směrem k veřejím obrovských dveří. Kněz elegantně zaklepal a otevřel je.

Širá komnata byla přecpaná přepychovým nábytkem, poutavým svou bohatostí, a trvalo několik chvil, než Bertrand, prohlížející si pokoj, zachytil pohled jeho obyvatele. Papež Bonifác VIII. seděl ve velkém, čalouněném křesle vedle obloukovitého okna. Kadeřník mu slonovinovým hřebenem upravoval vlasy. Ve svých šedesáti dvou letech jich měl Bonifác stále plno, přestože byly sněhově bílé a na okraji jeho upravené tonzury řídnoucí. Jeho oči šlehly k Bertrandovi, který se, když za ním kněz zavřel dveře, rozhlížel po pokoji.

„Biskupe,“ přivítal ho Bonifác hlasem oživeným sebejistotou. „To bude stačit.“

Bertrand se pozastavil a potom si uvědomil, že druhá věta směřovala k holiči, který si vzal látku, již si Bonifác sundal z ramen, hluboce se uklonil a odešel skrze dvířka na druhé straně pokoje. Jakmile se Bonifác postavil a pozvedl ruku, Bertrand k němu přistoupil a cítil, jak se mu do tváří vlévá krev. Zapomněl, že se papeži vždy podaří, aby se cítil jako neohrabaný ministrant. Dodal si odvahy, sklonil se a políbil zlatý prsten.

Bonifác ustoupil a odkráčel k mramorovému stolu, jeho krvavě rudá róba z benátského hedvábí šustila o podlahu. „Doufal jsem, že bys mohl dorazit dříve,“ poznamenal, zvedl čelenku posázenou drahokamy a položil si ji na hlavu.

„Omlouvám se, Vaše Svatosti. Dlouho jsem se zdržoval mimo svou diecézi a toužil jsem vědět, že jsou všichni mí lidé v pořádku, než vykonám cestu sem.“

„A tvé poslání v Anglii?“ Papež si ve zdobeném zrcadle upravil čelenku. „Jak se ti dařilo?“

„Ne tak dobře, jak jsem doufal,“ připustil Bertrand. „Co jsem napsal králi Edwardovi, aby navrhl spojení rytířských řádů, nedostalo se mi nějakou dobu odpovědi. Poté mi bylo doručeno pozvání, abych se k němu připojil v Londýně na setkání s Jacquesem z Molay.“ Bertrand si byl vědom podrážděnosti ve svém hlase, ale nemohl si pomoci; chtěl, aby se Bonifác na anglického krále rozzlobil stejně jako on sám. Stále byl rozhořčený nad Edwardovou změnou tváře a svou vlastní naivitou, že si toho nevšiml dříve. „Ve své zprávě se král zdál nakloněný projednat můj návrh, ale jakmile setkání začalo, zabral je pro své cíle.“

Bonifácův odraz se zamračil. „Své vlastní cíle?“

„Chtěl po templu pomoc ve válce proti Skotsku. Varoval jsem ho, jak budete nešťastný při pomyšlení, že raději soupeří s dalším křesťanským národem než se saracény, ale neposlouchal mě.“

„Mám radost, že ses klidně rozhodl mu říci o mých plánech,“ řekl Bonifác a otočil se. Jeho oči se zastavily na biskupovi, který se začal vykrucovat.

„Vaše Svatosti, já…“ Ale nepokračoval; papežův pohled se nijak nezjemňoval a kromě toho mu Edward slíbil, že když bude souhlasit s jeho požadavky, sežene jeho synovci výnosnější léno, až znovu dobude své pozemky v Guienne. Spolkl svůj hněv a střetl se s papežovým pohledem. „Přesto Edward řekl, že povede novou křížovou výpravu, hned jak ukončí své potíže ve Skotsku a Jacques z Molay je stále rozhodnutý zamířit na východ. Naše naděje pro znovuzískání Jeruzaléma nepadly.“

„Nuže, tyto naděje budou muset pro tuto chvíli počkat. Podej mi papežskou monstranci.“

Bertrand sledoval papežův prst k dlouhé, zdobené truhle pod oknem. Přešel k ní a otevřel víko. Uvnitř ležel na bílé látce papežský kříž. Bertrand sevřel prsty kolem rukojeti a vyndal ho ven. Zlato se ve svitu světla dopadajícího skrze okno zatřpytilo. „Počkat?“ zopakoval a podal kříž papeži.

„Dostal jsem znepokojivé zprávy od duchovenstva ve Francii, mluvící o nedávném vymáhání daní pro krále Filipa. Král a jeho služebníci používají stále násilnější prostředky. Kněží, kteří protestovali proti jeho nesnesitelným požadavkům, byli okradeni a někteří dokonce zbiti. Když tohle udělal minulý rok, varoval jsem Filipa, aby si z církve nedělal nepřítele. Zdá se, že nevzal mé varování vážně. Tentokrát už to nenechám bez následků.“

„Co budete dělat?“

„Už jsem to udělal. Sepsal jsem bulu, Clericis laicos. V ní jsem zakázal neduchovním uvalovat daně na duchovní bez svolení papeže. A kdo se zapojí do takové aktivity, bude exkomunikován.“

Bertrand byl neschopný zakrýt své překvapení. „Ale králové Francie i ostatních zemí vždy od církve vybírali peníze na financování válečných tažení.“

„A od teď budou v podobných záležitostech podrobeni mé vůli a budou muset žádat o pomoc, a já budu rozhodovat, zdali ji dostanou či ne.“

„Vědí o tom kardinálové?“ zeptal se Bertrand, uvažující, jak asi papežovi soupeři v kolegiu kardinálů přijali takovou zprávu. Rodina Colonnů, jak věděl, podporovala Francii, a Bertrand pochyboval, že by při výzvě ke schválení tak provokativní buly zůstali zticha, zvlášť ve světle událostí, o kterých mu vyprávěl klerik.

„Většina z nich ví,“ řekl Bonifác neochvějně. „A ti, kteří nevědí, se to dozví v příští hodině. Budu mít projev v konzistoři.“ Studoval Bertrandův ustaraný výraz. „Neměj strach, biskupe z Gotu,“ řekl chladně. „Má vůle zvítězí. Jsem následník sv. Petra, jednající pod přímým vedením Boha. Filip tohle zjistí velice brzy.“ Třímající papežský kříž oběma rukama, zhodnotil Bonifác svůj impozantní obraz. „Stejně jako všichni ostatní, kteří se mi vzepřou.“
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Královský hrad, Edinburgh

15. května 1296

Will se s trhnutím probudil a uviděl nad sebou synovce. „Co se děje?“ zeptal se rozespale a odstrčil mladíka. Stál na hradbách na stráži dva dny v kuse beze spánku a zhroutil se na svůj slamník sotva před hodinou, aniž by se obtěžoval sundat si boty. Posadil se a masíroval si obličej.

David se posadil na paty. „Můj otec. Vrátil se.“

Při pohledu na Davidův výraz z Willa spadla únava. Odkopl hrubou přikrývku a postavil se. Když si natahoval drátěnou košili a oblékal plášť, David se sehnul a vytáhl jeho meč. Beze slova mu ho podal. Will si opasek těsně utáhl okolo boků a následoval synovce z ubytovny na nádvoří.

Už skoro svítalo a nebe posypané hvězdami na východě tyrkysově žhnulo. Všechno pod skálou bylo zahaleno mlhou. Skoro se zdálo, že hrad je lodí plující na přízračném moři. Vzduch byl chladný a voněl štiplavým kouřem ze zapálených pochodní. Na nádvoří byl velký dav a u stájí bylo shromážděno asi třicet koní. Panoši sundávali sedla a spěchali pro vodu. Will zpozoroval, že na zemi je několik lehátek, dvě z nich obsazená zraněnými muži. Jeden přišel o nohu. Zranění nevypadalo úplně čerstvě, rána byla pevně ovázána a zaschlá krev a špína zabarvila obvaz na černo. Ve světle pochodní byla vojákova tvář lesklá a měla nezdravě vypadající zelený odstín. Will rozpoznal známky infekce a hádal, že už voják nemá moc času. Zahlédl Duncana v rozhovoru se šerifem z Edinburghu. Když se prodíral rozrušeným davem, zaslechl úryvky rozhovorů.

„Padl?“

…“nevím, kolik jsme ztratili, byli jsme rozprášeni.“

…“většina z nich je mrtvá.“

Když k nim přistoupil, všiml si Will, že Duncan je rovněž zraněný, ošklivý šrám se mu táhl přes celou tvář. Rozštěpená kůže byla hrubě sešitá nití, mezi kterou protékaly a zasychaly krůpěje krve. Vypadalo to absurdně – jako velká, černá housenka plazící se mu po tváři, stehy namísto nohou. Jeho plášť a brnění byly pokryty krví a jejím zápachem. Když se Duncan otočil od šerifa, Will zahlédl pohled v jeho očích. Jeho švagr již nebyl ten silný, neotřesitelný muž, kterého naposledy viděl před dvěma měsíci opouštět město s Patrickem Grahamem a davem šlechticů. Byl vychrtlý, uštvaný. David se potichu postavil po jeho boku, oči zapíchnuté do otcovy zjizvené tváře.

Duncan pohlédl na Willa, pak promluvil k synovi. „Už jsi vzbudil matku?“

David pokýval hlavou.

„Hodný chlapec.“ Duncan si prohlédl šaty. „Chci se zbavit té červené, než se s ní uvidím.“ Pokusil se usmát, ale vypadalo to spíš jako úšklebek.

„Co se stalo?“ Will musel zvýšit hlas, aby přehlušil okolostojící muže. Na nádvoří přicházelo stále více lidí, které vzbudil narůstající ruch. Zranění muži byli odneseni směrem k lazaretu.

Duncan zaváhal, jakoby nevěděl kde začít. „Byli jsme v Dunbaru,“ řekl nakonec, „skoro před třemi týdny. Naše jednotky nemohly dobít Carlisle. Bruceové proti nám stáli pevně, takže jsme se nakonec vydali do severní Anglie.“ Duncan snížil hlas a rozhlížel se okolo. „Naši muži se uspokojovali pálením vesnic a klášterů, drancováním statků, ničením úrody a dobytka. Skoro všechen čas trávili těmito zbytečnostmi, zatímco Edward a jeho armáda zůstali v Berwicku jako mrchožrout nad svou kořistí.“ Chvíli trvalo, než sebral sílu, aby mohl pokračovat. Will mu rozuměl. Edinburgh se dozvěděl o vydrancování Berwicku už před měsícem, ale šok s tím spojený rezonoval městem dosud. „Opouštěli jsme Northumberland obtěžkáni kořistí a stočili jsme se zpět k Dunbaru. Hrabě z Dunbaru se přidal k Edwardovi.“ Duncan sevřel čelisti. „Tihle bastardi se nazývají Skoty, ale jejich krev je řidší než voda. Naštěstí pro nás byla jeho žena pevnějšího srdce a otevřela jeho hrad skupině loajálních vojáků, ale její lest a zpráva, že jsme na cestě, brzy vyburcovala Angličany. Dorazili pod vedením Johna z Warennu, hraběte ze Surrey. Postavil některé své rytíře před hrad, aby se k nám odtud naši muži nemohli připojit, a potom se otočil a čelil nám. Měli jsme lepší postavení. Měli jsme přesilu.“ Duncan pokýval hlavou a zíral na osvětlenou oblohu. „Všichni jsme byli rozzuřeni kvůli Berwicku, zoufale toužící prolít anglickou krev, pomstít naše mrtvé. Anglické oddíly sestupovaly do příkrého údolí. Z našich pozic jsme to neviděli, ale na dně hořelo. Angličané se začali rozdělovat. Předpokládám, že se snažili rozmístit, aby překročili oheň, ale přísahám Bohu, vypadalo to, jako kdyby se rozptylovali, utíkající z boje. Když jsme viděli jejich zmatek, udeřili jsme na ně z kopce jako by za námi stála Nebesa a pobízel nás sám Kristus. Ale když jsme se dostali dolů, zjistili jsme, že jsou Angličané vyrovnaní v řadách a připraveni. Příliš pozdě zastavit útok, rozbili jsme se o jejich ocel jako vlna o útes. V prvních okamžicích jsme ztratili mnoho jezdců, a když pak Angličané vedli protiútok, naši pěšáci byli koseni po stovkách.“ Rukou se nepřítomně dotkl svého zranění. „Po tom všem jsme byli zmateni, donuceni prchnout, nebo zemřít na místě.“ Jeho hlas se třásl. „Ale můj pán nechtěl bojiště opustit. Byl bez koně a bojoval proti třem anglickým rytířům, rval se jako lev. Naposledy jsem ho viděl klesnout pod jejich čepelemi.“

Will znal Patricka Grahama pouze krátkou chvíli, přesto ho rytířova smrt velmi zasáhla.

„Většina z nás, kdo utekli z pole, zamířila do úkrytu Selkirkského lesa. Po několik dní jsme se tam ukrývali, pečovali o zraněné a pohřbívali mrtvé. Dostala se k nám zpráva, že mnoho našich vůdců, a mezi nimi tři hrabata, bylo během bitvy zajato.“

„A co syn sira Patricka?“ zeptal se náhle David.

„Sir David Graham byl zajat. Všichni vězni byli posláni do žalářů po celé Anglii. Jestli nebudeme schopni zaplatit výkupné, pochybuji, že je ještě uvidíme.“ Duncan sevřel synovo rameno. „Je mi to líto, vím, že jste byli přátelé. Šerif mi říkal, že se už po několik týdnů neozval král John,“ řekl směrem k Willovi.

„Domníváme se, že by mohl být ve Stirlingu, nebo dále na sever. Ale nikdo si není jistý.“

Zmlkli. Okolo nich postupně nevěřícnost a úzkost ustoupily tíživému tichu, jak se všichni snažili přijmout novinky, které jim Duncanova potrhaná skupina přinesla.

Po krveprolití v Berwicku se atmosféra ve Skotsku změnila. Všichni to cítili. Dřívější odvaha se vypařila a na její místo přišlo ponuré odhodlání. Bezohledná jatka tisíců krajanů měla těžký dopad na náladu národa. Muži, kteří předtím uráželi krále Johna pro jeho slabost tváří v tvář Edwardovým požadavkům, se nyní sjednotili pod jeho praporem. Po celém království bylo slyšet hromadný pláč, vyvolaný hlasem těch několika mužů a žen, kteří utekli z Berwicku a přinášeli s sebou vzpomínky na živoucí hrůzy, jež postihly jejich otce, bratry, syny a dcery. Co začalo jako fňukání, přerostlo v řev.

Ale teď, na tichém nádvoří hradu, s rudým úsvitem krvácejícím na východě, cítili pouze drtivý pocit nevyhnutelnosti. Jak mohou bojovat bez svých vůdců? Tato otázka byla viditelná na tváři každého muže.

Ticho bylo prolomeno prásknutím dveří, jak Ysenda vyběhla na dvůr, zahalená do šálu. Nesvázané vlasy jí poletovaly okolo ramen, když běžela k Duncanovi, tvář naplněnou úlevou, která se však rychle změnila v šok při pohledu na jeho roztrhanou tvář. „Dobrotivý Bože, Duncane?“

„Jsem v pořádku, ženo,“ řekl nevrle a přitáhl ji k sobě. „Jsem v pořádku.“

Odtáhla se, sevřela jeho zkrvavenou tvář a políbila ho na rty.

Will odvrátil pohled, rozpačitý při pohledu na jejich divoké city, které by ho měly potěšit, ale jeho spíše roztrpčovaly.

Duncan objal Ysendu a zachytil Willův pohled. „Proslýchá se, že hrad Roxburgh padl,“ řekl mu přes rameno. „Další na řadě jsme my.“

Královský hrad, Edinburgh, 7. června 1296

Uslyšel tlumené zadunění. Ze stropu je zasypal prach a kamínky. V temnotě kdosi zakašlal. Zanaříkalo dítě, pronikavý zvuk se příšerně rozléhal jeskynní místností vytesané do skály v základech hradní věže. Lidé v hluku zvýšili hlasy z šepotu do reptání. Kameny rozechvělo další zadunění. Will uchopil měch, který mu Ysenda podávala. Lokl si, propláchl si ústa a vyplivl; očistil si tak prach ze rtů.

„Jak to tam nahoře vypadá?“ zamumlala, když jí vracel měch.

„Držíme se.“ Will se rozhlédl okolo po ženách a dětech nacpaných ve skladu. Několik svíček se trhaně třepotalo, ale většina místnosti byla pokryta stínem, odhalujícím v šeru pouze obrysy postav a třpyt stovek očí. Bylo zde nesnesitelné dusno. Být tady dole jen chvíli vyvolávalo ve Willovi pocit klaustrofobie, přemýšlel, jak to mohli vydržet sedm dní a nocí, uvězněni spolu, s minimem prostoru k ulehnutí mezi pytli se zrním a sudy s pivem, dýchající už tak vydýchaný vzduch. Při dalším zadunění zahlédl, jak sebou trhla jeho mladší neteř, Alice. Sklonil se a zatahal ji za bradu. „Tyhle zdi jsou pevné jako země, ze které byly postaveny.“

Alice se na něj slabě usmála a položila svou hlavu na Ysendino rameno.

Její sestra, Markéta, kolem ní ochranitelsky položila ruku a chladně se na Willa podívala.

„Potřebuješ to ošetřit?“

Will se podíval ve směru Ysendina pohledu na svou ruku. Polovinu kůže na kloubech měl sedřenou. Rána mu krvácela, kůže na okrajích se mu trhala. Ani si nevzpomněl, kdy se mu to stalo. „To nic není.“

„Prosím řekni mi, že oba dáváte pozor na Davida.“ Její tvář byla ve světle svíček bledá.

„Neměj strach.“ Will se pousmál. „Chtěl bojovat na hradbách, ale Duncan se ujistil, že zůstane na nádvoří. Musím se tam vrátit.“ Když se zvedal, chytla ho za zápěstí.

„Dávejte pozor i na sebe.“

Přikývl a stiskl jí ruku. Vydal se skrz mlčící dav a dával si pozor, aby nešlápl na žádné zatoulané prsty či nohy. Vyšel po schodech nahoru z věže na nádvoří, kde byl vzduch, přestože plný prachu, stále o hodně čerstvější než dole pod věží. Po napjatém tichu byl rozruch okolo matoucí.

Místo bylo plné vojáků a hradních úředníků, stejně jako ovčáků a farmářů a kupců, kteří se z města vtěsnali do hradu. Vojáci vybíhali z Velkého Sálu a nasazovali si brnění. V jejich řadách se proplétali poslíčci, předávající příkazy mezi veliteli a muži na hradbách. V podloubí strážní rezidence leželi ranění, natažení na slamnících. Mezi nimi se pohybovali dva lékaři, tváře šedé vyčerpáním, a volali na ženy, které je doprovázely, aby přinesly víc vody, anebo aby zavolaly kněze. Před kaplí sv. Markéty byla země lemována těly. Některá byla přikryta plátnem, jiná byla ponechána odkrytá; krvavé otvory po šípech lákaly mouchy bzučící v černých hejnech. Nejpoškozenější těla, rozdrcená tak, že ztrácela jakýkoliv lidský tvar, byla uvnitř kaple, schovaná před pohledem ostatních.

Will si dodal odvahy a vkráčel do toho zmatku, zatímco další dunění a nárazy lomcovaly zdmi. Tady venku byly nárazy hlasitější, občas následovány deštěm padajícího zdiva a křikem mužů. Země pod opevněním byla zasypána sutí. Mezi nohama vojáků pobíhali chlapci, sbírali spadané šípy a nosili je lučištníkům. Kolem leželo několik čerstvých těl, které zatím nikdo neměl čas odnést.

Will se vyhnul balvanu, který s rachotem dopadl a rozlétl se na kamenné úlomky, a vyběhl schody vedoucí na opevnění. Sem tam byl ochoz rozbitý po dopadu balvanů. Nad ním se ozvalo praskání dřeva, následované křachnutím, jak jeden z praků vyslal svůj náklad. Několik mužů obsluhujících stroj se otočilo k Willovi. Na začátku obléhání vypadali všichni docela jinak, ale nyní byly jejich tváře a rysy nezřetelné, vlasy a vousy pokryté kamenným prachem.

Will se k nim připojil, pomohl dvěma mužům zdvihnout kámen z hromady vedle katapultu a položit jej do díry vyhloubené v útočném trámu stroje. Hromada se zmenšovala. Tenhle kámen byl prasklý a jinak barevný, než ty, které používali na začátku týdne. Will tipoval, že to bude jeden z kamenů, které přistály za hradbami. Teď ho pošlou zpátky. Všichni tři uhnuli na stranu a další muži, držící provazy připojené ke kratšímu konci trámu, se připravili. Jejich velitel zvedl ruku, potom ji nechal spadnout.

„Pal!“

Muži společně zatáhli za provazy. Trám se zhoupl směrem k nim, druhý konec s kamenem uhnízděným v dutině vyskočil vzhůru a udeřil do příčky. Kámen se vymrštil z dohledu. Will se hnal k hradbám, podíval se skrze střílnu a očima sledoval kámen, jak plachtí dolů. Jeho očekávání se změnilo ve zklamání, když kámen narazil do trávy pod hradní skálou a odrazil se neškodně dolů. Očima se podíval za místo dopadu na šest obrovských obléhacích strojů, trebuchetů, postavených v rovině. Každou chvíli se jeden trám těchto strojů zhoupl a odpovídající kámen vyletěl směrem k hradbám, nebo doplachtil až za ně. Skotové před sedmi dny pozorovali, jak se tyto stroje objevily v údolí v čele anglické armády, každý tažený skupinou dvaceti volů.

Trebuchety byly konstruovány jinak než skotské nepružné vrhače kamenů. Byly přesnější, o čemž se hradní posádka brzy přesvědčila, i když se Skotové zpočátku smáli, jak můžou Angličané doufat, že s takovými stroji rozbijí víc než skálu pod hradem. Odpověď byla brzy jasná, když začali Angličané pro každý stroj stavět vysoké věžovité plošiny, přivezené na lodích na vozech plných dřeva. Lodě vypadaly jako temné skvrny v zátoce Forth. Okolo strojů Angličané ze dřeva vystavěli dřevěné stěny na ochranu obsluhy; stěny pokrývaly usně nasáklé octem, takže je lučištníci z hradeb nemohli zapálit. V prostoru mezi dvěma trebuchety ležely zbytky jediného skotského úspěchu: rozeklaná věž a zlámané části stroje, úspěšně zasaženého třemi velikými kameny. To bylo během druhého dne v obležení a od té chvíle se volání slávy neopakovalo.

Za mohutnou armádou se prostíraly stovky stanů. Před největším, modře a bíle proužkovaným, se třepotal červený prapor. Na takovou vzdálenost nebyly vyšité symboly víc než barevné skvrny, ale Will věděl, že při pohledu zblízka by to byli tři zlatí lvi. Přestože byl tento stan jakkoliv nemožně daleko na dostřel, celý týden ho neopustilo pokušení trefit jej, jakési dětské já marně doufající, že jeho vlastní vůle bude stačit a dovede střelu na tak mimořádnou vzdálenost. Jedna šťastná trefa, jeden Boží zázrak a všechno bude u konce.

Will odtrhl oči od neúspěšného kamene a vydal se zpět pomoci ostatním znovu naplnit stroj. Přiletěl kámen a prorazil ochoz několik metrů od nich. Zabil lučištníka skrčeného za zdí. Dopadl za hradby s ohromným deštěm sutiny. Will stiskl zuby, když se trám stroje dal do pohybu a vyslal střelu. O chvíli později se ozval křik. Dva vojáci v barvách šerifových mužů sprintovali po ochozu.

„Zastavte palbu!“ volal jeden z nich. „Zastavte!“

Vojáci a Will se zastavili, dva z nich nechali zvednutý kámen upadnout zpět na hromadu.

„Pane?“ zvolal velitel stroje zmateně.

Jeden ze šerifových mužů se zastavil, ale druhý pokračoval a křičel na muže u ostatních strojů, ať zastaví palbu. „Vzdáváme se.“

Will se postavil před něj. „Cože? To nesmíme.“

„Už se stalo. Šerif vyšel vyjednat podmínky.“

Ostatní muži odcházeli od strojů, hleděli jeden na druhého. Odněkud se ozval zvuk trubky. Lučištníci vyndali své luky ze střílen.

Vojáci odcházeli a Will přišel ke zdi. Uviděl skupinu na koních jedoucí z anglického tábora směrem k hradu. Vlála nad nimi královská vlajka. Zrakem narazil na postavu jedoucí ve středu skupiny, bez helmy, zato se zlatým kroužkem na hlavě. Otočil se a přešel k hromadě kamenů. „Pomozte mi!“ zavolal na ostatní, kteří ho zmateně pozorovali, když uchopil jeden z kamenů a pokusil se ho zvednout. Paže se mu napjaly a na krku mu vystouply žíly. Úsilím stiskl zuby.

„Přestaň,“ řekl velitel. „Slyšel jsi rozkaz.“

Hekající pod tíhou kamene ho Will dotáhl ke stroji a s výkřikem ho položil do mísy. Protlačil se kolem mužů a uchopil jeden z provazů, nyní volně visících z trámu.

Velitel k němu přišel. „Řekl jsem: přestaň!“

Will ho odstrčil. Když natahoval provaz, pocítil ruku na svém rameni, a pak ho kdosi otočil. Přiletěla pěst a udeřila ho do tváře. Will se motal pozpátku, botou zakopl o část katapultu a spadl na zem.

Velitel stál nad ním. „Když ti dám rozkaz, pak ho poslechneš.“

Will se postavil, otřel si zkrvavenou pusu a vztekle vyrazil. Zastavil ho Duncan.

„Co to sakra děláš?“ zavrčel jeho švagr a udeřil s ním o hradební zeď. „Já se o něj postarám, pane,“ řekl směrem k veliteli.

„Nesmíme se vzdát,“ vzkypěl Will. „Ne jemu.“

„Šerif a prefekt se na tom shodli. Ztratili jsme přes sto mužů.“

„Když se vzdáme, tak on vyhraje!“

„Ale nám zbudou naše životy a možná i pozemky.“

„Otče?“

Duncan se otočil a uviděl za sebou přicházet svého syna. „Zůstaň vzadu.“

Will zaváhal, když zaslechl strach v Duncanově hlase. Očima se zaměřil na svého synovce, krvácejícího z rány na čele. „Nenechám ho vyhrát.“ Tvář se mu zkroutila, když pohlédl zpět na Duncana. „Nesmím!“

„Nemáš na výběr.“ Duncan přestal Willa držet. „Ne dnes.“ Ustoupil a nechal Willa poklesnout podél zdi a sesunout se mezi suť.

Před hradními zdmi, Edinburgh, 8. června 1296

Edward pohlédl do vody, odkud na něj hleděl jeho odraz. Opravdu už měl svá nejlepší léta za sebou. Sněhobílé vlasy mu visejí dolů a lemují vyzáblou tvář. Čelo má plné vrásek hustě se rozpínajících až k očím. Každý rok od smrti své milované ženy Eleanor si mohl připočíst novou. Přežil ji i většinu svých dětí. Už nemáš moc času, pronesl tichý hlas. Nezbývá moc času, abys upevnil svou moc, podrobil si ty, kteří ti vzdorují, a zanechal pro svého syna mocné království. Aby si tě pamatovali. Jeho odraz se rozčeřil, když si páže, držící stříbrné umyvadlo, poposedlo.

„Nehýbej se,“ nařídil Edward podrážděně, nahnul se a ponořil do vody bílou lněnou tkaninu. Vytáhl ji a otřel si obličej. Bylo nepříjemně dusno, jako by stan nashromáždil všechen žár několika uplynulých dní. Nařídil pážatům zapálit vonné tyčinky, aby zamaskoval ten pach potu a oceli visící ve vzduchu po celém táboře, ale i tak místo stále zapáchalo. Edward pohlédl na Johna z Warennu, rozvaleného na čalouněné židli a nenasytně trhajícího kuřecí stehno. V podpaží mu špinily tuniku hnědé kroužky potu. Edward měl náhlé nutkání nařídit pážeti, ať vylije umyvadlo na hraběte, který musel být bezprostředním zdrojem toho zápachu.

Dveře stanu se rozevřely a vstoupil zavalitý muž v černém rouchu. Byl to Hugo Cressingham, hlavní duchovní. „Můj pane,“ přivítal ho svým pronikavým hlasem, „už vycházejí poslední z nich.“

Edward odložil látku do umyvadla a vstal. Prošel kolem pážete a vyšel ven. V dálce za rozebranými obléhacími plošinami se z hradní brány po příkrém kopci vinula řada lidí. Se zastíněnýma očima mohl Edward pouze rozlišovat nápadné barvy uniforem svých vojáků a jednotvárné oblečení místních. Podíval se za ně na hradní zdi, ze kterých se vinul mrak kouře.

„Biskup Bek zajistil, aby bylo město prohledáno kvůli opozdilcům,“ informoval ho Cressingham, zatímco se k nim připojil John z Warennu.

Hodil okousané kuřecí stehno psovi roztaženému na slunci a utřel si umaštěné prsty do tuniky. „Bek začíná být takovým malým císařem,“ poznamenal a říhl si.

Cressingham, vždy bezvadně čistý, se na něj pohrdavě zamračil a sešpulil rty, takže se mu na baculaté bradě udělal důlek.

John z Warennu, nevšímající si Cressinghamova odporu, se ohnal po mouše. „Nuže, alespoň je trochu popožene. Čím dříve opustíme tuhle kupu hnoje, tím lépe. Bůh zatrať ty mouchy! Proč mě tak sužují?“

Cressingham mu na to chtěl odpovědět, ale pohlédl na krále a radši si to rozmyslel. „Necháš všechny přeživší jít, můj pane?“

Edward si chytil ruce za zády a prohlížel si muže, ženy a děti plahočící se z kopce. „Samozřejmě. Kdo jiný by oral pole a mlel obilí a sbíral vlnu, aby tak naplnil naši pokladnu? Musíme nechat nějakou pracovní sílu.“

„Dobrá myšlenka,“ řekl John z Warennu.

Edward z pozůstalých nespouštěl oči. „Odtud budeme pokračovat ke Stirlingu. To je naše poslední překážka.“

„Poslední?“ zeptal se Cressingham.

„Stirling je klíčem k severu,“ odpověděl Warenn. „Jeho hrad stráží přechod přes Forth. Dobydeme-li Stirling, dobydeme Skotsko.“ Spokojeně se usmál.

„Chci mít tohle království před sebou na kolenou dříve, než bude svátek svatého Michaela.“ Edward se k nim otočil. „Až bude poraženo, projedu každým městem a každou obcí, aby všichni viděli svého nového pána a vzdali mi čest. Naši dělníci z Northumberlandu brzy dokončí stavbu berwického opevnění. Hned jak bude město znovu vystavěno, začne sloužit jako naše velitelství tady na severu. Chci, abyste oba zaujali vedoucí pozice.“

Úsměv Johna z Warennu uvadl. Cressingham nicméně vypadal jako nedočkavý školák, kterému právě řekli, že udělal zkoušku.

„Promluvíme si o tom více až…“ Edward přestal mluvit, protože uviděl přicházet dva královské vojáky. Drželi mezi sebou muže. Přes rameno měl kožený vak. „Co to má znamenat?“

„Posel, můj pane,“ řekl jeden z vojáků. „Tvrdí, že přijel z Balliolova ležení.“

Edward si prohlédl posla, který se na něj ponuře díval. „Jakou neseš zprávu?“

Voják vytáhl pergamen. Edward udělal gesto a Cressingham postoupil vpřed, aby jej přijal. Přečetl si text.

„Nuže?“ zeptal se Edward netrpělivě.

„Balliol vzkazuje, že vypoví smlouvu s králem Filipem.“ Cressingham vzhlédl ke králi. „Nabízí bezpodmínečnou kapitulaci.“

Úsměv zaškubal koutky Edwardových úst. „Řekl jsem do mše svatého Michaela?“ Podíval se na hraběte. „Myslím, že to bude dříve. Okamžitě napiš odpověď,“ řekl Cressinghamovi. „Vzkaž, že kapitulaci přijímáme. Hned jak strhnu tomu rebelovi korunu, nechám si od každého muže ze vznešeného rodu v tomto království slíbit věrnost.“

„A potom, můj pane?“

„Potom se vrátím do Anglie,“ odvětil Edward s ušklíbnutím, jako by byla odpověď samozřejmá. Pohledem se vrátil k ponurému obličeji posla a náhle se na jeho tváři rozlil úsměv. „Vpravdě, člověku se uleví, když se zbaví sraček.“
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Midlothian, Skotsko

5. července 1297

Les byl chladný a stinný, hustá klenba korun stromů poskytovala účinnou ochranu před poledním sluncem. V ospalém, sladkém letním vzduchu bzučel hmyz. Na mýtině se pásl jelen. Když sehnul hlavu k trávě, paroží hladké jako kost, Will pobídl koně, aby se dostal blíže. Pes, barvář, přivázaný k podocasníku koně dlouhým řemínkem, sotva slyšitelně zakňučel. Will ho klepnutím bičíku umlčel a pohledem zkontroloval jelena. Zvíře zvedlo hlavu a začenichalo ve vzduchu, připravené vyrazit. Jedno z černých očí se zahledělo jeho směrem, kde byl nedaleko proti větru schovaný vedle trsu kopřiv. Ztuhl v sedle, nechal koně pást, jeho zelená tunika a kalhoty splývaly s okolními stromy, tvář mu kryla čelenka ze svázaných větviček a listů. Lehký vánek zašustil podrostem a listy na čele se mu zatřepotaly. Jelen se vrátil ke své trávě, ale byl nyní ostražitý, svaly napjaté. Ve vánku zachytil Willův pach. Jemnými šťouchanci koleny se kůň po centimetrech přibližoval. Jelen se pomalu vydal po směru větru, přesně jak Will zamýšlel. Byl znepokojený, ale nedokázal pro svůj strach najít důvod; pouze další čtyřnohé zvíře přibližující se bez známek agrese. Will upíral celou svou pozornost na jelena a v periferním vidění, zúženém maskou z listí, si nevšiml konce větévky, dokud ho nešvihla do tváře. Instinktivně pozvedl ruku a srazil si tak z hlavy čelenku. Při tom pohybu jelen škubl hlavou nahoru. A poté zmizel, řítící se mezi stromy.

Will zaklel, kopl koně a vyrazil za ním. „Míří přímo k tobě!“ zakřičel, a jen tak tak že si neroztříštil kolenní čéšku o strom, jak kůň cválal skrze les; pes běžel vzrušeně za ním.

David, zády přitisknutý ke stromu kus cesty po větru, pohlédl vlevo po směru volání. Jelen se blížil k jeho úkrytu. Sevřel čelisti, vytáhl tisový luk, s jemným zaskřípáním jej napjal, založil šíp a připravil se. Najednou jelen uhnul ze svého kurzu a zamířil vpravo. David se nadechl a otočil, téměř šest stop dlouhým lukem se ohnal okolo sebe. Zúžil oči, zaměřil zrak na bod těsně před zvířetem a vystřelil. Šíp vyletěl vpřed přímo do cesty jelenovi, ženoucímu se podrostem. Ostnatý hrot se mu vnořil do boku a prorazil skrze žebra. Jelen zařičel a vzepjal se, poté se zřítil na bok na popraskané větve. David k němu přiběhl, volnou rukou tasil dýku, aby zvíře dobil, ale jelen už byl mrtvý, jen zadní nohy sebou křečovitě škubaly.

„Čistá rána,“ řekl, zvedl se a zastrčil dýku do pouzdra, zatímco Will zastavil vedle.

Sesedl a obdivně pokýval hlavou. „Podle toho, kudy běžel, jsi ho vůbec neměl trefit.“

David pokrčil rameny, ale zarděl se pýchou.

„Byla to moje chyba,“ přiznal Will, když svazovali zvířeti nohy a společně přehodili mrtvolu přes sedlo. „Obávám se, že jsem stále spíš na přítěž než na pomoc.“

David sáhl do koženého váčku u pasu a vytáhl kus jemného, nažloutlého sýra, kterým nakrmil psa, drbajícího si uši. „Prostě to chvíli trvá.“

„Chvíli? Vždyť mě to učíš už rok.“ Zasmál se Will.

David se ušklíbl. „Nu, myslím, že jsi kvůli svému věku trochu pomalejší.“ Vyprskl a snažil se krýt si hlavu, když ho Will pohlavkoval.

„Tenhle starý pytel kostí tě pořád může porazit v boji, chlapečku.“

Davidův smích uvadl. Když se otočil, Will si v duchu nadával.

„Měli bychom jít domů,“ zamumlal jeho synovec a uchopil psí vodítko.

Will skrze stromy vedl koně za ním, jelenova hlava se ochable houpala. „Už jsem ti někdy vyprávěl, že mé pasování na rytíře bylo pozdrženo?“ řekl, když už nějakou chvíli pochodovali mlčky.

David se podíval přes rameno. „Cože?“

„Když jsem byl asi tak v tvém věku, tak mi ho pozastavili.“

David se zastavil. „Proč?“

„Ukradl jsem hostie,“ řekl Will a na půl se usmál při vzpomínce, jak schoulený leží v sakristii pařížského templu a jak do něj Everard kope, aby se probudil, knězova vrásčitá tvář zlostně hledící na prázdný kalich a drobky hostií roztroušených všude okolo.

David úsměv neopětoval. „Takže to byl trest?“ Pokýval hlavou, pramen blonďatých vlasů mu spadl do očí. „To není stejné. Já neudělal nic špatného.“ Pokračoval v chůzi a pevně držel vodítko, když se pes snažil vyrazit za králíkem utíkajícím mezi stromy.

„Však se dočkáš, až se věci změní.“

„Kdy to bude?“ dožadoval se David. „Kdy se věci změní? A jak?“

Will pro něj neměl odpověď. Upadli do napjatého ticha přerušovaného pouze praskáním větví pod nohama a překvapeným švitořením ptáků.

Po cestě z lesa v malátném odpoledním žáru Willa opět zarazilo, jak zvláštní je, že vše okolo nich vypadá tak poklidně; kopce zalité zlatavým světlem, kymácející se vysoká tráva, květiny poprašující jejich šat svým pylem. Vše bylo tak výrazně odlišné od událostí minulého roku, až se zdálo být skoro urážlivé, že se krajina chová, jako by se nic nestalo. Přece se roční období stále měnilo a dny ubíhaly, ale jedině ve skotském lidu zůstaly změny vyryty. Pravda, pro někoho život pokračoval skoro stejně jako předtím, jen byl teď o krapet těžší. Pro ostatní byl těžší o mnoho. Ale všichni měli pocit, že se události zastavily, jako by všichni na něco čekali a odmítali uvěřit, co se stalo, neschopni pokračovat, přestože už to byl rok, co Edinburgh padl. Rok, co se ze Skotska stalo anglické léno.

Zatímco Will opustil Edinburgh s rodinou své sestry, mířící na statek v Midlothianu, anglická armáda se pohnula ke Stirlingu. Později se dozvěděli, že hrad opustili všichni kromě dveřníka, který předal klíče nepochybně triumfujícímu Edwardovi. Když si zajistil přechod přes Forth a zlomil poslední skotský odpor, pokračoval Edward v královském pochodu na sever až k Elginu a ujistil se, že v každém městě a každém hradu, ve kterém přebýval, mu přišli vzdát hold všichni čelní představitelé. Slyšeli, že Edward přijal Balliola v Montrose, kde se skotský panovník formálně vzdal a byl mu sebrán královský erb. Muž, vybraný Edwardem jako loutkový král, který se vzbouřil a odstřihl od ovládacích provázků, byl podrobený a ponížený poslán do londýnského Toweru. S ním jela i skotská pečeť, rozbitá na čtyři kousky. Jako poslední zničující akt dal Edward převézt Kámen Osudu z opatství ve Scone do Westminsteru. Tato starobylá skála, po čtyři sta let korunovační křeslo skotských králů, byla víc než jen relikvie: byl to symbol národa, a jeho převezením a pohřbením v Anglii tak Edward zpečetil své vítězství. Během podzimu bylo dokončeno opevnění Berwicku a město, znovu vystavěné na masových hrobech svého lidu, se stalo novým správním centrem. Edward zvolil Johna z Warennu jako poručíka říše a Huga Cressinghama jako pokladníka, zanechal je spolu s ohromným počtem anglických úředníků a funkcionářů řídit zemi a vrátil se do Anglie.

Později se udála jedna spásná laskavost, když byl propuštěn velký počet skotských velmožů uvězněných v Anglii, mezi nimi i David Graham, dědic sira Patricka. Tito muži, stejně jako dalších patnáct set jejich krajanů, byli donuceni slíbit Edwardovi věrnost a nadále spravovat své statky jeho jménem, zatímco menším statkářům, jako byl Duncan, bylo dovoleno nechat si své vlastnictví a starat se o ně jako předtím. Většinu času trávila Ysenda s dětmi na statku v Midlothianu raději než v Kincardine s Duncanem, protože zjistili, že jsou tak dostatečně daleko od hlavních center a nepřitahují přílišnou pozornost anglického práva pod vedením nenáviděného Cressinghama.

Will a David se, zpoceni výstupem, přiblížili strmou cestou k domovu a uviděli sloup kouře stoupajícího do šera.

„Vypadá to, že večeře je na stole,“ řekl Will, který při příslibu jídla ucítil kručení v žaludku.

„Jdi dovnitř,“ řekl David a uchopil koňské otěže. „Já ho zajdu odstrojit.“

Jeho synovec byl od chvíle, co opustili les, velmi tichý a Will cítil, že potřebuje být sám. Nechal ho odvést koně s nákladem do stodoly, pes mu hlasitě štěkal u nohy. Ve výběhu Tom, jejich sluha, který během celé války zůstal na statku, krmil dvě kozy. Během zimy ztratili tři a ještě stále je nebyli schopni nahradit. Jídlo bylo vzácné, zatímco muži byli ve válce, většina úrody byla zničena nebo na polích uvadla.

Will zamířil kolem zadní části hlavní budovy skrze zahrádku s bylinkami, které pěstovala jeho matka, a otevřel dveře.

Ysenda na kuchyňském stole krájela šalvěj. Když vstoupil, vzhlédla. „Ulovili jste něco?“

„Tvůj syn ulovil. Jelena.“

Usmála se. „To by nám mělo na dlouhou chvíli vydržet.“

Will odkopl své boty. Vytáhl stoličku, posadil ke stolu a setřel si pot z očí. Cítil jak má napjatou kůži. „Duncan se ještě nevrátil?“

Ysenda zavrtěla hlavou, seškrábala šalvěj do železného hrnce, ve kterém bublal masový vývar. Pískové vlasy se jí v horku kroutily okolo čela.

Vůně bylinek Willovi připomněla matku, na okamžik zavřel oči a poslouchal zvuk nože škrábajícího o dřevo, ztracený ve vzpomínkách. Všichni ostatní zde měli své povinnosti, které je zaměstnávaly natolik, že nepřemýšleli nad minulostí ani budoucností. David měl svůj lov, Ysenda se starala o domácnost, Duncan pracoval pro sira Davida Grahama v Kincardine, Tom a děvčata měli své přidělené povinnosti. Všichni měli své místo, něco na práci. Byl jediný, kdo do toho nezapadal, kdo poletoval od úkolu k úkolu, pomáhal střídavě všem, ale dohromady nikomu. Cítil se odložený, uvízlý na mrtvém bodě stejně jako zbytek Skotska, čekající na změnu. Na chvíli, kdy se řetěz zlomí.

„Jídlo je hotové?“

Při zvuku zpěvavého hlasu Will zvedl hlavu z dlaní a uviděl Alice hopsající do kuchyně. Usmál se na neteř a pak ztuhl, pohled upřený na malý stříbrný přívěsek, houpající se sem a tam na jejím krku. Zprudka se postavil, až překlopil stoličku, která za ním zarachotila o zem. Alice se při pohledu na jeho ztuhlý obličej zastavila, úsměv jí povadl. Ysenda se otočila.

„Bratře…“ začala, ale zbytek slov polkla, když Will vykročil k Alice.

„Kde jsi to vzala?“ dožadoval se.

„Co?“ Alice se rozšířily oči.

„Přívěsek! Kde jsi ho vzala? Prohlíželas mi věci, děvče?“

„Wille!“ vykřikla Ysenda a položila misky, které nesla.

„Byl Markéty,“ řekla Alice, dočista vyděšená, když se nad ní Will sklonil a chňapnul po přívěsku a strhl jí ho z krku. „Dala mi ho minulý měsíc, když mi bylo třináct. Otec jí ho dal, když byla stejně stará.“ Alice se otočila k Markétě, která vstoupila do kuchyně. „Byl tvůj, řekni!“ vyhrkla.

Ještě během řeči Will přívěsek v ruce otočil a uvědomil si svou chybu. Místo muže s nohou na hadovi zde byl jemný náčrt ženy korunované křížem. Sv. Margaret Skotská. Náhle si vzpomněl: její sestra, slavnostně předávající dárek a Duncanův vzácný úsměv.

Margaret mu vyškubla přívěsek z dlaně. Vzala sestru ochranitelsky kolem ramen a zlostně ho propichovala pohledem.

„Co je s tebou?“ zeptala se Ysenda hlubokým, pobouřeným hlasem a přistoupila k němu.

„Omlouvám se,“ zamumlal Will. „Myslel jsem, že to je… Je mi to líto.“

Vrátil se ke stolu a zvedl stoličku. Posadil se a vzpomínal na chvíli, kdy předával přívěsek obchodníkovi v St. Albans, den po svém zběhnutí. Jak mohl zapomenout? Ysenda se vrátila k vývaru, ale když ho míchala, oči jí neustále šlehaly na Willa. Margaret vzala misky a začala je prostírat po stole, zatímco Alice se rozvalila na stoličce a hrála si sebevědomě s přívěskem. Margaret bouchla miskou před Willa tak silně, až sebou škubl. Zrovna si začal vytvářet se starší neteří pouto, a teď ho celé zničil.

Dveře se otevřely a vstoupil David, jeho dřívější skleslost nahrazena širokým úsměvem. „Podívejte, koho jsem našel.“

„Otče!“ vykřikla Alice, když za Davidem vstoupil Duncan. Skočila mu do náruče, až se s překvapeným heknutím zapotácel.

„Člověk by si pomyslel, že jsem byl pryč celý měsíc.“

„Skoro to tak vypadá,“ řekla Ysenda a políbila ho na tvář.

Napětí v pokoji se postupně rozptýlilo, Duncan shodil svůj cestovní plášť a David postavil luk vedle zadního vchodu, zatímco Ysenda plnila naběračkou misky masovým vývarem.

„Brzy bude zvěřina,“ řekla, usmála se na Davida a sedla si. „Budeme mít hostinu jako králové.“

„Patříme k těm šťastnějším,“ řekl Duncan unaveně. „Díky Bohu.“ Všichni sklonili hlavy, když zamumlal modlitbu.

Will zvedl lžíci, ale pak ji nechal poklesnout, protože jeho hlad byl pryč.

„Teď už to musí být lepší, když začínají žně, nebo ne?“ zeptala se Ysenda, pozorující svého muže při jídle.

„Bylo by, kdyby pokradník nechal lidem dostatek jídla.“

David se chladně usmál, když jeho otec užil přezdívku, kterou většina Skotů nazývala pokladníka Huga Cressinghama.

„Ale ještě dříve, než se obilí umele, už je většina odvezena pryč, na jih, společně s našimi nájmy a vlnou. Viděl jsem v Kincardine rodiny, které jsou úplně na suchu, neschopné nakrmit děti. A je to ještě horší od chvíle, co propukly boje. Angličtí šerifové na nás všechny budou tlačit víc a víc, a to jen kvůli těm rebelům.“ Duncan se zlostně zahleděl do vývaru. „Měli by být na polích a snažit se vypěstovat co půjde, stejně jako my ostatní. Ne narušovat křehký mír, který tu máme.“

Davidův úsměv zmizel. „Nemáme žádný mír, otče. Ne pod nadvládou Angličanů.“ Položil lžíci. „Měli bychom se k rebelům připojit, ne je kritizovat.“

Ysenda po něm střelila varovným pohledem. „Nemluv takhle se svým otcem.“

„Ale je to pravda.“ David se zahleděl na Willa. „Ty se mnou souhlasíš, strýčku, já vím, že ano. Nechceš tu nečinně sedět a předstírat, že je všechno v pořádku, nebo snad ano?“ Pohlédl zpět na otce, který zmlknul. „Když byl Tom v Edinburghu, zaslechl, že Wallace zabil šerifa z Lanarku a svrhl soudce v Scone. O siru Williamovi Douglasovi se vypráví, že se k nim přidal a další také. Nechceš s tím něco udělat? Copak nemáš žádnou hrdost?“

Duncan vyskočil na nohy, tvář zrudlou. Pozvedl ruku, aby Davida uhodil, ale zaváhal, když uslyšel Alicin šokovaný pláč.

Otevřely se zadní dveře a vstoupil Tom. Zamračil se při pohledu na mrazivou situaci, potom váhavě kývl k Duncanovi. „Po cestě přijíždějí nějací muži, pane. Je jich pět.“

„Za chvíli budu venku,“ zamumlal Duncan, zírající na svého drzého syna. „Jdi a přivítej je.“

„Kdo by to mohl být?“ zeptala se Ysenda, když Tom odešel.

Duncan vzal utěrku a otřel si ruce. „Nevím,“ řekl a přešel ke dveřím. „Půjdu sám,“ dodal ostře, když se Will zvedl. „Stále jsem pánem tohoto statku já.“

Duncan vyšel do dusného odpoledne, žíly naběhlé vzteky. Ale pod tím vším byl nepříjemný pocit studu. Jeho syn měl pravdu. Neměl by být každý týden venku se sirem Davidem Grahamem a cestovat skrz naskrz přes pozemky svého mladého pána, oba pod jhem Angličanů, a obírat obyvatele Kincardine o jejich jídlo a peníze. Měl by se svými krajany pevně stát proti této tyranii. Jeho čest však bojovala s mnohem silnějším nutkáním ochránit rodinu.

Obešel budovu a uviděl Toma vítat jezdce. Duncanovo srdce pokleslo, když zahlédl jejich kroužkové brnění. Angličtí vojáci. Jeden z pěti byl oblečen odlišně, v pěkném plášti se zeleným a zlatým vyšíváním. Zůstal na svém koni, zatímco vojáci sesedli. „Dobrý den vám přeji,“ zavolal Duncan, dodal si odvahy a vyrazil k nim.

„Kdo je tady pánem?“ zeptal se muž v plášti a pánovitě na něj shlížel. Měl nezřetelný a protahovaný přízvuk, slova se zdála být propojena v jedno, když mluvil. Kůň se snažil pohodit hlavou, ale on tvrdě utáhl otěže.

Duncan sjel očima k meči, visícímu muži na boku vedle koženého váčku. „Já.“

„Přijel jsem vybrat nájemné za toto čtvrtletí.“

Duncan zavrtěl hlavou. „To musí být omyl. Už jsem zaplatil. Výběrčí tu byl minulý měsíc.“

„Od té doby se bohužel nájmy zvýšily.“

„O kolik?“ zeptal se Duncan a snažil se udržet klidný hlas.

„Otče?“

Duncan se otočil a uviděl, že z domu vyšel David. „Kolik?“ řekl při odpovědi výběrčího nedůvěřivě a otočil se zpět. „To je nemyslitelné. Tolik platit nemůžu.“

„Bereme i jiné druhy platby,“ odpověděl výběrčí. Kývl směrem k výběhu, kde byl přivázaný Duncanův kůň, jemně strakatý grošák. „Ušlechtilé zvíře.“

Duncan stiskl zuby. „Potřebuji koně, abych mohl cestovat na pozemky mého pána a tam pomáhal udržovat přínos jeho nájemníků tvému pánovi.“

Výběrčí svraštěl obočí. „Není snad král Edward nás pán?“

Duncan pohlédl na vojáky, pozorující jeho dům ohodnocujícím způsobem, ze kterého začal mít stísněný pocit. Najednou si začal přát, aby si s sebou ven vzal svůj meč. Uslyšel za sebou blížící se kroky. „Běž zpátky dovnitř, Davide,“ zavolal.

„To je tvůj syn?“ zeptal se výběrčí. „Zdravě vypadající chlapec. Rovněž dobře krmený. No neřekl bys?“ okomentoval směrem k jednomu z vojáků.

Muž se nemile usmál. „Ano, pane.“

Tom, mračící se na výběrčího, postoupil před vojáka, který odpověděl.

„Časy jsou zlé,“ pokračoval výběrčí k Duncanovi a pokrčil rameny. „Jestli chcete někoho obviňovat, pak viňte své krajany. Kdyby se nebouřili proti Lordu Edwardovi, nemuseli bychom zvedat nájem. Odněkud musejí přijít finance na rozdrcení té jejich malé vzpoury. Oni bojují a vy za to platíte.“

„Zdá se, že Wallace a jeho muži ukořistili vašemu soudci ve Scone dost, aby tuto malou vzpouru vyhráli.“

Duncan se při zvuku Davidova hlasu ostře otočil. „Běž zpátky dovnitř, ihned!“

Oči výběrčího se zúžily. „Být tebou, držel bych svého syna na kratším vodítku. Vždy můžu nájem zase o trochu zvednout, když se mi zachce.“ Pohled měl upřený na Duncana. „Ale jsem férový muž. Přikaž svému sluhovi, ať přivede tvého koně a dnes to přitom tak necháme.“

„Už jsem vám řekl, že to nemůžu udělat.“ Duncan k němu udělal několik kroků a snížil hlas. „Dám vám víc příště. Jsem rytířem sira Davida Grahama, zaručí se za mě.“

„To je naposledy co se tě zeptám.“

„Poslouchejte mě, zatraceně!“ zakřičel Duncan, jenž se zklamán situací přestával ovládat.

„Zabijte ho,“ řekl výběrčí a ukázal na Toma.

Duncan i David najednou vykřikli, když jeden z vojáků tasil meč. Skočil vpřed a vrazil ho Tomovi do břicha. Sluha vypadal překvapený jako nikdy v životě, když do něj zajela celá délka oceli. Dvěma surovými pohyby voják otočil čepelí a vytáhl ji. Tom se zkroutil, sevřel si břicho, krev mu hustě protékala mezi prsty. Nevěřícně zíral na Duncana, a pak klesl na stranu, tvář zkroucenou v agónii. Ještě než dopadl na zem, Duncan se vyřítil k vojákovi. V ten samý okamžik sáhli ostatní vojáci po zbraních a David se rozběhl k Tomovi. Když Ysenda vyběhla z domu a uviděla padnout Toma a svého manžela běžícího k muži, který ho zasáhl, dala se do křiku.

Duncan uhnul před vojákovým seknutím meče, poté do něj s výkřikem narazil a skolil ho k zemi. Meč vyletěl z mužovy ruky a řemínek jeho přilby praskl, když na něj Duncan skočil a začali se spolu válet po vyprahlé půdě. Pak se mužova helma odkutálela a Duncan, hluchý ke křiku své ženy i volání syna, chytil muže za vlasy a vší silou praštil jeho hlavou o zem. Myslel pouze na to, aby vojáka zneškodnil na dostatečně dlouho dobu a aby se zmocnil meče. Když muž ochabl, Duncan se natáhl a uchopil meč. Odkutálel se od muže, který k němu přiběhl. Stále ještě na zemi zablokoval jeho útok, pak se vymrštil na druhého vojáka. Síla jeho úderu donutila muže odklopýtat několik kroků vzad. Ztratil na nerovné půdě postavení a na chvíli odkryl svou obranu. To bylo ale vše, co Duncan potřeboval, aby ho probodl. Vytrhl svůj meč a uslyšel dunění kopyt a pronikavý křik svého syna, potom ucítil úder do zad, mezi lopatky. Jeho prsty se rozevřely, zbraň z nich vyklouzla a spadla na zem. Duncan uviděl, jak jeho žena ztuhla a ruce zvedla do vzduchu, jako by se připravovala k tanci nebo modlitbě. Poté jím projela bolest, jakou si nikdy nedokázal představit, a srazila ho na kolena a k zemi.

Výběrčí daní, tyčící se na koni nad Duncanem, vytrhl svůj rudý meč. „Zabijte je!“ ječel. „Zabijte je!“

David začal v hrůze ustupovat před jedním z vojáků, ale když se otočil, aby utíkal, zakopl o nohy muže, kterého srazil jeho otec, a spadl tvrdě na zem. Další voják se vydal k Ysendě, běžící ke svému synovi.

Náhle zazněl vzduchem výkřik.

Will přicházel zpoza domu s Davidovým lukem v rukách. Šíp mířil na výběrčího, který se za výkřikem otočil. Pozvedl svůj meč, Duncanova krev začala stékat k jílci. Jeho kůň rozrušeně podupával. Pod jeho kopyty ležel na břiše Duncan, roztažený přes muže, kterého srazil do bezvědomí. Dva zbývající vojáci se zastavili, očima šlehající z Willa na svého pána.

Výběrčí zavrčel a pobídl koně směrem k Willovi. Ten vypustil šíp.

Muž se v sedle naklonil, aby se mu vyhnul, ale Will nemířil na něj. Strefil koně do krku, hrot se propáral skrze měkkou tkáň. Kůň se vzepjal, a pak spadl i s výběrčím na zem. Zvíře na něj dopadlo a rozdrtilo mu nohu stále zachycenou ve třmenu. Výběrčí zakřičel. Voják mířící k Ysendě se zastavil a rozběhl se mu na pomoc. Will z toulce na zádech vytáhl další šíp, napnul luk a vystřelil po muži, který se nyní otočil ke stále ležícímu Davidovi. Netrefil, šíp se zabodl do země o několik kroků vedle. Will zaklel a odhodil luk. Vytrhl z pochvy meč a dal se do běhu.

Když po něm voják sekl, David se odkutálel. Vyhrabal se na všechny čtyři, vyrazil kupředu a chňapl po šípu zabodnutém v zemi. Voják se po něm vrhl. Ysenda zakřičela. David se otočil a uviděl dopadající meč. Uhnul tělem a vrazil šíp mužovi do slabin, nad vycpávky chránící jeho stehna. Voják křičel vzteky, když ucítil hrot šípu zabodávající se mu do masa a ještě hlouběji, když David zatlačil. Zařval a padl na kolena. Will zaútočil zezadu. Zrovna když se voják snažil zvednout svůj meč, prorazil hrot jeho meče mužův opálený a špinavý krk pod okrajem helmy. David ucouvl zasažen sprškou krve, když hrot vyjel na druhé straně vojákova hrdla. Will odkopl muže a vytrhl svůj meč, potom vyrazil k vojákovi, který se snažil vytáhnout zpod koně výběrčího daní. Chytil muže za hlavu, zvrátil ji a prořízl mu čepelí hrdlo.

„Ne!“ zakřičel výběrčí, když se nad ním Will sklonil. „Prosím! Já…“

Jeho slova umlčel Will tak, že mu probodl hrdlo, až se čepel zarazila do země pod ním. Poté přikráčel k bezvědomému vojákovi ležícímu pod Duncanem, opatrně svého švagra odtáhl a muže probodl. Jako posledního usmrtil koně, stále kopajícího a frkajícího bolestí. Bylo to jediné zabití, u kterého cítil nějaké výčitky.

Ysenda přiběhla k Davidovi a objímala ho. Když si Will čistil čepel o vojákovu tuniku, otočila se. Její výraz se zlomil, když zahlédla Duncana ležícího na zádech, ruce roztažené v suché trávě. Přišla k němu a poklekla, svírala jeho hlavu v náručí, volala jeho jméno. Když se nehýbal, její vzlyky začaly být hlasitější; nesouvislý proud ztrácející se v nebi. David, s bledou, zakrvácenou tváří, k ní přišel a objal ji.

Will zastrčil meč a rukama si prohrábl vlasy, mokré potem. Kapal mu i z nosu na vousy. „Ježíši Kriste,“ mumlal mezi nádechy. „Ježíši Kriste.“ To bylo vše, co si dovolil.

Přišel k domu. Margaret dřepěla mezi dveřmi, dlaněmi se opírala o rám na obou stranách. Rty se jí pohybovaly, ale nevydávala žádný zvuk. Will ji jemně, ale pevně přemluvil, aby se zvedla. Nebránila se, ale její oči stále hleděly skrze něj na matku a bratra objímající se nad otcovým tělem.

„Margaret, poslouchej mě, musíš dojít pro všechny otcovy peníze, také přikrývky, jídlo a měchy na vodu. A vezmi Alice, aby ti pomohla. Nesmíš ji nechat vyjít ven.“

Neposlouchala ho.

Will zaskřípal zuby a zatřásl s ní. „Margaret!“ Zaostřila na něj. „Udělej, co ti říkám!“ přikázal, násilím ji otočil a poslal do místnosti. Když odklopýtala, vyšel ven a zamířil k Ysendě a Davidovi. Chytil svého synovce.

David se ohnal a udeřil ho do brady.

Will se po ráně svalil. „Potřebuji, aby z tebe teď byl rytíř, Davide. Rozumíš?“ David těžce supěl, ale přestal zápasit. „Zajdi osedlat oba koně a vezmi svůj luk a otcův meč a štít. Potom mi pomůžeš odnést tahle těla do lesa.“ Will ukázal hlavou k mlází. „Dokážeš to?“

David se hrubě odtáhl. „Ano.“

Will počkal, dokud jeho synovec nevyrazil k budově, potom poklekl k Ysendě, stále shrbené nad Duncanem. Jeho sestra trhaně vzlykala. Nesnesitelně. Znal tenhle žal až příliš dobře. Bodlo ho u srdce, když ji k sobě přitáhl a objal rukama. „Musíme odejít,“ zamumlal. „Zanedlouho budou tyto muže postrádat a přijdou další. Za tohle nás žádný normální soud nečeká. Budou trestat tvrdě.“

„Nemůžu opustit svého muže,“ plakala Ysenda, mumlající slova zabořená v jeho objetí. „Nemůžu!“

„Musíš, v zájmu svých dětí.“

„Kam půjdeme?“ vzlykala. „Ó dobrotivý Bože, kam půjdeme?“

„Půjdeme do Selkirku,“ řekl Will po chvíli. „Není to daleko. Najdeme tam útočiště, než se události usadí. Se štěstím budou mít Angličané víc věcí na práci, než řešit smrt jednoho byrokrata.“

Pohlédla mu do tváře, oči oteklé. „Kincardine. Sir David Graham. Chci jít k němu.“

„Můžou nás k němu vystopovat příliš lehce. Je to nejpravděpodobnější místo, kam bychom mohli jít.“ Will se postavil a pohlédl na jih přes kopce, které se ztrácely v zeleném oparu. „Půjdeme do lesa.“

Tower, Londýn, 6. července 1297

„Okamžitě pošlete zprávu hraběti z Warennu.“

„Zajisté, můj pane králi,“ řekl duchovní, kráčející s Edwardem chodbou a snažící se udržet s ním krok.

„Bez pochyby bude na svém panství v Yorkshire,“ řekl Edward nevrle. „Jestli si myslí, že si může hrát na mého zástupce z pohodlí svého zámku, pak se velice mýlí. Nařiďte mu, aby se setkal s Cressinghamem v Berwicku. Odtamtud povedou naše jednotky.“ Králův obličej byl napjatý. „Jestli ti rebelové chtějí válku, přísahám Bohu, že jim vyjdu vstříc. Vyřiďte hraběti, že než se vrátím, chci, aby bylo povstání rozbito a aby byly hlavy jejich náčelníků vystaveny na Londýnském mostě.“

Propustil kněze, který odběhl pryč, a sám pokračoval chodbou, poté dolů po dlouhých schodech a při každém jejich zaskřípění sebou škubl. Novinka o skotském povstání, ke kterému se připojili i někteří šlechtici, které propustil dříve toho roku, ho velice rozčílila. Ale musel se zabývat mnohem naléhavějšími záležitostmi. Zatímco byl zaujatý severními hranicemi, Filip posílil své državy v Guienne. Někteří baroni začínali být s ochabující válkou ve Francii nespokojení a odmítli bojovat v jeho službách. Začínali sbírat podporu na královském dvoře a Edward dobře věděl, jak mohou být vzbouření baroni nebezpeční. Simon z Montfortu ho to naučil.

Edward zamířil do dusného odpoledního žáru, kde na nádvoří potkal své dva rádce.

„Vaše loď je připravena, můj pane,“ řekl jeden, když s ním srovnali krok. „Až si budete přát, můžeme vyrazit.“

„Chci být ve Vlámsku do konce týdne.“ Edward se za sebe podíval na Tower, tyčící se bíle a majestátně nad ním. „Uvidíme, co si přejí nepřátelé mého drahého bratránka udělat, aby ukončili nadvládu Francouzů.“
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Selkirkský les, Skotsko

20. července 1297

Will dosáhl vršku svahu a otřel si pot z tváře. Otočil se a podal ruku Davidovi, který se hrabal za ním. Jeho synovec se zarazil, podíval se na napřaženou ruku, potom ji uchopil a dal se Willem posledních pár stop vytáhnout. S naplněnými měchy čvachtajícími jim o nohy prošli zpátky skrze stromy a nechali bublající potok na dně strouhy za sebou.

Když přicházeli k mýtině, Will cítil, že jeho nálada, pozvednutá účelným úkolem přinést vodu, opět upadá. Tábořili tu pouze tři dny, ale už se mu to dusné místo, sevřené mezi borovicemi a pichlavými keři, začínalo ošklivit. Ysenda se starala o Alice, která byla od svého pádu před pár dny velice náladová. Více než cokoliv to byl šok. Na kotníku měla nateklou ránu, ale přestože Will použil svůj náhradní nátělník, aby jí nohu obvázal a ona brzy splaskla, stěžovala si na bolest čím dál víc, až se nakonec posadila a odmítla udělat další krok.

Když vstoupili na mýtinu, Ysenda se k nim otočila, ale pak obrátila svou pozornost zpět k dceři. Pohodili měchy vedle zavazadel a David sebou praštil do stínu obrovské červené borovice, ke které byl přivázaný jeho pes, vyplazující v horku jazyk. Nedaleko se koně oháněli ocasy po mouchách, které zamořovaly lepkavý vzduch vonící borovicemi. Margaret seděla shrbená na kmeni vedle uhasínajícího ohně a klackem rýpala do žhavých uhlíků. Will si se zlostí všiml, že nepřinesla žádné dřevo, jak ji žádal.

„Potřebuji vodu,“ zavolala Ysenda.

Když se David nepohnul, Will zaťal zuby a přinesl jí ji. Alice seděla opřená o strom, tvář napnutou. Ysenda jí sundala obvaz a opatrně jí držela nohu. Will podal sestře měch s vodou a všiml si, že kotník jeho neteře je nezraněný.

Ysenda na něj z měchu vylila trochu ledové vody a dívka zalapala po dechu. „Bolí to?“ zeptala se Ysenda ustaraně.

„Je to jen studené,“ řekl Will naštvaněji, než chtěl.

Alice se na něj podívala a její bolestivý výraz, který se okamžitě změnil v zlostnou nelibost, mu pověděl vše, co potřeboval.

„Jak to můžeš vědět?“ zaútočila dívka. „Tvoje noha není zraněná.“

„Ani ta tvoje, Alice.“ Snažil se udržet mírný hlas, přestože podrážděnost ho nutila křičet. „Už ne. Ani se ti neudělal výron.“

Alicina červená tvářička nabrala jasnější odstín rudé. Chtěla promluvit, pak propukla v pláč.

„Jak se opovažuješ?“ Ysenda se postavila, aby mu čelila. Její líce byly začmouzené potem a špínou. Will si všiml řady kousnutí běžících podél klíčních kostí jako náhrdelník. Některá byla mokvavá od škrábání. Od chvíle, co vstoupili do Selkirkského lesa, začali všichni trpět útoky komárů a klíšťat, ale Ysenda na tom byla nejhůře. „Když říká, že ji to bolí, pak to bolí! Nejsi lékař.“

„Říká, že to bolí, protože nechce jít dál,“ odseknul Will a zvýšil hlas přes Aliciny vzlyky, „a kdyby ses pořád nepodřizovala jejím náladám, mohli jsme být na míle daleko.“ Chtěl tohle říci už celé dny, ale protože od chvíle, co opustili statek, jen málokdy prohodili několik slov, nechtěl těžkopádné ticho rozbít hádkou. Na to už teď bylo pozdě.

„Na míle daleko!“ Její hlas se změnil v ječení. „Kde na míle daleko?“ Vymrštila ruku směrem k hustým stromům, které je ze všech stran obklopovaly. „Dva týdny jsi nás vedl naslepo. Kam přesně bychom měli dojít?“ Will chtěl promluvit, ale ona pokračovala a vlastně nechtěla slyšet žádnou odpověď. „Říkala jsem, ať jdeme pro pomoc k siru Davidu Grahamovi, ale ty jsi mě donutil opustit vše, co jsem měla a uprchnout do lesa jako nějakého psance!“ Otočila se od něj a začala dupat okolo tábořiště. Margaret upustila klacek a vložila si hlavu do dlaní. David si hlasitě pískal veselou písničku. Pes se jako šipka posadil a začal štěkat. „Přesvědčil jsi mě, že je to naše jediná šance. Ale nebyla!“ Ysenda si klekla a začala cpát přikrývky do jedné ze sedlových brašen.

„Říkal jsem ti, Ysendo, že kdyby chtěli Angličané spravedlnost, pozemky sira Davida Grahama budou první místo, kde nás začnou hledat.“

„Potom tedy půjdeme na sever do Elginu. Ede nás ochotně ukryje. Můj Bože, po všech těch letech se z ničeho nic objevíš a já jsem tak hloupá, že jsem tě poslechla!“

„Ani nevíš, zda tam Ede pořád je,“ řekl Will ostře. „Vůbec se neozvala.“

„Přestaňte!“ zaječela Margaret a vyskočila na nohy. „Přestaňte oba! Tohle nesnesu!“

Ysenda obešla Willa. „Donutil jsi mě vzít děti pryč z domova! Od jejich otce!“ Při posledním slově se jí zlomil hlas a Margaret rychle odběhla mezi stromy.

„Ne!“ zakřičela Alice. Zvedla se a stála zády opřená o strom, vyděšeně zírající na divokou tvář své matky.

„Nech ji jít,“ řekl náhle David, „alespoň bude pro ostatní víc jídla.“

Ysenda se na něj vrhla. David vykřikl a snažil se odrazit její facky. Zvuk jejích otevřených dlaní pleskajících po jeho tváři rezonoval mýtinou. Pes sebou škubal na vodítku a jeho štěkání začalo být zuřivé. David chytil matku za zápěstí. Oba ječeli.

Will je chtěl od sebe roztrhnout, když zaslechl křik ozývající se z lesa nedaleko od nich.

Ysenda ztuhla. Očima šlehla po Willovi, ale ten už běžel pro svůj meč, ležící v pochvě na jeho přikrývce.

Tasil a vyrazil skrze stromy ve směru výkřiku. Probojovával si cestu porostem, šlahouny a větve mu ošlehávaly šaty a tvář, a nebyl si jistý, zda běží správnou cestou. Potom se výkřik ozval znovu, tentokrát blíže. Tyčil se před ním strmý svah, pokrytý seschlými šiškami a pichlavým jehličím. Na vrchu uviděl postavu s roztaženýma rukama, orámovanou slunečním svitem.

„Margaret!“

Otočila se s úlevným vzlykem. V ten okamžik jí uklouzla noha a ona upadla nazad s výkřikem, který zanikl, když dopadla na zem do hromady větviček a borového jehličí. Will odhodil meč a vyběhl na svah. Jednou rukou se zachytil kmene stromu a druhou po ní chňapnul. Zachytil ji za zadní část jejích šatů. Škubla s ním setrvačnost, vyvíjející na ruku zachycenou kolem kmene bolestivý tlak. Šaty se roztrhly, ale kymácela se v jeho sevření. Pustil se stromu a chvíli nejistě balancoval na kolenou, pak uchopil Margaretinu ruku a vytáhl ji nahoru. Podíval se ze svahu s natěsno vyrostlými stromy. Kdyby do nich v té rychlosti narazila, určitě by ztratila vědomí. Nebo si zlomila kosti. Bez doktora. Odehnal takové myšlenky. Margaret měla vlasy plné borového jehličí a na tváři škrábance, ale krom toho a roztrženého oděvu vypadala nezraněná. „Dobrotivý Bože, děvče, je dobře že skoro nic nevážíš, jinak jsem mohl držet jen ty šaty bez tebe.“

Margaret neposlouchala. Oči měla upřené na bod na svahu za ním.

Už když se otáčel, zaslechl Will příkaz, aby se postavili. Když zahlédl tři muže s kyji slézající svah, pochopil důvod Margaretina křiku. Čtyři další zůstali na vrchu, v rukách luky, mířící na něj a Margaret. Další dva se rychle pohybovali skrze stromy po jeho pravici. Jeden šel k jeho meči.

Královský palác, Paříž, 20. července 1297

„To jsou skvělé zprávy, můj pane. Vítězství.“

Filip se usmál, jeho bledě modré oči ve světle přicházejícím skrze okna pokoje zářily. „To ano,“ souhlasil, položil pergamen na stůl a opřel se, oči upřené na Guillauma z Nogaretu. Jeho úsměv povadl. „Samozřejmě, už se to mělo stát před mnoha lety. Ale stále je lepší pozdě než nikdy.“ Znovu pohlédl na pergamen, papežova pečeť připojená ke kůži byla známkou jeho vítězství. Měl nutkání vyvěsit jej na vchod do Notre Dame, aby se na něj mohli všichni obyvatelé Paříže podívat. Uvidí v něm moc svého krále a slovo o jeho velkém úspěchu se rozšíří. Lid Francie mohl nazývat jeho dědu svatým, ale bylo to jen jeho zásluhou, jeho, Filipovou, že byl konečně kanonizován. Teď, když budou lidé v celém království zapalovat svíčky za svatého Ludvíka, budou také myslet a velebit svého krále. Představil si jejich modlitby jako malé opeřené ptáčky, jak letí ve spirále za zvuku kostelních chórů vzhůru, vzhůru, vzhůru až do tváře Boha. Filipovy myšlenky se navrátily zpět do pokoje, když se otevřely dveře a vstoupil Pierre Flote.

„Můj pane,“ pozdravil kancléř, popadající dech.

Filip pozvedl pergamen. „Už jsi slyšel, Flote?“ řekl a postavil se. „Papež Bonifác vyhověl mým požadavkům. Můj děd bude kanonizován.“

„Můj pane, já…“

„Podívej, tady.“ Utnul ho Filip, přistoupil ke kancléři a ukázal mu dokument. „Nogaret měl pravdu, museli jsme pouze ukázat odvahu tváří v tvář jeho vyhlášce a on to vzdal.“ Král se uklidnil a pohlédl na Nogareta. „Dobrý nápad, zakázat vývoz zlata a stříbra z Francie.“ Při pochvale měl upjatý tón, jako by se nemohl donutit přiznat ministrovi celý úspěch. „Neschopný hromadit příjmy z francouzských kostelů, neměl papež jinou možnost než ustoupit.“

„A během celého procesu ze sebe udělat svatého blázna,“ řekl Nogaret s opovržlivým úsměvem. „Vyhlásil Clericis laicos široko daleko, s veškerou okázalostí, kterou dokázal dát dohromady, jen proto, aby svůj rozkaz zase pokorně stáhl, když zjistil, že my mu můžeme způsobit daleko větší škody. Alespoň teď zná své místo, můj pane. Máme Bonifáce přesně tam, kde ho chceme mít.“

„Můj pane!“

Se zamračením se Filip otočil zpět ke kancléři. „Nepokřikuj na mě, Flote.“

„Prosím za prominutí, ale právě jsem dostal zprávy z Anglie, že král Edward vyplul k Vlámsku.“

„Vlámsku?“ otázal se Nogaret a vítězoslavný výraz mu zmizel z tváře.

Flote se na ministra ani nepodíval. „Říká se, že hledá spojenectví s Norimberkem za pomoci svatby svého syna s dcerou Guye z Dampierre.“

Filipovi poklesla ruka a prsty zmačkal pergamen. Shlédl na něj, pak ho hodil na svůj stůl a přešel k oknu, kde zůstal v tichosti stát, obrácený k nim zády.

„Zatraceně,“ zamumlal Nogaret.

„Tyto zvěsti ale nejsou bez naděje,“ řekl Flote směrem ke králově vysoké postavě, rýsující se v sluncem prosvíceném okně. „Edwardova šlechta se vzpouzí proti válce v Gaskoňsku, odmítají bojovat v jeho službách a nutí ho, aby hledal vojenskou podporu jinde. Spojení s hrabětem z Vlámska je možná zoufalejší krok, než vypadá.“

„Ne,“ řekl Filip a otočil se. „Můj bratranec hraje moji hru. Chce, abych válčil na dvou frontách, abych rozdělil své vojsko mezi Guienne a Vlámsko. Je to stejné dilema, jaké jsem zamýšlel pro něj, když jsem podepsal smlouvu se Skoty.“

„Ale Edward nemá žádné druhé vojsko, se kterým by mohl táhnout do pole,“ řekl Nogaret a zadumaně se mračil. „Také musí rozdělit svou armádu. Tímto jednáním oslabuje sám sebe.“

Filip ho neposlouchal. „Mezitím se stále zdržuje stavba mého loďstva a denně odkapávají peníze z mé pokladny.“ Posadil se ke stolu a zlostně hleděl na pergamen s Bonifácovou pečetí, který mu nyní připadal jako výsměch. Jeho spory s papežem byly nakonec jen další zdlouhavé riskantní podniky, které ho poslední roky zaměstnávaly. Cítil se jako kus masa, o který bojují jeho nepřátelé. Všichni do něj měli zatnuté zuby, tahali ho z jedné strany na druhou, zanechávající ho rozkouskovaného, neschopného se zaměřit ani na jednoho z nich.

Měl za to, že se s Norimberskou aliancí, vytvořenou před třemi lety mezi Edwardem a panovníky Dolních zemí, vypořádal. Jakmile se o ní dozvěděl, okamžitě pomocí peněz přesvědčil holandského hraběte, aby odvolal svou podporu, a tím podkopal celou koalici. Filip věděl, že stále čelí zuřivému nepřátelství Guye z Dampierre, který se bránil jeho snahám získat Vlámsko pod úplnou francouzskou kontrolu, podporován mocnými tkalcovskými cechy, jejichž pracovníci tvořili velké procento vlámské populace. Ale doufal, že si to s hrabětem konečně vyřídí, až budou Angličané v Guienne poraženi. Že proti němu tito dva nepřátelé spojí síly, to byla nečekaná rána. „Měl jsem vědět, že to přijde.“ Vzhlédl a zúžil oči na své rádce. „Měli jste vědět, že to přijde.“

„Můj pane, jak bychom mohli?“ zeptal se Nogaret.

„Souhlasím,“ řekl Flote a umlčel tak ministra, „měli jsme, i bez varování o Norimberské alianci.“ Pohlédl na Nogareta. „Hlavním průmyslovým odvětvím Vlámska je tkalcovství a největší anglický vývoz tvoří vlna. Ti dva byli přirozenými spojenci po mnoho let, mnohem déle, než jsou vlámská hrabata vazaly francouzských králů. Již dříve byl jejich vztah stmelován královskými svatbami. Že se bude Edward snažit takovými prostředky posílit přátelství své země s nejbližším spojencem, bylo, řekl bych, nevyhnutelné.“ Pohlédl na Filipa. „Nyní nastává otázka, co můžeme udělat, abychom to zastavili?“

„Možná, kdybychom…“ začal Nogaret.

„Když tam pošlu nové jednotky,“ zeptal se Filip Flotea, „jak dlouho mohou být adekvátně zásobené?“

Flote našpulil rty. „Musel bych promluvit s pokladníkem, ale řekl bych, že s veškerými penězi, které jsme shromáždili zdaněním církve, to bude dobrých pár měsíců.“

Filip se posadil na okraj stolu, veškerou pozornost upřenou na kancléře. „Když uděláme rázný krok před tím, než se tohle anglicko-vlámské spojenectví upevní, možná zabijeme více much jednou ranou. Vítězství by znamenalo, že můžu ovládnout Vlámsko a rozhodně zřídit z našeho bohatého souseda francouzskou državu. Ale znamenalo by to rovněž zničení části Edwardovy armády.“ Filip se usmál, spojil dlaně a přiložil si konečky prstů ke rtům. „A s ní i zbytky jeho ubývající reputace.“

„A kdybys na čas pozastavil stavbu flotily, můj pane,“ dodal Flote, „můžeš vybavit armádu na severovýchodě až do konce roku, bude-li třeba.“

„Uděláme to tak,“ řekl Filip. „Vyšleme armádu hned, jak bude připravena, a donutíme Angličany a Vlámy k protiakci, než stihnou svatbu uskutečnit. Se štěstím nám k jejich zničení bude stačit jediný úder.“

Nogaret předstoupil. „Můj pane, jsem znepokojený myšlenkou, že bychom zanechali stavbu flotily po tom, kolik jsme už na ni utratili času a peněz.“

„Řekl bych, ministře z Nogaretu,“ řekl Flote, než mohl král odpovědět, „že skutečnost, kolik času a peněz už na ni bylo utraceno, je dostatečný důvod k zanechání stavby.“

Nogaretovy temné oči jiskřily, v jeho rozlícených tvářích vřela krev.

Během pauzy prošel král kolem nich ke dveřím. „Flote, zařiď po zítřejší bohoslužbě setkání s úředníky. Dáme věci do pohybu.“

„Ano, můj pane.“

Nogaret zíral za Flotem, který následoval krále z pokoje. Skrze okno zafoukal vánek a počechral pergamen, prohlašující krále Ludvíka za svatého, nyní zapomenutý ležící na stole.

Filip zůstal zahloubaný v myšlenkách celou cestu do ložnice. I přes svůj vztek na Edwarda, tlačícího ho do kouta, ve kterém nemohl jinak než bojovat, cítil zvláštní radost. Jestli si anglický král myslí, že mu může svými činy pocuchat nervy, pak se mýlí. Neporazil zrovna on, Filip, papeže? Při té myšlence, nebo lépe řečeno při pocitu uspokojení, jím projelo neklidné zamrazení. Nesmí si dovolit být jako Nogaret a cítit škodolibou radost při vítězství nad církví. Musí litovat svých činů, činů, které byl donucen udělat kvůli papežovým vlastním chybám. On by byl kajícným pastýřem, ne krákorajícím dobyvatelem. Měl by se domluvit na setkání se svým zpovědníkem; učinit pokání, zbavit se poskvrnění.

Filip došel ke své ložnici a otevřel dveře. První, co uviděl, byla žena stojící před stříbrným zrcadlem vysokým jako člověk, oblečená v jedné z rób jeho ženy. A také uviděl, že to není jeho žena.

Rose vykřikla a otočila se k němu, rukama si zakryla hrudník, jako by byla nahá a snažila se schovat. Možná to také bylo proto, že tkanice utahující se na zádech karmínové róby byly rozvázané, a tak byl v zrcadle za ní jasně viditelný odhalený trojúhelník kůže zad až ke štěrbině jejich hýždí. V několika vteřinách, ve kterých se Filip snažil si celou věc přebrat, Rose doskákala k posteli, na které ležely zmuchlané prosté bílé šaty. „Můj pane, já…“ Popadla šaty a přitiskla si je k hrudi. „Promiňte mi, myslela jsem…“

„Kde je Jeanne?“ dožadoval se Filip. Róba jeho ženy byla pro služčinu hubenou postavu příliš velká. Visela na ní jako červený zvon. „Proč na sobě nosíš tohle?“

„Trhlina,“ řekla Rose náhle. „Má paní myslela, že našla trhlinu. Nemohla jsem ji najít. Myslela jsem…, myslela jsem, že když si šaty obléknu, uvidím ji lépe.“

Filip zaskřípěl zuby, když si uvědomil, že lže. Byl rozzuřený, ale také zaskočený. Tohle nespadalo do jeho sféry působnosti. Nevěděl, jak potrestat tuhle mladou dívku, která před ním stojí v šatech jeho ženy a bezostyšně mu lže do očí. Řekne to Jeanne a nechá ji, ať si to vyřídí. On se musel zajímat o válku. „Zmiz,“ rozkázal a prstem střelil ke dveřím vedoucím do pokoje, ve kterém spaly služebné.

Rose se zarudlými líčky prchla, v jedné ruce vlastní šaty, druhou se snažila udržet zavřenou zadní část královniny róby. Než se dveře s bouchnutím zavřely, zachytil Filip další záblesk jejích holých zad, bledých v kontrastu s karmínovým hedvábím.

Selkirský les, Skotsko, 20. července 1297

„Co s námi udělají?“

Will se za šepotem otočil. Jeho sestra měla oči široce otevřené, ale šla vedle něj vzpřímeně, jakoby chtěla schovat svůj strach. Jestli před dětmi, nebo těmi devíti muži, co je obklopovali, to si nebyl jistý. „Nemyslím, že jsme v bezprostředním ohrožení,“ zamumlal s pohledem na uchvatitele, bez řečí opravdu zvláštní skupinu.

Tři z nich šli vpředu, dva vedli koně, kteří měli na hřbetech jejich batohy, psa přivázali k podocasníku grošáka.

Třetí, statný, neudržovaný muž, bosý a oděný pouze v ošumělých kožených kalhotách, třímal kyj a vypadal, jakoby v lese strávil většinu života, široký hrudník a ruce pokryté jizvami. Další dva byli mnohem menší postavy a o moc lépe ustrojení, v krátkých kroužkových košilích a dobře padnoucích pláštích. Nesli si luky a k opasku měli přichycené útlé toulce s šípy. Po obou stranách kolem Willa a jeho rodiny pochodovali další čtyři muži, jeden s dlouhým kopím a tři, kteří vypadali spíš jako pastýři než vojáci. Jako zadní voj byli dva v oblečení horalů: měli obarvené vlněné sukně, které dosahovaly až ke stehnům. Tihle dva vypadali velice klidně, se svými dlouhými lochaberskými sekerami v rukou a Willovým a Duncanovým mečem visícím u pasu.

„Jak si můžeš být jistý, že nejsme v nebezpečí?“ Ysenda sklonila hlavu, aby zamaskovala svá slova, přestože praskání větví pod kroky mužů bylo dostatečně hlasité, aby šeptání zakrylo. Alice s Margaret byly před ní a David šel vedle Willa. Margaret se za nimi otáčela, ale Alice se při chůzi dívala přímo dopředu, veškeré stopy po předstíraném zranění zmizely. Nepromluvila od chvíle, co muži vstoupili do tábořiště. Ti ho našli díky Davidovi, který vyběhl zpoza stromů za Willem a Margaret.

„Kdyby nás chtěli okrást, vzali by nám zásoby a nechali nás.“ Will nedodal „zemřít“. „A kdyby nám chtěli ublížit, už by to jistě udělali. Co jsem zaslechl, když shromažďovali naše vybavení, berou nás do svého tábora.“

„Tábora?“

„Myslím, že jsou součástí hnutí odporu.“

Ysenda na něj zírala. „Věděl jsi, že tu budou.“

„Ano, Tom mi říkal, že si rebelové zřídili svou základnu v lese.“

„A proto jsi nás sem vzal? Abychom se k nim přidali?“

„Ticho,“ varoval je muž s kopím.

Ysendě zesinaly tváře. Jakmile se muž otočil, začala skrze zuby syčet. „Zavedl jsi mé děti, své neteře, do doupěte zlodějů a hrdlořezů, na jejichž hlavy je vypsaná odměna, jen proto, že chceš pokračovat v boji!“ Položila své ruce Margaret a Alice na rameno.

„Tvé děti zde budou ve větším bezpečí než kdekoliv jinde,“ zamumlal Will. „Kdybychom zůstali na otevřeném prostranství, dříve nebo později by nás našli. Stejně jako já jsi slyšela fámy o tom, jak se Angličtí vojáci chovají ke svým odpůrcům, natož k někomu, kdo zabil jejich úředníka. Na téhle straně hranice se ušlechtilost tolik necení. Myslím, že potrestání by neušly ani tvé dcery.“

Ale Ysenda ho nechtěla poslouchat. Zrychlila svůj krok a tlačila před sebou Alice s Margaret. „Davide,“ vyštěkla a panovačným pohledem mu naznačila, aby ji následoval.

David zavrtěl hlavou.

„Dělej, pokračuj,“ nařídil jeden z mužů, donutil Ysendu otočit se dopředu a nechat Davida jít po Willově boku.

Skoro po hodině, když na zemi začaly blednout skvrny zlatého světla a úlomky nebe nad hlavou se obarvily na tmavě fialovou, uslyšeli vzdálené zvuky civilizace. Statný muž třikrát ostře zapískal. Zaslechli zapískání v odpověď. Will si všiml nezřetelných postav schovaných v keřích a za stromy. Letmo zahlédl luky a lesk nožů a hádal, že kdyby muž nedal signál, už by moc daleko nedošli. Slyšeli před sebou slabé hučení mnoha hlasů přerušované voláním a smíchem, zvukem sekery, štěkáním psů a ržáním koní. Skrze stromy viděli pohyb lidí, cítili kouř a jídlo. Když je jejich uchvatitelé dovedli doprostřed obrovského tábora, táhnoucího se mezi borovicemi, Ysenda si přitáhla dcery blíže.

Muži byli oděni do mnoha různých stylů oblečení, měli všechny možné druhy zbraní, stáli ve skupinách okolo ohniště nebo seděli na kmenech a jedli z dřevěných misek. Někteří chovali zvířata: prasata, ovce, kozy a krávy, zavřené v ohradách. Další se rozvalovali na mechu pod plachtou zavěšenou mezi stromy. Trošku dále bylo možno vidět poněkud stálejší stavby, vyrobené ze svázaných větví a klacků a pokryté drny. Bylo zde dokonce několik stanů. Mnoho očí sledovalo Willa a jeho rodinu, vedené skrze okrajové části tábořiště a mířící hlouběji dovnitř. Jeden muž lascivně zapískal na Margaret a vyvolal tím smích u svých kumpánů. Margaret poklesla hlava a Ysenda přes rameno vrhla ostrý pohled na Willa. Její výraz se změnil, když se z přístřešku přihnala mladá žena, rýpla pískajícímu muži do ramene a omluvně na ni kývla. Ysenda se na ženu udiveně zamračila, zatímco pokračovali dál ke kruhu stanů uprostřed mýtiny. Will se ohlédl a zjistil, že někteří z jejich uchvatitelů zmizeli.

Když přišli až ke stanům, statný muž zavolal a z jednoho z nich spěšně vyběhl chlapec. Lučištníci předali chlapci otěže koní a odešli, zatímco statný muž vešel do velkého stanu se zelenobílými proužky a nechal Willa a ostatní hlídat pouze dvěma horaly. Jejich doprovod se za několik chvil znovu objevil s malým, zavalitým mužem. Nevypadal ještě ani na třicet, přestože jeho vlasy, drsně střižené skoro u hlavy, již byly prošedivělé. Hnědou, ošlehanou tvář měl skoro stejně zjizvenou jako jeho druh, na sobě měl kožené brnění a u pasu připjatou ostře vypadající dýku. Nezaujatým pohledem přejel Ysendu a dívky, krátce se zastavil u Davida a nakonec zůstal na Willovi.

„Měli u sebe tohle, Grayi,“ řekl statný muž a podal mu váček, který sebral, když jim prohledával zavazadla. Byl to váček, který Will odřízl z opasku výběrčímu daní. Před útěkem ze statku do něj přidali Duncanovy peníze, takže byl přeplněný mincemi.

Muž jménem Gray ho uznale potěžkal. „Velmi dobré.“

„To je mého otce,“ řekl David a postoupil vpřed.

Statný muž pozvedl kyj a Ysenda na svého syna ostře zasyčela.

„Otec by ti měl říct, aby sis dával pozor na pusu,“ řekl Gray a pohlédl zpět na Willa.

David se zamračil. „To je můj strýc.“

„Co přivádí tak zvláštní skupinu do divočiny Selkirku, s batohy nacpanými zlatem, dvěma koňmi a rytířským brněním? Toto jsou nebezpečné časy na cestování bez ochrany.“ Gray s křivým úsměvem pohlédl na svého společníka. „Nikdy nevíte, na koho můžete narazit, viď Adame?“

„Máme ochranu,“ odsekl David dřív, než mohl Will odpovědět.

„Koho?“ Gray se začal smát, když Davidovy oči střelily k Willovi. „Jeho? Vypadá, jako by měl už tři roky ležet v hrobě. I když je to těžko říct, přitom jak je zarostlý. Ztratil jsi břitvu, staříku?“

„Nechceme žádné potíže,“ řekl Will a varovně položil ruku na Davidovo rameno. Cítil, jak se tělo jeho synovce třese napětím. „Byli jsme nuceni hledat úkryt v lese po výměně názorů s anglickým výběrčím daní.“

„To musela být nějaká hádka, aby vás přivedla sem i s ženami.“

„Výběrčí byl společně se svými muži zabit.“

Muž se usmál, ale v jeho očích se objevila obezřetnost. „Tebou?“

Will přikývl a Adam si odfrkl. „A jakou armádou?“

„Žádnou nepotřebuje,“ řekl David tvrdě. „Je to templář.“

Grayův úsměv zmizel. Zíral na Willa a pak pokynul svému společníkovi. „Hlídej je.“ Otočil se a odkráčel do šera.

„Omlouvám se,“ mumlal David při pohledu na Willův temný výraz. Tvrdohlavě pokrčil rameny. „Ale stejně by na to přišli.“

Zdálo se jim, že čekají v tichu dlouhou dobu, i když to pravděpodobně byly jen minuty, než se z lesa vynořily dva obrysy. Jedním byl Gray, nyní s ostražitým výrazem. Druhým byl jeden z největších mužů, jaké kdy Will spatřil.

Nejen, že byl muž neobyčejně vysoký, byl také široký; na rukou a nohou měl pletence svalů, silný krk a hranatou hlavu se surovým výrazem. Přes svou velikost však měl svižný krok a pohyboval se s téměř apatickou jistotou. Měl na sobě obyčejnou, tmavě modrou tuniku, pod kterou Will rozpoznal objemné brnění, hnědé vlasy mu volně visely, na spáncích slepené potem. Vypadal něco málo přes dvacet let.

„Myslím, že to je on,“ zašeptal polohlasně David k Willovi, široké oči naplněné směsí úcty a obavy.

Obr se před nimi zastavil. Nepříjemně dlouhou dobu před tím, než promluvil, hodnotil Willa pohledem. „Jak se jmenuješ?“

„Campbell?“ otázal se podsaditý muž, když Will odpověděl. „Odkud?“

„Ticho Grayi,“ řekl obr.

„Už je to hodně dávno co můj děd opustil pozemky své rodiny v Argyllu,“ odpověděl Will. „A já odešel ze Skotska už jako kluk.“

„Gray mi řekl, že jsi templář.“ Obr pohlédl na Ysendu, objímající Alice a kousající si rty. „Kde je tvůj plášť?“

Will tomuto cizinci nechtěl o sobě nic povídat. Cítil se unavený, hladový a nedůvěřivý, ale neměl moc na výběr. Kromě toho, nebyl tohle důvod, proč sem přišel? Ysenda měla pravdu: on chtěl tyto muže potkat.

Pomalu začal mluvit o své službě coby templářský velitel ve Svaté zemi, o návratu na západ i o svém zběhnutí. Bylo divné mluvit o takových věcech s psanci v padajícím soumraku uprostřed hlubin lesa. Čas od času ho obr vyrušil zkoumavou otázkou, která Willovi připomněla zkoušení při zasvěcení před dvaceti sedmi lety. Tohle byl celkem vzato hrubější a mnohem jednodušší výslech, ale psanci ho brali stejně vážně, jako by byli rytíři nějakého řádu, zjišťující jeho způsobilost pro přijetí. Než se ve svém vyprávění dostal k obléhání Edinburghu a Duncanově smrti, stíny se prohloubily a blikající světelné body pochodní se mezi stromy kolem nich vznášely jako světlušky.

„Proč jste sem přišli?“

Obrův hlas neztratil nic ze své strohosti, ale Will zachytil v mladíkových očích cosi nového; jiskru poznání, nebo možná porozumění.

„Nemůžu vás tu ukrýt.“ Muž ukázal velkou rukou na tábor. „Všichni tady pracují. I ti, co nebojují, mají své úkoly.“

„Copak se s každým mužem, který se připojí k odporu, vaše síla nezvětšuje? Jistě to musíte vítat, nemám pravdu?“

„Vítám schopné vojáky,“ řekl obr a kývnul na Davida. Pak pohlédl na Ysendu a dívky. „Ale nemůžu sebou vláčet přítěž.“ V jeho tónu nebyla zlomyslnost, pouze upřímnost. Ale i přesto vypadala Ysenda rozhněvaně.

Will si nebyl jist, zda proto, že právě naverboval jejího syna, nebo proto, že zatratil její dcery. „Má sestra a neteře nejsou bez dovedností. Jsou dobře vychované. Umí vařit a šít, číst i psát.“

Obr neodpověděl.

Do ticha promluvil Gray. „Pár lidí navíc na pomoc s jídlem by se hodilo. Adamova žena by při vaření spálila i sníh.“

Statný muž se na něj znuděně podíval.

Po delší pauze nakonec obr přikývl. „Dobrá tedy. Ale budete se všichni snažit. Všichni,“ dodal a významně pohlédl na Alice, která schovávala svou tvář za Ysendiným ramenem. „Grayi, ukaž jim místo, kde můžou spát. Ty tu zůstaň,“ řekl Willovi. „Nejprve mi můžeš s něčím pomoct. Pojď.“ Vydal se opačným směrem, přitom se shýbal před nižšími větvemi stromů.

Souhlasně kývl k Davidovi, vyrazil za ním a všiml si, že ho následuje i Adam.

„Když mi Gray řekl, že jsi templář, myslel jsem, že jsi přišel pro něj. Máme tu jednoho z tvého Řádu,“ vysvětlil obr.

Will se zastavil. „Potom bude lepší, když ho nepotkám. Jak už jsem říkal, jsem dezertér.“

„Je to zajatec, ne host. Plánujeme za něj výkupné, ale rád bych věděl, kolik nám může vynést.“ Obr vyškubl z půdy pochodeň a zamířil do místa mimo hlavní tábořiště.

Prošli okolo několika mužů, kteří se při jejich příchodu stavěli do pozoru, takže se začal domnívat, že by mohl mít David pravdu: obr, který mu stále neřekl své jméno, mohl být William Wallace, vůdce skotského povstání. Před sebou Will uviděl dřevěnou klec, postavenou okolo několika stromů. Uvnitř bylo vidět v rozlévající se záři žlutého světla pochodně asi tucet postav. Někteří skleslí na zemi, další sedící zády ke stromům, ke kterým byli, jak Will uviděl, připoutáni provazy.

Jeden se snažil postavit, ale pouta na nohách měl příliš krátká a mohl se tak zvednout pouze na kolena. „Chci mluvit s vaším vůdcem! Máte vůbec ponětí, kdo já jsem?“

„Zavři hubu, anglický pse,“ zavrčel Adam, jdoucí za Willem.

„Vzbuďte ho,“ řekl obr, ukazující na postavu zkroucenou na zemi kousek od ostatních.

Jeden ze strážících mužů přistoupil ke kleci a skrze kůly strčil do válející se osoby svým kopím. Na postrčení postava s výkřikem vyskočila na nohy.

Will zachytil záblesk červené na černé tunice, zahlédl vyděšené hnědé oči pod kšticí vlasů, zanedbanou, zašpiněnou a zarostlou tvář. Pokročil dopředu. „Simone?“

„Znáš ho?“ zeptal se obr a najednou byl ve střehu.

Will se otočil a cítil, že Adam kousek za ním máchá kyjem.

„Jsi tu, abys ho zachránil? Je vás tady víc?“

„Ne.“ Will pohlédl na Simona, který klečel na kolenou a užasle na Willa zíral. Otočil se zpět k muži, o kterém myslel, že je Wallace. „Neviděl jsem ho od chvíle, co jsem před osmnácti měsíci opustil Paříž. Máš mé slovo.“

Wallace ho propíchl pohledem, oči jiskřící v záři pochodně, potom kývl na Adama a ten spustil svůj kyj.

„Kde jste ho našli?“ Will zjistil, že se na Simona, který na něj s úlevou ochraptěle volal, nedokáže podívat.

„Naši zvědové ho sebrali před několika měsíci. Odmítl nám říct, co dělá samotný v divočině, takže jsme ho vzali jako zvěda. Naštěstí byli mí muži prozíraví a přivedli ho na výslech se zavázanýma očima. I když jsme z něj přes svou námahu dostali jen křik, stále ho budeme moci vyměnit za zlato, aniž bychom ohrozili náš úkryt. Chtěl jsem se tě zeptat, na kolik myslíš, že by si mohli seržanta cenit. A protože ho znáš, můžeš mi říct, zda k němu Řád chová přízeň.“

„Je to štolba, ne zvěd.“

„Co by tady štolba z Paříže dělal?“

Teď se Will na Simona podíval a tvář mu ztvrdla. „Předpokládám, že hledá mě.“

Simon byl příliš daleko, aby slyšel, o čem si povídají, ale když na něj Will pohlédl, začal sebou cloumat. „Wille! Řekni jim, ať mě pustí!“ Ostatní vězni začali být neklidní, někteří se přidali k Simonovým prosbám.

„Můžu se za něj zaručit,“ řekl Will Wallaceovi. „Nebude vám dělat potíže.“

„Je to Angličan,“ zavrčel Adam, „nic horšího už udělat nemůže.“

Wallace nic neříkal.

„Máš peníze, které jsem přinesl, a k nim koně a brnění mého švagra,“ pokračoval Will. „To je cena nejméně deseti seržantů.“

„Jak jsi řekl, máme to,“ odpověděl Adam. „A za něj můžeme dostat ještě víc. Říkáš, že je štolba. Takže musí být cenný.“

„Přesně.“ Will ukázal na Simona, ale očima stále sledoval Wallace. „Nikdo nezná koně tak jako on. Říkal jsi, že ho držíte několik měsíců, takže nemůžete být tak zoufalí, abyste za něj žádali výkupné. Alespoň ho nech dokázat svou cenu. Určitě bude přínosem. Když ne, můžeš si ponechat mé zlato a oba nás prodat zpět templu, takže nemáš co ztratit.“

„Pusťte toho vězně,“ řekl Wallace a pokynul jednomu z vojáků strážících klec.

„Nedělej to, Williame,“ zaprotestoval Adam.

„Měl jsem co do činění s anglickými vojáky dostatečně dlouho, abych věděl něco o podvádění, bratranče,“ řekl Wallace. „Věřím, že mluví pravdu.“

Když byl Simon propuštěn, začali ostatní vězni protestovat, ale byli brzy umlčeni kopími strážných.

Simon vykulhal z klece. Když vstoupil do svitu pochodně, byly na jeho tváři vidět vybledlé modřiny jako temnější skvrny pod špínou. „Wille. Díky Bohu.“

Will mu potřásl rukou a pominul grimasu, která Simonovi proběhla přes obličej. Vedl ho stranou, jak jen to šlo co nejdál od Wallace.

„Kde ses tu vzal?“

„Přijel jsem za tebou. Robert mě dal převelet do Balantrodochu.“

Will zaskřípal zuby ze způsobu, jakým to Simon řekl. Jako kdyby to byl již předem daný závěr. „Proč?“

Simonova úleva se změnila ve zmatek. „Opustil jsi templ, Wille. Myslíš, že bych nechtěl znát důvod?“

„Doufal jsem, že budeš respektovat mé rozhodnutí.“

„Respektovat?“ dožadoval se Simon a zmatek se změnil ve vztek. „Co jsem měl respektovat? Že jsi opustil Řád, své bratry, své přátele, svou dceru? Vím, že ses soužil kvůli Elwen, ale to není žádný důvod, abys opustil své povinnosti jako zbabělec a…“ Simon zmlknul, když ho Will udeřil do tváře. Zavrávoral ke stromu a chytil se ho.

Will ztuhl a Simon si sevřel tvář. Krev mu kapala na tuniku, volně visící na jeho postavě, vyzáblé ze špatného zacházení a nedostatku potravy. Ve Willovi rostl stud a uvolnil pěsti. „Simone.“ Postoupil o krok vpřed, pak se zastavil a omluva mu uvízla v hrdle. Kdyby ji vyslovil, přiznal by zároveň, že Simon má svým způsobem pravdu. A to nemohl udělat, ne po tak dlouhé době; po tak ohromné snaze pohřbít svou minulost. Nežádal, aby ho přišel hledat jako pes, kterému se stýská. Nechtěl ho tady. Nechal Simona klesnout u stromu, otočil se a odešel.
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Simon cílevědomě procházel táborem a mířil k Willově přístřešku. Že je prázdný, viděl ještě předtím, než k němu došel, pod zástěnou z větví a listí ležela zmuchlaná obyčejná přikrývka. Zastavil se před přístřeškem a rozhlížel se kolem. Tu a tam seděli ve skupinkách muži a starali se o oheň, nebo chodili mezi řadami přístřešků a nosili dřevo nebo vědra s vodou. Po Willovi nebylo ani stopy. Po chvíli se Simon posadil na trs orosené trávy a opřel se o strom. Už hodiny byl vzhůru a promýšlel, co bude říkat, a byl připravený, dokonce nedočkavý, si promluvit. Teď se v něm všechna slova slepila.

Byl to už více než měsíc, co Will vstoupil do tábora rebelů a zařídil jeho propuštění z Wallaceova vězení. V následujících týdnech mu jeho přítel stěží řekl dvě slova, a když seděl při jídle na opačné straně ohně, vyhýbal se jeho pohledům. Ve skrytu duše to Simon bral jako pocit provinění. Trvalo několik týdnů, než modřiny na jeho tváři zmizely a on doufal, že stejně tak zmizí i Willova netečnost. Ale zdálo se, že se mu pak Will vyhýbal ještě víc, dokud si Simon nezačal uvědomovat, že jeho naděje byly liché. Will ho zde doopravdy nechtěl a ten úder byl záměrný.

Minulou noc, když přemítal, co má dělat, uvažoval chvíli nad myšlenkou vrátit se do Paříže. Ale přestože by byl mnohem raději zpátky ve stájích v pohodlí a bezpečí, věděl, že takovou věc udělat nemůže. Kdyby teď odešel, pochyboval, že by ještě kdy Willa viděl, a to bylo něco, s čím by nedokázal žít. Miloval Willa jako bratra a i jiným způsobem, kterému nikdy pořádně neporozuměl, takže si nedokázal život bez něj představit. Jedinou možností bylo přesvědčit Willa, aby se s ním vrátil do Paříže, ale to mohl pouze tehdy, až znovu získá jeho důvěru.

V ranních hodinách Simonovi svitlo, že jediná cesta, jak toho dosáhnout, je podvolit se Willovým přáním. Bude muset jít tam kam on, a dělat to co on, i kdyby to znamenalo bojovat v bitvě, o které každý tvrdil, že přijde. Už jednou následoval Willa do války a přežil. Jeho zážitky z Akkonu, stejně jako mučení a zajetí v rukou Skotů, ho zocelily. Pravda, nebyl zkušeným bojovníkem, ale měl větší sílu než mnoho mužů a uměl ji použít. Nedošel tak daleko, aby to teď vzdal.

Simon vzhlédl, když na něj padl stín.

Byl to David. Mladý muž držel luk. „Chceš jít se mnou na lov?“

Simon se podíval na prázdný přístřešek, potom se donutil zvednout a otřel si kalhoty. Zajde za Willem a řekne mu své rozhodnutí později.

Voda se rozstříkla na Willovu tvář a krk a zmrazila mu kůži. Nechal ji stékat na holý hrudník, dokud se voda v misce neustálila a jeho odraz nevyjasnil. Pomalu pozvedl čepel a přiložil ji na tvář, kov chladnější než voda. Škrábal s ní proti čelisti a odstraňoval poslední černé štětiny, prolévající krůpěje krve všude tam, kde zatlačil příliš silně.

Když skončil, očistil nůž s pocitem, jako by byl nahý a odhalený. Neviděl se bezvousého od svých osmnácti. Ale nosili je pouze staří muži, staří muži a templáři, a on nebyl ani jedno.

Will zvedl své tričko, sešel skrze tichý palouk a pokračoval podél břehu řeky. Se svítáním přišla mlha a mezi stromy se táhl jantarový závoj, slunce probleskovalo skrze lesní klenbu. Vzduch byl vlhký a voněl trávou. Před sebou uslyšel smích a šplouchání. Skupina žen byla shromážděna na kamenech okolo jedné z hlubokých tůní, do kterých šuměla řeka, a praly prádlo. V táboře byla hezká řádka žen a nemálo dětí, většinou manželky a dcery mužů, kteří byli prohlášeni za psance a báli se o bezpečí svých rodin ve městech, která se hemžila anglickými vojáky. Alice a Margaret seděly vedle sebe a drhly mokré prádlo o kameny, každý pohyb a stisk jejich rukou vydával plácavý zvuk. Ysenda byla kousek od nich vedle mladé ženy se zrzavými vlasy, které jí v hustých pletencích spadaly na záda.

Navenek jeho sestra vypadala, že statečně snáší svůj zármutek nad Duncanovou smrtí, ale Will se domníval, že pouze chrání dívky před hloubkou svého žalu ve snaze zmenšit jejich vlastní. I tak však cítil, že v lese nalezla alespoň nějakou útěchu; tak daleko od svého starého života a násilí, které ji sem přivedlo, skrytá v útočišti rutinních povinností a kamarádství. Potom, co si uvykly na rytmus dní, teď byly dokonce i Alice s Margaret klidnější.

Ženy při jeho příchodu zvedly zrak. Ysendiny oči se rozšířily, když si prohlížela změnu jeho zevnějšku. Mladá zrzavá dívka, kterou nazývali Christian, se usmála. Will jim pokývl a zamířil od řeky směrem k vykácenému místu, kde se do ticha rozléhaly zvuky řezání a tlučení. Na mýtině se v mlze tyčily velké tvary; obrysy napůl dokončených obléhacích strojů. Vzduch se zelenal pryskyřicí z borovic. Ozval se výkřik a skřípavé zasténání, pak se strom skácel do podrostu. Pokračoval dál kolem řady mužů s krátkými luky, střílející na cíle připíchnuté na vzdálených stromech. Podsaditý horal poučoval klubko mladíků, jak používat dlouhé kopí.

Will došel v tábořišti až ke svému místu a hodil tričko přes větev. Podle prázdných přístřešků odhadoval, že David a Simon šli na lov. Vrátil nůž muži, od kterého si jej půjčil, a potom poklekl na mech a mumlal Páternostery, tak jak ho to učili, aby činil kdykoliv byl v poli a nebylo možné navštívit sedm bohoslužeb. Některých věcí by se nikdy nevzdal.

Když Will přeříkával poslední modlitbu, ucítil za sebou něčí pohyb. Otočil se a uviděl hubeného muže v róbě s kapucí. „Dobré ráno, Otče.“ Postavil se a čněl nad mužem, který mu byl před dvěma týdny představen jako John Blair, Wallaceův kaplan.

„Omlouvám se, že ruším tvé modlitby,“ řekl John svým tichým hlasem.

„Už jsem skončil.“

„Přemýšlel jsem, Williame, proč se někdy nepřipojíš k ostatním na mši v mé kapli? Byl bys vítán.“

Will se snažil schovat své pobavení nad slovem, které John použil; kaplanův kostel byla mýtina v lese s pařezem coby oltářem. „Jsem zvyklý se modlit o samotě, ale děkuji ti.“

„Potom bys možná mohl na jednom z kázání povědět lidem něco o Svaté zemi?“ odvážil se John, když se Will chystal odejít. „Mohl bys je povzbudit.“

„Povzbudit?“ Will se otočil zpátky ke knězi. „Svatá země není ten ráj, který si lidé přejí. Když jsme tam se svými kříži a meči přišli, poskvrnili jsme ji. Co jim mohu říct povzbuzujícího, když jediné, o čem dokážu mluvit, je smrt a hrůza? Jestli jsou zprávy našich zvědů pravdivé a anglická armáda je na cestě? Myslím, že si tihle muži zanedlouho na vlastní kůži užijí dost obojího.“

John se zamračil. „Až doposud tito muži vydrželi. I proti síle, která byla větší než ta jejich.“

Will ztišil hlas. „Nezlehčuji jejich odvahu, ale zatím vyhrávali bitvy pomocí lstivosti; přepadání nepřipravených pevnůstek a zásobovacích tratí.“

„Dobyli Perth a Glasgow.“ Johnův klidný hlas se prohloubil. „Rozdrtili anglickou spravedlnost ve Scone, svrhli toho bastarda, šerifa z Lanarku, a zabili padesát jeho vojáků.“

Will slyšel povídačky o této události skoro každou noc, co byl v táboře a s každým vyprávěním a každým otevřeným sudem vína, z nichž mnohé byly nepochybně ukradeny anglickým vojákům, se historky stávaly křiklavějšími a fantastičtějšími. Zpočátku byl Will ohromen. Na statku na venkově se k nim dostalo jen málo novinek, takže neměl ani tušení, jak je odboj rozšířený a úspěšný.

Povstání začalo být vážné na jaře. Na jihu bylo vedeno Wallacem a na severu mladým šlechticem Andrewem z Moray, jehož otec byl soudcem Skotska. Už předtím byla většina království v otevřené vzpouře. Wallace se svými jednotkami udeřil při odvážných útocích na Perth, Glasgow a další města držená Angličany, poté se, obtěžkaný kořistí, rozplynul zpět do obrovského, divokého Selkirku. Potom si ho začali všímat skotští velmoži, někteří dokonce opustili své anglické statky a přidali se ke vzbouřencům.

Will si přál, aby ho úspěchy Wallace a jeho mužů posílily, chtěl cítit jistotu, která žhavě proudí a činí ho odhodlaným. To bylo to, co se zde snažil najít: vědomí nového cíle, způsob, jak pokračovat v boji s Edwardem. A možná by to i našel, nebýt Simona. Jako stín vstoupil štolba do jeho světa, připomínka všeho, co se snažil zapomenout: bolest, vzpomínky, odložené závazky a tíhu povinností. A nyní, když hleděl do zvídavé tváře Johna Blaira, cítil Will ještě víc toho stejného, nechtěného tlaku, srážejícího ho k zemi.

„Wallace a jeho muži obsazovali města plná zneužívaných lidí, toužících zbavit se Angličanů. Nestáli na otevřeném poli proti tisícovce rytířů těžké jízdy.“

„Naše osvobození není lehký úkol,“ odpověděl po chvíli John. „Každý z nás to ví. Naše těla i duše už pro něj těžce krvácely.“ Kaplanovy oči byly zamyšlené, skoro smutné. „Ale každý muž tady má na své straně něco, co jsi ty možná ztratil.“

„A to je co?“

„Víra.“ Než mohl Will odpovědět, kývnul John hlavou. „Má kaple je vždy otevřená, pro případ, že bys změnil názor. Přeji ti dobrý den.“

Will pozoroval, jak odchází. Jedna jeho část bojovala proti pochybnostem, chtěla věřit, že kaplan má pravdu a že Skotové můžou vyhrát, protože po porážce v Edinburghu zoufale toužil po vítězství. Ale od chvíle, kdy dorazila zpráva, že anglická armáda pod vedením Cressinghama a Johna z Warennu vyrazila z Berwicku, cítil pouze plíživý neklid. Už viděl tu sílu. Na rozdíl od Wallace a jeho nejbližších přátel, synů rytířů, trénovaných v boji, byla většina mužů pastýři a farmáři, kováři a obchodníky. Jakkoliv byli jejich velitelé stateční, nemohla tahle otrhaná tlupa soupeřit se sílou Angličanů.

Will si oblékl suché triko a kalhoty a zamířil ke kruhu stanů v blízkosti středu tábora, odhodlaný promluvit si s Wallacem. Našel mladého obra se svými vojevůdci. Byla to nesourodá skupina, všichni byli špinaví a zjizvení z bojů, ale uvolněně se smáli, seděli spolu okolo ohně, nad kterým byl zavěšený železný hrnec. Will ucítil jelení maso a byliny a zakručelo mu v žaludku. Před týdnem toho jelena ulovil David. Wallace mu řekl, že to byl jeden z nejlepších zásahů, jaké kdy viděl, vyprávěl mu potom jeho synovec pyšně.

„Ne,“ říkal Adam a kroutil hlavou. „Bylo to tehdy v Ayru. Ten zápasník.“

Gray se pochechtával. Wallace se usmíval, ale neříkal nic. Will se zastavil kousek opodál, nechtěl s ním mluvit před ostatními.

„Co se stalo?“ Skřehotavý hlas patřil muži jménem Stephen, bojovníkovi z Irska.

„Ve městě byl jeden anglický voják, zápasník, který se sázel, že přemůže jakéhokoliv soupeře,“ řekl Adam. „Musel jsi zaplatit, abys s ním mohl bojovat. Kolik to bylo, bratránku?“ zeptal se a pohlédl na Wallace. „Tři penny?“

„Čtyři,“ odpověděl Gray, než mohl Wallace promluvit.

„Nuže, William zaplatil osm,“ pokračoval culící se Adam. „A zlomil tomu idiotovi páteř.“

„Ježíši,“ zamumlal Stephen.

„Pak Williama napadli druhové toho muže a on jich sedm zabil.“

„Zabil jsem tři,“ řekl Wallace a jeho hluboký hlas je umlčel, „a vynechal jsi část, ve které mě uvrhli do vězení. Pět týdnů mě mučili. Vyhladověli mě a bili. Každým dnem jsem cítil, jak ze mě uniká život, až nakonec… jsem jim vyklouzl.“ Otřásl se.

Muži umlkli. „Říká se, že jsi umřel,“ odvážil se Stephenův kamarád.

„To je pravda,“ odpověděl rozvážně Adam.

„Ať ano či ne, Angličané si to mysleli,“ řekl Wallace a vzal si kolující měch na vodu. „Hodili mě na hromadu hnoje.“

„Parchanti,“ zabručel jeden voják.

„Jako by si to osud přál,“ pokračoval ve vyprávění Adam, „jedna stará paní, přítelkyně Williamovy matky, se od klevetících Angličanů dozvěděla o jeho smrti. Našla jeho tělo, její synové ho naložili na dvoukolák a chtěli odvézt a pohřbít. Ale když Williama balila do rubáše, uviděla, že se mu hýbou oči. Vzala ho k sobě domů a ošetřovala ho, dokud se neuzdravil. Ona a její mladá dcera.“ Usmál se na Wallace. „Pověz jim o tom, bratránku.“

Wallace se napil z měchu. „Ta stařenka se mě snažila nakrmit, ale byl jsem příliš zesláblý, abych udržel lžíci. Takže to nechala na své dceři.“ Začaly mu cukat koutky. „Měla dítě a ještě stále ho kojila.“

Gray zaburácel smíchy a několik dalších se přidalo, v předtuše, co bude následovat.

„Řekněme, že jsem se vzbudil se zacpanou pusou,“ dokončil Wallace.

„A co udělala ona?“

„Začala mě kojit, pak se na mě usmála, řekla, že je skoro prázdná a vrazila mi do pusy to druhé.“

„Bože, jak to, že ty ženské tak přitahuješ, Wallaci?“ stěžoval si Stephen. „Jak je možné, že všechny milují takové zvíře?“

„Je to velikostí jeho meče,“ řekl Adam a kývl na obrovskou zbraň opřenou o strom vedle Wallace. Čepel, dlouhá od hrušky po špičku skoro šest stop, byla vyšší než většina mužů v táboře.

Ozvalo se více hlučného smíchu, ale Wallace při Stephenově poznámce zmlknul. Jeho úsměv zmizel jako slunce za mraky, tvář uvadla. Postavil se na nohy a vzal několik měchů. Potom odešel a zanechal ostatní muže v jejich konverzaci.

Po chvíli ho Will následoval. Mířil širokým obloukem okolo stanů, aby se vyhnul pozornosti ostatních. Zrychlil chůzi a dohonil Wallace, mířícího k řece.

Wallace se rychle otočil a sáhl po své dýce, potom se uvolnil. „Co chceš?“

„Promluvit si.“ Wallace pokračoval v chůzi a Will ho následoval. „Ty a tví muži vyprávíte hodně příběhů a povídek o odvaze a dovednostech.“

„Nejsou to povídky.“

„Ó, já věřím, že se staly. Možná se ale všichni až příliš spoléháte na své minulé úspěchy?“

„Měl by ses vrátit k tréninku, Campbelle. Anglická armáda tu bude co nevidět a ty už jsi nějakou dobu mimo válečné pole, alespoň tak mi to tvůj synovec říkal.“

„Poslouchej mě,“ řekl Will, stoupl si před Wallace a donutil ho zastavit. „Bití stráží při pouliční rvačce není to samé jako velet armádě v poli. Nemyslím, že tví muži plně rozumí, čemu budou v této válce čelit, nebo co všechno možná budou muset obětovat.“

„Obětovat?“ zeptal se Wallace a v očích mu zahořel vztek. „To spíš ty nerozumíš. Vyprávíme příběhy, které nás povzbuzují, pomáhají nám. Ještě jsi neslyšel ty, které nás v noci probouzejí ze spánku, které nám drásají duši. Kdysi jsem měl ženu. Navštěvoval jsem ji v Lanarku v přestrojení, protože jsem zabil Angličana, který se snažil sebrat koně mému strýci, a byl jsem prohlášen za psance. Marion tomu rozuměla. Její bratr byl zabit anglickými vojáky, stejně jako můj otec. Bylo jí osmnáct a byla dědicem statku svého otce, ale vzal jsem si ji pro jejího ducha, ne kvůli věnu, jako to dělají Angličané.“ Měl ledový hlas. „Poté, co jsme se potají vzali, mi porodila dceru. Během jednoho z našich setkání mě pronásledovali vojáci a Marion mi pomohla utéct. Když Šerifovi z Lanarku odmítla vyzradit, kde jsem, nechal ji a mou dceru zabít, takže jsem pronikl do jeho domu a zabil ho v jeho posteli. Neznáš mě, templáři, mě ani mé muže.“

„Nejsem rytíř,“ řekl Will potichu, jemuž byly podobnosti v jeho a Wallacově životě nepříjemné.

„Myslíš, že tím, že se oholíš, se změníš?“ Wallace zavrtěl hlavou. „Stále jsi templář, který ztratil svůj cíl a já jsem stále ovdovělý syn šlechtice, který zemřel při snaze osvobodit svou zemi. Les tyhle věci schová, ale nezmění je. Až tu budeš dostatečně dlouho, přijdeš na to sám.“

Začal odcházet, ale Will ho následoval. „Ty a tví muži jste ještě nečelili plné síle Angličanů. Ty máš tři tisíce. Oni budou mít nejméně dvacet. Opravdu si myslíš, že je můžeš porazit? Nebo jde jenom o pomstu?“

„Dokonce ještě předtím, než Balliolovi vzali erb, ještě předtím, než se vzbouřil proti Angličanům, drancovali Edwardovi muži naši zem. Zatímco ty jsi bojoval za Boha na písečných dunách v cizí zemi, byli jsme my ve válce po sedm let.“ Wallace se roznítil a jeho hlas ztvrdnul. „Když skotští velmoži slíbili Edwardovi věrnost jako svému vladaři, vpustili tak do naší země vlka. Hladového, divokého vlka. Do měst a hradů se nacpali angličtí vojáci. Chovali se tu jako doma a nás brali jako otroky. Nazývali nás sprostými, necivilizovanými. Stěžovali jsme si a oni nás utišili, nejprve výhružkami, pak pěstmi, pak meči. Když násilí nabývalo na síle, otáčeli skotští velmoži své hlavy jinam, protože nechtěli ohrozit své bohatství.

Před šesti lety, blízko domu mé rodiny v Ayrshire, házely nějaké děti kameny na hrad obsazený anglickými vojáky. Angličtí rytíři na cimbuří je zabili. Čtyři chlapce a dívku. Nejstaršímu bylo dvanáct. Tu noc skupina mužů, mezi nimi můj otec a bratr, přemohla rytíře z hradu. Některým se podařilo utéct, ale pět bylo chyceno. Pověsili je na strom uprostřed města. Poté na nás Angličané vyrukovali silou. Na místě, které nazýváme Loudoun Hill, se strhla bitva. V boji můj otec ztratil obě nohy a byl zabit.“ Wallace se na chvíli odmlčel. „Ty nevíš, za co my bojujeme. Jak bys mohl? Nebyl jsi tady.“

Kousek za sebou uslyšeli dusání kopyt a volání mužů. Wallace vyrazil porostem zpět, Will ho následoval. Před sebou uviděli dva muže sesedající z koní, obklopeni Grayem a ostatními.

„Co se děje?“ zvolal Wallace.

„Máme zprávy o Angličanech,“ přistoupil k němu Adam a podezřívavě se podíval na Willa. „Anglická armáda pod velením pokradníka a Johna z Warennu vyrazila ke Stirlingu.“

„Chtějí tam přejít Forth,“ řekl Wallace a přikývl, „vyrazit na sever a pokusit se odčinit, co jsme napáchali. Domnívám se, že se nejprve pokusí zvítězit v Perthu a pak osvobodit Dundee.“ Nadechl se a jeho hlas se opět uklidnil. „Potom bychom se s nimi měli utkat u Stirlingu.“

„Zvědové přivezli i další novinky,“ pokračoval Adam a jeho zjizvená tvář se naplnila rozjařeným úsměvem. „Andrew z Moray a jeho armáda si přejí spojit s námi síly proti nim.“

Divoký úsměv se rozlil Wallacovi po tváři. „Shromáždi muže, bratránku.“ Ohlédl se k Willovi. „Vyrážíme.“
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John z Warennu, hrabě ze Surrey, se ze sedla svého válečného koně zamračeně rozhlédl po krajině. Bylo zářivě zlaté ráno. Tráva se pod kopyty koně třpytila a hravé odlesky světla na hladině hlubokých vod Forthu ho oslňovaly. Ve vzduchu byla cítit svěžest nadcházejícího podzimu, takže byl hrabě rád, že má těžký plášť z modrého a zlatého brokátu přehozený přes tuniku a brnění. Od chvíle, kdy ulehl s horečkou během lovecké výpravy, byl na chlad citlivější. Nakonec se z horečky vyvinulo plicní onemocnění, ze kterého se stále plně nezotavil, takže sedět obkročmo na koni v téhle zpropadené zemi s nedočkavou anglickou armádou za zády bylo poslední místo, kde se teď chtěl nacházet.

„Dominikáni by už měli být zpátky,“ zazněl pronikavý hlas. „Už se nemůžeme déle zdržovat.“

John z Warennu ještě víc zachmuřil obočí, když vedle něj zastavil Hugo Cressingham na hnědém hřebci. Bylo to statné zvíře s tlustýma nohama, protože se muselo počítat s jeho břemenem.

Od svého zvolení do funkce Pokladníka Skotska se Cressingham změnil z břichatého, nafoukaného duchovního v obézního, arogantního úředníka. K jeho posazení na koně bylo třeba čtyř mužů, přičemž při pohledu, jak ho panoši s úsilím zvedají, se skupina welšských lučištníků neubránila smíchu. Nacpaný v příliš velkém sedle ve svém kroužkovém brnění vypadal Cressingham jako obrovský, nablýskaný slimák. I přes chladný vzduch se mu tváře leskly potem a řemínek od helmy se ztrácel mezi dvěma bradami. Sám hrabě Warenne již nebyl tím pružným mužem jako za mlada, ale pod stařeckým pupkem měl stále svaly. Ten ochablý mlok vedle něj neměl žádné právo nosit válečnický úbor, natož podílet se na velení těch tisíců, které se shromáždily na rovině mezi břehy Forthu a královským hradem Stirlingem.

„Vyrazíme, až k tomu dám příkaz,“ řekl hrabě nevlídně.

Cressingham zdvihl obočí. „Je to tak? Protože já měl dojem, že už jsi jej vydal.“

Warenne se mračil, ale nemohl se hádat: Cressingham měl pravdu, opravdu minulou noc vydal rozkaz a dnešní ráno při úsvitu první šiky poslušně přešly dřevěný most klenoucí se nad řekou. Tři stovky welšských lučištníků následovalo pět tisíc pěšáků, všichni dupali přes dlouhý, úzký most nad špinavou vodou. Ve chvíli, kdy všichni přešli a slunce již stálo nad jejich hlavami, Warenne stále odpočíval ve svém stanu. Protože předvoj neviděl od zbytku armády žádnou podporu, otočil se, přepochodoval zpět přes most a muži začali podrážděně reptat.

Hrabě za svou malátnost obviňoval nemoc, ale přestože to byla částečně pravda, byla zde závažnější okolnost, kvůli které se rozhodl zdržet vyslání zbytku jednotek přes most. Od jejich příjezdu ke Stirlingu uplynuly dva dny, během kterých mrholilo, a po zemi se vinula mlha, která zakrývala kopce a kalila výhled. S jiskřivým úsvitem se objevil i jasnější obrázek terénu, kterému museli čelit, a Warenne zaváhal nad svým rozhodnutím.

Na plochých pláních pod stirlingským hradem, postaveném na vysoké skále, byla půda pevná a rovná. Ale hned za mostem, který byl sám o sobě potíží vzhledem k faktu, jak málo mužů ho mohlo přejít najednou, za širokou meandrující řekou byla pole měkká a nasáklá, nevhodná pro těžkou jízdu. Na konci mostu začínala kamenná cesta skrze bažinaté pole, která vedla až k nedaleké skalnaté věži známé jako Abbey Craig. Na této cestě vedle sebe mohli jet pouze čtyři jezdci. Když se slunce začalo odrážet od vzdálených špiček kopí a helem, začalo být jasné, že se Skotové rozmístili na několika malých kopcích méně než míli na sever, přímo nalevo od Abbey Craig. Za skotskou armádou se zvedala temná masa Ochilských kopců, strohých a zjizvených ranním světlem. Aby se Warennova armáda dostala k nepříteli, musela by nejprve přejít most, vyrazit po odkryté, úzké cestě obklopené nasáklými loukami a na závěr bojovat do svahu. To byly nezáviděníhodné vyhlídky.

„Čím déle tu budeme lelkovat, tím více zásob promrháme,“ řekl Cressingham, když zůstával Warenne v napjatém tichu. „Lord Edward chce, abychom tohle povstání rozdrtili co nejdříve a on se tak mohl soustředit na své úsilí ve Vlámsku. Takové jsou naše rozkazy. Kromě toho jsou muži netrpěliví.“ Ukázal zavalitou rukou za sebe. „Ti mladíci dychtí po boji. Co jim trochu povolit uzdu?“

Hrabě netoužil po ničem jiném, než skopnout tlustého pokladníka ze sedla, ale potlačil svůj hněv. Cressingham se s gustem pustil do svého úřadování a přestože se proslýchalo, že mu za nehty zůstává část z daní, které nasbírali jeho šerifové, stále byl Edwardovým oblíbencem. Warenne na druhou stranu strávil většinu času na postu skotského Poručíka lovem a hodováním na svých yorkshirských statcích a pramálo se zajímal o království, které měl řídit. V nápadné nepřítomnosti hraběte se Cressingham stal Edwardovýma očima a ušima ve Skotsku a i přesto, jak moc se mu úředník ošklivil, neměl teď Warenne jinou možnost, než dbát na jeho rady. Aby Cressingham šetřil výdaje, poslal již zpět do Berwicku skupinu záložních jednotek. Kdyby na něj zatlačil, měl pravomoc napáchat ještě větší škody.

„Dáme jim ještě hodinu. Jestli se do té doby dominikáni nevrátí, překročíme řeku.“ John z Warennu nedal Cressinghamovi čas na odpověď, otočil svého válečného koně a jel zpět na místo, kde čekali jeho rytíři. I přes své napětí si byl jistý, že se dva mniši, které vyslal vyjednávat se Skoty, vrátí zpátky. Byl si také jistý odpovědí, kterou přinesou a že ta vyřeší jakékoliv další diskuze. Převyšovali Skoty počtem i silou. Byli to sedláci, vedení psanci a zloději. Jak mohli soupeřit s výkvětem anglické šlechty? Určitě se vzdají.

Ale přestože se dominikáni vrátili, oblečení ve své rozedrané róby, takže na cestě vypadali jako zvěstovatelé špatného znamení, nepřinášeli novinky, jaké hrabě ze Surrey očekával.

Před Warennovým stanem se shromáždil opěšalý hlouček generálů anglické armády, aby si vyslechl verdikt. Mokrá tráva jim máčela lemy tunik a leskla se na okovaných botách.

„Nuže?“ dožadoval se Cressingham výsledku, když mniši dorazili. „Co nám ti zbojníci vzkazují?“

„Skotové nebudou kapitulovat,“ odpověděl ponuře jeden z mnichů. „Chtějí bojovat.“

Jeden hlas přehlušil rozčilené výkřiky překvapení. „Chtějí bojovat?“ posmíval se Henry Percy, ctižádostivý mladý lord, jehož hvězda na anglickém královském dvoře rostla stejně rychle, jako jeho bohatství. „Ví vůbec ta holota, proti komu stojí?“

„Ví,“ odpověděl druhý mnich. „A jejich vůdce, Wallace, řekl, že raději zemře, než by žil další den pod nadvládou Angličanů.“

Tentokrát se kromě reptání ozvaly i výbuchy smíchu.

„Wallace říká, že jsou tu, aby pomstili svou zemi a její mrtvé,“ pokračoval dominikán vážně, „ne aby se usmiřovali s tyrany. Řekl, že to brzy poznáme na vlastní kůži.“

Smích dozněl. Promluvilo několik mladších lordů.

„Potom jim dejme, co chtějí!“

„Poznáme to na vlastní kůži? Oni to poznají na vlastním hrdle!“

Warennova nálada při vyslechnutí novinek poklesla, ale pak dospěl k rozhodnutí a náhle se ozval. „Skotové si již vybrali své řešení a budou toho litovat. My se musíme rozhodnout, kde jim uděláme hrob. Ve své nynější pozici mají výhodu.“ Otočil se k jednomu z mnichů. „Byl náš odhad jejich množství správný?“

„Mají mnoho pěšáků. Ale jen hrstku jezdců.“

Několik generálů nabídlo své názory, ale všechny je přehlušil Cressinghamův pronikavý hlas. „Nevidím žádný důvod, pro co bychom se měli rozhodovat. Už jsi vydal rozkaz přejít most,“ dodal směrem k Warennovi. „Ať nyní muži následují tvůj příkaz a přejdou ho! Kvůli tomuhle váhání už bylo utraceno příliš mnoho peněz a času!“

Warennovy tváře zrudly, ale než mohl odpovědět, promluvil důstojník z Percyho družiny.

„Chápu váhání hraběte Warenna,“ řekl a nachýlil hlavu k dumajícímu hraběti. „Most je úzký a terén za ním je zrádný. Ale nedaleko proti proudu je brod, kde může při odlivu najednou přejít mnoho dalších mužů. V té oblasti je spousta lesů, takže bychom se mohli přiblížit ze severu potají. Zatímco naše pěchota přejde tady a vyláká Skoty k útoku, můžeme je my napadnout zezadu.“

Warenne se při jeho návrhu zadumaně zamračil, ale přemýšlení mu ztěžovala bolest hlavy, vyvolaná špatným nočním spánkem, a všichni ti generálové, kteří se navzájem překřikovali.

Přesto i nyní to byl Cressinghamův hlas, který zvítězil. „Ne. Čekání na odliv bude o další hodiny prodlužovat tohle zbytečné zdržování. Přestaňme se hádat a překročme tu zatracenou řeku! Jakmile nás Skotové uvidí pochodovat, pravděpodobně stáhnou ocas a utečou. Jestli ne, zničíme je všechny na místě. U Dunbaru měli výhodu,“ řekl stroze Warennovi, „a ty jsi je tam zmasakroval. A to byla armáda skotských feudálů, ne tlupa nedisciplinovaných sedláků.“

„Souhlasím,“ řekl Percy rozhodně.

Nikdo se neopovážil se dvěma veliteli nesouhlasit. Oči všech se nyní otočily na Warenna, který pohledem přeskakoval z mladého lorda na Cressinghama. Nejenže byl Percy protežovaný u dvora a hořel ctižádostí, ale přivedl s sebou na bojiště tři sta rytířů a osm tisíc pěšáků. Soupeřit s Cressinghamem s jeho těsnou vazbou na královskou pokladnu bylo riskantní, stejně tak bylo pošetilé soupeřit s Percym. Kromě toho minulou noc nařídil armádě přejít most; muselo mu to tedy připadat jako nejlepší cesta. Hrabě si zlostně mnul obočí. Chtěl si ještě na pár hodin lehnout, aby mohl myslet jasně. Ale musel teď udělat rozhodnutí. „Dobrá tedy,“ zavrčel. „Překročíme most.“

Skotský tábor, blízko Stirlingu, Skotsko, 11. září 1297

Will utáhl otěže, když jeho kůň, dýmově šedý valach, znepokojeně pohodil hlavou. Všechna zvířata začínala být nepokojná, protože cítila napětí jezdců. Stáli vyrovnaní na mírném svahu a sledovali, jak Angličané přecházejí řeku.

Byl to pohled vzbuzující úctu.

První přešli most welšští lučištníci s dlouhými luky, jejichž smrtící dostřel a síla začínaly být známé a velice obávané. V jejich středu pochodovali vlajkonoši, zvedající do výšky prapory a vlajky svých velitelů. Barvy zářily: modrá a nachová, žlutá a červená, vlajky byly zdobeny jeleny a lvy, gryfy a orly. Za nimi jeli mocní baroni a lordi, obklopeni rytíři a panoši. Železem okované podkovy jejich obrněných válečných koní dunivě bubnovaly na dřevěném mostě a pod nimi vířily temné vody Forthu. Další přišli na řadu pěší vojáci, jejich helmy a meče byly jako moře pohupujícího se světla, přelili se přes most, a poté se rozvinuli jako povodeň po polích okolo cesty. Když překročili most, odtrhla se od hlavního voje, nyní mířícího po cestě směrem k Abbey Craig, skupinka jezdců o síle padesáti mužů. Tato skupinka se v těsné formaci seřadila na kraji u břehu, aby kryla postup. Byl to pomalý, trvalý postup. Za nimi na jižní straně řeky pod stirlingským hradem čekal zbytek anglické armády, seřazené šiky, tisíce a tisíce, připravené překročit řeku, hned jak jim řady před nimi udělají prostor. Dunění kopyt přehlučilo hřmění rohů, rozléhající se po pláni až ke skotské armádě čekající na svahu kopce.

Will mhouřil oči proti slunečnímu svitu. I na takovou vzdálenost a v tak obrovské mase lidí nezahlédl výrazný bílý útvar, který by mohl signalizovat skupinu templářů někde mezi anglickými jednotkami. Na chvíli zapřemýšlel, zda chybí, protože se Edwardově válce nedostalo dostatečné podpory, ale došlo mu, že to bude spíše proto, že se král cítí natolik jistý s výsledkem tažení, že ani nevyužil služeb Řádu. Edward dokonce ani nedorazil. Povídalo se, že je ve Vlámsku a bojuje s Francouzi.

„Matko Boží.“

Will se ohlédl za mumláním. Mladý Ir, sedící na koni vedle něj, zíral na postupující armádu v poděšeném okouzlení. Byl to jeden ze Stephenových mužů.

Muž zachytil Willův pohled. „Už jsi někdy něco takového viděl?“

Will si vzpomněl na Antioch a Akkon.

Když přikývl, Ir vydechl. „Matko Boží,“ řekl znovu a pohlédl zpět na anglickou armádu.

Nebyl sám, na kom byla vidět nervozita. Všude, kam se Will podíval, spatřil rozšířené oči a ztuhlé tváře, napnuté žíly pulsující na krku, shrbená ramena a lesknoucí se kapky potu. Strach byl nakažlivý. Prosakoval skrze sto šedesát jezdců a jejich koně, rozprostíral se přes všechny svahy a plazil se po deseti tisících uspořádaných pěšáků pod společným velením Williama Wallace a Andrewa z Moray.

Minulá noc byla jiná. Will poslouchal smích a písně mužů okolo planoucích táborových ohňů a cítil pouze jejich jistotu. Sám ji s nimi sice nesdílel, ale zjistil, že mu jejich smělost pozvedá náladu. Nebylo to jako minulý rok, když přijel do Skotska a objevil svůj národ sice nadšený, ale naprosto nepřipravený. Během Edwardova vpádu dostali tvrdou lekci, ať už kvůli surovému vydrancování Berwicku, uvěznění skotského krále nebo obtěžování, které zažili na vlastní kůži. Jejich jistota teď byla houževnatější, částečně zrozená z pozoruhodných vítězství, kterých dosáhl Wallace a Moray, ale z větší části kvůli rostoucímu vlastenectví, které je sjednotilo z obyčejné příčiny: provázanosti jejich porážek i tužeb. Když minulou noc Will poslouchal ty neurozené muže, pocházející ze všech koutů království, mluvit o svých rodinách a domovech, více než cokoliv jiného vnímal viditelný pocit sounáležitosti. Na rozdíl od anglického vojska, v němž mnozí byli do služby přinuceni nebo zlákáni, přišli tito skotští sedláci na prosluněné vrchy dobrovolně. Nebyli to rytíři, vlastnící pozemky, ani mocná hrabata, jen málokteří na sobě měli kroužkové brnění, jako oblékali Angličané; někteří byli dokonce bosí a s odhaleným hrudníkem, svírali kopí a sekery, dýky a kyje. Ale i přes svou odlišnost a navzdory strachu přece všichni stáli seřazeni před jednou z nejhrozivějších armád světa.

Někde mezi davem byli David a Simon. Will prohledával pohledem rozléhající se řady pěchoty, ale nezahlédl je. I kdyby se jemu stalo cokoliv, vroucně se modlil, aby to hlavně synovec přežil. Jejich odchod Ysendu silně zasáhl. Když skotská armáda vyjížděla ze Selkirkského lesa, David se musel silou vymanit z jejího objetí a zanechal ji hořce plačící na rameni Christianě.

Will se vrátil k pozorování přicházejících Angličanů. Cítil, jak se rytmus jeho srdce vyrovnal s odhodlanými údery jejich bubnů. Zatímco se nezkušení vojáci okolo ošívali a mumlali, pohrávali si se zbraněmi a potřebovali močit, cítil, že jeho vlastní nervozita se uklidnila a nahradil ji úplný klid. S rozhodnutím bojovat přišel jakýsi mír. Jako kdyby na něj dopadl kámen; důležité rozhodnutí, které ho ukotvilo v názorech. Teď už se to nedalo vrátit. Brzy se klid změní v očekávání. Jeho srdce nabere rychlost a ve spáncích mu začne pulzovat krev. Potom se ten pocit změní v rozechvělost a on se začne široce usmívat, založí kopí a oči ustálí na svém cíli. Zaměřeno.

Slunce už vystoupalo výš. Bylo skoro poledne. Will odhadoval, že most přešlo už tak sedm tisíc vojáků. Každou chvíli muselo přijít znamení. S očekáváním zvedl své oči ke skalnatému vrcholku Abbey Craigu. Věděl, že Wallace a Moray odtud spolu se svými generály pozorují postup Angličanů. V pozdních hodinách minulé noci vymysleli na uzavřené válečné poradě svou past. Když Will během rána přijímal své rozkazy a uslyšel ten odvážný plán, začal pomalu chápat, jak mohl Wallace, mladší syn nedůležitého rytíře, dosáhnout všeho, co v minulých letech dokázal. Will jím začal být inspirovaný stejně jako kdysi svým otcem a muži jako Owein a Everard, nehledě na skutečnost, že mladý obr byl skoro o polovinu mladší.

„Jsme tu, abychom bojovali ve jménu krále Johna!“ zaburácel k nim Wallacův hlas, když se seřadili. „Jsme tu, abychom bojovali za syny a dcery Skotska, rozdrcené pod nohama tyranů!“

Když se z vrcholku Abbey Craig ozvalo hluboké dunění rohu, Will pocítil nával krve proudící jeho tělem. Zvuk se odrážel mezi kopci, umlčel trubky Angličanů a vyvolal ve Skotech nedočkavý třas. Will si srovnal kopí a zapřel ho o tělo. Všude okolo něj zněl válečný pokřik.

Jsme tu, abychom bojovali za svou zemi a svou existenci.

Skotské jednotky najednou zaútočily. První vyrazili jezdci, Will mezi nimi. Vrhli se z úbočí malých kopců směrem k čelu armády ve stínu Abbey Craigu.

Jsme tu, abychom bojovali za svou svobodu!

Za nimi se po polích rozlila ohromná, otrhaná vlna pěších vojáků. Jejich pravé křídlo tvořené kopiníky se na výkřik jednoho z velitelů oddělilo od hlavního voje. Běželi ze všech sil na jih ke stirlingskému mostu, kde v řadě stálo padesát jezdců kryjících stále postupující anglické vojáky.

Během jízdy se kolem Willa míhal svět, jeho tělo bylo rozrušené divokým pohybem koně a v hlavě mu se mu jako ozvěna ozývala Wallacova slova. Odrážela se stále hlasitěji a rychleji, až se stala jeho vlastními. Jeho boj. Jeho důvod proč tu být. Jako tahle malá skotská armáda proti anglické moci, jako David a Goliáš, stejně tak on stál proti Edwardovi; rytíř proti králi. Edward tu nebyl, ale jeho armáda, jeho pýcha, tu byla. To bylo něco. To úplně stačilo. Vzedmula se v něm nenávist, která rozpálila jeho krev, pod přilbou vycenil zuby v divokém úšklebku a zatnul ostruhy do boků svého koně. Řady vojáků před ním se rychle přibližovaly, koně se otáčeli, zvedaly se štíty a naježila se kopí. Oni byli vojákem, který jako kdyby nic probodl Toma a oni byli výběrčím daní, který bodl Duncana do zad. Už to nebyli muži, ale součást Edwarda, kterou musí rozsekat na kousky.

Kolem zasvištělo několik šípů, vystřelených z cesty welšskými lučištníky. Ale Skoti pokračovali dál, rychle a zběsile. Jezdci přeskakovali přes koně řičící bolestí, sražené k zemi opeřenými střelami. Muži byli vyhozeni ze sedel a padali na zem. Někteří se zvedli a vrávorali na nohou. Ostatní takové štěstí neměli. Z nižších svahů Abbey Craigu se na pláň přiřítili generálové vedení Wallacem a Morayem a připojili se k hlavnímu voji. Wallace za jízdy burácel a točil s velkou sekerou.

Skotská kavalerie se srazila s Angličany na cestě a ozval se třeskot mečů a kopí o brnění a štíty. Jejich koně, lehčí a statnější, se na bahnité půdě pohybovali lépe než váleční oři Angličanů, těžcí brněním a ozdobami. Will se zaměřil na muže s přilbou a bodl jej svým kopím. Železná špička prorazila skrze mužovu kroužkovou košili, vnořila se do vycpávky pod ní a pokračovala až do hrudi. Muž odletěl dozadu a vytrhl tak Willovi kopí z ruky. Ten tasil svou šavli a pokračoval dál, řítil se k řadám Angličanů. Přestože čepel jeho zbraně byla mnohem kratší než jezdecký meč, byla zbraň po předcích v tak natěsnaných místech stejně účinná. Obklopen v tlačenici mužů měl pouze málo místa na manévrování, natož na švihání širokým mečem. Ale se svou šavlí mohl bodat a píchat všechny okolo sebe. V tlačenici kdosi udeřil jeho koně. S koulejícíma očima se postavil na zadní a narazil do dalšího vedle sebe. Kolem Willa zasvištěl meč a o kousek minul jeho krk, další rána mu narazila na helmu a silně s ním otřásla. Snažil se řídit koně koleny a pozvedl svůj dřevěný štít, aby kryl ránu za ranou, až se mu pod údery roztřásla ruka.

Mezitím si Wallace prosekal krvavou cestu přes půl tuctu anglických rytířů a udeřil do řad welšských lučištníků, stále střílejících na skotskou pěchotu běžící přes pole. Lučištníci se při tom útoku rozprchli a jeho sekera je kosila jako stébla obilí.

Zatímco se okolo severního konce kamenné cesty rozhořel divoký boj, skotská pěchota se pustila do anglických pěšáků. Ti se rozvinuli, a očekávali jejich útok. Mezi Skoty běžel i David, který vzpomínal na svého otce, a v mysli mu hořela touha po pomstě. Své dlouhé kopí si srovnal tak, jak ho to učil Wallace a zamířil jím na rychle se přibližující muže. Kousek za ním byl Simon již bez svého seržantského hávu, také třímající kopí.

Deset tisíc pěšáků udeřilo do postupujících Angličanů s děsivou silou. Muži probodnutí kopím křičeli. Rány vojáků páraly odkrytou kůži a tříštily lebky. Jak jeden do druhého tlačili, vrčící na sebe tváří v tvář, nohama sešlapali bažinatou půdu v lesklé, černé bláto. Skotové však měli početní převahu, takže byli mnozí z anglických pěšáků zatlačeni zpět směrem k drolícím se břehům Forthu za svými zády. Někteří vojáci byli do hluboké vody natlačeni, nebo tam spadli. Když se pak snažili přeplavat ke vzdálenému břehu zatíženi svým brněním, utopili se. Angličtí rytíři a velitelé, rozprostřeni podél úzké cesty, byli příliš daleko a příliš zaměstnáni svou vlastní bitvou, aby účinně seřadili svou rozprášenou pěchotu.

Zatímco se hlavní skotské síly srazily s předvojem Angličanů, pravé křídlo kopiníků, které se odpojilo již na začátku útoku, si prosekávalo cestu skrze padesát anglických jezdců bránících most. Bažiny zde byly ještě rozsáhlejší, takže když rytíři vedli marný útok proti přicházejícím Skotům, bořili se v bahně a jejich koně klouzali a klopýtali. Pár se jich pokusilo přejet zpátky přes most, aby unikli zuřivému náporu. Mezitím však muži z druhého břehu vyrazili svým spolubojovníkům na pomoc. Na mostě se srazili s těmi, kteří se snažili před Skoty uprchnout a způsobili prudkou paniku. Koně se v té tlačenici vzpínali a stavěli na zadní a sráželi muže z mostu, nebo je ušlapávali pod svými kopyty. Několik koňů se převalilo, shodilo své pány ze sedla a následovalo hlasité šplouchnutí, jak se jezdci ponořili do vířící vody. Muži se chvíli snažili udržet na hladině a lapali po dechu, potom se potopili. Jiní se zachytili mostních pilířů, ale byli probodáni kopími Skotů, kteří se hemžili na břehu.

Will svým štítem zablokoval rytířův meč, pozdvihl svou čepel a proklál mužovi hrdlo. Rytíř sklouzl ze svého sedla, zachytil se ve třmenech a jeho kůň vyrazil pryč. Will pobídl svého koně a mezerou projel na cestu, která nyní byla posetá těly. Když projížděl kolem skupinky anglických pěšáků, píchal ho v očích pot. Před sebou uviděl Wallace. Mladý obr byl bez koně a bojoval opěšalý, svůj ohromný meč držel oběma rukama a rozdával rány. Čepel rozsekala kohokoliv, kdo se mu postavil, párající brnění i maso. Byl pokrytý krví a oči měl divoké. Po jeho boku bojoval Adam, leskl se potem a byl zacákaný blátem, jeho kyj se míhal sem a tam a drtil čelisti a lebky. Když bojovali bratranci společně, byl na ně opravdu hrůzostrašný pohled. Will nakopl svého koně směrem k boji, ale zahlédl lučištníka, který se postavil na nohy a v rukách držel luk. Z toulce vytáhl šíp, založil jej a zamířil na Wallace.

Lučištník natáhl tětivu a Will prudce otočil koně. Jako blesk se k němu přihnal, vyklonil se ze sedla a sekl ho svým mečem. Lučištník se prudce otočil po zvuku dunících kopyt a Will ho zasáhl do ramene. Čepel prorazila mužovo brnění a zasekla se do masa pod ním. Lučištník zaječel bolestí a pustil luk. Šíp vyletěl do vzduchu a poté neškodně spadl do řeky. Muž šel k zemi o vteřinu později, když ho do zad kopl další jezdec. Byl to Gray.

Ztratil svou helmu a jeho bílé ježaté vlasy byly pokryty krví z rány na hlavě, přesto se na Willa divoce zazubil. „Na ně!“ ječel a bodal svou čepelí směrem k rozpadlým řadám Angličanů. „Na ně! Už polevují!“

Když se skotští kopiníci začali přibližovat a zabírat most, z druhého břehu je v hrůze pozoroval John z Warennu. Jeho mocná armáda byla čistě rozdělena ve dví, hlava odseknutá od těla. Teď, když Skotové zatarasili přístup k cestě hradbou z kopí, mohl pouze bezmocně sledovat, jak bylo před jeho očima zmasakrováno skoro šest tisíc mužů. Jeho lučištníci by možná byli schopni odehnat Skoty na dostatečně dlouhou dobu, aby urovnal tlačenici na mostě a provedl protiútok. Ale ti odešli s Cressinghamem v předvoji. Neschopni použít své smrtící zbraně na tak krátkou vzdálenost byli koseni po stovkách. Warenne už ani neviděl pokladníkovu korouhev. Otevřel ústa, aby vykřikl na své muže rozkazy, ale nevydal žádný zvuk. Stejně by všechna slova utonula v hluku bitvy.

„Můj pane,“ zamumlal po jeho boku jeden z rytířů s bledou tváří. „Co máme dělat?“

John z Warennu, jeden z nejmocnějších mužů Anglie, zkušený veterán více než tuctu tažení, zavrtěl hlavou. „Já nevím,“ řekl chraptivě. „Já…“ Zaváhal. Jeho pohled byl naplněn výjevem obrněných rytířů skákajících do vody, hnaných a bodaných Skoty. Poslední z mužů na mostě proudili zpět, někteří se plazili po kolenou, jiní vlekli své druhy. Dopředu pomalu postupovalo několik skotských kopiníků a dobíjeli umírající, avšak zdáli se ostražití, aby nezašli moc daleko. „Spalte ho,“ zaskřehotal Warenne. „Spalte most a zatrubte ústup.“

Zbytek anglické armády pod velením Johna z Warennu se otočil zády k Forthu a odjel. Zanechali za sebou hořící most a poslední ze svých mužů na pospas Skotům.

Za méně než hodinu byla bitva vybojována a Skotové triumfovali daleko více, než čekali. Trochu déle pokračovala ohavná práce usmrcování zraněných, ale brzy byli na rozbrázděných polích jedinými živými bytostmi vítězové. Zahynulo přes sto anglických rytířů společně s více než pěti tisíci pěšáky a velkým kontingentem welšských lučištníků. Všichni mrtví byli obráni o zbraně a brnění a naházeni do řeky. Zemřelo jen nemnoho Skotů, přestože Andrew z Moray utrpěl ošklivou ránu na hrudi a byl svými muži odnesen z pole. Vypasené tělo Huga Cressinghama bylo nalezeno mezi mrtvými, jeho břicho rozpáráno kopím. Skotové ponuře svlékli tělo nenáviděného pokladníka, jehož daně je vyčerpávaly skoro až k smrti, a tlačili se jeden přes druhého, aby mohli píchnout do otylé mrtvoly. Jeden muž vzal svůj meč a s divokým výkřikem usekl pokladníkovy genitálie za zuřivého skandování svých spolubojovníků. To vyvolalo posedlý útok, protože ostatní, náruživí dokázat svým krajanům, čeho dnes dosáhli, tasili dýky a nože a začali osekávat a řezat Cressinghamovo tělo, každý krvavý kousek jeho kůže sloužil jako důkaz jejich těžce získaného a dlouho očekávaného vítězství.

V polích blízko řeky a planoucího stirlingského mostu našel Will Davida. K nebi se valil černý kouř a píchal je v očích. Oba byli zakrvavení a promočení potem. Will si sundal helmu a divoce objal svého synovce. Poté ustoupil a uviděl, jak k nim s řeznou ránou na stehně kulhá Simon, pokrytý blátem a opírající se o kopí. Will, který od chvíle, kdy zařídil jeho propuštění z Wallaceova vězení, stěží řekl čeledínovi více než dvě slova, mu podal ruku. Simon ji stiskl. Kolem nich se ozývalo radostné provolávání Skotů.

Poté, co našel někoho, kdo by se postaral o Simonovo zranění, klesl vyčerpaný Will na cestu. Ruka a rameno se štítem mu hořely, a ruka, ve které třímal meč, mu pulzovala. Seděl v odpoledním slunci se zápachem smrti v chřípí, zavřel oči a představoval si Edwardovu tvář, až se dozví, že jeho mocná armáda byla poražena sedláky a psanci. Vychutnával si ten obraz, radoval se z něj. Padl na něj stín. Will otevřel oči a uviděl, jak před ním stojí Wallace pokrytý uschlou krví.

„Gray říkal, že bych ti měl poděkovat. Kryl jsi mi záda.“

„Nepotřebuji žádné díky.“

Wallace se usmál. „Pojď.“ Podal mu ruku. Will ji uchopil a Wallace ho postavil na nohy. „Ještě jsme neskončili.“

Když u Forthu nastal příliv, Wallace a jeho generálové vyburcovali své muže a vedli kavalerii dolu k spodnímu brodu, kde překročili řeku. Odtud neúprosně pronásledovali ustupující anglickou armádu celou cestu až k hranici, odstřelovali opožděné pěšáky a uchvacovali stáda koní.

V pozdějších vyprávěních se John z Warennu snažil uniknout tak divoce, že nenechal svého koně odpočinout, dokud nedosáhl Berwicku.
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Will si sundal tričko a vyhrnul si kalhoty, poté přešel přes kameny porostlé mechem až k tůni a nabrodil do ní. Na rozdíl od horkého vzduchu byla voda ledová. Shýbl se, ponořil do ní misku a s plnou dlaní písku a kamínků ji začal zbavovat nečistot z včerejší večeře. V uších mu hlasitě znělo bublání vody.

„Dobré jitro.“

Will vzhlédl a uviděl, jak k němu po stráni přichází Christian, ruce plné dřevěných misek. Kývl jí na pozdrav.

Usmála se, vyhrnula si rukávy bledě zelených šatů a ponořila jednu z misek do pěnící vody. Sluneční svit, deroucí se skrze listí olší a jilmů rostoucích okolo řeky, jí probleskoval na tvář. „Vypadá to, že dnes bude opět teplý den.“ Znovu se podívala na Willa a zvědavě se na něj usmála. „Kdo ti to udělal?“

Ukázala mu na záda a Will si uvědomil, že naráží na nezřetelné stříbrné čáry, které mu lemovaly páteř, způsobené před tolika lety Everardovým bičováním. „Můj starý pán.“

Christian položila misku na trávu, posadila se a přitáhla si kolena k bradě. Bylo jí necelých třicet, ale jak tam tak seděla, rudé vlasy rozcuchané spánkem, mohla by se klidně vydávat za osmnáctiletou. Will si uvědomil, že na ni civí a plácnul misku zpět do vody, přestože již byla čistá.

„A tohle?“ Christian kývla k jeho kolenu, kde měl kalhoty vykasané nad neforemným spletencem zjizvené tkáně.

„Spadl jsem do studny,“ zamumlal a vzpomněl si, jak nad ním mizí triumfálně zkroucená zpuchýřovatělá tvář Angela Vitturiho, když padal do nicoty. Noha, zlomená na dvou místech, ho stále trápila, obvykle v zimě; vleklá bolest, která ho občas v noci budila ze spánku.

„Tyhle znám,“ řekla Christian a ukázala na jeho čelo, rameno a lýtko, poznamenané novějšími ránami. Byla to zranění zrozená během posledního roku od bitvy u stirlingského mostu. „A…“ Zamhouřila zkoumavě oči, pak pokývala hlavou. „To je vše. Už nevidím žádné… Ne, počkej. Je tu ještě jedna, na ruce.“

Will zíral na růžovou skvrnu na paži a zapomněl na misku ve své ruce. Jizva byla sotva viditelná. Byl překvapený, že ji vůbec zahlédla. Bránil se paží před šlehajícími plameny. Snažil se vyjít po schodech, ale v cestě mu zuřivě plála ohnivá zeď a pršely na něj žhavé uhlíky. Chloupky na ruce mu shořely a na kůži se mu začaly tvořit puchýře. Přesto byla jizva tak malá, tak zanedbatelná. Smutné. Kdyby byl trochu víc zhyzděný, možná by se cítil lépe. Ale kdykoliv se podíval na tuto skvrnu holé růžové kůže, vysmíval se sám sobě, jak chabá byla jeho snaha zachránit svou ženu. Chtěl jsi, aby uhořela kvůli Garinovi, kvůli tomu co s ním dělala. Zradila tě a tys chtěl, aby trpěla. „Ne.“ Will si při pohledu na Christianinu zamračenou tvář uvědomil, že mluví nahlas. Postavil se a vyklepal vodu z misky. Ale když se snažil ji utřít do svých kalhot, prsty se mu tak klepaly, že misku upustil. Dopadla na hladinu a rychle od něj odplula, houpající se jako dětská loďka.

Christian zvedla své šaty a seběhla na mělčinu. Cukala sebou, když ji pod holýma nohama křupaly kamínky.

„Já to zvládnu,“ řekl Will, když se začala brodit, jednu ruku nataženou kvůli rovnováze, druhou si přidržovala šaty nad koleny. „Opatrně, je to tady hlubší.“ Vyšel jí naproti, nohy opatrně pokládal na kluzké kameny.

„Tady,“ řekla a vyndala misku z tůňky. Prudce oddychovala zimou. Voda jí dosahovala skoro ke stehnům. Vláčela v ní své šaty, tmavé na všech místech, kde tenký materiál nasákl. Podala mu misku, ale když si pro ni Will došel, uklouzla. Miska jí vylétla z ruky, Will ji však stihl popadnout za zápěstí. Christian získala rovnováhu a uklidnila se, zadýchaná smíchy. Vzhlédla k němu a na tvářích jí naskočila červená barva.

Pod palcem Will cítil vzrušené chvění jejího pulzu.

„Wille, já…“

„Upadla ti miska.“

Will přes její rameno pohlédl na břeh a uviděl Simona a Davida. Štolba na něj zvědavě zíral. David se široce usmíval. Will pustil její zápěstí a vylovil misku.

„Sir William Wallace tě chce vidět,“ řekl David, zatímco vylézal z tůňky, Christian kousek za ním. „Jestli zrovna nejsi příliš zaneprázdněný,“ dodal.

„Vypadá to, jako bych byl zaneprázdněný?“ Will pohlédl na Christian, která si ždímala šaty a teď byla zády k němu skloněná nad kupou špinavých misek. Sebral své triko a přetáhl si je přes hlavu.

Vyrazili skrze stromy k hlavnímu táboru, David šel vedle něj. „Nedělej, že nevíš, strýčku. Viděli jsme tě.“

Will se zastavil a otočil se k němu. „Cokoliv si myslíte, že jste viděli, mýlíte se.“

Davidův úsměv uvadl. „Omlouvám se, já…“

„Prostě se vrať zpátky k tréninku. Nejsi na tom tak, že bys nepotřeboval cvičit.“

David na něj zíral. „Jestli jsem tak neschopný, proč mě sir William pasoval na rytíře?“ Začal si razit cestu podrostem.

Will na něj chtěl zavolat, pak se zastavil a zavrtěl hlavou.

„Děláš si přátele?“

„Neměl jsem mu to říkat, vím.“

„Myslím to předtím,“ řekl Simon a kývl směrem k řece. Will zachmuřil obočí. „Ty také?“

„Když společně s někým žiješ, začneš si věcí všímat,“ řekl Simon a pospíšil si, aby s odcházejícím Willem udržel krok. „Být tebou, byl bych opatrný. Myslím, že by sis z jejího bratra nechtěl udělat nepřítele.“

„Byla vdaná za Grayova bratra,“ řekl Will pevně. „To z něj dělá jejího švagra.“

„Dobrá, ať je to jak chce, ale staví se k ní hodně ochranitelsky. Ysenda říkala, že když Christianin manžel umíral, Gray mu slíbil, že na ni dá pozor.“

„Kristepane Simone, přišla tam umýt nádobí. Co jsem měl dělat? Ignorovat ji?“

„Co tady děláš, Wille?“ řekl Simon náhle. „Už je to přes rok. Jak dlouho se tu ještě hodláš skrývat a předstírat, že venku neexistuje žádný svět, který jsi nechal za zády?“

„Skrývat?“ Will mu pohlédl do tváře. „Bojoval jsem ve válce!“

„Ve válce někoho jiného. Tohle je Wallacův boj. Jeho, Graye, ostatních, dokonce Davidův. Tohle je jejich domov.“

„Stejně tak je můj.“

„Strávil jsi delší čas ve Svaté zemi.“

„A dělají snad roky z místa domov?“

„Ne. My děláme z místa domov. Děláme z něj domov, když se usadíme, když nám to místo přináší radost a spokojenost. Znám tě, Wille. Znám tě od tvých jedenácti let a vím, že tu nejsi ani šťastný, ani spokojený, ani usazený.“

„Nechci o tom mluvit. Kolikrát ti to mám ještě říkat?“

Když se pohnul, Simon ho následoval. „Přestanu, až mi na rovinu odpovíš, kdy odtud odejdeme.“

„Odejdu, až bude Edward poražen.“

„To je to, co si myslíš, že v Anglii děláš? Porážíš Edwarda? Nutíš ho platit za to, co tu udělal?“ Simonovy hnědé oči ztvrdly. „Protože já si myslím, že jen drancuješ a vraždíš.“

Will se k němu otočil. „Nikdy jsem nikoho nezabil. Nejsem jako…“ Zmlknul.

„Jako kdo? Tyhle muže nazýváš svými druhy?“

„Wallace se snažil zastavit ty, kteří zašli příliš daleko. Víš to.“ Will zavrtěl hlavou. „Nemůžeš jim to dávat za vinu, Simone. Chtěli pomstu; pomstu za sedm let znásilňování a zabíjení, pomstu za Berwick, Edinburgh. Ale ještě víc chtěli přežít. Po Stirlingu bylo Skotsko na kolenou. Zatímco jsme se snažili zachránit království, úroda na polích umírala. Díky vítězství obilí nevyrostlo, ani krávy neztloustly, nebo myslíš, že ano? Museli jsme vtrhnout do Anglie, jinak by naše země hladověla.“

„A co lidé z Northumberlandu a Cumbrie? Co oni jedli během zimy?“

„Většina z nich našla útočiště v Newcastlu a Carlisle,“ řekl Will nevrle. Ale jeho slova byla prázdná.

Hnutí odporu po bitvě u stirlingského mostu nepřestalo. Rozrostlo se. Novina o neuvěřitelném vítězství nad Angličany se šířila jako požár, planoucí v srdcích a myslích Skotů. Angličané již nebyli tou děsivou, nezastavitelnou silou. Byli to pouze muži, zranitelní muži. I přes smrt Andrewa z Moray, který podlehl zranění utrpěnému v bitvě, se Skotové nepřestali shromažďovat pod Wallacovým praporem. Nakonec, jen o několik týdnů později, kdy byl pach krve stále čerstvý, zuřivý mladý obr vedl svou armádu do Anglie.

Prudce vtrhli přes Tweed do Northumberlandu, ničili úrodu a zabíjeli dobytek, pálili kláštery, plenili města a vraždili obyvatele. Lidé severní Anglie, z nichž většina se drancování sousední země nijak neúčastnila, zaplatili za surovosti svého krále. A zaplatili tvrdě. Ti, kteří před nájezdem Skotů utekli a vrátili se do svých domovů, až když se jejich horda přesunula dál, shledali, že na nadcházející zimu nemají ani jídlo ani příbytek. Newcastle byl v krátké době až po hradby přeplněný bezdomovci a nuzáky. Skotové hrabství obrali zhola o všechno a svůj lup posílali zpět přes hranice hladovějícím rodinám.

Protože se neukázal nikdo, kdo by se jim postavil, Skotové si vybíjeli roky potlačovaný vztek na městech a vesnicích. Wallace a jeho generálové se pokoušeli obnovit pořádek, dokonce v nejhorších případech zbytečného násilí viníky věšeli. Ale svými činy u Stirlingu rozbili přehradu a vypustili vlnu, která nešla zastavit, dokud se nevyčerpá. Wallacovi muži ho nazývali William Dobyvatel a jeho jméno se rychle dostalo na jih, šířící se krajem po celé Anglii. Strach a nenávist vůči Wallacovi i jeho mužům rostl. Ale anglický král byl stále ve Vlámsku a jeho poddané nikdo nechránil. Úleva pro lid severní Anglie přišla o zimním slunovratu, kdy začal padat první sníh a donutil Skoty vrátit se zpátky přes Tweed.

„Dal jsi mi své slovo, že promyslíš náš návrat do Francie,“ řekl Simon, pozorující, jak se Willovi v tváři mění emoce. „Robert bude možná schopný tě přijmout zpět k templu. Nemůžeš si být jistý, že tomu Hugo zabrání. Býval tvým přítelem. Ale každopádně budeš muset napravit přísahy, které jsi porušil. Nemůžeš tu zůstat a předstírat, že jsi nikdy nebyl rytíř. Vždyť si jím chtěl vždycky být. Nemůžeš nechat zármutkem nad Elwen zničit vše, čeho jsi kdy dosáhl. A vím, že ti chybí tvá dcera. Vidím ti to na očích, kdykoliv zahlédneš Ysendu objímat Alice, spílat Margaret nebo chválit Davida. Sakra, i mně se po Rose stýská! Stýská se mi po kamarádech, po domově.“

„Nevěřím, že je moje, Simone.“ Prudce z něj vypadla slova a Will teď vypadal překvapeně, že je vůbec pronesl.

Simon byl potichu. „Garin?“ řekl nakonec. Will se k němu otočil zády. „Uvažoval jsem nad tím ohněm v Andreasově domě i nad tím, co řekl. Jsi si jistý, že ona je jeho?“

Will otevřel pusu, aby promluvil, ale potom opět sevřel rty. „Slíbil jsem ti, že promyslím náš návrat do Francie ještě předtím, než dorazila zpráva o postupu Edwarda a jeho armády. Teď nemůžu odejít. Potřebují mě tady.“

„Ještě víc tě potřebují jinde,“ zavolal za ním při odchodu štolba. Ale tentokrát už za ním nešel.

Will šel k Wallacovu stanu a cestou mu v uších zvonila slova. Po společném usmíření u Stirlingu zjistil, že je za Simonovu společnost vděčný. Srdečnost jejich přátelství byla útěchou po tak dlouhé době strávené mezi cizinci. Ale po vpádu do Anglie se ho začal Simon znovu ptát, kdy se vrátí ke svým starým životům. Jako by to bylo nevyhnutelné. Simon to nechápal. Štolba si myslel, že opustil templ a utekl do Skotska kvůli žalu nad Elwen a starostem o svou rodinu. Will mu nemohl říct pravdu, protože pak by mu musel vysvětlit vše okolo Bratrstva a Edwarda; musel by Simonovi říct, že mu celé ty roky lhal a že ho vlastně štolba vůbec nezná. Že to nebyl zbloudilý mamlúcký šíp, kdo poslal Garina do pekel. Že to byl jeho meč.

„Campbelle,“ přivítal ho Wallace stručně, když Will vstoupil do kruhu stanů. Stál vedle ohně a svíral otrhanou mapu. Adam a Gray se nad ní skláněli. Za poslední rok od svého velkého vítězství se Wallace stal ještě nevrlejším. Smrt jeho druhů i nepřátel ho poznamenala. Pohled mu potemněl, tvář a ruce brázdilo více jizev. „Máme novinky.“

„Angličané?“

„Míří na Roxburgh. Předvoj k němu může dorazit během několika dnů. A jejich král nebude daleko za nimi.“

„Známe jejich počet?“

„Naši zvědové odhadují sedm tisíc jízdních s velkou skupinou vedenou Bekem a Warennem.“

„Není pochyb, že se hrabě snaží si po tom zbabělém úprku od Stirlingu zlepšit jméno,“ řekl Adam pohrdlivě.

„A více než dvacet tisíc pěších,“ dokončil Wallace.

„Dobrý Bože,“ zamumlal Will.

Gray přikývl. „Ti bastardi nám chtějí dát lekci.“

„Také se nám doneslo,“ pokračoval Wallace a hleděl na Willa, „že templáři dovolili, aby si armáda odpočala v jejich komendě v Listonu. Rytíři z Anglie, pod vedením Briana le Jay, putují na sever s nimi.“

Na Willa padla tíseň.

„Věrnost biskupa z Durhamu a hraběte ze Surrey je nepochybná. Ale při našem prvním setkání jsi říkal, že byli templáři donuceni, aby Edwardovi v jeho invazi pomohli. Budou za něj v tomto tažení ochotně bojovat?“

Will neochotně přikývl. „Jestli to Velmistr Brianovi le Jay přikázal, pak ano, budou bojovat.“

„To je víc těžké jízdy, než můžeme zvládnout,“ mumlal Adam. „Máme méně než tisíc koní.“

Wallace k němu otočil své modré oči. „Věděli jsme, že tento den přijde. Proč myslíš, že jsme celý minulý rok strávili budováním armády a trénováním kopiníků? Nic se nemění. Budeme se držet plánu.“ Wallace se otočil k Willovi. „Chci, abyste s Grayem vzali muže a dohlédli na to, že bude celá země na jih a východ úplně zničena. Většina z obyvatel tamních měst se přestěhovala do lesa. Dostatečně jsme je varovali. Ti, kteří ještě otálejí, si brzy pospíší, až zpustošíte jejich pole a domy.“ Wallace stiskl čelisti. „Chci, aby shořelo každé zrnko obilí, každá kapka vody byla otrávená a aby byl všechen dobytek nahnán do lesů. Chci, aby byl každý kousek země, kudy Edward povede svou armádu, sežehlý a mrtvý. Až skončíte, pojedete na sever. Budeme tábořit blízko Stirlingu.“

„Jsi si jistý, že Edward povede svou armádu touto cestou?“ zeptal se Gray.

Než mohl Wallace odpovědět, promluvil Will. „Templářská komenda v Listonu leží na cestě na sever. Jestli tam Edward míní tábořit, pak je skoro jisté, že jeho cílem je Stirling. Nejenže je to strategicky důležitý bod, ale hlavně je to místo jeho nejhorší porážky. Bude se chtít pomstít.“

„Necháme v tomhle horku zapracovat hlad a žízeň,“ mumlal Wallace s pohledem upřeným k ocelově modré obloze. „Až bude jeho armáda oslabená a demoralizovaná, udeříme.“

„A potom ti zbytek šlechty našeho království s vděčností padne k nohám,“ řekl Gray prudce.

Wallace neodpověděl.

Will ho pozoroval a nebyl si jistý, zdali by to uvítal. Zdálo se, že Wallacovi jeho pověst nebyla příjemná. Ta po Stirlingu vzrostla natolik, že i mocní skotští velmoži museli uznat jeho úspěch a za odměnu ho pasovali na rytíře.

Slavnost uspořádal Robert Bruce, hrabě z Carricku. Tento mladý muž neuposlechl svého otce, který držel Carlisle pro Edwarda, a začal místo toho bojovat na straně Skotů. Množství lordů a biskupů následovalo Bruceův příklad a provolali Wallace Ochráncem království. Ale i přes svou nově nabytou hodnost nadále zůstal v selkirkském lese a žil ve stejných podmínkách jako jeho muži. Když se ho Will zeptal proč, Wallace odpověděl, že lákadla šlechtického života jsou nebezpečná věc, protože to byla láska k bohatství a majetku, která donutila skotské šlechtice zradit svou zemi a že on neudělá stejnou chybu. Kvůli svému oprávněnému odporu však začal být mezi mnoha šlechtici neoblíbený. Bylo všeobecně známo, že hodně z nich neschvalovalo Wallacův vzestup do šlechtických řad, obávalo se jeho moci a zvětšující se armády pod jeho velením.

„Jestli chceme Angličany předstihnout, měli bychom sebou pohnout,“ řekl Gray.

Will se otočil, když na něj Wallace zavolal.

„Budeš schopný bojovat se svými templářskými bratry?“

Will se pozastavil, překvapený otázkou a přísností, s jakou byla pronesena. „Pochybuješ o mé věrnosti?“

„Vím, že jsi mi věrný, Campbelle. V uplynulém roce jsi to více než jednou dokázal. Ale templářem jsi byl déle než mužem v mé armádě. Porozuměl bych, kdybys váhal nad válčením s muži, kterým jsi přísahal na svůj život.“

Will přemýšlel nad nadcházejícím bojem. Ale jediné, co viděl, byla Edwardova arogantní tvář. Jediné co cítil, bylo narůstající očekávání, dokonce nedočkavost, aby se s ním utkal v poli. Zavrtěl hlavou. „Vím, čemu jsem věrný.“

Temple v Listonu, Skotsko, 21. července 1298

Edward zavřel oči a pokoušel se odpočívat. Pot mu stékal po zádech a hedvábné roucho se mu lepilo na tělo. Vzduch proudící oknem byl rozpálený jako pec. Zvuky mužů a zvířat zpoza zdi komendy se slily v neustálé hučení. Blíže k němu stoupaly a klesaly drnkavé tóny harfy. Muzika ho měla uklidnit, ale místo toho byla dotěrná. Po chvíli se Edward zvedl z postele. „Dost.“

Muzika utichla.

„Něco k pití, můj pane?“ Přistoupilo páže s pohárem vína.

Edward usrkl a zašklebil se. „Tohle je teplé.“

„Omlouvám se, můj pane. Sudy byly na slunci příliš dlouho.“

Edward mrštil pohárem stranou a pocákal zeď i další páže červeným vínem. „Královský zvěřinec by mi byl užitečnější! Zmizte mi z očí!“

Pážata si dodala trochu odvahy a pospíšila ven. Zanechala Edwarda samotného. Přecházel po dusném pokoji a jeho mysl byla utrápená. Starosti se kupily jedna na druhou a tížily mu myšlenky. Nechápal, jak se mohly události takhle obrátit. Ještě před měsícem pochodoval s nezlomným přesvědčením v čele ohromné armády.

Edward vytáhl do války s podporou celého království; do téměř svaté války, jak ji s nadšením popisovali jeho duchovní a vyvolávači. Zatímco nechával odvést pěšáky a lučištníky z Walesu a Irska, svolával jezdce a střelce z kuší z Gaskoňska a povolával své vazaly, dokázal v lidech zapálit zuřivou nenávist. Duchovní poslali do každého koutu království zvěsti o odpornostech Wallace a jeho mužů. Skotové byli obludy. Jedli děti, znásilňovali jeptišky a vraždili kněze. Když se Edward se svou armádou vydával na cestu, modlila se za ně celá Anglie. Rozdrtí nenáviděné Skoty a pomstí zvěrstva spáchaná v Northumberlandu a Cumbrii. Zabijí toho netvora Wallace i jeho ďábelské následovníky.

Po přechodu hranice postupovali směrem k Edinburghu, jednomu z hrstky hradů, které odolaly skotské rebelii. Ale místo vyděšeného obyvatelstva, na kterém by ukojili svou touhu po pomstě, a měst k vydrancování, našli král a jeho muži pouze opuštěnou a zpustlou zem. V první chvíli byli překvapeni. Po několika dnech vleknoucích se pod spalujícím sluncem s bolestivou námahou dlouhých pochodů začali být znepokojeni a potom začali šílet.

Každá vesnice, kterou armáda cestou z Roxburghu do templu v Listonu procházela, byla opuštěná. Malé proutěné domky s hrubou omítkou stály prázdné, dveře otevřené, uvnitř ticho. Angličtí vojáci mezi nimi pobíhali, zpřevrhali nábytek, zpřevraceli sudy, pootvírali truhly. Nenacházeli nic cenného, ani nic k jídlu, takže jim nezbylo než pokračovat dál přes pustá pole, na kterých vykvétal krvavě rudý vlčí mák, a odírat své železné boty v prachu. Muži se pod ocelově modrým nebem potili a plahočili. Brnění měli rozpálené, rty jim praskaly a krvácely, na nohou mokvaly puchýře. Příděly potravin se zmenšovaly, pak zmizely úplně. Občas procházeli kolem doutnajících ruin statků, obilná pole sežehlá a černá. Lučištníci stříleli vrány, kroužící nad shnilými mrtvolami dobytka, a hořké maso bylo tajně rozděleno mezi pár šťastných skupinek. Ale většina mužů končila každý vyčerpávající pochod s prázdným žaludkem a stále neklidnějšími sny o jídle.

Nikdo nevěděl, kde jsou nepřátelé, protože nepotkávali žádné lidi, kteří by jim mohli nabídnout informace o Wallacově poloze. Vyslali zvědy, ale vraceli se beze zpráv. Mnoho mužů strávilo bezesné noci s pohledem upřeným do temnoty mimo světla táborových ohňů, čekající na záblesk oceli v měsíčním světle. Dva dny před příchodem do Edinburghu začala na severu bouřka a suchý vítr jim šlehal kamínky do tváří. Ten večer sledovali blesky, klikatící se přes celé nebe, a jejich odrazy ve vzdáleném moři. Edward nechal vypravit flotilu plavidel, která je měla následovat podél východního pobřeží až do Leithu a přivézt jim tak potřebné zásoby. Ale když armáda dorazila do Edinburghu, místo lodí, plných obilí a masa, našli pusté přístaviště. Poté, co prosákla novinka o bouři, která je donutila k návratu, se jako přízrak vynořil strach z hladomoru. Příštího dne se do přístavu dohoupaly tři zplihlé plachetnice. Až na několik pytlů s obilím, které rovnou zabavila královská stráž a velitelé, našli v jejich úložných prostorech pouze sudy vína. Jak vojáci pokračovali k templu v Listonu, začali být muži nemocní. Welšané a Irové, kteří přežívali na těch nejchudších přídělech dokonce ještě předtím, než i ty zmizely, byli donuceni jíst trávu a kůru stromů. Král vyslal Anthonyho Beka, aby obsadil dva nejbližší hrady, které ohrožovaly jejich bok, ale to bylo skoro před týdnem a od té doby o biskupovi neslyšel.

Edward přestal přecházet a položil se na postel. Nechal si ji dovézt ze svého velitelství v Yorku a postavit uvnitř templářského panství. Loňskou porážkou u Stirlingu byli všichni zaskočeni, nikdo to nečekal. Ale bylo to o necelý měsíc později, co se mu před očima zjevila noční můra událostí ve Vlámsku.

Minulý podzim dorazil Edward do Gentu a sešel se s Guyem z Dampierre, aby spolu sjednali spojenectví proti Francouzům. Když dorazily zprávy, že vojáci krále Filipa pochodují na Vlámsko, vyrazily spojené anglovlámské síly utkat se s nimi u Vyve-Saint-Bavon. Francouzi je porazili na hlavu ani ne za hodinu. Krátce poté, zatímco se přeživší stále belhali zpět do Gentu, se Edward dozvěděl o bitvě u Stirlingu. Zanechal Guye z Dampierre, aby čelil vítězným Francouzům sám, zrušil návrh k sňatku a vrátil se do Anglie, aby pomstil svou porážku. Byl si však bolestivě vědom faktu, jak neschopně začínal vypadat. Kvůli tažení se kolem něj baroni shromáždili, ale začínal mít strach, že jestli je nedokáže dovést k přesvědčivému vítězství, jejich dřívější nespokojené brblání rychle přeroste v hlasitý odpor.

Vyhlídka na občanskou válku vstoupila do Edwardovy mysli jako jed, šířila se a oslabovala ho. Před několika měsíci řekl během velitelské řeči na shromáždění v Yorku svým generálům, že až zemře, epitaf na jeho hrobce bude znít Scottorum Malleus. Kladivo na Skoty.

Teď, když jeho armáda venku hladověla a bouřila se, mu vlastní slova přišla jako výsměch.

„Můj pane králi?“ Dveře se otevřely a vstoupil hrabě ze Surrey.

Po porážce u Stirlingu zestárl John z Warennu o mnoho let. Vypadal vyčerpaný a zšedivělý. Kvůli trápení s dnou při chůzi na ztuhlých nohách kulhal. Za ním přišel Brian le Jay. Tvář templářského Mistra byla spálená od slunce, na nose se mu začínala loupat kůže. Ani v jednom z mužů nenalezl Edward zalíbení. Vše, co viděl při pohledu na Warenna, byl zmar, zatímco le Jay byl spíš překážkou než pomocí. Příkazy poslouchal neochotně a skoro kvůli každému Edwardovu rozhodnutí měl spoustu dotazů.

„Templáři rozdali své poslední obilí, můj pane,“ řekl Warenne svým skřehotavým tónem. „Žádné další už není.“

„A co soukromé zásoby? Už také nejsou?“ Edward zíral na le Jaye.

„Musíme si nechat dostatek jídla sami pro sebe, můj pane,“ odpověděl pevně Mistr templář. „Jinak ti na bitevním poli nebudeme k žádnému užitku.“

„Na jakém poli?“ vyštěkl Edward. „V jaké bitvě? Nemáme nějaké zprávy?“

John z Warennu zavrtěl hlavou. „Žádné.“

„Potom můžeš vzkázat zvědům, že když nebudou mít nic k hlášení, potom se ani nemusí obtěžovat s vracením!“

„Můj pane,“ mumlal Warenne, „muži jsou neklidní. Dlouho je neudržíme. Jestli jim nenaplníme břicha a nedáme viditelný cíl k boji, začnou dezertovat. Možná bychom měli uvážit návrat do Edinburghu. Budeme mít větší šanci tam získat nějaké jídlo.“

„Ne,“ řekl Edward ostře. „Zůstaneme tu, dokud se Bek nevrátí. Jestli byl úspěšný, přiveze zásoby z hradů.“ Odmlčel se, jeho oči se zastavily na sudu s vínem. Za hradbami komendy jich bylo na vozech naskládáno víc, mnohem víc. „Mezitím nechte mezi muže rozdat víno z plachetnic. To jim povzbudí ducha.“

Warenne přikývl, ale le Jay promluvil. „Víno, můj pane? Většina z těch mužů už několik dní pořádně nejedla. Spolu s tím horkem je to…“

„O tomhle se mnou nediskutuj, le Jayi,“ odpověděl Edward. „Nebo přísahám, že pošlu svou armádu do vaší komendy. Příslib masa a piva uvnitř jejich zdí by je měl dostatečně motivovat.“

Oči Briana le Jaye se naplnily zlostným překvapením. Ale spolkl svou odpověď, škrobeně se uklonil a vyšel z pokoje.

O hodinu později, kdy se sudy silného gaskoňského vína začaly roznášet po tábořišti, se rozlehlo unavené provolávání slávy. Muži, zpola šílení ze slunce a vyčerpání, ho začali pít plnými poháry. Někteří odstrkovali své druhy, jen aby se dostali k sladkému nápoji, který píchal v jejich vyprahlých hrdlech a zabarvoval jim ústa. Brain le Jay a templářský Mistr Skotska zpoza brány svého komturství v ponurém tichu pozorovali vojáky vrávorající a motající se po polích. Někteří začali zvracet skoro okamžitě ve chvíli, kdy se jim víno dostalo do prázdných žaludků. Dobrá nálada a opilecký smích se brzy změnily v křik a hádky. Velká skupina welšských pěšáků, rozezlená hubenými příděly, se pokusila dobýt zásobovací vozy královské stráže. Angličtí vojáci jim zatarasili cestu a začala rvačka. Skupina kněžích se je pokusila zastavit. Vstoupili mezi obě skupiny a prosili je, aby se chovali rozumně. Ve vřavě jich však bylo několik zabito.

Když se opilecká rvačka změnila ve vzpouru, vyslali baroni své rytíře, aby boje potlačili. Ale příjezd obrněných mužů na koních šarvátku nezmírnil. Welšané přišli na pomoc svým obleženým druhům a stejně tak dorazili i Angličané, dokud proti sobě nebojovala skoro polovina pěchoty. Avšak Angličanů bylo mnohem víc, takže Welšany brzy vyhnali z tábora. Utekli do blízkého lesa a na trávě, nyní zaneřáděné prázdnými sudy, zanechali skoro stovku svých mrtvých druhů.

Edward pozoroval to pustošení z brány komturství. Přicházel soumrak a slunce vrhalo rudé světlo. Byla vykopána díra, do které naházeli všechny mrtvé. Přišel za ním Warenne s informací, že Welšané poslali vzkaz a v něm vyhrožují přeběhnutím ke Skotům. Edward se rozzuřil a zaslal jim odpověď, že si jeho nepřátelé můžou dělat, co chtějí, protože on je stejně všechny brzy rozdrtí. Ale pomalu se do něj vkrádala beznaděj, mrazící ho v horkých večerech. Kvůli jednomu pošetilému rozhodnutí mohl ztratit zbytky své upadající autority.

Tehdy se vrátil Anthony Bek. Sjížděl cestou směrem ke komendě s válečníky ze St. Cuthbert’s Land, osvětlený planoucím sluncem.

Edward se vyklonil a uviděl, jak za skupinou táhnou vozy plné beden a sudů. Jeho naděje se změnila v radost, když se u bran templu setkal s biskupem z Durhamu, a ten ho informoval o svém vítězství nad dvěma hrady. Také dostal zprávu z Edinuburghu, že zásobovací lodě konečně dorazily do Leithu, a že k nim zanedlouho dorazí nákladní lodě s jídlem. Ale ze všeho nejslibnější byla novinka, že Bekovi zvědové zahlédli nepřítele. Wallace a jeho muži byli jen dvacet kilometrů daleko, jižně od Stirlingu, blízko města jménem Falkirk.

Falkirk, Skotsko, 22. července 1298

Vzduch byl stojatý, ani náznak vánku. Anglická armáda se seřadila před úzkým potokem. Za ním, na svazích před mokřinou, rozmisťoval své vojáky Wallace. Bylo po desáté ráno, slunce svítilo do tváří vojáků, nebe bylo bílé, jasné a zářivé.

Řada pěšáků, svírajících čtyřmetrová kopí, vyběhla z lesa nad mokřinami. Podle příkazů Wallace a jeho generálů slezli ze svahu a utvořili dohromady čtyři velké kruhy. Vojáci v přední řadě každého z kruhů si okamžitě klekli; jedním kolenem do zakrslé trávy, druhým zaklínili své kopí koncem k zemi a hrotem šikmo ven. Muži za nimi zůstali stát a svá kopí rovněž zamířili ven, takže se na úbočí kopce naježily ochranné kruhy, známé jako schiltron. Mezi nimi stály připravené skupiny lučištníků. Za tímto lesem z bodců a šípů se zformovala skotská jízda. Po boku Wallace a jeho mužů stáli hrabata a lordi, obklopeni svými rytíři. Přesto zde byla pouze malá síla šlechticů v porovnání s armádou prostých lidí tvořících schiltrony.

Vojáci nervózně pozorovali nepřítele na druhém konci mokřiny, ale stáli pevně jako jeden muž. Většinu Skotska měli zpátky ve svých rukou. Tady, teď, mohli ztratit mnohem víc, než před rokem během toho letního dne na svazích ochilských vrchů. A mohli také mnohem víc získat. Kdyby ještě jednou Angličany porazili a jejich tyranský král by to viděl na vlastní oči, byla by to pro něj poslední rána.

Wallace předjel a jeho hlas zahřměl nad řadami skotských vojáků. Upevnil jejich přesvědčení, naplnil je silou a odhodláním. Pak je na závěr s divokým úsměvem popíchnul. „Pozval jsem vás do kola! Teď se ukažte, jak umíte tancovat!“

Odpovědělo mu halasné provolávání.

Edward se rozhlédl. Z protějšího kopce se k nim valil řev Skotů. Pulzovaly mu čelisti, ale rozhodl se nic nekomentovat a rozkázal svým generálům, ať zaujmou pozice. Angličané, obezřetně sledující proud vody i zvedající se kopec za ním, se přesunuli ke svým skupinám. Wallace si bitevní pole vybral dobře; bude bojovat na vyvýšeném místě a záda mu kryje les. Oni útočí do kopce a za zády budou mít vodu. Ale i přesto se Edwardovi muži nemohli boje dočkat. Spolu s ohromnou pěší silou tu byly čtyři hlavní jezdecké pluky pod velením hrabat z Lincolnu, Norfolku a Herefordu a biskupa z Durhamu. K nim se připojili i rytíři Johna z Warennu a angličtí templáři Briana le Jay. Byl tu také sbor jezdců z Gaskoňska a velký počet menších družin, vedených barony a lordy, kteří byli povoláni, aby splnili svou lenní povinnost. Sám Edward měl na povel skoro tisíc mužů královské stráže. Všichni členové byli oděni v pláštích stejně červených, jako královský prapor.

Poté, co minulou noc přinesl Bek zprávu o ležení Skotů, veškeré rozbroje v anglických řadách zmizely. Welšané se rozmrzele navrátili zpátky do tábora, nalákáni příslibem jídla. Jakmile armáda našla a zaměřila svůj cíl, s příchodem večera opustila templ v Listonu. Už bylo po letním slunovratu, ale noci byly stále světlé. Armáda tak došla celou cestu až k Linlithgow, kde Edward rozkázal rozbít tábor, a muži si polehali do teplé trávy. Během příprav v očekávání bitvy se vojáci utišili; utahovali si brnění, kontrolovali meče a luky, pronášeli modlitby. Těsně před svítáním znovu vyrazili. Když se přiblížili k městu Falkirk, na blízkém kopci spatřili řadu kopí. Protože už viděli postavení nepřátel, Edward rozkázal zastavit a nechal celebrovat mši. Poté chtěl rozdat mezi vojáky poslední zásoby, ale generálové byli tak dychtiví boje, že odmítli porušit svůj půst a navzdory kručivému hladu naléhali, aby se pokračovalo dál.

Nyní zakvílely trubky, koně frkali a udupávali půdu a anglická jízda se dala do pohybu. Překročili potok. Rytíři se zaklonili v sedlech, když jejich oři sestupovali z břehu do hnědé vody a následně vylézali ven na druhé straně. Poté se rozběhli sebejistým cvalem. Rytíři upírali veškerou svou pozornost na Skoty na svazích před sebou, takže si nevšimli bažiny, která před nimi ležela, dokud do ní přední řady přímo nevjely. Koně začali klesat do lepivého černého bahna, zrádně skrytého pod rákosem a divokými květinami. Rytíři křičeli strachem a překvapením, zatímco jejich koně zpanikařili, pokračovali dál ve snaze najít pevnější půdu a zapadali hlouběji do bažiny. Muži se zoufale drželi sedel, když jejich zvířata skákala do smrdutého bláta. Celou tu dobu se jim Skotové na úbočí škodolibě smáli, že se nechali tak snadno nachytat.

Když Edward zpozoroval své vojáky v tak trapném zmatku, popohnal svého válečného oře Bayarda přes potok a začal řvát rozkazy na své velitele. Pomalu se začaly přední řady stahovat zpět z bažiny. Biskup Bek, jedoucí se svými muži mezi vodním tokem a močálem, zakřičel, že půda na východní straně je pevnější. Další skupina, pod velením hrabat z Herefordu a Norfolku, zjistila to samé i na západní straně. Skotové zmlkli, když uviděli, jak se anglická kavalerie znovu seřadila a vrhla se na ně zleva i zprava.

„Lučištníci!“ zařval Wallace, stojící v sedle na hřebeni mokřiny.

Skotští lučištníci založili šípy a vypustili je ve dvou temných obloucích na sbíhající se křídla Angličanů, kteří se snažili objet schiltrony a zamířit přímo k Wallacovi a jeho jízdě. Ale oproti dlouhým lukům Welšanů, pomocí jejichž síly a přesnosti mohl šíp projít skrze brnění, neměly kratší luky Skotů sílu prorazit železné pancíře Angličanů. Několik střel zasáhlo koně, ale za každého padlého muže pokračovalo na jeho místě dalších tisíc. Cestou na vrchol kopce nabírali rychlost a buráceli směrem ke skotské kavalerii. Při pohledu na blížící se ocelovou hordu a jejich napřažená kopí se tváře Wallacových vojáků naplnily strachem. Když někteří otočili své koně a vyrazili zpět k lesu, křičel na ně Wallace, ať zůstanou pevně stát. Ale odvaha těch, co setrvali na místech, byla jen marným gestem. Nyní Skotové poprvé doopravdy pochopili strašlivou sílu útoku anglického jezdectva.

Dav Angličanů do nich narazil jako železná zeď, obrátil tenkou linii jejich obrany v trosky, rozsekal ty, kteří se mu postavili, a ostatní rozprášil. Brzy se dal zbytek jízdy na zmatený útěk. Skotští sedláci, zformovaní do těsných schiltronů, zděšeně pozorovali, jak je jejich velitelé opouštějí a prchají z bojiště do bezpečí mezi stromy, které zabránily Angličanům na obrněných válečných koních v dalším pronásledování. Zůstal pouze Wallace a hrstka jeho mužů. Když viděli, že je bitva na vrcholku kopce ztracená, bezhlavě sjeli ze svahu ke své pěchotě. Wallace seskočil ze svého koně, odhodil sekeru, chopil se kopí, postavil se v přední řadě jednoho z schiltronů a křičel kolem sebe rozkazy až do ochraptění. Angličtí rytíři se otočili a jako vlna vyrazili na skotské lučištníky. Pěšáci bezmocně pozorovali, jak se kavalerie při útoku na lučištníky rozdělila a potom je jako vystrašené králíky pronásledovala po celém svahu. Rytíři se při honu smáli. Pár prvních sráželo muže údery meče nebo bodnutím kopí, jejich druhové přes ně pak přejížděli a zadupávali těla do černé země. Kosti a páteře při tom křupaly jako větvičky. Za méně než patnáct minut zůstaly ze skotské armády stát pouze čtyři velké schiltrony. Angličané je obkroužili a vrhli se na ně. Muži se připravili na náraz.

„Vydržte!“ křičel Wallace, když se rytíři hnali směrem k nim. „Vydržte!“

V bezpečí lesa se Will naklonil v sedle a měl srdce až v hrdle, když Angličané zaútočili na schiltrony. Když se obě řady srazily, zavládl na vteřinu zmatek; změť kovu, barev a pohybů. Poté vzduch prořízly výkřiky mužů a ržání koní. Skotové zůstali pevně stát a Angličané najeli přímo na vystrčená kopí. Řady Angličanů se otočily a ustoupily, zanechávaje své mrtvé a umírající spolubojovníky za sebou. Probodnutí koně se hroutili, drtili své jezdce nebo je shodili na nepřátelská kopí. Když se zranění snažili postavit na nohy, Skotové v dalších řadách do nich sekali a dobíjeli je. Když si muži kolem Willa uvědomili, že schiltrony vydržely, ozvalo se úlevné mumlání.

„Strýčku!“

Will se otočil a uviděl, jak k němu přijíždí David s Adamem. Oba byli promočení potem.

„Jsi zraněný,“ řekl David a zíral na Willovu paži.

Měl roztrženou tuniku i kroužkové brnění a pod nimi byla vidět kůže rozseknutá až do masa. Jeden z anglických rytířů ho zasáhl během útoku. „Budu žít.“ Will pohlédl na Adama. „Co hrabata?“

„Většina z nich prchla a vzali sebou i své rytíře. Utíkali skrz les, zpátky ke Stirlingu. Říkali, že nemá smysl, když tu všichni ztratíme své životy.“ Adam si odplivl. „Parchanti.“

Will se skrze stromy koukal na zbytky Wallacovy jízdy, roztroušené po útoku Angličanů v lese. Všichni pozorovali, jak se Angličané vrhají na obrněné kruhy. Pravděpodobně jich bylo méně než pět set. Polovina jich byla zraněná, z toho někteří smrtelně, a asi třetina byla bez koní.

„Můžeme jen doufat, že schiltrony vydrží. Vedro brzy oslabí jejich útok. Jestli to do té doby naši muži vydrží, rytíři se budou muset dříve nebo později stáhnout.“

„A jestli nevydrží?“ zabručel Adam.

Will neodpověděl. Pohledem se vrátil zpět k schiltronům.

Znovu a znovu se Angličané pouštěli do útoku na kruhy z kopí a znovu a znovu byli odráženi, ztrácející muže i koně. Začali být znechucení. Házeli do skotských řad sekery a kopí, ale i když jeden muž padl, ti po jeho bocích se znovu pevně semkli, přesně tak jak je to Wallace naučil. Brzy se ve středu každého schiltronu bez užitku válela hromada anglických zbraní.

Zanedlouho se ozvaly trubky a rozezlení rytíři se začali stahovat. Will stál se zbytkem kavalerie na okraji lesa a pečlivě sledoval, jak velitelé zamířili k Edwardovu šarlatovému praporu, vysoko zdviženému na pravé straně pole. Odhadoval, že tam někde se uprostřed masy mužů a vlajek pohybuje král a bodl ho bolestivý pocit marnosti. Když se na svahu před poraženou jízdou seřadili welšští lukostřelci, Skotové v lese zmlkli. Všichni najednou zamířili a vypálili.

Šípy dopadly mezi schiltrony se smrtící rychlostí. Procházely oblečením i brněním, propichovaly krky a zvednuté ruce, narážely do lebek a hrudníků a odhazovaly muže vzad. Pomalu ale jistě se v obrněných kruzích začaly objevovat mezery. Trubka zazněla podruhé a anglické kavalerie se znovu vrhla do útoku.

„Bože to ne,“ mumlal Will, když uviděl, že se schiltrony začínají rozpadat, muži panikaří a utíkají. Wallace byl dole v těch řadách, stejně jako Gray a dalších sto mužů, kteří se během uplynulého roku stali jeho spolubojovníky. Ze všeho nejhorší bylo, že tam byl i Simon. Víc než rozumem přemýšlel Will svým srdcem, když kopl koleny do boků svého koně a vyrazil z lesa do útoku.

Nebyl sám. Mnozí muži viděli své druhy v nebezpečí a vyrazili také, David s Adamem mezi nimi. Několik anglických rytířů si všimlo té otrhané skupiny sjíždějící ze svahu a odtrhli se od hlavního voje, aby jim čelili. Většina však soustředila svou pozornost na roztříštěné schiltrony. Začala opravdová jatka. Angličané konali svou krvavou práci na prchajících Skotech, z nichž mnozí slepě vbíhali do bažiny na úpatí kopce, kterou původně zamýšleli jako past na nepřítele. Muži sebou v černém bahně trhali stejně jako mouchy v medu.

Brian le Jay divoce vyrazil za čtyřmi Skoty, v ruce točil svým širokým mečem. Ale špatně odhadl povrch, jeho kůň zapadl do močálu a meč mu vypadl z ruky. Dopadl v blízkosti jednoho ze Skotů, hrabajícího se po všech čtyřech přes bažinu. Když zahlédl templářského Mistra marně zápasícího s koněm, který byl skoro až po hruď zapadlý v bahně, chňapl po meči a začal se plazit zpět. Le Jay ho zahlédl přicházet. Vyškubl nohu z třmene, s mlaskavým zvukem vytáhl svou železnou botu z bahna a muže kopl. Jeho pohyb vyvedl koně z rovnováhy, takže zavrávoral na stranu a shodil ho. V ten samý okamžik Skot bodl mečem a vnořil ho do krku Briana le Jay.

Will divoce pobízel svého koně k schiltronu úplně vlevo na vzdáleném konci pole, protože věděl, že je tam Simon. Pod helmou prudce dýchal. Oči měl zaměřené na bitevní vřavu před sebou, takže asi neviděl, že se přímo na něj řítí jezdec. Všiml si ho až ve chvíli, kdy muž svým kopím proklál bok Willova koně. Zvíře se po nárazu vzepjalo a zřítilo k zemi. Will spadl ze sedla, narazil na zem, několikrát se překulil a ztratil přitom helmu.

Když se přestal kutálet, zůstal zmateně ležet na zádech, supěl a slunce mu svítilo do očí. Se zasténáním se převalil a zvedl se na rukou. V tu chvíli uviděl, že se útočník otáčí a jede zpátky. Will se vrávoravě postavil na nohy, tasil meč a přikrčil se ke skoku. Zachytil záblesk rudé na rytířově bílém plášti a uvědomil si, že je to templář. Potom sebou mrštil stranou, ohnal se šavlí a divokým obloukem sekl koni po předních nohách. Kůň přepadl dopředu a svého jezdce přehodil přes hlavu. Rytíř se žuchnutím dopadl na zem a zůstal bez hnutí ležet. Will k němu přiběhl, a aniž by mu dal šanci se zvednout, rychle a tvrdě bodl skrze hledí rytířovy helmy. Vyvalila se krev a tělo sebou několik vteřin škubalo, dokud Will nevytáhl čepel a sesunul se do trávy.

Will zíral na rytíře, jehož bílý plášť rudnul krví, řinoucí se zpod jeho helmy a zdálo se mu, že zvuky bitvy a zabíjení kolem zvolna mizí. Will se náhle začal po kolenou plazit blíž. Chtěl vědět, kdo je ten muž. Vědět, jestli se pod tou beztvarou helmou neskrývá tvář někoho známého. Willovu mysl naplnily obrazy Roberta a Jacquese, dokonce Huga, a srdce mu vystřelilo až do krku, přestože věděl, že v této bitvě nejsou žádní rytíři z Francie, natož Velmistr. Než se k mrtvému muži dostal, zaslechl, že odněkud zblízka někdo volá jeho jméno. Zaduněla kopyta. Will se zastavil. Otočil se a zahlédl, jak po něm svým širokým mečem seká další templář, toužící pomstít svého bratra. Will zvedl svou šavli k obraně. Objevil se záblesk světla, jak se slunce odrazilo od meče, ozvalo se třesknutí kovu o kov a pak pocítil trhnutí, když mu úder odhodil ruku. Na konec přišel nečekaný pocit uvolnění. Rytíř projel kolem a Will se zapotácel dozadu. V pádu se podíval na šavli ve své ruce. Byla zlomená. Poté se k němu zezadu rychle přiblížila země a narazila mu do lebky.
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Bitevní pole u Falkirku,  Skotsko

22. července 1298

Nebe, země, nahoře, dole; všechno bylo překroucené. Pusu měl plnou krve a hlíny. Pokusil se ji vyplivnout, ale neměl žádné sliny. Tělo měl polámané a v hlavě mu hučelo. Skoro to mohl slyšet.

Will zabořil rukavice do země, vzepřel se na rukách a s námahou se zvedl na všechny čtyři. Bylo mu na zvracení. Ve stojícím vzduchu visel strašný zápach, který znesnadňoval dýchání. Když zaostřil zrak, uviděl jeho příčinu. Úbočí kopce bylo pokryto mrtvolami. Ležela tam hromada zbytků zkroucených a polámaných mužů. Končetiny, stále pokryté kousky oblečení, byly poházeny vedle těl v nepřirozených úhlech. Hlavy oddělené od těl zíraly do nebe. Jeden muž, ležící hned vedle Willa, byl napůl zakrytý vlastními vnitřnostmi, které mu vyhřezly dírou v břiše. Will v krku ucítil příval hořkosti, zkroutil se v křeči a vydávil odporný proud zvratků. Utřel si ústa o roztržený rukáv a znovu ucítil hučení v hlavě. Po chvíli si uvědomil, že zvuk přichází zvenčí. Ozýval se odevšud.

Rašeliništěm se mezi mrtvolami brodili angličtí vojáci a dobíjeli raněné, sekali širokými sekerami a meči do těl jako do dřeva. Kavalerie pronásledovala ty, kteří přežili a prchali do lesa. Will si vzpomněl, jak hnal svého koně k rozpadajícím se schiltronům, na útok templáře i na svůj pád z koně. Potom… Převalil se, rukama hmatal po trávě a hledal svou šavli. Našel ji pod sebou. Zvedl ji a tupě zíral na čepel, která byla asi třicet centimetrů nad jílcem zlomená. Když jí prohlížel, vzpomněl si, že někdo – ještě před útokem druhého templáře – volal jeho jméno. Rozpoznání toho hlasu bylo jako rána do hrudi. David. Zastrčil zlomenou šavli do pochvy a vyrazil vpřed. Tělem mu projížděla bolest. Plazil se hromadami mrtvých a odevšud na něj útočil zápach. Čas od času se pod ním těla pohnula a zkroutila se bolestí. Párkrát položil ruku do něčeho lepkavého, takže začaly být vycpávky na dlaních jeho rukavic brzy nasáklé krví. Když ho kdosi popadl za zápěstí, trhl sebou leknutím.

Vojákův skelný pohled se zaostřil. „Pomoz mi, prosím. Necítím nohy.“

Will pohledem sklouzl z mužovy tváře na místo, kde by měl mít nohy. Žádné neviděl. Z muže zbylo jen torzo. „Je mi líto,“ řekl drsně a odstrčil jeho ruku. Plazil se dál. Okolní vzduch začal rezonovat křikem a skučením. Řada anglických vojáků postupujících do kopce se přibližovala.

Will začal zběsile zvedat hlavy padlých za vlasy a kontrolovat jejich tváře. Některé byly rozdrceny na krvavou kaši. Slunce ho pálilo za krkem a všudypřítomné mouchy bzučely nad mrtvými a umírajícími. Will se zastavil. Několik kroků před sebou uviděl koně, jeho velká hlava ochable ležela. Přes jeho zadek byl roztažený statný muž s rozcuchanými vlasy slepenými krví. Byl to Adam. Will se k němu připlazil a uviděl, že má proraženou lebku. Posadil se na paty a cítil, že ho opouští poslední zbytky sil. Někdo ho chytil za tuniku. Prudce se otočil a uviděl před sebou tvář svého synovce. Sice zkrvavenou, ale vcelku.

Davidovi jektaly zuby. „Snažil jsem se ho vzbudit,“ řekl a zíral na Adama. „Zachránil mě.“

„Musíme sebou hodit,“ zasténal Will a postavil se na nohy.

„Chci, abyste našli Mistra Anglie. Kdo ho viděl naposledy?“ ozval se panovačný hlas.

Will kus od sebe zahlédl postavu na válečném koni. Přestože měl na sobě muž drátěnou čapku, která mu zakrývala vlasy a část obličeje, Will by ten hlas poznal kdykoliv. Byl to Edward. S králem jelo několik mužů, mezi nimi i templář.

David ho zatahal za rukáv. „Dělej, Wille!“

Templář zamířil k tělu rytíře, kterého Will zabil. Jeho bílý plášť ostře zářil oproti hnědému oblečení Skotů.

Na okamžik Will strnul na místě a střídavě hleděl na mrtvého rytíře a krále. David ho vlekl za paži. „Wille!“

Templář mířil přímo k padlému bratrovi a nevěnoval jim pozornost, ale další z mužů v králově skupině si dvou Skotů všiml a pobídl koně jejich směrem, meč tasený.

V ten okamžik se dal Will do pohybu a strkal Davida před sebou. „Utíkej!“ zakřičel, když za sebou uslyšel kopyta dunící o zem.

„Stát!“ šlehl rozkaz. Will klopýtl o mrtvolu kopiníka a padl na kolena. Jezdec projel kolem, ale neudeřil.

„Chci je živé! Přiveďte mi je.“

Will zvedl hlavu a uviděl, že muži sesedají. Přistoupili k němu s tasenými meči, zatímco jezdec se otočil a zatarasil Davidovi únikovou cestu. Will cítil, jak ho zvedají ruce a vlečou ho ke králi. Uslyšel zvuky zápasu a potom Davidův bolestivý výkřik.

Tyčil se nad ním Edward na svém válečném oři. V jeho starých šedých očích Will zahlédl překvapení.

„Můj pane!“

Edward se při vyrušení zlostně otočil.

Přijížděl k němu voják v šarlatovém plášti. „Našli jsme Mistra templáře. Zdá se, že se utopil v bažině.“

„Dobrá tedy. Odvolejte pátrání.“ Edward pohlédl zpět na Willa a poté pokynul mužům, kteří jej s Davidem drželi. „Tihle jsou mými zajatci.“

Dominikánský klášter, Stirling, Skotsko, 28. července 1298

Dveře se otevřely a do místnosti mu kopli dřevěnou misku, takže se polovina obsahu rozlila. „Můžeš se najíst z podlahy, pse,“ ozval se hlas.

Dveře se zabouchly a Will se připlazil k misce. Několik lžiček obilí plovoucího ve vodě. Jedno za druhým pečlivě vybral tu hrstku zrnek, která se vsákla do prachu, a vrátil je do misky. Sevřel ji a odsunul se zpět k zadní zdi, na které paprsky slunce rozehřály šedé kameny. Obilí chutnalo hořce, ale bylo to první jídlo za několik dní, takže mu každé zrnko dodávalo sílu. Když dojedl, přiložil si misku ke rtům a vypil vodu. Pocit, když mu tekutina omývala vyprahlé hrdlo, byl tím nejsladším požitkem, jaký si uměl představit. Když vylizoval poslední kapky, odřel si jazyk o hlubokou rýhu na dně. Prohlédl si ji a našel ve dřevě klikatící se prasklinu. Chytil misku oběma rukama a napjal svaly, až praskla a jemu zůstal v každé ruce jeden rozeklaný kus. Nebylo to moc, ale alespoň něco.

Schoval obě půlky misky do kbelíku, který mu dali na konání potřeby, a klesl zády opřený o zeď. Kámen ho studil na páteři. Nechali mu jen jeho kalhoty. Drátěnou košili, tuniku, boty, zlomenou šavli: o všechno ho obrali už u Falkirku. Když Edward odjel, dva královští gardisté v rudém ho zbili, bušící svými obrněnými pěstmi do ran, které utrpěl v bitvě. Třetí ho držel, takže se nemohl bránit. Byl jen stěží při vědomí, když ho hodili do zadu na vůz. Zahlédl vedle sebe Davida, který byl v bezvědomí, a několik dalších mužů v podobném stavu. Do chvíle, než anglická armáda vstoupila do Stirlingu, si potom pamatoval už jen málo.

Než dorazili do města, ucítil Will kouř a jeho štiplavá vůně ho vytrhla ze strnulosti. Otevřel oči zalepené krví a v prudkém svitu je zamhouřil, zatímco vůz kodrcal po cestě. Stirling lehl popelem. Domy, které se tísnily u skály pod hradem, vypadaly jako vypálené skořápky, mezi nimiž se jako duchové vznášely sloupce kouře. Hradební zdi byly zničené a zčernalé ohněm. Will poslouchal zlostné reptání vojáků a cítil, jak se v něm zvětšuje naděje. Jestli to takhle nezpustošili Angličané, pak to musela být práce Skotů. Jeho naděje rostla, když rozpoznal Wallacovu taktiku a modlil se, aby to bylo znamení, že unikl z bitvy. Bylo jisté, že Wallace není mezi zajatci na voze, z nichž dva během cesty zemřeli a byli vyhozeni na silnici. David byl v bezvědomí nebo spal. Will se k němu chtěl přiblížit, ale neodvážil se. Místo toho zůstal nehybně ležet. Předvoj vstoupil do Stirlingu.

Zatímco se zbytek armády unaveně utábořil na polích okolo zničeného města, Edward a jeho generálové obsadili jedinou budovu netknutou ohněm: klášter patřící dominikánům. Willa vyvlekli z vozu a odtáhli ho dovnitř. Místo bylo opuštěné, přestože bylo vidět znaky, že tu ještě nedávno nějací lidé byli: protržený pytel zrní zanechaný v chodbě, přilba ležící v prázdné hale, matný lesk mince na zemi. Odvedli ho do komory ve druhém patře, podle odhadu jednoho z mnišských pokojů. Bylo zde zamřížované okno s výhledem na ochoz. Vojáci odstranili jediný nábytek: dřevěné lůžko, truhlu a stoličku. Poté ho znovu zbili a pak ho zanechali zkrouceného v tratolišti krve s pohledem upřeným na krucifix připíchnutý ke stěně.

Počítal, že od té chvíle uběhly dva dny, ale nebyl si jistý. Bolest překroutila vnímání času, takže bylo obtížné sledovat jakékoliv vnější vjemy. Svět se stal místem uvnitř. V neznámém moři, ve kterém se v deliriu vznášel, byly ostrovy bolesti. Věděl o nich, ale zdály se tak vzdálené, bušení v hlavě tak daleko od jemné agónie v roztříštěných prstech a bodání ve zlomených žebrech. Jídlo, jakkoliv skrovné, přineslo nepříjemnou jasnost, ve které se jak jeho zranění, tak myšlenky staly skutečností. V první řadě myslel na Davida. Minulou noc se přitiskl k okenní mříži a tichým hlasem volal do tmy, doufaje, že by jeho synovec mohl být v jedné z přilehlých cel. Ale nikdo se neozval, takže stále zůstával nejistý. Will už tak dlouho žil v blízkosti Wallace a jeho mužů, že mu nynější ticho připadalo nesnesitelné. Bez jakéhokoliv vyrušení zůstával sám jen se svými myšlenkami, které mu hučely v hlavě a působily mu muka.

Jeho synovec je tu jen kvůli němu. Byl to on, kdo vzal svou rodinu do Selkriku vyhledat povstalce. Byl to on, kdo opustil templ, aniž by cokoliv řekl Simonovi, svému dlouholetému věrnému příteli, který se za ním vydal kvůli starostem a přátelství a s kterým on zacházel jako se špínou. Leží teď Simon na bojišti u Falkirku, tělo prolezlé červy? A co ten templář, kterého zabil a jehož tvář zůstane navždy skryta pod helmou? Leží tam také, nebo byl pohřben vedle svých bratří? Mohl to být Thomas, jeden z posledních členů Anima Templi. Možná zabil jednoho z členů Bratrstva. Před očima se mu vyrojily tváře jeho otce a Everarda s obviňujícími pohledy. Zradil je. Porušil své přísahy a opustil své povinnosti, své bratry. Svou dceru.

Dveře se prudce otevřely. Will měl stěží čas pozvednout zrak, než ho muži uchopili za ruce a škubnutím postavili na nohy.

Vstoupil král Edward. Místo kroužkové košile a čapky měl na sobě rudou róbu a zlatou čelenku. Vojáci dotáhli Willa doprostřed pokoje. Jeden ho zlomyslně kopl zezadu do nohy a přinutil ho pokleknout. Na královo pokynutí odstoupili.

„Odejděte.“

„Můj pane, vězeň…“ začal jeden z nich.

„Nemůže ani vstát. Odejděte.“

Vojáci se uklonili a odešli z místnosti. Edward shlédl na Willa, potom ho zanechal klečícího na podlaze a přešel k oknu.

I přes bolest Will cítil, jak se mu napínají svaly. Po všech těch letech, pronásledovaný, posedlý tou myšlenkou, byl nyní sám se svým nepřítelem. Očima šlehl ke kbelíku, ve kterém byly pod hladinou moči zpola skryty ozubené půlky misky.

„Už jsi se dnes koukal ze své cely?“ Když Will neodpovídal, Edward se otočil. „Měl bys. Je tam poměrně propracovaná stavba.“

Will si vzpomněl, jak dnešní ráno zaslechl bušení kladivem. Protože si snažil ušetřit síly, nevstal.

„Víš, co to je?“

Projel jím nepříjemný pocit, ale podařilo se mu udržet kamennou tvář. „Hádám, že šibenice.“ Jeho hlas, který po tolik dní nepoužil, zněl jako chraplavý šepot.

Edward se vrátil před Willa. „Už jsi někdy viděl někoho věšet, Campbelle? Není to příjemný pohled. Tvář nejprve zrudne, pak zfialoví. Hrozivě se vyboulí. Jazyk se zvětší a oteče. Oči se vypoulí, takže skoro vypadají, jako by měly vypadnout z důlků. Krk se natáhne, asi o tolik.“ Edward rukama ukázal vzdálenost. „Může to trvat až půl hodiny. Během té doby se ti nejprve vyprázdní močový měchýř, potom střeva. Poslední potupa pro muže je potom neovladatelná erekce a s tím spojená ejakulace. A celou tu dobu to pozoruje dav.“ Prohlížel si Willovu tvář. „Můžu tě od takového osudu zachránit.“

Will se na něj podíval a pak zavrčel. „Nenecháš mě odtud odejít živého.“

„Ne. Ale můžu ti nabídnout hrdinskou smrt: rychlou popravu hranou meče, raději než pomalá muka na šibenici. Nabídnu ti to, když mi povíš, proč jsi tady, ve Skotsku.“

Will se díval na podlahu, aby skryl své překvapení. Myslel si, že ze všech lidí, kteří mohli vědět o jeho zběhnutí, bude Edward jedním z nich. Mohl to nevědět pouze v případě, že nebyl v kontaktu s Hugem od jejich setkání v Londýně. Což bylo docela dobře možné; Edward byl v té době zaneprázdněný ve Vlámsku a také ve Skotsku. Otázkou bylo, zda to může nějak využít ve svůj prospěch. Pokusil se urovnat si zamlžené myšlenky, ale Edward znovu promluvil.

„Proč jsi tady? Odpověz! Vyslal tě templ, aby ses spojil s Wallacem? Pracuje snad Řád proti mně?“

Willova mysl se projasnila. Edward neměl ani tušení, že opustil templ, ale co víc, pochyboval o loajalitě Řádu. Uvažoval nad příčinou Edwardových pochybností. Že by Hugo přišel k rozumu a zrušil jejich spojenectví? Nebo v tom bylo něco jiného? Přemýšlel nad královou bezcitnou odpovědí při oznámení smrti Briana le Jay. Možná že ne všichni Mistři byli spokojeni s tím, jak Řád podporuje Edwarda a jeho válku. „Řeknu ti vše, co chceš vědět,“ řekl pomalu, „když propustíš muže, který byl se mnou.“

„Kdo je to? Další rytíř?“ řekl Edward pohrdlivě. „Propustit ho, aby mohl donést zprávy zpět svým pánům? Nejsem blázen. Oba dva tu zemřete. Vaše jediná volba je jak.“

„Pak se nikdy nedozvíš důvod, proč jsem tady.“ Will zvedl hlavu, povzbuzený zprávou, že je David stále naživu. „Vím o Honfleur, Edwarde.“ Královi se zúžily oči. Zda kvůli odhalení, či urážlivě důvěrnému oslovení, Will nevěděl. Tak či tak ho Edwardův očividný hněv uspokojil. „Vím, že ses pokusil ukrást korunovační klenoty, které nám dal tvůj otec do zástavy. Vím, že jsi donutil Garina, aby vzal Knihu Grálu. Vím, že jsi využíval Everarda, stejně jako jsi využíval Huga. Vím všechno o tvé věrolomnosti.“

Edward se nad něj nahnul. „Ani na jednom nezáleží. Díky tvému Inspektorovi mi Jacques z Molay dal, co jsem chtěl a kdy jsem chtěl.“ Jeho hlas byl nasáklý jedem. „Moji muži napočítali deset tisíc padlých na kopcích u Falkirku. Ať už jsi Hugovi z Pairaud napovídal cokoliv, ať už ví cokoliv, nezáleží na tom. Nepotřebuji templ. Můžu zničit Skoty sám. Dokázal jsem to. Teď mě šlechta plně podpoří.“

„A co až tady tvoje válka skončí? Opravdu věříš, že se Řád spokojí s faktem, že jsi z nich dělal hlupáky? Myslíš, že tvé činy nebudou mít odezvu? Například tvá zrada Anima Templi?“

Edward vyštěkl smíchy. „Odezvu? Templ je vyřízený. Ten hlupák z Pairaud téměř padl na kolena a prosil mě, abych mu ho pomohl znovu vybudovat! Čas rytířů odešel. Nyní nastal čas králů.“ Oči mu žhnuly. „A říší.“

„I ten největší král se může stát obětí odhodlaného muže. Stále jsi z masa a krve.“

Edward ztuhl. „To je ono?“ mumlal. „To je to, proč jsi tady?“

Z posledních sil se Will vrhnul ke kbelíku.

Už když do něj strkal své ruce, Edward volal své stráže. A když se vymrštil ke králi, dveře se prudce otevřely a vpadli do nich dva vojáci. Jeho ruce opsaly oblouk vzduchem, zlomená miska v pěsti. Král zavrávoral dozadu, ozubený okraj o centimetry minul jeho krk, načež stráže narazily do Willa a praštily s ním o zeď.

Zakřičel, když dopadl na zlomená žebra a miska mu vyklouzla z prstů. Brzy však byla bolest nahrazena tucty dalších pocitů utrpení po celém těle, jak ho vojáci zasypali ranami.

„Dost!“

Slzícíma očima Will viděl, jak k němu přistoupil Edward.

„Chci ho živého,“ řekl král udýchaně. „Až přijde čas jeho smrti, chci, aby zažil všechno představitelné utrpení. Ne jen šibenici,“ řekl a jeho šedé oči se rozšířily. „To by bylo příliš rychlé.“ Přistoupil blíže. „Já tě zničím, ještě než na popravišti zemřeš. Nechám tě přivázat za zápěstí ke koním, kteří tě budou roztahovat, dokud ti nevykloubí ruce. Ale to budeš ještě stále na živu.“ Tváří se skoro dotýkal Willovy, jehož hlavu držel zdviženou za vlasy jeden z vojáků. „Položí tě na stůl tak, aby na tebe viděli všichni mí muži. Jako na atrakci. Potom tě otevřou, od krku po třísla a vyndají a spálí před tvýma očima každičkou část tvého těla. Potom, teprve potom, ukončí sekera tvá utrpení na tomto světě. V tom dalším to bude jenom jejich začátek.“

Will si všiml, že je Edward na krku zašpiněný několika kalnými kapkami. Matně si uvědomil, že při útoku miskou pocákal královu tvář močí. Jeho rty se zkroutily, odhalující v úsměvu zkrvavené dásně.

Když o nějakou chvíli později znovu nabyl vědomí, byla tma a čtverec oblohy viditelný skrze okno byl poprášený hvězdami. Will zůstal ležet a snažil se dostat do svých končetin trochu citu. Odnesli kbelík i úlomky misky; zůstaly pouze čtyři holé stěny a krucifix. Hraná statečnost, kterou Edwardovi ukázal, ho už dávno přešla. Nyní už cítil pouze hluboké zoufalství. Odsoudil sebe i Davida k nejhorší představitelné smrti. Zemře, nejspíše zítra, se stovkami skvrn na duši, bez šance na pokání a odpuštění. Porušil přísahy, které složil před Bohem, takže mu Edwardova poslední slova zvonila v mysli jako rozsudek. Jeho jediná naděje, jakkoliv chabá, byla, že bude král natolik dychtit, aby Will trpěl, že pak bude Davidovu procesu věnovat menší pozornost.

Will se připlazil ke zdi. Zabořil zkrvavené konečky prstů do kamene, vytáhl se a pevně sevřel krucifix. Sundal jej z hřebíku a znovu se svezl na zem, držící kříž oběma rukama. „Pane, měj nade mnou slitování, protože já…“ Přestože se jeho ústa nadále pohybovala, nevycházela z nich žádná slova. Nebyl připraven je říct. Ještě musel říct tolik jiných slov; odčinit tolik věcí.

Zíral na dveře. Ještě ho před koncem nakrmí. Edward ho při mučení bude chtít probuzeného a při vědomí. Jeho mysl se mu vysmívala otázkou, jak plánuje zdolat ozbrojenou stráž, když skoro nemůže chodit. Potlačil takové otázky. Rozhodl se, že Edwardovi nedopřeje uspokojení ze své pomalé smrti. Pomalu přešel pokoj a klesl vedle dveří. Buď si probojuje cestu na svobodu, nebo při pokusu zemře. Ale oči se mu zavíraly a hlava padala na hruď a pak sebou trhala vzhůru, jak bojoval s vyčerpáním. I přes veškerou snahu brzy usnul.

Will se s trhnutím vzbudil. Oči, zaslepené spánkem, otočil ke dveřím a pak, když zaslechl několik tlumených úderů, je zcela otevřel. Zazněl hlasitější úder, tentokrát přímo o dřevo. Will se podél zdi vytáhl na nohy, krucifix svíral jako dýku. Dveře se otevřely a objevila se hlava. Švihl dřevěným krucifixem, co nejsilněji dokázal, postava s výkřikem padla na zem a zvedla ruku, aby odrazila další údery, zatímco se Will pokoušel utéct do chodby. Než stačil projít dveřmi, sevřela se mu kolem hrdla velká ruka, takže nemohl ani dýchat, ani mluvit. Kdosi ho vtlačil zpátky do pokoje. Zahlédl pouze ústa, zbytek obličeje byl zakrytý kápí. Znovu zaútočil krucifixem. Postava ho chytila za zápěstí a sevřela mu ho. Willovi znecitlivěly prsty, takže upustil kříž. V tu chvíli si uvědomil, že muž syčí jeho jméno. Kápě se o kousek sesunula z obličeje a on v šeru poznal tvář Williama Wallace. Muž u dveří, zvedající se na nohy a svírající svou hlavu, byl Gray. Venku v chodbě bylo víc tmavých obrysů. Zachytil krátký záblesk oceli.

„Jak…“ začal Will.

Wallace zavrtěl hlavou. „Později. Je tu Adam?“

„Adam?“

„Vědí, že je to můj bratranec,“ řekl Wallace netrpělivě. „Přivedli by ho s ostatními zajatci. Gray říkal, že ho na bitevním poli viděl s tebou.“

Will znejistěl. „Adam je mrtvý,“ řekl po chvíli.

Wallace se na něj vyjeveně díval.

Ode dveří se ozval Grayův hlas. „Jdeme!“

Wallace podepřel Willa rukou, aby nespadl, a vyvedl ho do chodby.

Mezi svými zachránci Will rozpoznal Stephena z Irska. Viděl také několik vězňů, kteří s ním jeli na voze. Byli v lepší kondici, takže jim ostatní rozdali zbraně. Těla anglických vojáků strážících cely ležela na zemi jako zmuchlané stíny.

„Počkejte,“ vydechl Will. „Mají Davida. Musím…“ Umlknul, když se ve dveřích na opačném konci chodby objevily další dvě postavy. Jednou z nich byl David, zle zmlácený, ale kulhající po svých. Druhou byl Simon. Podkoní se střetl s jeho pohledem, když přes Davidova holá ramena vinul svůj plášť. Než mohl Will cokoliv říct, odtáhli ho pryč chodbou. Zpozoroval, že družinu vede muž v mnišském rouchu.

Na začátku točitého schodiště se Gray ujal vedení. Pod schodištěm překročili dalšího mrtvého vojáka. Vrazili do dveří vedoucích na ochoz a běželi přes trávník, okolo popraviště postaveného uprostřed. Oprátky visely jako temná oka pod hvězdnatou oblohou. Náhle se za nimi ozval výkřik, objevili se tři královští vojáci. Dva se rozběhli po ochozu za nimi. Třetí uháněl zpátky do dveří a křikem burcoval poplach. Wallace pustil Willa, který klopýtl a skoro spadl, kdyby ho Simon nezachytil. Wallace tasil z pochvy na zádech obrovský obouručný meč a zaútočil na vojáky. Do ticha zazvonila ocel. Ozvalo se volání dalších přibíhajících vojáků.

„Rychle!“ zakřičel Gray, vedoucí je skrze klenutý průchod dolů po schodech.

Will ucítil zápach prošlých potravin a odhadoval, že míří dolů do klášterní kuchyně. Pevně uchopil Simonovu paži a stiskl zuby. Wallace běžel dolů za nimi, z jeho meče kapala krev. Sňal ze zdi pochodeň, zatímco se venku rozezněl zvon.

Skupina se valila kuchyní, jen Stephen se na chvíli zastavil, aby před dveře skopl těžký pytel se zrním. Mnich je vedl do skladu. V podlaze byly padací dveře, které Gray trhnutím otevřel. Když vstoupil Wallace s pochodní, Will pohledem zachytil temnou díru, naskládané sudy, zeminu, poté seskakující muže a paže, které ho zvedly a cloumaly s ním. Zalapal po dechu, ucítil ochromující bolest a pak upadl do černoty.
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„Můžeme si promluvit?“

Wallace na něj letmo pohlédl, pak pokračoval v rýpání klackem do ohně. Píchl do spáleného polena, které se rozpadlo v prach. „Myslel jsem, že nějakou chvíli nebudeš moct chodit.“

„Vypadá to hůře, než jaké to doopravdy je.“ Will se s úšklebkem posadil na jednu z klád okolo ohně a Wallace pozvedl obočí. Mezi stromy se neslo mumlání mužů, ale bylo ještě brzy a většina z nich spala, schoulená na zemi vedle ohně. „Dostali se ven všichni?“

„Ty si to nepamatuješ?“

„Jen útržky. Slyšel jsem, že nám pomohli dominikáni.“

Wallace přikývl. „Krátce poté, co se rozneslo, že byli zajatci převezeni do kláštera, nám přišli říct o tom tunelu. Skála pod stirlingským hradem je jimi provrtaná. Většina je přírodních, ale některé musely být už při založení vytesány jako únikové cesty. Jeden vede k jejich akademii.“

„Bylo to od nich odvážné, takhle riskovat.“

Wallace pokrčil rameny. „Dlužili nám to. Klášter byl jediná budova, kterou jsme nezapálili, když jsme srovnali město se zemí. Na štěstí pro tebe. Kdybys nebyl tam, byl bys někde venku na poli, obklopený anglickou armádou a tam bychom se k tobě nikdy nedostali.“

„Je mi líto, co se stalo Adamovi.“

Wallace pokýval hlavou, ale zůstal zticha.

„Chtěl jsem ti poděkovat, vám všem. Nejen za mě, i za Davida.“

„Myslel jsem, že by tam mohl být i můj bratranec.“ Wallace sevřel čelisti. Hodil dřevo do ohně a to začalo doutnat. „Ale dlužil jsem ti za svůj život, Campbelle, takže nepotřebuji díky.“

„Simon mi říkal, že jsi vypálil Perth.“

„Angličané se s největší jistotou ze Stirlingu vypraví právě tam. Jediné, co teď můžeme dělat, je zpustošit zemi ještě před nimi. Naši zvědové sledovali jejich pohyb. Proto jsme také věděli, že u Falkirku brali zajatce. Víme, že zásoby, které Angličanům připluly po moři, již došly. Když jim dokážeme odříznout přístup k jídlu a útočišti, budou se muset dříve nebo později vrátit zpátky.“ Wallace zíral do ohně. „Edwardovo vítězství vojáky moc dlouho neuživí.“

„Myslí si, že vyhrál.“

Wallace vzhlédl. „Nevyhrál. Možná zničil mou pěchotu, ale stále mám většinu své kavalerie.“

„A hrabata?“

„I přes svou zbabělost u Falkirku se nevrátila na stranu Angličanů. Co víc, v Perthu jsem zaslechl, že hrabě Robert Bruce zaútočil na Carlisle.“ Wallace si položil svalnaté ruce na kolena. Dlaně měl zčernalé modřinami od poutek na štítu. Pokrčil rameny. „Třeba i další po celém Skotsku bojují svůj vlastní boj?“

Will byl zticha. Když včera znovu přišel k sobě, přemýšlel nad těmito věcmi pořád dokola. Stále si však nebyl jistý, jak na to téma s Wallacem zavést řeč. Došel k závěru, že nejlepší bude jít do toho po hlavě. „Sám víš, že takhle zvítězit nemůžeš.“

„U Stirlingu jsme zvítězili.“

„Znovu už takovou chybu neudělají. Donutí nás bojovat tyhle smolné bitvy a my prohrajeme. Takhle Edwarda neporazíš. Na bojišti bude mít vždycky převahu.“

„Co to říkáš? Že bych to měl vzdát?“

„Říkám, že bys na něj měl udeřit jiným způsobem. Spojenectvím s Francií.“ Will pokračoval, než mohl Wallace promluvit. „Stále ještě trvá dohoda, kterou sjednalo shromáždění, když byl u moci král John?“

Wallace přikývl. „Když jsem byl ustanoven Ochráncem Říše, napsal jsem králi Filipovi, že bych si přál pokračovat v přátelství a obchodu, kterým se naše království společně těší.“

„Potom toho teď využij. Jdi za Filipem a papežem. Získej pomoc od mužů, kteří Edwarda ohrožují a kteří na něj dokážou vyvinout tlak, aby skončil tuhle válku. To je jeho slabé místo.“ Will si rukou prohrábl vlasy. „Všechno mi přišlo tak jasné, když jsem s ním byl v cele. Znám Edwarda už mnoho let a vím, čeho je schopen. Ale nikdy jsem ho neviděl vystrašeného, až do chvíle, kdy měl pocit, že templ pracuje proti němu.“

Wallace pozvedl obočí. „A je to pravda?“

„Nemyslím, protože Brian le Jay a ostatní byli u Falkirku. Ale vypadalo to, že Edward a Mistr Anglie nebyli zadobře. Předpokládám, že by nevěřil, že jsem opustil templ. Myslel si, že jsem tu jako rytíř, a to ho znepokojilo.“ Will shlédl na své ruce. „Ale ať už jsou jeho vztahy s Řádem jakékoliv, bylo jasné, že se bojí o svou moc. Víme, že jeho šlechta byla rozhněvaná kvůli válce v Gaskoňsku, a když ho Filip porazil ve Vlámsku, musel pravděpodobně vynaložit velké úsilí, aby znovu získal jejich podporu. Vítězství tady mu na čas navrátí respekt, ale když na něj Filip a papež vyvinou tlak, šlechta na to brzy zareaguje. Hrozba exkomunikace je velice mocná.“ Will rozhodil ruce. „Být vyvrhelem, osamocený a zranitelný, veškeré úmluvy vypovězené, všechny obchodní smlouvy odvolané: to může národ zničit.“

Wallace byl zticha, modré oči upřené na Willa.

Ozvalo se za nimi zakašlání a přistoupil Gray. Plivl do ohně, pak kývl k Willovi. „Tak jsi tedy na živu.“ Zvedl měch s vodou a posadil se. „Stephenův bratr zemřel během noci,“ dodal, pozorující Wallace. „Kolik synů Skotska nám ještě Bůh vezme, co myslíš?“

Wallace neodpověděl. Všichni tři upadli do ticha, přerušovaného pouze Grayovým kašláním.

Will viděl, že Wallace nehodlá v rozhovoru pokračovat, když je s nimi Gray. Nejistě se postavil. „Omlouvám se za tohle,“ řekl a poklepal si na čelo, kde měl Gray stále fialovou modřinu od kříže.

„Jen jsi dokázal, že stojíš za záchranu…, bratře.“

Will při odchodu uvažoval, zda to měla být nějaká narážka kvůli Christian.

„Budu přemýšlet o tom, co jsi říkal,“ ozval se za ním Wallacův hlas.

Will pomalu kráčel mezi stromy, občas se zastavil, aby popadl dech. Ještě nikdy se necítil tak slabý. Několik mužů ho pozdravilo, když je míjel, ale většina byla tichá, pokořená porážkou a otřesená krveprolitím u Falkirku. Každý z nich ztratil někoho známého, kamaráda, nebo příbuzného.

Po cestě k mýtině na okraji tábořiště Will uviděl Simona. V ruce držel vak a mířil k němu.

„Vzbudil jsem se a všiml si, že jsi pryč,“ řekl štolba a vypadal, že se mu ulevilo. „Na chvíli jsem myslel…“ Otřásl se. „Nu, to je jedno.“

„Co to je?“

Simon mu podal vak. „Chtěl jsem ti to dát, až budeš zotavený, ale protože už jsi na nohách…“

Will se zamračil a vzal si pytel. Otevřel jej a uvnitř uviděl svinutý pásek s koženou pochvou. Poskočilo mu srdce. Uchopil jílec meče, tasil ho a nechal pytel spadnout. „Jak jsi ho našel?“ mumlal a zkoumal zlomenou čepel.

„Jedna z cel, které jsme v klášteře prohledávali, byla prázdná, až na hromadu oblečení a zbraní. Poznal jsem tu pochvu. Ale nevím, jestli meč ještě půjde spravit.“

„Ani já ne.“ Will se střetl se Simonovým pohledem. „Díky.“ Pokýval hlavou. „Byl jsem blázen, Simone, pravý blázen. Ale mám v úmyslu to napravit. Vracím se do Paříže. Promluvil jsem s Wallacem o jednom svém nápadu. Možná pojede se mnou, ale ať tak či tak, já vyrazím, co nejdříve to půjde. Myslím, že bych tam mohl zvládnout něco udělat. A něco tam udělat musím.“

„Jde o Rose?“

„Jednou z mých největších chyb bylo, že jsem ji opustil. Tou další bylo mé chování k tobě.“

Simon si strčil palce za opasek a díval se do dálky, oči mu zářily. „Chceš, abych jel také?“

„Ano.“

„A co David? A Ysenda?“

„Zůstanou tady. Je možné, že má sestra, Ede, stále žije na severu. Jestli ji najdeme, budou mít kam jít.“

„Víš, že David z toho nebude šťastný.“

„Ještě dnes s ním promluvím, ale nejprve musím udělat jinou věc.“ Will mu podal meč. „Hlídej ho pro mě, prozatím.“

Will zanechal Simona se zlomeným mečem a pokračoval na mýtinu, kde včerejší večer slyšel dav mužů šeptat páternoster. Už byl skoro čas na ranní mši. Opravdu našel Johna Blaira. Zrovna si umýval ruce v potoce tekoucím mezi stromy na okraji palouku.

Při jeho příchodu se kněz otočil. Pohlédl na Willa s překvapením, ale přikývl na pozdrav. „Dobrý den ti přeji,“ řekl a přistoupil ke kouřící kadidelnici, vedle které ležela Bible vázaná v kůži.

„Vyslechnete mou zpověď, Otče?“

John si Willa zkoumavě prohlédl. „Samozřejmě.“

Na mýtině mezi stromy Will před kaplanem poklekl do trávy. Když začal mluvit, John byl zticha a poslouchal. Nejprve byl váhavý, poté pokračoval rychleji, hlasitěji. Často se mu zlomil hlas v hrdle, když knězi vyprávěl o své lásce k Elwen a porušení rytířského slibu, jejich utajené svatbě a narození dcery. Mluvil o tom, jak ho zradila s Garinem, o svém neúspěšném pokusu ji zachránit z hořícího domu, o pádu Akkonu. Nakonec, jako by plival žluč, promluvil o zavraždění Garina, svého bývalého kamaráda, a zabití templáře u Falkirku. Jeho hříchy, staré i nové, nehybné a nezahojené, jakoby se vytratily ve zlatém světle, které je obklopovalo, když John položil své ruce na Willovu skloněnou hlavu a dal mu rozhřešení.
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Přístavní doky, Paříž

17. září 1299

Bylo jasné, větrné odpoledne. Ptáci, kroužící okolo věží Notre Dame, bojovali s protivětrem a poté se snášeli přes Seinu. Stromy na březích s příchodem podzimu zčervenaly. Za pár měsíců bude konec roku a začátek nového století.

Will se otočil k Simonovi. „Tady se rozdělíme, alespoň pro tento okamžik.“ Usmál se.

Simon mu hleděl přes rameno směrem k templu. „Po tom všem to bude zvláštní návrat.“

„Hlavně najdi Roberta. Ví, proč jsi odešel do Skotska, takže mu můžeš říct, co chceš. Když se někdo další bude ptát, řekni, že tě převeleli do Balantrodochu a na cestě ses přimotal do války.“

Simon si oddechl. „Mám za to, že je to vlastně pravda.“

„Na tom nezáleží. Nikdo si to nebude ověřovat. A kdyby ano, se smrtí Briana le Jay byl templ v Británii uvržen ve zmatek. Záznamy se mohly ztratit, mohly se stát chyby.“ Will uchopil Simona za rameno. „Neměj strach.“

„A co ty? Kdy se uvidíš s Robertem?“

Will se rozhlédl a uviděl, jak na něj Wallace mává. Zbytek skupiny vynosil z lodi svá zavazadla a čekal v přístavišti. „Až přijde čas.“

Osamocený Simon zamířil vzhůru po blátivém břehu, zatímco Will vyrazil k Wallacovi, který si přehazoval přes rameno svůj vak.

Po kontrole u stráží v Grand Châtelet šest mužů překročilo přes Velký most na Ile de la Cité. Lidé, okolo kterých procházeli, na ně civěli. Wallacova výška vždy přitahovala pozornost a přestože byl jeho plášť a vlněná sukně umně ušity a boty vyleštěné, stále se docela nedokázal zbavit vzhledu psance. Dlouhé vlasy měl svázané dozadu a odhaloval tak zjizvenou tvář. Když tak kráčel po mostě kolem prodejců květin a klevetících obchodníků, Will uvažoval, jak nápadná je Grayova nepřítomnost po jeho boku. Generál zůstal ve Skotsku, aby velel armádě, a Wallace bez něj najednou vypadal osamoceně. Tato samota mu ale dodala auru moci, která se ještě zvětšovala, když rázoval směrem ke královskému paláci.

Will je zavedl ke vchodu mezi tyčícími se stěnami Tour d’Argent a Tour de César. Muži stojící na stráži sledovali drsnou společnost s podezřením, ale přijali od Wallace pergamen označený pečetí krále Francie. Zatímco si jej prohlíželi, Will vzhlédl k oknům věží a mnul si bradu. Na lodi se ráno pořezal při holení. Pochyboval, že by někdo z templu mohl být v královském paláci, ale stejně se cítil nechráněný a přetáhl si kápi hlouběji do obličeje, zatímco je královští vojáci uvedli do vstupní haly; nebyl si jistý, že mu bude jeho zběhnutí odpuštěno, tak jak v to doufal Simon. Ale i přes své obavy to byla úleva konečně procházet těmito dveřmi.

Když se Will minulý rok rozhodl navrátit do Paříže, byl nedočkavý, aby již vyrazili na cestu. Ale Wallace byl rozvážnější a chtěl, aby se věci udělaly pořádně. V první řadě rezignoval na svou funkci Ochránce Říše. Stejně mu nikdy neseděly těžký plášť a zamotané roucho politiků. Vždy se cítil spokojenější v divočině, kde mohl žít podle svých pravidel. O nějaký čas později se dozvěděli, že pozici Ochránce společně převzali Robert Bruce a muž jménem John Comyn. Wallace byl s výběrem spokojený.

Během té doby Edward dál táhl v čele anglické armády Skotskem, dobýval hrady a ničil města. Strhlo se několik menších bitev, ale žádná nebyla rozhodující, a tak byl na konci léta kvůli narůstající nespokojenosti svých mužů donucen vrátit se zpátky přes hranice. Vybojoval krvavé vítězství u Falkirku, ale přišlo ho to draho. Skotové s krutým potěšením poslouchali zprávy svých zvědů, že byli Angličané donuceni živit se umírajícími koňmi, aby vůbec přežili cestu domů. Válka se pozastavila. Ale ještě neskončila.

S příchodem podzimu napsal Wallace žádost o audienci papeži Bonifácovi a králi Filipovi. Během následujícího jara dostal od obou dopis, ve kterém ho zvali na setkání, při kterém prodiskutují budoucnost jeho národa. John Balliol i nadále zůstával v Edwardově vězení a Skotsko tak stále nemělo panovníka. Během léta učinil Wallace poslední přípravy, bez ohledu na rušivé zvěsti, že Edward a Filip se dohodli na příměří.

Pro Willa to byly zvláštní dny. Měl smíšené pocity napětí a smutku, ačkoliv bolest, kterou očekával, že ucítí, až opustí svou rodinu, se zmenšila příhodným příchodem zprávy od jeho nejstarší sestry. Dopis, který Ysenda poslala s jedním z Wallacových zvědů do Elginu, si našel cestu do rukou starého souseda Ede, který věděl, že se přestěhovala nedaleko do nového bydliště. Zvěd se vrátil s Edinou radostnou odpovědí a Ysenda se svými dětmi se okamžitě vydala na sever. David souhlasil, že pojede s ní, ale v den odjezdu slavnostně slíbil Wallacovi, že až se vrátí, bude opět bojovat po jeho boku. Pak beze slova stiskl Willovi ruku. Postupně ho objaly Alice a Margaret, ale Ysenda ho držela nejdéle. Potom čekalo Willa ještě jedno rozloučení. Událo se v pozdním odpoledni u řeky v Selkirkském lese, pod zlatým listím na větvích jilmů. O čem si s Christian povídali, neřekl nikomu, ale všechna slova pečlivě skryl hluboko ve svém nitru.

Královská stráž je uvedla do velké přijímací haly a poslala sluhu, aby pospíšil informovat krále o jejich příjezdu. Will se zatím rozhlížel po mramorových sloupech a hedvábných závěsech. Kolem se hbitě míhala pážata a úředníci, někteří se zvědavým mračením hleděli na Wallace a jeho muže. Když Will naposledy navštívil palác, tehdy mu bylo asi jako teď Davidovi, tenhle pokoj tu ještě ani nebyl. S nepříjemným zachvěním si uvědomil, že přesně tolik teď bude i jeho dceři. Po deseti minutách se dveře, kterými předtím sluha zmizel, otevřely a přišel je přivítat hubený muž s nažloutlou pletí. Všechny je sledoval s ostražitým pohrdáním.

„Sire Williame Wallaci, král vás přijme ve svých soukromých komnatách.“ Rose poklekla u dveří, prsty roztažené na dřevě. Srdce jí bušilo v hrudi, když přiložila oko ke klíčové dírce a snažila se zachytit pohyb v místnosti. Filip rázoval po pokoji a rozvazoval si košili. Trhla sebou, když si ji přetáhl přes ramena a odhalil tak pavučinu jizev na zádech. Slyšela jednou Jeanne vyprávět jedné ze služebných, že má při doteku pocit, jakoby měl všechny žíly zvnějšku. Když bral z postele hedvábné roucho a oblékal si ho, představovala si, jak hladí jeho jizvy svými prsty. Filip Sličný. Zformovala do ticha ta slova svými rty, teplý dech narážel na dřevo. Jeho lid mu dal takové jméno. Tedy přinejmenším jeho ministři, ale královská domácnost se jej brzy naučila díky neustálému opakování při návštěvách hodnostářů, až ho tak nakonec nazývala celá Francie. Nejlépe vyznělo v langue d’oïl (středověký jazyk užívaný na sever od Loiry – podle výslovnosti slova ano/oil; pozn. překladatele). V angličtině znělo hrubě, v italštině, kterou mluvila většinu svého dětství, znělo příliš společensky a okázale. Ale ve francouzštině znělo přesně. Svůdně. Slova se dala šeptat, jazykem kmitat přes zuby a zjemňovat tak zvuk.

Filipe le Bel.

Rose zaslechla kroky v chodbě před svým pokojem a ztuhla. Otočila se, připravená vyskočit, kdyby se klika od ložnice začala otáčet. Někdo zaklepal na blízké dveře. Přitiskla oko zpět ke klíčové dírce a uviděla, jak se Filip rozhlédl kolem a nasadil si na lehce hnědé vlasy korunu. Stál, ruce stisknuté za zády, pohled upřený na dveře. Po odměřené pauze promluvil.

„Vstupte.“

Rose sledovala, jak se králova soukromá komnata zaplnila skupinou mužů. První vešel Guillaume z Nogaretu. Její oči se při pohledu na jeho pobledlý obličej zúžily odporem, poté se její pozornost zaměřila na nově příchozí. Už první byl překvapením: kolosální muž, v porovnání s ním i Filip vypadal malý. Měl na sobě tuniku z obarvené vlny a v pochvě na zádech hrozivě velký meč. Dumala, zda by to mohl být William Wallace. Po paláci se už týdny šířily zkazky o blížícím se příjezdu tohoto obra z divokého severu. Viděla, jak se Filipovi uklání a poté mu s lehkým úsměvem podává ruku, jakoby s králem byli staří kamarádi.

Filip zíral na nataženou dlaň velkou jako talíř, potom si zdvořile odkašlal.

„Nápoj pro vás a vaše muže, sire Williame?“ otázal se Nogaret a předstoupil. Luskl prsty k sluhovi u dveří.

Obr spustil ruku. „Děkuji.“

Trapný okamžik přešel, jakmile začal sluha rozlévat víno do pohárů.

„Prosím,“ řekl Filip a ukázal ke stolu blízko postele, u kterého stály dvě židle. „Musíte být po cestě unavený.“

Wallace si vzal od sluhy pohár a posadil se. Rose sledovala židli, uvažovala, jestli vydrží jeho váhu. Roztrpčeně si povzdechla, když se ostatní muži natěsnali kolem stolu a zahradili jí tak výhled na Filipa. Tři z nich, oblečeni stejně jako Wallace ve vlněných pláštích, stáli zády k ní, jen Nogaret zůstal zřetelně na očích.

Začali mluvit; obvyklé formality, které muži považují za nezbytně nutné říci, než začnou projednávat opravdu důležité záležitosti. Připadalo jí to jako šerm – oba muži studovali soupeřovy reakce na jednoduché otázky a sdělení a snažili se najít slabá místa, než začne opravdový zápas. Filip, jak ho pozorovala, v tom byl velice dobrý. Ale jeho příprava dnes byla pouze krátká, protože obr šel rychle k věci.

„Jak je to s tou dohodou s Anglií, můj pane?“ Wallace vyprázdnil svůj pohár. „Jsou ty povídačky pravdivé? Dohodli jste se s Edwardem na příměří?“

Jeden z mužů, bránící jí ve výhledu, přesunul váhu z nohy na nohu, takže uviděla, jak Filip vrhl rychlý pohled k Nogaretovi. Poté jí Skot znovu výhled zakryl.

„Novinky se k vašim hranicím dostávají rychleji, než by mě napadlo,“ uslyšela Rose, že říká král. Potom následovala odmlka. „Povídačky jsou pravdivé, ale můžu vás ujistit, že je to pouze dočasný mír. Nemám v úmyslu udržovat se svým bratrancem příměří. Válka v Gaskoňsku se momentálně zastavila, protože se teď musím soustředit na neodkladný problém ve Vlámsku. Bohužel Guy z Dampierre stále odolává našim pokusům o dohodu, aby připojil své území k našemu.“

Rosin pohled šlehl k Nogaretovi, který měl kyselý výraz. Za poslední rok už tajně vyslechla mnohé rozmluvy o problému ve Vlámsku: během večeře v jídelně, při cestě do Saint-Chapelle, skrze tuhle klíčovou dírku. Věděla, že plán na připojení hrabství vymyslel Pierre Flote. Nogaret se nechtěl vzdát Gaskoňska, zvlášť po všem tom úsilí, které do regionu věnovali, ale nakonec diskusi vyhrál kancléř. V Guienne a kolem něj byli stále utábořeni královští vojáci, ale boje ustaly.

Wallace znovu promluvil. Vypadal, že se mu ulevilo. „Poté se mohu těšit, že probereme budoucnost mého národa do větších detailů, můj pane.“

„Můžete tu zůstat, jak dlouho budete chtít. Naši skotští přátelé zde budou vždy vítáni.“

„Děkuji vám za laskavou nabídku, ale musím přijmout vaše vlídné pohostinství pouze na jednu noc. Zítra mám v plánu pokračovat na cestě do Říma, abych promluvil s Jeho Svatostí papežem. Vrátím se, hned jak to bude možné, avšak mezitím tu zůstane jeden z mých mužů, který s vámi může začít rozhovory.“ Wallace ukázal na jednoho ze Skotů, který byl k Rose stále otočený zády. „Bude vám to tak vyhovovat?“

„Zajisté se tak můžeme dohodnout, ale promluvme si o tom více nad večeří.“ Ozvalo se zaskřípání stolu, jak Filip vstal. „Trvám na tom, abyste se ke mně přidali.“

Rose viděla, že setkání je u konce, takže se chystala vstát, když uslyšela, že padlo její jméno. Znovu se podívala klíčovou dírkou v domnění, že se musela zmýlit, ale hned odskočila, když zahlédla, že k jejím dveřím míří jeden ze sluhů. Přiskočila ke své posteli a stáhla si botu. Když sluha otevřel dveře, předstírala, že si ji nasazuje. Potom se postavila a sklonila hlavu, částečně kvůli respektu, částečně aby zakryla své zrudlé tváře.

„Rose.“

Vzhlédla, očima strnula na Filipovi, stojícím mezi dveřmi, potom šlehla pohledem k postavě vedle něj. Zírala na mužův obličej a z tváře se jí vytratila všechna barva. Byl hladce oholen a bez vousů vypadal mladší. Ale jeho tvář se nezměnila. Rozvířilo se v ní spoustu nesouvislých pocitů ztráty, smutku, radosti a nenávisti.

Z králova pokoje se ozval Nogaretův hlas. „Můj pane?“

Filip se otočil k Willovi. „Uvidíme se u večeře,“ řekl, zamířil zpět do pokoje a sluha zavřel dveře.

Když se k ní otec přiblížil, Rose se přitiskla ke zdi. „Co tady děláš?“ zašeptala. Začal mluvit, ale ona zvedla ruce, jakoby jeho slova byla bodající roj včel. „Ne. Nechci to slyšet. Ne!“ Chtěl k ní přistoupit, ale utekla před ním přes postel.

„Rose, prosím!“

Zastavila se u dveří a prudce se otočila. Začala na něj ve francouzštině plivat slova nenávisti. Znělo to jako syčení, jako horká láva. Jazyk proklínání a odsouzení. Než za sebou práskla dveřmi, použila na něj všechny kletby, které znala.
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Notre Dame, Paříž

10. duben 1302

Když zazněl Nogaretův hlas, Filip měl prsty natažené na ramenech trůnu, doneseného z paláce toho rána a umístěného na pódiu. Déšť šlehající do klenutých oken zněl jako kameny házené na barevné sklo a každou chvíli přerušilo ministrova slova zahřmění.

Bylo po poledni, ale obloha, po které se honily mraky, byla černá jako noc. Pochodně osvětlovaly dlouhé chodby Notre Damu, ačkoli jejich svit dosahoval pouze k první galerii a andělé nahoře, vznášející se na kamenných pilířích, vypadali jako stíny táhnoucí se do neproniknutelného prostoru.

Filip si vzpomněl, jak poprvé vkročil do katedrály. Otec ho přivedl z královského statku u Vincennes. Nebylo mu ještě ani šest let. Jakmile prošel dveřmi, vyrazila mu dech rozlehlost sálu. Ohýbal krk a zíral do stropu, a přitom ho napadlo, že by nemohly být vidět mraky, tak blízko k nebi se ty výšky zdály. Vzpomínal také, jak nepohodlně se cítil, když stál v Božím domě, tak malý a bezvýznamný, podoben hmyzu na zemi jeskyně. Ten samý pocit umocňovala závažnost situace, když Nogaret oslovil dav namačkaný v chodbách.

… „A tak je pomoc jen na vás, muži říše. V sázce je blízká budoucnost a svoboda našeho království.“ Nogaret se odmlčel. Dav zašuměl. Pokynul k lavici umístěné vpravo od Filipova trůnu. „Můj kolega, Pierre Flote, lord kancléř a strážce pečeti, vám nyní objasní papežskou bulu Ausculta Fili, abyste plně pochopili závažnost jednání Svatého stolce proti vám a vašemu králi.“

Pierre Flote rozpačitě povstal, ve skvrnitých rukou svíral pergamen. Pohledem ulpěl na Nogaretovi, který usedl po králově boku. Začal mluvit. Jeho hlas se rozechvěle zvedal přes burácení bouře. „Papež Bonifác napsal našemu milostivému pánu, králi Filipu Sličnému, vnuku svatého Ludvíka, že se nebude plést do věcí světských ani duchovních, vzhledem k faktu, že je král ve svém království suverénní. Požaduje vydání kacíře, Bernarda Saisseta, biskupa Pamiers, muže, který je spravedlivě obviněn ze zrady proti koruně. Tímto požadavkem papež ignoruje skutečnost, že náš král zůstává, podle zákona a práva, pánem veškeré interní politiky.“ Flote se odmlčel, aby si odkašlal. Zdálo se, že jej unavuje přemáhat hlasitost bouřky. „Kromě toho svolal církevní sjezd do Říma, za účasti všech biskupů z Francie, na němž zamýšlí obvinit našeho krále z ohavných a nepodložených deliktů, jako je padělání královských mincí, násilné potlačování poddaných a danění duchovenstva bez nutnosti nebo důvodu.“ Flote se podíval na pergamen. Jeho hlas se ztišil, Nogaret se posunul na lavičce a zamračil se. „Ale co Bonifácovy prohřešky? Co desátky z kostelů v naší zemi, které tečou do pokladen v Římě, aniž by se cokoliv vracelo zpět? Neukazuje jasně bezdůvodné očerňování našeho ušlechtilého krále a míchání se do světských záležitostí na utlačování jeho vlastních poddaných?“ Zatímco Flote třesoucím se hlasem obviňoval papeže, Filip sevřel ramena trůnu ještě pevněji. Měl pocit, jako by bylo jeho tělo sevřeno velikostí prostoru kolem něj, ve kterém se na něj mračily tisíce podob boha, Krista, andělů a svatých, znázorněných v sochách, vitrážích, freskách či závěsech. Cítil se přiškrcený a potil se. Měl by být pyšný, cítit se mocně, to, co se kolem něj dělo, bylo v historii Francie nevídané. Bylo to poprvé, kdy všechny tři stavy – církev, šlechta a prostý lid – byly zajedno a Notre Dame byl plný prelátů, biskupů, hrabat a vévodů, lordů a cechovních představitelů. Ale Filip se cítil jen zle. Události se daly rychle do pohybu od zatčení otevřeně proti němu vystupujícího biskupa, Bernarda Saisseta, příliš rychle na to, aby se nad nimi dala udržet kontrola, nehledě k tomu, že mu Nogaret a Flote našeptávali každý různé rady. Krátce, přál si, aby shromáždění proběhlo v paláci. Výběr lokality, kterým se nyní otevřeně postavil proti Svaté stolici, nestojí za ten strašný, zdrcující pocit. Navzdory svému zneklidnění ale věděl, že to bylo správné rozhodnutí. Duchovenstvo, první stav, by nejraději jeho akci proti papeži odmítlo a bylo potřeba duchovním ukázat, že on, Filip, sedící na trůnu v této vzletné katedrále, není obdařen jen mocí od státu, ale i od Boha. Šlechta a měšťané z hlavních měst mu v utajení slíbili podporu. Přesto, že církvi jasně naznačil, že si jej znepřátelí, postaví-li se proti koruně, stejně si nebyl jistý její spoluprací.

„Na závěr,“ končil Flote, „žádáme o pomoc v obraně našich svobod. Šlechtici a měšťané z měst, žádáme vás o poskytnutí dopisů, podepsaných vašimi zástupci, že můžeme přijít k papeži a jeho kardinálům a hrdě hlásat, že se Francie nestane loutkou Říma. Biskupové a kněží, dejte nám své slovo, že se nezúčastníte sněmu, na který vás Bonifác povolal, na protest proti jeho bezdůvodnému obvinění našeho vznešeného krále. Král Filip vyslechne vaše rozhodnutí během hodiny.“

Filip se zvedl. Když šel po pódiu, všechny oči na něj byly upřeny. Jeho roucho za ním vlálo. Nato zmizel ve stínu uliček chrámu. Nogaret jej následoval a zanechal Flotea a zbytek královských ministrů, aby dali pozor na dav, který se rozprchl do ruchu života.

Když jej jeden z kanovníků doprovodil do soukromých komnat katedrály, dotkl se Filip svého vlhkého čela.

Nogaret byl vzteklý, ale počkal, až se kanovník vzdálí, načež se obrátil na Filipa. „Můj pane, cítím povinnost protestovat proti kancléři Flotemu. Záměrně se pokoušel narušit naše tvrzení tímto,“ Nogaret zaťal zuby, „kulhajícím proslovem.“

„Udělal jsem správnou věc?“

Nogaret se zastavil. „Můj pane? Je všechno v pořádku? Vypadáte bledě.“

Jejich pohledy se střetly. „Odpověz mi, Nogarete. Udělal jsem správnou věc? Měl jsem zatknout Saisseta?“

„Bez pochyb. Podněcoval proti vám nepokoje, odporoval vašim rozhodnutím, zesměšňoval vaše pravidla. Ten člověk očernil vaši osobu, když vás nazval hloupou sovou, neschopným…“

„Dobře,“ odsekl Filip. Zhluboka se nadechl. „Ale neexistují žádné důkazy o kacířství. Můj zpovědník, Guillaume z Paříže, je přesvědčen, že je biskup v tomto nevyslovitelném zločinu nevinný.“

Nogaret si hloubavě olízl rty. „Diskutovali jsme o tom, pane,“ začal pomalu. „Lidé jsou stále hodně ovlivněni církví. Potřebovali silný důvod, aby pochopili zatčení muže v suknu. Kacířství rozumí velmi dobře.“

„Stejně jako ty,“ odpověděl ostře Filip.

Nogaret chodil sem a tam, jeho bledá tvář mrazila ve světle svíček. Venku déšť tloukl do oken. Když promluvil, měl tichý hlas. „Dělám to, co je pro vás nejlepší, můj pane, a co je nejlepší pro království. Moje rady se na tom vždy zakládaly. Jestli si přejete ve svém království vládnout nejlépe, musíte být výše než kněží a biskupové, dokonce výše než papež, nebo bude vaše síla vždy omezena tím, co je církev ochotna rozdělovat. Chcete, aby vás vaši lidé prohlásili za svatého? Ctili vás ve jménu a činu, jako vašeho dědečka?“

Filip upřel zrak za Nogareta na čalounění, které znázorňovalo Pannu Marii s dítětem. Malý Kristus natahoval prst, chráněn Mariinými pažemi. Jeho oči byly jako dva černé bazény. „Ano,“ zašeptal Filip. „Ano, chci.“

„Tak jednejte rychle, můj pane, a já přísahám, že vám pomohu toho dosáhnout.“

Po uplynutí hodiny se koncil opět sešel. Šlechtici a měšťané nechali vypracovat projevy, vyhlašující jejich plnou podporu, a četli nahlas protestní dopisy zasílané do Říma. Filip strnul, když povstal pařížský biskup, aby promluvil za duchovní. Biskup mluvil váhavě, opatrně volil slova, ale brzy bylo jasné, že duchovenstvo stojí za svým králem a Filip se na trůnu uklidnil.

Na tvářích mnohých přihlížejících duchovních byl znát hněv a nespokojenost, ale zároveň rezignace. Museli se podrobit, jinak riskovali své výhody. Králův zrak padl na Bertranda z Gotu, stojícího v přední řadě. Malý muž, na němž viselo církevní roucho, vypadal bledě a unaveně, ale nevykazoval žádné známky hněvu. To Filipa potěšilo. Bertrand z Gotu byl před dvěma lety zvolen arcibiskupem v Bordeaux a nyní měl skutečnou moc v srdci Guienne. Navzdory příměří s Edwardem zůstávali ve sváru. Tak jako ho neměl rád, potřeboval mít Filip arcibiskupa na své straně.

Biskup Paříže domluvil a po majestátním poděkování Nogareta mužům Francie za jejich podporu bylo první shromáždění generálních stavů ukončeno.

„Co jste si myslel, že děláte, kancléři?“ zamumlal Nogaret. Chytil Floteho za paži, zatímco většina mužů odcházela z Notre Dame do bouře.

Flote se na ministra zamračil a setřásl jeho ruku. „Udělal jsem, co jsem musel.“

„To bylo to, co vám přikázal náš král. Byl na to kladen velký význam a měl jste využít všech svých schopností. Místo toho jste zněl jako plachý vokalista na svém prvním koncertě!“

„Jak se opovažujete…“

„Jediné, za co můžeme být vděčni je, že jste nepoškodil výsledné rozhodnutí.“

Flote se posmíval. „Rozhodnutí? Věděli jsme, jaké bude, ještě než shromáždění začalo!“

„Stále hrozilo nebezpečí ze strany duchovenstva. Mohl jste ohrozit všechno, na čem jsme předtím pracovali.“

Floteovi se rozšířily panenky. „Mluvíte se mnou o ohrožení? Chystáte se zničit Francii!“ Odvedl Nogareta do jedné z bočních uliček. „Proč tahle parodie se soudem proti Saissetovi? Je to nějaká bláznivá ukázka síly proto, že jsem přesvědčil krále, aby se soustředil na Vlámsko, když jste chtěl zůstat v Guienne?“

„Připouštím, že si myslím, že bychom se měli dál ubírat k znovuzískání kontroly nad vévodstvím, ale to není to, co…“

„Nemůžu uvěřit, že stále nevidíte smysl této akce! Vlámsko je stejně bohaté, ale daleko snáze kontrolovatelné. Je ovládáno francouzským vazalem, ne cizím králem, a zatímco v Gaskoňsku jsme s Anglií ve slepé uličce, ve Vlámsku vítězíme. Nyní, když jsou naši vojáci rozmístěni v Bruggách a Gentu, máme mnohem větší šanci dostat území pod naši nadvládu.“ Nogaret se jej chystal přerušit, proto Flote rychle pokračoval. „Budeme-li kontrolovat Vlámsko, můžeme ovlivnit krále Edwarda. Anglie se spoléhá na Vlámsko kvůli obchodu s vlnou. Proto nad ní můžeme získat moc, možná dojde i k pořádku v Guienne. Nechápete, že je to rozumné, Guillaume?“

Nogaretův strnulý výraz se nezměnil. „To není problém Vlámska nebo Gaskoňska. Jde o trestání lidí, kteří zradili. Saisset poškozoval pověst našeho pána. Musel být zatčen.“

„Už jste zapomněl, čemu vás učili? Touto akcí porušujete zákony církve! Biskupové mohou být souzeni jedině v římské radě. Papež Bonifác má veškeré právo požadovat Saissetovo vydání.“ Flote zašeptal. „A každý muž v této katedrále ví, co říct, aby uchlácholil našeho pána. Vše, co se nyní děje, slouží pouze k rozšíření rostoucího rozkolu mezi královským a papežským dvorem.“

„Čím širší, tím lepší. Slyšel jste zprávy o obřadu Bonifácova výročí? Čtvrt milionu poutníků cestovalo ke svatému Petru kvůli jeho slibu o odpuštění za jejich hřích, aby se dočkalo podívané na papeže zasazeného v trůnu, držícího meč a žezlo a křičícího, jsem César!“ Nogaretův tón byl kousavý. „A teď vyhostil nebo uvěznil z rodiny Colonna všechny, které objevil. Není kolem něj už nikdo, kdo by zabránil jeho rostoucí aroganci. Kdyby žil jako sluha v nějakém jiném století, určitě by plakal se slovy Já jsem Bůh!“

Flote sebou škubl. „To není hra, Nogarete. Vaše akce vážně ohrožují Francii.“ Pozvedl bulu, kterou měl ve svých rukou během řeči. „Už jste to četl? Papež slibuje, že dokud Saisseta nepropustíme, pozastaví veškeré výsady udělené našemu království Svatým stolcem.“ Rozbalil pergamen. „Vrať se, milý synu,“ četl, „na cestu Boží, Z níž si zbloudil, ať už vlastní vinou či na základě něčí špatné rady. Nevěřím, že jsi bez vyšší moci či osvobozen od mé nadvlády jako vikář Země. To by vskutku bylo šílené, neboť kdo by byl tohoto přesvědčení, byl by nevěřící, odříznut od stáda.“ Flote vzhlédl. „Odříznut od stáda. Nevidíš? On hrozí exkomunikací.“

„To by se neodvážil. Bonifác potřebuje peníze, které mu francouzská církev poskytuje. To se ukázalo, když jsme tyto prostředky odřízli a přinutili jej odvolat Clericis laicos. Ustoupil. Když udržíme nervy, vzdá to znovu. Nyní,“ končil Nogaret, „věřím, že máme oba své příkazy,“ řekl a vydal se pryč.

Ve Floteovi vzplál vztek natolik, že zapomněl, kde je. „Jsi nevěřící bestie, Nogarete. Syn kacířů! A já udělám vše, co je v mých silách, abych ukončil tvůj zhoubný vliv na našeho krále.“

Nogaret se obrátil, své tmavé oči upřené na Floteovu rudou tvář. „Byl bych velmi opatrný, kancléři, takhle se rozčilovat. Už nejsi nejmladší.“

Kostel St. Gervais-St. Protais, Paříž, 25. května 1302

Will vzal svíčku a podržel ji v plameni jiné, dokud nezaprskala a nevzplála. Položil ji mezi ostatní před oltářem a pomodlil se, zatímco slonovinové sochy světců Gervaise a Protaise, dvojčat umučených během panování Nera, shlížely smutně dolů. Cítil vedle sebe pohyb. Ruka v bílém plášti se natáhla a vybrala svíčku z hromady.

„Budeme sedět?“

Will se setkal s Robertem pohledem, nato pokynul směrem k lavičkám.

Zatímco seděli, kostelník zamířil k oltáři s nožem a táckem. Nejistě se na ně usmál, jeden templář, druhý neznámý v prostém vlněném plášti, pak poklekl pod svíčky a začal škrábat vosk z podlahy. Bylo pozdní odpoledne, mezi kanonickou hodinkou a večerní mší. Kromě několika lidí sedících v přední části se skloněnými hlavami byl kostel prázdný. Jediným zvukem bylo škrábání kostelníkova nože po kamenech.

„Nebyl jsem si jistý, zda jsi ještě ve městě,“ řekl Robert tiše. „Myslel jsem, že ses vrátil do Skotska.“

„Simon by ti řekl.“

„Simon mi jen říká, kdy se chcete setkat. Většinu času se mi vyhýbá. Myslím, že se bojí, že se budu ptát a nesprávní lidé budou poslouchat.“ Robert si prohrábl stříbřitě bílé, řídnoucí vlasy. „Buď to, nebo mi nevěří, že udržím vaše tajemství.“

„Jsem si jist, že to není tento případ,“ řekl Will, a zamračil se. „Ale to je dobré, že je opatrný.“

„Já bych si nedělal starosti. Hugo si myslí, že jsi dávno pryč a většina z rytířů, kteří tě znali, se vrátili na Kypr s Velmistrem, zůstalo jich tu jen pár, co by tě mohli poznat. Tak dlouho ses držel daleko od komendy, že je nepravděpodobné, aby si tě někdo všiml.“

„Ale stejně musím být opatrný.“

„Nebudu podnikat nic, co by ohrozilo tvou důležitou práci,“ zašeptal Robert.

Will vydechl. „Doufal jsem, že mi budeš rozumět.“

„Ne,“ odpověděl Robert ostře, „doufal jsi, že zmírním tvoji vinu.“ Kostelník se po nich podíval, ale když ho Robert zpražil pohledem, rychle se vrátil k pilnému škrábání vosku.

„O čem to mluvíš, Roberte? Myslel jsem, že jsme…“

„Co?“ Přerušil ho Robert. „Přátelé?“

„Nejsme?“

„Nevím, co jsme. Objevíš se beze slova po třech letech a očekáváš, že vše bude po starém. Ale jak? Opustil jsi řád a na ostatních zanechal nesnesitelné břemeno. Byl jsi Everardův nástupce. Zavázal ses Bratrstvu…“

„Jako ty.“

„Poté, cos mě do toho zatáhl.“ Robert pohlédl na Willův ztrápený výraz, poté se odvrátil. „Co čekáš? Posíláš pro mě zhruba každých šest měsíců, jako bych byl tvůj sluha, chceš vědět informace z Řádu o tom či onom. Ještě se zeptej na Anima Templi. Skoro jsem dnes nepřišel. Ptal jsem se sám sebe, kvůli komu se chceš setkat, a nenašel jsem odpověď. Kvůli Williamovi Wallacemu? Nebo králi Filipovi? Nebo dneska pracuješ pro někoho jiného – jako žoldák?“

„Víš, že takový nejsem.“

„Ne? Simon mi neřekl všechno, když se vrátil ze Skotska, ale vím, že jste oba bojovali u Falkirku. Templáři tam umírali. Mistr Anglie tam zemřel.“ Robert sledoval Willa, který se odvrátil. „Možná sis vybral špatnou stranu.“

„Nikdy jsem se nezměnil, Roberte. To Řád se změnil. Stále jsem proti těm, kdo zradili naše ideály a zneužívají je ke svým zájmům.“

„A co přesně děláš? Jsi Filipův čmuchal?“

„Král a papež jsou jediní, kdo mají nad Edwardem nějakou moc. Po jejich zásazích bylo zastaveno už jedno tažení. Wallace si je musí udržet na své straně, když se válka proti Skotsku chýlí ke konci.“

„Měl jsem pocit, žes říkal, že to děláš pro Řád?“ řekl trochu kousavě Robert.

„Dokud je Edward politicky a vojensky omezený, nechá Řád být. Pořád mám ve Skotsku rodinu, takže kdybych je mohl prací tady chránit, samozřejmě to udělám.“

Robert se na chvíli odmlčel. „Jestli jsi v Paříži ve Wallaceho zastoupení, proč děláš poslíčka Filipovi?“

„Dokud se vévodství v Guienne staví proti, král Skoty potřebuje. Může je použít k trestným výpravám proti Edwardovi. To je důvod, proč stále posílá peníze do Skotska, ačkoliv nikdy ne tolik, kolik potřebujeme. Ale má se rovnováha porušit?“ Will pokrčil unaveně rameny. „Řekněme, že jsem Filipa ujistil, že může nadále využívat služeb templářů. Je to jeden z důvodů, proč mě tu Wallace nechal a odjel do Skotska: abychom zůstali ve styku.“

„Jeden z důvodů?“

„Ano. Dalším důvodem je Rose,“ vysvětlil Will. „Hlavně zajišťuji, aby se zprávy a ta trocha ušetřených peněz dostala od Filipa k Wallacovi.“

„Slyšel jsem zvěsti, že je Wallace mrtvý.“

„Ne. Ale opustil zemi. Edward je odhodlaný ho dostat. Skotská šlechta pročesává celé království. Někteří šli dobrovolně, ale většině musel pohrozit, dokud neposlechli.“

„Už jsi mluvil s Filipem o Anima Templi?“

„Ne. Ví, že jsem dezertoval během templářské podpory Edwarda a že jsem byl velitel. Ale to je všechno.“ Will se odmlčel, když je míjel kostelník, jehož podnos byl plný žlutých kusů vosku. „Jak se daří v Bretani? Je Hugo stále v kontaktu s Edwardem?“

„Komunikují spolu, ale nepravidelně. Pokud vím, tak jejich zprávy obsahují pouhé politické sliby a ujištění. Po pravdě řečeno, v Bretani se nic neděje.“

Willovo překvapení vystřídal výbuch hněvu. „Nic?“

„Jsme jen já a Hugo v Paříži a Thomas v Londýně. Co proboha můžeme my tři udělat?“ ulevil si Robert. „Usmířit všechna náboženství na světě na naší výroční schůzi?“

„Získejte další členy!“ navrhl Will, podrážděný jeho tónem.

„Huga stále zdržuje provoz Řádu: rozšiřuje náš obchod s vlnou, rekrutuje rytíře, staví lodě, sbírá dotace. Já mu s tím pomáhám. A pak jsou další věci.“

Willovi bylo jasné, že něco zamlčel. „Další věci?“

„Nic, jen nějaké fámy, kterým jsem se snažil přijít na kloub.“

„Fámy?“

Robert zavrtěl hlavou. „Jsem si jist, že to není nic, čím bychom se měli znepokojovat. Víš, jací dokáží mladší seržanti být, pořád se snaží vystrašit jeden druhého iniciací.“

Pohlédl, jak kněz vystoupil ze sakristie, následován dvěma pomocníky s breviářem.

„Jestli máš nějaké dotazy na krále, měl by ses zeptat jeho. Blíží se večerní mše.“

Will se podsadil. „Nepřišel jsem kvůli Filipovi, ale kvůli sobě. Je to kvůli Rose, Roberte. Nemůžu se k ní dostat.“

„Je to snad její vina?“

„Je to už přes dva roky a stále se chová, jako bych neexistoval. Když se potkáme na chodbě, dělá, že mě nevidí. Když se jí na něco zeptám, ignoruje mě. Nevím, kolikrát jsem se omluvil. Je tak chladná.“ Will svraštil obočí. „Ne jen ke mně, ke všem. Trápí mě to.“

„Nevím, jak vám pomoci.“

„Znáš ji od malička a ona tě vždycky respektovala. Potřebuji, aby pochopila, proč jsem udělal, co jsem udělal…“

„Nejsem si jistý, jestli to chápu já.“

„Prosím,“ řekl Will tiše, když se Robert odvrátil.

Rytíř se podíval dolů na své ruce a hluboce povzdechl. „Dobře. Promluvím s ní. Ozvi se Simonovi, kdy a kde. Nemohu ovšem slíbit, že mne poslechne.“
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Sainte-Chapelle v Paříži

30. května 1302

„Vždyť já jsem vzkříšení a život. Ten, kdo věří ve mne, bude žít, i když umře, a kdo žije a věří ve mne, neumře navěky.“

Zatímco četl kněz evangelium, Rose zvedla oči, hlavu však nechala skloněnou. Skrz vitráže proudily sluneční paprsky a horní kaple Sainte-Chapelle se koupala v mnoha barvách. Bylo to jako stát uprostřed obrovského drahokamu.

Rose milovala kapli, ne pro její architektonickou slávu nebo významné památky, v ní uložené, ale pro každodenní možnost pohlédnout na uctívaný objekt. Ložnice byla obvykle plná dalších služek a nabízela málo příležitostí ke sledování, během jídla ve Velké síni pak bylo příliš mnoho pátravých pohledů na to, aby si jí nikdo nevšiml. Ale tady, kde všechny hlavy byly ve vší úctě skloněny před královským dvorem, měla možnost volně dýchat. Vidět jej jako jediná v této důvěrné chvíli, jí dávalo vzrušující pocit moci. Zavrtěla se, oknem proletěl teplý vánek a způsobil jí příjemné mravenčení.

Král stál před knězem, na sobě měl černý sametový plášť, který mu stékal po zádech jako inkoustová skvrna na zem. Ve slunečním svitu měl vlasy v barvě medu, zakrývaly mu ramena, kromě trojúhelníku těla vzadu na krku. Rose stála na místě, dala se unést fantazií, představovala si ohnivost, pulsující krev, jemnost konečků prstů a rtů. Někdy jsou takové myšlenky nesnesitelné. Bušení srdce se zrychlí, tváře vzplanou a tělo se roztřese, jako by v něm věznila tisíc včel. Jako by ji bodala žihadla na různých částech těla.

Po Filipově boku se něco pohnulo a Rose upřela zrak na široký zadek královny Jeanne, pevně uvázaný v safírově modrých šatech. Husté černé vlasy měla svázané do culíku, který Rose téhož rána splétala a spínala. Královnina baculatá ramena se dotkla Filipovy paže, a to vytrhlo Rose ze snění. Po královnině boku stálo jejich pět dětí: třináctiletý dědic Ludvík, dále Filip, Karel, Robert a nejmladší, Isabela, nenápadně krásné dítě ze sedmi, jejich jediná dcera. Rose si je bez zájmu prohlédla a pohledem se vrátila zpět ke králi. Jakmile tak učinila, střetla se pohledem s Guillaumem z Nogaretu, který stál přímo proti ní, hned za Filipem. Upřeně se na ni díval. Rose sklonila hlavu, otřásla se a do konce knězova čtení zírala do země.

Filip odešel jako první, následován rodinou a dále nejbližšími ministry. Služky a další obsluhující opouštěli balkon jako poslední. Jako anonymní komorná Rose sloužila v nižší kapli a jedla v komoře pod Velkým sálem, v labyrintu mramorových sloupů. Bylo to prostší místo, s nízkým žebrovaným stropem, až klaustrofobické v porovnání s horními místnostmi, které byly světlé a provzdušněné, bez žádných hranic. Toto fyzické připomenutí různých úrovní postavení jí připadalo zlověstné, jako by to poukazovalo na dělení Nebe a Pekla.

Když prošla dveřmi, světlo ji praštilo do očí. Královna s chůvou vedly děti do královských komnat, ale král zůstal na balkoně, spolu s ním Nogaret a Flote. Byl tam s nimi ještě jeden muž, oděn v šarlatové a černé: královský posel. Když Rose míjela Filipa, podívala se na něj v naději, že bude její pohled opětovat. Jeho výraz však byl ustaraný. Upřeně poslouchal posla, takže jí nevěnoval sebemenší pozornost.

„Zmasakroval?“ Filip zavrtěl hlavou. „Jak rychle můžeme poslat posily těm, co přežili?“

Královský posel vypadal nesvůj. „Obávám se, že mi nerozumíte, můj pane. Přežil jen jeden. Zbytek posádky je mrtvý. Zachráněný uprchl do Courtrai a varoval naše muže. Přijel jsem vás okamžitě informovat.“

Filip se chytil kamenného zábradlí. „Jak se to stalo?“ Pohlédl na Flotea a Nogareta, kteří stáli mlčky. „Jak?“ Otočil se zpátky k poslovi. „Pro Kristovy rány, vždyť to byli vojáci! Měli meče, koně, brnění. Jak mohli tkalci a řezníci zmasakrovat čtyři tisíce francouzských vojáků?“

„Před nějakou dobou vytvořily tkalcovské cechy vlastní domobranu, aby chránily své zájmy před místní šlechtou,“ odpověděl posel. „Tvoří je zdatní muži z dělnické třídy, vedou je ozbrojení předáci cechů. Právě tito muži napadli naše vojáky. Útok v Bruggách byl pečlivě plánovaný. Přišel těsně před ranní bohoslužbou, kdy byla většina posádky na ubytovnách. Nájezdníci šli od dveří ke dveřím s ukrytými zbraněmi. Po otevření po každém chtěli zopakovat větu: Jsem přítel cechů. V jejich jazyce se vyslovuje velmi obtížně. Ti, kteří to nedokázali, byli považováni za Francouze a na místě zabiti. Většina našich mužů nebyla dokonce ani oblečená, natož vyzbrojená.“

„Čtyři tisíce?“ vydechl Filip. „Čtyři tisíce.“ Obrátil se k Flotemu. „Má vláda tím utrpí, kancléři.“ Udeřil do zábradlí. „Sotva jsem svůj lid přesvědčil, že jsem dostatečně silný, abych vzdoroval papeži. Teď uvidí, že má moc může být zničena. A rolníky!“

„Musíme tam poslat více vojáků, můj pane,“ řekl Flote a přistoupil k němu.

„Obávám se, že problém ve Vlámsku je teprve začátek.“

Flote se podíval na posla.

„Matins Brugges, jak to Vlámové nazývají, signalizuje vzpouru napříč celým regionem. Cechovní milice je na pochodu a její počet se navyšuje. Když jsem opouštěl Courtrai, říkalo se, že jsou na cestě k hradu, kterého se nedávno zmocnili naši muži. Věřím, že se chystají zaútočit.“

„Může s tím mít něco do činění Guy z Dampierre?“ řekl Nogaret do ticha. „Nemůžeme mu nabídnout nějaký dobrý obchod, který by ho přiměl převzít kontrolu nad těmi muži?“

„Když jsme obsadili Bruggy, vzali jsme mnoho rukojmích,“ odpověděl Flote uštěpačně. „Pochybuji, že by vyslyšel naše prosby.“ Kancléř se podíval na Filipa. „Rozhodujme se na základě jednání cechů, můj pane.“

Filip přikývl. „Vezmi více vojáků z Guienne,“ řekl tiše, s přísným výrazem. „Pošli je do Vlámska spolu s jednotkami z Artois od hraběte Roberta. Flote, chci…“

„Můj pane…“ začal Nogaret.

„Náš král mluví, pane ministře,“ přerušil jej Flote „Buď zticha.“

„Chci, abys tam jel, kancléři,“ řekl Filip. Jejich rozepře si nevšímal. „Chci, abys jel do Vlámska a dohlédl na to. Budeš mé oči. Můj hlas.“

Pierre Flote se uklonil. „Samozřejmě.“

„Možná se rolníkům zdá snadné pozabíjet neozbrojené vojáky,“ zamumlal Filip. „Uvidíme, jak se jim bude zamlouvat výkvět francouzského rytířstva. Nechme je ochutnat lilii.“

Ville, Paříž, 4. června 1302

Rose si strhla čepici, přičemž jí spadlo pár sponek z vlasů. Vracela je zpátky a ovívala se pokrývkou. Vzduch byl vlhký a všechny pachy na trhu se mísily. Ze zápachu hnoje a potravin se jí zvedal žaludek. Minula ji skupina mužů a ohodnotila ji. Nevšímala si jich a dál si čepicí ovívala obličej, což jí dělalo dobře.

„Co to děláš? Zakryj si hlavu!“

Rose se otočila a spatřila, jak na ni zírá Marguerite, nejstarší královnina služebná.

„Potřebovala jsem se osvěžit.“

„V přítomnosti královny se budeš chovat jako dáma…“

Rose si natáhla čepec přes vlasy a několik chomáčků jí ulpělo na vlhké kůži.

Marguerite se obrátila k Blanche, drobné, tmavovlasé služce po svém boku.

„Vždycky jsem říkala, že je nemožné udělat zlato ze slámy.“ Šlehla pohledem zpět na Rose.

Blanche si zakryla ústa, aby přidusila chichot, a Marguerite vzala její paži do své. „Pojď, musíme sehnat perník. Princ Ludvík nebude šťastný, když se vrátíme bez něj a když není princ šťastný, není ani madam.“ Obě se procházely po trhu, Rose se vlekla za nimi.

Když míjely prodavače květin, kteří s nadějí v očích pohlíželi na tři ženy v šatech šitých na míru, přiběhlo pár špinavých děcek, ruce natažené. Marguerite je odehnala a přidala do kroku, s Blanche po svém boku.

„Prosím,“ žadonilo jedno z dětí a vrhlo se Rose k nohám „Dejte mi drobné.“

Rose se podívala dolů na špinavé dítě. Jak věděla, mnohé děti posílali rodiče, aby obměkčily city bohatých. Chlapec, kterému nemohlo být víc než osm let, neměl dva prsty. Tam, kde měly být, zůstaly jen pahýly. Slyšela, že se někteří žebráci sami znetvořují, aby vyvolali více soucitu a zajímalo ji, jestli se to chlapci stalo náhodou. Zavrtěla hlavou, z horka se jí dělalo mdlo. „Omlouvám se, nic nemám.“ Na důkaz rozpřáhla ruce a její dlouhé rukávy poklesly.

Chlapcovy rysy ztvrdly. Pohlédl na popáleninu na její ruce. „Fuj,“ ušklíbl se a utekl za kamarády.

Rose se zastavila, cítila se, jako by ji chlapec právě nakopl. Všimla si, že si ji jeden z květinářů prohlíží, zakryla si proto popálenou ruku a spěchala dál. Trh byl plný lidí, takže se jí ostatní služky ztratily. Slzy jí stouply do očí, točila se dokola a snažila se je nalézt. Přitom si všimla, že se k ní blíží templář. Byl to Robert z Paříže. Neviděla ho přes rok.

„Rose,“ zvolal s úsměvem na pozdrav. „Můžu s tebou mluvit?“

Zatřásla hlavou. „Musím…“

„Prosím. Nebude to trvat dlouho.“

Ochromeně se dala odvést z davu do tiché postranní uličky.

„Jak jsi věděl…“ Přestala. „Řekl ti, kde jsem, že ano? Poslal tě.“ Zuřivě zavrtěla hlavou. „Nechci slyšet nic, s čím tě poslal.“

„Chce jen šanci vysvětlit, proč přestal s tím, co dělal.“ Robert ji chytil za ruku, když se chystala odejít. „Je to tvůj otec, Rose. Alespoň tohle si zaslouží.“

Vykroutila se z jeho sevření. „To není můj otec! Nedlužím mu nic! Garin,“ zasyčela, „Garin z Lyonu. To byl můj otec. Moje matka s ním uléhala…“ Rose přestala, oči se jí naplnily slzami.

Robert vypadal jako omráčený. Položil jí ruce na ramena, pohlédl jí do tváře. „Jsi si jistá? Řekla Elwen… Tohle ti řekla tvá matka?“

„V den, kdy zemřela, se hádala s Garinem v Andreasově domě před tím, než vypukl požár. Řekla, že neví.“ Jejich pohledy se setkaly. „Že neví, kdo z nich je mým otcem.“

„Tak ty taky ne,“ řekl Robert pomalu.

„Víš, co je nejhorší? Nejhorší je si pamatovat, jaké to bylo cítit se být milována. Kdybych si mohla vybrat, byla bych raději sirotek na ulici, než se probouzet každé ráno s pocitem, že jsem kdysi měla milovanou rodinu. Domov.“ Natáhla zjizvené ruce. „Měla jsem vše. Teď je matka mrtvá, domov už dávno pryč, a pokaždé, když se podívám na člověka, který by mohl být můj otec, připomíná mi to, oč vše jsem přišla.“ Rose si zakryla obličej a rozplakala se.

Robert ji přitáhl k sobě a držel ji, rukou ji hladil po zádech, dokud se její vzlykot neutišil.

Rose zavřela oči, cítila kolem Robertovy paže, silné jako železné obruče. Jeho plášť jí zahříval tvář a byl cítit kouřem a slámou. Chtěl se pohnout, ale ona jej sevřela tak, aby zůstali na místě. Mluvil o jejím otci, o tom, jak ji stále miluje a prahne po jejím odpuštění.

Rose zavřela ještě těsněji oči, spolkla slova a soustředila se na silné paže, které jí hladily rány na zádech. V objetí se cítila tak bezpečně jako už roky ne. Se zavřenýma očima obemkla svými pažemi jeho záda. Cítila, jak se mu pod pláštěm pohnuly svaly, když se dotkla jeho krku. Robert ztichl. Ruce mu ztuhly na jejich zádech. Cítila jeho srdce. Rychle bušilo. Jakmile se dotkla jeho zátylku, cítila, jak se zachvěl. Hladil ji a prsty cítil slzy na její tváři. Rose přitiskla svá ústa na jeho. Cítila teplo jeho dechu, jeho drsné vousy, pak jeho vlhké rty, které poblouzněně přitiskl na její.

Byla to vteřina.

Robert se odtáhl. „Rose…“

Zírala na něj a cítila, jak se jí vrací všechen žal a hněv. Nato se obrátila a utekla do ruchu trhu. Roberta nechala na místě bez dechu.

Před Notre Dame, Paříž, 4. června 1302

„Ujistěte se, že je to přesně tak, jak říkám.“

Voják natáhl ruku. „Určitě,“ přisvědčil, když muž před ním zaváhal. Zlomyslně se zasmál. „Věřte mi, když začnou létat šípy a meče se rozmáchnou, žádná rána nepadne vedle.“

„Nesmí se přímo zapojit do boje.“

Voják pokrčil rameny. „Jestli říkáte pravdu, bude na bitevním poli. Tam se může stát cokoliv.“ Spokojeně se usmál, když mu sáček přistál v dlani.

„Zbytek ti dám, až dostanu zprávu o jeho smrti.“

Guillaume z Nogaretu sledoval, jak voják mizí ve zmatku budov kolem katedrály. Konečně si oddechl, jako kdyby něco povolilo a on se mohl konečně pohnout. Věděl, jak ochránit Filipovo bohatství potřebné k zajištění vlády nad Francií, a současně mít pod kontrolou církev. Věděl to už dlouho. Zároveň věděl, že to kancléř nikdy nedovolí. Nogaret byl mírně překvapen, jak jednoduše se mu podařilo splnit plán. Z druhé strany, nebylo to poprvé, kdy v důsledku jeho jednání někdo zemřel.

Vůz válcoval krajinu, vířil prach a zanechával za sebou špinavě žlutý vzduch. Nogaret mhouřil oči, pot mu stékal po lících. Nikdy si na tuto vlhkost nezvykl. Na jihu bylo sice léto ještě teplejší, ale vzhledem k vánku z hor a z pobřeží působilo jako fén. Bylo to právě v létě, kdy opouštěl naposled svůj domov. Stále si připomínal vůni země žhavé od slunce, nadouvající se hrozny vína, štípance od hmyzu. Pach kouře. Spáleného masa. Zavřel oči. Jeho sestra vřískala, plakala kvůli matce, které praskal oheň kolem nohou a pohlcoval dřevo. Hlavu držela zpříma, i když se jí plameny plazily po stehnech. Náhle jí chytly šaty, vzduch se naplnil uhlíky a poskytl davu necudný pohled na její pohlaví, než tělo vzplálo.

„Bůh je nejvíce vděčný svým věrným synům, Guillaume,“ řekl dominikán po jeho boku a slavnostně položil svou paži na jeho rameno. „Za dnešní oběť budete odměněn. Kacířství musí být vymýceno, kdekoliv se nachází. Naše činy jsou pro dobro nás všech.“
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Poblíž Bordeaux,  království Francie

18. července 1302

„Počkej tu s koňmi, Gaillarde.“ Bertrand z Gotu sebou trhl, když seskočil z koně a podal panošovi otěže. „Nebude to trvat dlouho.“

Vlhkou rukou uchopil balíček, který vezl z Bordeaux, a vydal se k malému bílému domu na úpatí kopce. Obloha byla blankytně modrá a nedozírná, lehký vánek mu čechral plášť, zatímco supěl a funěl nahoru po prašné cestě. Než došel k domu, obrátil se a byl odměněn dech beroucím výhledem na louky a vinice, táhnoucí se až k Bordeaux. Rozeznal věž katedrály a na malou chvíli se zamyslel, zda by někdo mohl vidět ze zvonice přes celé údolí až na místo, kde stál. Ta myšlenka jej omráčila a byl rád, že donutil nohy dojít k pevným dveřím.

Otevřela mladá žena, kterou neznal. „Ano, pane?“ Odvážila se, přičemž zírala na jeho drahocenné církevní roucho.

„Jste to vy, Vaše Milosti?“ Ozval se hlas z chodby. Statná žena s hrubými rysy odstrčila dívku. „Zpátky do kuchyně, Marie.“

„Ano, madam.“

Žena počkala, až dívka zmizí a pak se obrátila k Bertrandovi. „Lituji, Vaše Milosti, říkala jsem jí, ať neotvírá dveře.“

Bertrand počkal, až ho žena zavede do malé, ale plně vybavené místnosti, pak se rozhněval. „Co tady dělá, Jolando?“ zasyčel, když za nimi zapadly dveře. „Kdo to je?“

„Služka, nic jiného.“

„Nic jiného?“ kypěl, zmámený ze stoupání a v šoku. „Viděla mě! Máte ponětí, co by znamenalo, kdyby o mně někomu řekla?“ Hodil na stůl zmačkaný balíček.

„Ona neví, kdo jste,“ řekla Jolanda klidně. „A vůbec, žije tady. Komu to může říct?“ Klidně složila ruce a pozorovala, jak Bertrand klesl na stoličku u okna. „Potřebuju pomoc, když teď kluci rostou.“

„Řekl jsem, že vám někoho najdu,“ zamumlal a přejel si rukou po čele. Ušklíbl se, když mu projela žaludkem bolest.

„Řekl jste to před měsíci.“

„Máte dům. Co víc ode mne chcete?“

„Tohle není život, který jsem si vybrala,“ řekla Jolanda upjatě. „Kdyby bylo po mém, můj manžel stále žije a já žiji s ním. Místo toho jsem tady úplně sama, vychovávám své a vaše dítě.“ Jolanda ohrnula rty. „Vždycky můžu odejít.“

Bertrand rychle vzhlédl. „Ne,“ zavrtěl hlavou. „Ne, Jolando. Ale musíš mi slíbit, že ta dívka nic neřekne. Našel bych ti někoho vhodného sám, ale od mého zvolení to není tak jednoduché.“

Jolanda se uklidnila, věděla, že vyhrála, a nalila pohár vína ze džbánu, který donesla.

„Král Filip nestáhl všechny své jednotky z Guienne, přestože uzavřel s Edwardem příměří.“ Bertrand vzdychl, pak s ním opět škubla bolest. Vzal si od ní hliněný pohár. „I když byla během posledního měsíce polovina posádky z Bordeaux odvelena a poslána do Vlámska, což můžeme považovat za zmírnění konfliktu, král nyní obsazuje jiné části.“

Jolanda přikývla, zcela bez zájmu mluvit o politice. „Raoul se na vás těší. Mám pro něj dojít?“

„Ano.“ Když se odšourala z místnosti, Bertrand se posadil, vděčný za vánek přicházející oknem. Dumal nad tím, že to vlastně není tak zlé, mít u sebe mladší ženu. Jolanda měla vlastní dítě a byla schopná chlapce kojit, když byl nemluvně, ale léta se na ní již podepisovala. Raoul by měl mít péči mladé matky. Měl by ji, kdyby ji nezabil při porodu.

Bertrand poznal Heloise před pěti lety, při návštěvě synovcova kostela nedaleko Bordeaux. Byla to sedmnáctiletá dcera místního pána, prostá, ale sladká jako med, a první a jediná žena, kterou miloval. Po prvním vášnivém okamžiku si Bertrand slíbil, že se to nebude opakovat. Ale dělo se to, znovu a častěji, až za ním jedno odpoledne se slzami v očích Heloise přišla s tím, že je těhotná. Počít dítě mimo manželství byl hřích. Počít dítě vůbec jako člověk v rounu bylo prokletí. Během církevních reforem papeže Řehoře VII. byly kněžím a biskupům svatební svazky násilně anulovány, jejich ženy byly odsouzeny jako konkubíny a děti prohlášeny za bastardy. Od té doby bylo manželství církevním zástupcům odepřeno.

Ironií bylo, že o dvě stě let dříve byla jistá Heloise milenkou Abelarda, brilantního teologa na škole v Paříži. Za své hříchy byl vykastrován a Bertrand, v obavě, že přijde o víc než o své výhody, přesvědčil Heloise, aby utekla od rodiny, než bude dítě vidět. Z prostředků své diecéze koupil malou farmu na kopci a zde, daleko od čehokoliv, Heloise předčasně porodila. Jolanda, nedávno ovdovělá, se starala o dům a byla dětskou ošetřovatelkou. S porodem neměla žádné zkušenosti. Bertrand dorazil pozdě večer a našel svoji lásku bledou v porodní krvi a Jolandu, která objímala křičícího chlapce.

Pochoval Heloise v lese za domem. Proklínal sám sebe. Proklínal Boha. Myslel si, že ho tím potrestal, ale jak plynuly měsíce, sledoval svého syna Raoula a nemohl uvěřit, že mu dal Bůh takový dar. Po jeho zvolení arcibiskupem z Bordeaux bylo snazší odčerpat prostředky na výchovu a zajištění slušného života jeho syna, aniž by musel vysvětlovat komukoliv toky peněz. Heloise se stala smutnou vzpomínkou, tak vzdálenou, že si někdy myslel, že je Raoul dílem zázraku, dítě narozené bez rodičů, které roste, aby změnilo svět. Díky synovi budou jeho hříchy vymazány.

Dveře se otevřely a vstoupila Jolanda. Vedla za ruku batolící se dítě s kaštanovými vlasy a velkýma černýma očima po matce a orlím nosem po otci. Raoul držel ošoupaný míč z prasečího žaludku a ohrnul nos, když mu jej vzala a ukázala směrem k Bertrandovi. „Je tu tvůj táta, aby tě viděl, drahoušku.“

Bertrand se zamračil v hrůze, když se Raoul dál držel Jolandiny nohy. „Co je s ním?“

„Jen se stydí,“ řekla, vzala chlapce a posadila ho Bertrandovi na kolena. „Musíte ho navštěvovat častěji,“ napomenula jej, „aby vás lépe poznal.“

„Mám pro tebe dárek, Raoule,“ řekl Bertrand, když se jeho syn kroutil a snažil se dostat z jeho klína. „Tady.“ Vzal balíček ze stolu. Látkový potah byl stále vlhký. Raoul se přestal vrtět a hladově jej uchopil. „Nech mě to sundat.“ Rozbalením odhalil malou, rozpracovanou scenérii klenutého kostela na skále, obklopeného mrňavými bílými budovami pod modrým nebem. „Vyrobil to pro mě jeden z mých ministrantů.“

Raoul na něj zamračeně zíral. „Obrázek,“ řekl a píchl do něj prstem.

„To není jen tak nějaký obrázek. To je Jeruzalém.“ Bertrand to vyslovil měkkým, uctivým tónem, že se Raoul zklidnil, náhle zaujat. Ani jeden z nich si nevšiml, že Jolanda vyklouzla z místnosti. „To je město, kde kdysi žil náš Spasitel, Ježíš Kristus. Jednoho dne tě tam vezmu, Raoule,“ zašeptal do synova nachového ucha. „Jednoho dne, to ti slibuji, uvidíme Jeruzalém společně.“

O hodinu později odešel Bertrand z domu a vydal se zpátky dolů po cestě k místu, kde čekal panoš s koňmi, schovaný pod větvemi stromů. Chůze dolů byla mnohem snazší. Šlo se mu lehce a dokonce i bolest v žaludku, která jej sužovala týdny, se zmírnila. Gaillard, jediná osoba kromě Jolandy, která znala jeho tajemství, neřekl ani slovo, ale poslušně nastavil ruce, aby pomohl arcibiskupovi do sedla.

Jak se pomalu horkým odpolednem vracel zpět do Bordeaux, Bertrandova radost z návštěvy syna byla zahalena myšlenkou na slib, který chlapci dal. Přicházely zprávy ze Svaté říše, kde vede Jacques z Molay křížovou výpravu. Po počátečních nadějích, kde se křižáci spojili s Mongoly proti mamlúkům, chodí nyní zprávy čerstvé, že výprava utrpěla obrovské ztráty. Ví se, že poslední templářská pevnost na ostrově Ruad byla dobyta muslimskými silami a velmistr a jeho velitelé utekli na Kypr. Spolupracovali se špitálníky, ale král Edward se věnoval svému boji a nepodpořil je.

Bertrand nikdy nevkročil do Svaté země, ale toužil se projít v božích stopách, vidět místa, kde Spasitel lidstva žil a dýchal: to je to, o co usiloval. Mohl se vydat na pouť v mládí, dokonce to i zvažoval, ale sílící nepokoje ho od cesty odradily. Slyšel příběhy o první křížové výpravě, o ulicích zatopených krví a posetých mrtvolami. To vidět nechtěl. Chtěl vstoupit do zlatého města, s vůní olivovníků a za zpěvu ptáků, stoupat do kopce k chrámu Svatého hrobu, jistě nejposvátnějšímu místu na zemi. Úkolem vládců je dobývat, úkolem vojáků bojovat. Avšak jeho úkolem je dovést boží služebníky k branám osvobozeného Jeruzaléma.

„Co to dělají?“

Bertrandovi se do myšlenek zamíchal Gaillardův hlas. Panoš se díval na obrovský dub, který se tyčil jako zelená věž v pšeničném poli. Bertrand viděl skupinu mužů. Uvědomil si křik, nesoucí se přes obilí. Vypadalo to, jako kdyby se o něco přetahovali. Bylo to… Bertrand svraštil čelo. Dva lidé.

„Neměli bychom zasáhnout, Vaše Milosti?“

Bertrand zavrtěl hlavou, ale šel dál, až viděl, že se postavy svíjejí a bojují s muži, kteří je táhnou k dubu. Zachytil zvuk kovu a došlo mu, že jsou ozbrojeni.

„Královští vojáci,“ řekl náhle Gaillard. „Vaše Milosti, to jsou královští vojáci.“

„Můj bože,“ zamumlal Bertrand, když si uvědomil, že dva bojující muži jsou oděni do jasně červenomodrého pláště, jaký mají vojáci umístění v Bordeaux. Jeden z mužů hodil lano přes větev stromu. Arcibiskup se chytil ozdobeného kříže kolem krku, když s šíleným pocitem pochopil, že se stane svědkem vraždy.

„Musíme je zastavit, Vaše Milosti.“

„Nemůžu! Mohou se zeptat, co tady dělám.“ Bertrand se ohlédl na místo, kde byl stále na kopci vidět dům. „Můj synu,“ řekl bezmocně. „Běž, Gaillarde. Zjisti, co se děje. Přiměj je přestat.“

Gaillard vypadal vystrašeně, ale pobídl koně z cesty do pšeničného pole a razil si cestu zlatým lánem. Bertrand viděl, jak se dva lidé ze skupiny oddělili, aby napadli panoše, mířícího k nim. Viděl, jak pozvedli meče. Druhý provaz byl hozen přes větev a vojáci dostali na krk oprátku. Jejich výkřiky doléhaly až sem, strachem zostřené. Gaillard sesedl a stál proti jednomu z věznitelů. Bertrand zatajil dech, když na něj ukázal mečem. Gaillard couvl a nasedl na koně.

Bertrand se zděšeně díval na vojáky, kteří byli davem věšeni.

„Vaše Milosti,“ supěl Gaillard, když zastavil koně a stoupl si vedle něj. „Snažil jsem se, ale…“ Zavrtěl hlavou a ohlédl se přes zlatavé pole. „Nebylo nic, co bych mohl udělat.“

Bertrand neřekl nic, jeho pohled ulpěl na škubajících se vojácích.

„Říkají, že povstali proti okupaci krále Filipa,“ řekl Gaillard, „že nepřijímají příměří s Edwardem z Anglie. Říkali, že budou řídit královské síly sami, stejně jako Vlámové v Bruggách. Říkají, že ostatní po celém vévodství dělají totéž.“

Louvre, Paříž, 10. srpna 1302

„Lord Filip si je vědom vaší situace, jakožto jednoho z hlavních bankéřů v Paříži, nemůže vám však pomoci a je překvapen, jak neefektivně splácíte letošní daň.“

„Co mohu dělat více, můj pane?“ prosil starší Žid, postoupil za královského pokladníka a vzepjal ruce k Filipovi, který seděl ve vysoké židli za stolem pokrytým svitky pergamenů. „Udělal jsem vše, co bylo v mých silách, abych shromáždil částku, která je mi dlužena, ale stejně zůstává mnoho dlužníků, jak můžete vidět.“ Rozvinul několik svitků a ukázal na seznam čísel. „Nemohl bych dostat více času?“

„Už jsi dostal pět měsíců,“ řekl Filip, dříve než stihl promluvit pokladník. Naklonil se dopředu a opřel se lokty o stůl. „Zklamal jsi mne, Samueli. Budu muset přijmout opatření.“

„Můj pane, zákony nařízené mému lidu vaším dědečkem, králem Ludvíkem, nám ztěžují možnosti vybírání dluhů od křesťanů. Nemají pak žádný důvod platit. Dokonce nemohou být ani vězněni, když odmítnou!“

„Byl bych velmi opatrný,“ řekl Filip zlověstně, „jakkoliv hanět svatého Ludvíka.“

„Můj pane, jsem si jist, že Samuel nechtěl nikoho urážet.“

Filip vzhlédl k šeptajícímu hlasu. Uviděl vyzáblého, bělovlasého Žida s cizím přízvukem. „Nechápu. Proč jste tady?“

„Rabín Elias je zde, aby se za mě zaručil,“ pronesl Samuel. „Souhlasil, že se v této záležitosti stane mým ručitelem.“

„Mohu vás ujistit, pane,“ střetl se Elias klidně s královým nepřátelským pohledem, „že Samuel zaplatí daň hned, jak…“ Odmlčel se, protože se ozvalo zaklepání.

Filip se rozhlédl. „Řekl jsem, že nechci být rušen.“

„Vyřídím to,“ odpověděl Nogaret a odrazil se od zdi, kde opřený v tichosti sledoval spor. Prošel kolem pokladníka a otevřel dveře.

Filip se zamračil, když zaznamenal hovor. „Kdo je to, Nogarete?“

„Posel a úředník z paláce, můj pane. Říkají, že je to naléhavé.“

„Rychle,“ nařídil Filip podrážděně, jakmile oba muži vstoupili dovnitř. „Mám dost práce na to, abyste mě rušili.“

„Nesu zprávy z Vlámska, můj pane.“ Posel neřekl nic více, jen podal Filipovi svitek.

Král jej rozvinul. Během čtení se jeho netrpělivý výraz změnil v naprosté překvapení. Když skončil, ruce mu poklesly. Pergamen mu vyklouzl a ve spirále spadl na dlaždice.

„Můj pane?“ otázal se Nogaret. Po králově mlčení došel ke svitku a přelétl jej očima.

„Když naše síly přišly na Courtrai, zjistili jsme, že Vlámové obléhají hrad,“ řekl posel do ticha. „Jejich armáda byla složena pouze z pěchoty, ale byli v přesile. Vedli je hlavy cechů a synové Guye z Dampierre.“ Nogaret stále četl. Filip položil dlaň na stůl a zmačkal jeden ze Samuelových svitků. „Naši rytíři vedli, ale brzdil je bažinatý terén a vlámští lukostřelci. Ti, kteří se dostali dost blízko, byli shozeni z koňů nepřátelskými palicemi.“

„Zabiti?“ zamumlal Nogaret, oči stále upřené na svitek.

„Odhadujeme více než jeden tisíc rytířů zabitých. Úplný seznam obětí bude dodán v blízké době, ale byl jsem požádán, abych vás informoval o dvou úmrtích. Hrabě Robert d’Artois byl obklíčen na poli. Obávám se, že se naši vojáci k němu nemohli dostat. Ten druhý…“ posel sklonil hlavu, aby se vyhnul Filipovu pohledu. „Ten druhý byl kancléř Flote. Byl nalezen s podříznutým krkem, kousek od bitevní vřavy.“ Posel se podíval na Filipa, jehož oči žhnuly hněvem. „Jako trofeje si vzali ostruhy našich rytířů, můj pane. Proslýchá se, že je pověsili v kostele v Courtrai.“

Filip stále nic neříkal. Elias a Samuel se nejistě dívali na pokladníka, který lomil rukama.

„Obávám se, že nejen toto jsou černé zvěsti, můj pane,“ řekl královský úředník a pokročil vpřed. „V poslední hodině obdržel palác zprávu o povstání proti královské síle v regionu Guienne. Není jasné, jak je rozšířené, ale víme, že někteří vojáci byli zavražděni a…“

„Ven.“ Filip povstal, ruce opřel o stůl.

„Můj pane?“

„Ven!“ Filip ukázal rukou na dveře. „Všichni. Vypadněte!“

„Prosím,“ začal Samuel váhavě, „já…“

„Vypadněte!“

Když posel a úředník odešli, nasměroval Nogaret oba Židy ke dveřím a vystrčil je ven. Sevřel kliku, aby zavřel dveře, ale přerušilo ho královo zvolání.

„Ty ne, Nogarete.“

Nechal dveře pootevřené a vrátil se zpět do komnaty. Nadechl se a zkřížil ruce na hubené hrudi. „Můj pane, je to strašlivá zpráva, nemohu předstírat, že není, ale můžeme to napravit. Jen potřebujeme čas na shromáždění více sil.“

„Čas?“ Zamumlal Filip. „Čas mám. Nemám prostředky. Jak je to možné napravit? Když je Flote mrtev?“ Rozhodil ledabyle rukou přes stůl a rozmetal pergameny. „Slyšel jste, co říkal pokladník. Královské pokladny jsou prázdné. Jak mohu bojovat na dvou frontách, odvrátit povstání, pomstít naše mrtvé šlechtice, když si to nemohu dovolit?“ Filip vstal a začal přecházet po místnosti. „A přesto musím. Nějak musím. Když nic neučiním, lidé mne budou považovat za slabocha. Moc, kterou jsem získal na shromáždění stavů, je v ohrožení. Když se to dostane ven a já nic neudělám, ztratím ji úplně. Kdo ví, Nogarete, kolik dalších nepřátel čeká venku, aby zaútočilo, dokud jsem slabý. Vévodové? Hrabata? Biskupové?“

Obrátil se na ministra. „Můj dědeček by toto nikdy nedovolil. Jakýmkoliv způsobem by našel finanční prostředky, poslal armádu podmanit si Vlámsko a pomstít Courtrai, pověsil by tyhle gaskoňské rebely na šibenici. Jsem poražený.“ Filip se zachvěl a sevřel límec svého černého pláště. „Nic nás nezachrání.“

„Můj pane, je tu jedna…“

„Musím přemýšlet, Nogarete.“ Filip si zajel rukama do vlasů. „Nemohu danit duchovenstvo. Trvá to dlouho a hlavně tím zvýším šance papeže Bonifáce v získání podpory proti mně.“

Nogaret postoupil dopředu, aby rozptýlil královu horečnatou koncentraci. „Židé!“ Filip chňapnul pergamen ze země a mával s ním před Nogaretem. „Můj dědeček udělal tohle, když potřeboval prostředky.“

„Co, pane?“

„Vyhnal Židy. Zabavil jejich peníze a jejich majetek, když je vyháněl z království.“ Filip se zahleděl do dálky. „Pamatuji si, můj otec o tom mluvil, vozy plné pokladů na královském dvoře, zlaté mince z nich padaly. To je to, co uděláme, Nogarete. Pošleme královské stráže vypudit je a prodáme jejich domy a majetek v dražbě. Zlato a všechny poklady si nechám. Zpravíme jejich dlužníky o všech nesplacených úvěrech.“ Filip zvedl pergamen. „A ujistíme se, že zaplatí.“

Nogaret zamyšleně přikyvoval. „Plán je to dobrý a bude rychle vynášet, vsadil bych, že se připojí i ve Vlámsku. Ale je to,“ pokračoval opatrně, „jen krátkodobé opatření. Finanční prostředky rychle vyschnou a přijdeme o roční daň od Židů. Nakonec ztratíme více, než získáme. Udělejte to všemi prostředky, můj pane, ale soustřeďte se na dlouhodobější cíle. Židé jsou bohatí, jistě, ale je jich relativně málo. Jak získat dostatek bohatství k udržení královského území, které již máte jisté, a dalších území, které dobudete v příštích letech?“

Nogaret se usmál, když Filip zavrtěl hlavou. „Templáři.“ Filip se zamračil, ale Nogaret rychle pokračoval. „Pomineme-li církev, templáři jsou největší a nejvlivnější organizací v celém křesťanském světě. Řád vlastní majetek v celé Evropě, stovky panství a statků, z nichž mnohé vytvářejí vlastní příjmy ze zemědělství. Ovládají dokonce i několik malých měst.“

Nogaret se rozrušeně procházel. „Vlastní mlýny a pekárny, obchody a vinice. Jsou to lichváři, mají od papeže zvláštní povolení k vymáhání dluhů, jako Židé. Vaše flotila nikdy nebyla kompletní, můj pane? No, tak si vezměte jejich!“

„Nogarete,“ zamručel Filip.

Ministr neslyšel a hovořil dál. „Mají velký vliv v obchodu s vlnou, vybírají poplatek za použití jejich lodí a chrání kupce. Není pochyb o tom, že mají sklepy plné pokladů a svatých ostatků, které přijímají od poutníků. Můj pane, oni drží poklady králů!“

„Nogarete!“ zopakoval Filip hrubě. „To je marné. Nemohu se dotknout templu. Židů, ano, nikdo v království pro ně nebude truchlit. Ale bojovníci Ježíše Krista?“ Zavrtěl hlavou. „To by byl poprask.“

„Vážně?“ zeptal se Nogaret zarputile. „Víte, kolik lidí viní rytíře ze ztráty Svaté země od té doby, co jsme se poprvé dozvěděli o pádu Akkonu?“

„Ať je to jakkoli, Velmistr je jediný v celém křesťanském světě, kdo se snaží o znovudobytí tohoto území.“

„Vím, opakuji, že rytíři v tomto úkolu selhávají. Můj pane, lidé se nestarají o křížová tažení, stejně jako se nestarají o rytíře a jejich svaté války. Starají se o obchod a peníze, moc a půdu. Zajímá je jen, zda je jejich království silné a bezpečné před útokem.“

„Máš pravdu.“ Když to Filip řekl, Nogaret se zastavil s horlivým výrazem ve tváři, ale jak král pokračoval, triumf z jeho obličeje postupně mizel. „Templ je mocná, zámožná organizace. Proč? Protože po dvě století od svého vzniku rytíře nikdo nerušil. Stáli mimo královský vliv. Popravdě, byli to rytíři, kdo kontroloval po léta vladaře. Jediný, kdo na této zemi má nad nimi nějakou pravomoc, je papež.“

Nogaret přikývl a vzdálil se od krále. „Jsem si toho vědom.“ Podíval se na Filipa. „Ale s naším mužem na papežském trůně, by to neměl být problém.“

Filip strnul a zíral na ministra.

„Vyřešili bychom dva problémy najednou,“ řekl Nogaret. „Naše slábnoucí bohatství. A Bonifáce.“

„Na to nemohu ani pomyslet.“ Otočil se na něj Filip. „To je nemožné.“

„Všechno je možné, můj pane. Je to jen člověk a je uplatitelný jako všichni. Viděl jste, jak zneužívá své funkce. Můžeme si být jisti, že jsou vhodnější lidé na jeho místo. Ušetříte křesťanství násilné akce.“ Nogaret přešel ke králi. „Myslel jsem na to už dlouho a pořádně. Zabavení templářského bohatství vám poskytne dost prostředků pro vaši expanzi i pro udržení ochrany v království. Papež bude naší sekerou. Jeden úder ve správný čas na správném místě a Řád padne.“

Elias se vydal rychle přes nádvoří královské pevnosti tam, kde na něj Samuel čekal. Starší Žid ho přivítal otázkou, ale rabín byl tak hluboce zamyšlen, že jej neslyšel. „Promiň, Samueli,“ zamumlal roztržitě, zatímco se blížil. „Co jsi říkal?“

Samuel se tvářil ustaraně, když viděl Eliasovy prázdné ruce. „Ptal jsem se, jestli ti je dal? Moje účty,“ naléhal, když Elias neodpovídal. „Odmítl je vrátit?“ Obešel rabína. „Pak se ho zeptám sám. Potřebuji ty svitky!“

Probuzen ze zaujetí, chytil Elias starce za ruku. „Neměl jsem šanci se ho zeptat, Samueli. Pojď,“ řekl spěšně, když muž protestoval, „promluvíme si s pokladníkem. Jsem si jistý, že je bude schopen získat. Král byl na setkání s jedním ze svých ministrů. Nechtěl jsem rušit.“
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Když se před ním objevila postava, Will zpomalil koně. „Simone?“ zvolal překvapeně hlasem sotva slyšitelným kvůli dešti, který po dopadu na zem měnil ulice v řeku. Ze střech stoupala pára, ještě před hodinou se pekly na poledním slunci. Štolba neměl plášť a prořídlé vlasy měl přilepené k hlavě. Will, ztuhlý z ranní jízdy, přehodil nohu přes sedlo a sesedl. „Co tady děláš?“

„Čekám na tebe. Sluha v paláci říkal, že se dnes vracíš.“ Simon se podíval na vaky zavěšené u sedla. „Kde jsi byl?“

„Vezl jsem zprávu králi.“ Will se zamračil nad Simonovým ponurým výrazem. „Co je? Co se stalo?“ Podíval se na palác, na jeho dominantní věže. „Rose?“

„Jde o tvého přítele rabína.“

„Eliase?“

„Snažil se tě najít. Byl – no, ustaraný není správný výraz. Když jsem mu řekl, že tu nejsi, pravděpodobně kvůli záležitosti s králem, chtěl mluvit se sirem Robertem, ale ten byl minulý týden pryč s Inspektorem. Donutil mě přísahat, že tě po návratu hned vyhledám a předám ti vzkaz.“

„Jaký vzkaz?“

Kolem nich prošli dva muži, nohama se brodili vodou. „Řekl: Nacházíte se ve vlčím doupěti.“

„To je všechno?“

„Máš jít za ním. Ovšem,“ dodal Simon a chytil Willa, který dával nohu do třmenu, za paži, „to by mohlo být obtížné. Wille, celé město je na nohou z dnešních zpráv. Cestou sem jsem slyšel o tom mluvit tucty lidí.“

„O čem?“

„Královské gardy vtrhly do židovské čtvrti. Král rozhodl Židy vyhostit.“

„Z Paříže?“ zeptal se Will nevěřícně.

„Z Francie.“

„Nic o tom nevím,“ zamumlal Will. Podíval se na Simona. „Kdy to všechno začalo?“

„Za rozbřesku, podle toho, co lidé říkali.“ Simon k němu postoupil. Will vyskočil do sedla a pod jeho vahou se kůň zabořil více do bláta. „Chceš, abych šel s tebou?“

„Sám budu rychlejší.“ Kopáním do slabin popohnal koně do cvalu.

Ulice zely v lijáku téměř prázdnotou. Během jízdy myslel na Eliasovu zlověstnou zprávu a nutil koně zrychlit, přes Velký most do zmatku ulic vedoucích k židovské čtvrti. Cestou se setkával s náznaky vystěhování. Proudy lidí kolem něj spěchaly, všichni označeni červeným kolečkem. Viděl muže s chlapcem v náručí. Další dítě mu viselo na ramenou, červené v obličeji, naříkalo. Za nimi se prodírala žena, táhnoucí pytel bahnem. Dvě dívky, které se držely jedna druhé, klopýtaly a plakaly, dlouhé vlasy jim padaly přes batohy. Ulice byly rozbrázděné, jak se jimi prohnalo mnoho lidí. Will zahlédl páry bot, zašpiněných od bláta, pro které se majitelé neměli čas vrátit. Několik lidí se vyklánělo z oken a pozorovalo exodus. Will si všiml jásajícího muže, ale zvuk se brzy utopil ve zvuku deště.

Místo se hemžilo královskými gardisty. Will zastavil, jeho kůň netrpělivě frkal a klopýtal. Žena křičela, když voják jejího muže povalil na zem a kopal do něj. Muž se pokusil vstát a odrazit rány, ale další dva vojáci přiběhli pomoci kamarádovi a muž stočený do klubíčka zmizel pod jejich botami. Další si tiskl měšec k hrudi a řval na vojáka, který se mu ho snažil vytrhnout. Ozvěna hlasů a rozbíjení věcí se lámala ode zdi ke zdi domů, z nichž většina měla vyražené dveře. Majetek lidí byl rozházený v blátě: červený plášť, zlatý svícen, stříbrná mísa odrážely déšť. Kousek dál Will zahlédl něco, co vypadalo jako hromada oblečení, ale uvědomil si, že je to tělo. Mužské, ženské, mrtvé nebo v bezvědomí, těžko říct. Stály tu vozíky s uloupeným pokladem se zapřaženými voly, bučícími v dešti. Zpozoroval, že na něj volá královská stráž. Ignoroval výzvu k zastavení a řítil se úzkou uličkou dolů k Eliasovu domu, kolem synagogy, jejímiž rozbitými okénky se plížil dým.

Jak se blížil, viděl, že jsou dveře oranžového domu dokořán. Willovy obavy rostly. Ulice byla klidnější, ale známky devastace byly vidět a leželo zde mnohem více těl. Přivázal koně před knihkupectví a vešel do temné chodby. Tasil meč, když slyšel v kuchyni zvuky. Zdál se mu těžký. Meč dostal od Wallace, po té co svou šavli zlomil u Falkirku. Od té doby ho používal zřídka a ještě s ním nebyl sžitý. Upíral pozornost na zavřené dveře a nevšiml si před sebou převrácené stoličky. Zakopl o ni a zvuky v kuchyni ustaly. Zaklel, vrazil do dveří a vtrhl dovnitř.

První, co uviděl, byly široce otevřené oči staré ženy, která se krčila u zdi schovaná za neméně vystrašeným mužem, jenž však stál rozhodnut chránit ji s napřaženým kuchyňským nožem. U krbu se krčili další tři muži. Obklopovali čtvrtou postavu, ležící na podlaze. Will si všiml stříkanců krve na dlažbě, než ho poznal.

„Drahý Bože.“ Zastrčil meč. „Eliasi?“

„Zpátky!“ Zavelel jeden z Židů a zvedl se k němu.

„Williame?“ ozval se slabý hlas z podlahy.

„Prosím, nehýbejte se,“ řekl jeden muž a stlačil rukou rabínovi hrudník.

Will se i přes Židův odpor protlačil k rabínovi. Pocítil úzkost, když zjistil příčinu rabínova zhroucení. Starý muž byl oslepen. Obě oči měl odstraněny, zůstaly jen prázdné díry, z nichž slzela krev po tvářích. Klekl si a uchopil starce za ruku. „Kdo to udělal, Eliasi? Co se to tu děje?“

„Královští vojáci,“ odpověděl jeden z mužů, než rabín promluvil. Will si uvědomil, že už ho někdy před tím viděl. Svíral pěsti na kolenou. „Přišli před svítáním. Nikdo nás nevaroval. Řekli, že jsme vykázáni na příkaz krále Filipa, že všechen náš majetek a věci propadají koruně. Každý, kdo protestoval, byl zraněn, někteří zabiti. Elias se s nimi snažil domluvit.“

„Musím mluvit.“

Muži se ohlédli za šepotem. Elias se snažil posadit.

„Rabíne, prosím!“

„Ne, Izáku. Musím mluvit s Williamem. Sám.“

Uposlechli jeho příkazu, třebaže byl pronesen slabým hlasem, a neochotně se všichni vytratili ven. Izák se dotkl Willova ramena. Sklonil se a zašeptal. „Vrátili jsme se pro něj, když vojáci odešli.“ Podíval se na Eliase. „Nemyslím si ale, že vydrží dlouho, a my musíme opustit město.“

„Zůstanu s ním.“ Když odešli, podíval se Will na Eliase, neschopen uvěřit, že toho starého knihkupce, vždy plného života, mohli takhle zmasakrovat. Viděl ve svém životě hodně smrti, ale tohle bylo tak nesmyslné, zasáhlo ho to do morku kostí. Chtěl vysvětlení. Spravedlnost.

„Je mi to tak líto,“ zamumlal. „Simon mi předal tvou zprávu. Kdybych o tom útoku něco věděl, tak bych…“

„O to nešlo,“ zasténal Elias. Otočil hlavu k Willovi a z očí mu vytryskl další proud krve. „Tohle jsem nečekal. Má zpráva se týkala templu. Potřeboval jsem tě varovat.“

Will chytil Eliase za ruku, rabínova hlava měkce klesla na dlaždice.

Po chvíli nabral dech. „Byl jsem v paláci a slyšel rozhovor jednoho z ministrů s králem. Advokát jménem Nogaret.“

Eliasův hlas byl tak tichý, že Will musel sklonit ucho až k jeho rtům.

„Slyšel jsem ho říkat, že papež bude jejich sekerou.“

„Jejich sekerou?“ Zapochyboval Will, když Elias nepokračoval. „Koho tím myslel?“

„Jedna rána,“ zamumlal rabín. „Jedna rána ve správný čas a templ padne.“

Prudce zvedl hlavu, až se Will posadil „Královy pokladny jsou prázdné. To je důvod, proč se to dnes stalo.“

„Říkáš, že chce zaútočit na Řád?“ zeptal se Will naléhavě.

„Nevím,“ vydechl Elias. „To je všechno, co jsem slyšel z jejich hovoru. Byl to ten právník, kdo to řekl.“

„To se nestane,“ řekl po chvíli Will. „Nemůže se to stát. Papež se těžko spojí s králem.“

„Možná na něj zatlačí. Nebo něco horšího?“

Otázka zazněla do ticha. Will rychle odpověděl. „Ano, král je ve sporu s Bonifácem, ale je to čistě politická záležitost. Nikdy by nešel proti Římu.“

„Kde bereš takovou jistotu? Podívej se na mě, co udělali na jeho rozkaz.“

Will se cítil, jako by dostal políček. Odvrátil se od Eliasova znetvořeného obličeje.

„Filip není odpovědí na vaše modlitby, Williame.“ Elias křivil tvář, jak ho každé slovo bolelo. „Je to ďábel, který dosedl na trůn. Ty to ale nemůžeš vidět. Ani to nechceš vidět, protože král přislíbil, že bude vaším spojencem, vaším nástrojem odplaty. Odkud půjdou příští peníze na váš skotský boj?“ Zvedl slabě ruku a namířil si ji na obličej. „Ode mne. Z krve mého lidu.“

Will zavřel oči.

„Styď se, Williame! Styď se za odmítání pravdy. Necháš se unést pomstou, vlastní sobeckostí, prázdným slibem. Opustil jsi všechno, čemu jsi přísahal sloužit, každého, koho ses zavázal chránit. Po více než století dávali muži své životy, aby sloužili ideálům Evangelia, těm, kteří pro ně pracovali, kteří je podporovali. A ty to kvůli osobní mstě vše rozbiješ.“ Elias sípal, avšak popadl Willovu ruku s překvapivou silou. „Měl jsi zůstat v templu jako hlava Anima Templi. Místo toho jsi odešel, neudělal nic, abys zabránil Velmistrovi v jeho křížové výpravě. Nic, co by zabránilo ztrátě smyslu Bratrstva. Ale ty ses nepokusil zachránit to, co budovaly stovky mužů před tebou. Everard i tvůj otec. Kalavun. Já. Jak se opovažuješ mrhat našimi nadějemi, naší krví, kvůli nenávisti a slabosti! Jak se opovažuješ, Williame!“ Elias pustil Williamovu ruku a odvrátil se, zuby zaťaté.

Will se cítil zahanben. „Neříkej to, Eliasi. Nechtěl jsem…“ Nemohl však pokračovat. V krku mu uvízly všechny výmluvy, jimiž chtěl ospravedlnit své opuštění templu a Bratrstva.

„Byl jsi velitel v templu, významný muž. Byl jsi, Everard to vždy říkal, syn svého otce. Byl jsi zvolen hlavou bratrstva mužů, jejichž ideály je pozvedaly, nehledě na rozdíl věku, kteří pracovali ve prospěch všech lidí, bez ohledu na jejich víru. Vším tím jsi byl. Čím ses stal? Zahořklým člověkem. Žoldákem. Poslíčkem tyranského krále, který zneužívá své lidi, krade a lže.“

„Eliasi. Prosím.“

„Při využití Filipa proti Edwardovi jsi zakusil boj temnoty s temnotou. Co z toho vzejde? Žádné světlo, to je jisté.“

Will svěsil hlavu. Vzpomněl si, proč přišel do Paříže s Wallacem po boku a jak se měsíce slily v roky plné Filipových slibů pomoci Skotsku a jeho naléhání, že navzdory příměří, spor s Edwardem není zažehnán. Vzpomněl si na pár peněz, které mu dal král, drobná gesta, jež mají udržet přátelství Skotů, nikdy však nestačí na útok na Edwarda. Věděl to, ale nechtěl nad tím přemýšlet. Šlapal vodu po více než dva roky, nechal se unášet, neschopný se pohybovat proti proudu, který ho obklopoval, tahal sem a tam. Elias ho uzemnil. „Já…,“ zaťal zuby. „Nevím, co mám dělat. Hugo z Pairaud převzal Anima Templi a spojil se s Edwardem. Kromě osobní nenávisti vím, že Edward podplatil Bratrstvo a využil je pro své účely. Jsem si jist, že mě Hugo nikdy nevezme zpátky. Jediným mým spojencem v templu je Robert z Paříže a i ten se na mě v těchto dnech stěží podívá. Za to, co jsem provedl.“

Will zíral na své ruce, jakoby očekával skvrny hanby. „Moje dcera se mnou nemluví. A válka, kde jsem bojoval a krvácel, uvízla na mrtvém bodě; Wallace a jeho muži zahynuli.“ Pomalu zavrtěl hlavou. „Ztratil jsem směr.“

„Pak ho musíš najít.“ Elias vyhledal jeho ruce. Slabě je stiskl. „Přísahej. Přísahej na životy těch, kteří šli před tebou, na životy těch mužů a na jejich naděje pro tento svět. Nenech naději zemřít spolu s tebou. Ujisti se, že vytrváme.“

„Ale jak…?“ Will se posunul, Eliasova ruka mu vyklouzla. „Eliasi?“ Uchopil rabína za ramena. „Já přísahám. Slyšíš mě, Eliasi? Přísahám!“

Ale rabín byl mrtvý a jedinou odpovědí mu bylo ticho.

Templ, Paříž, 28. srpen 1302

„Po čtyřiceti dnech přišel Perceval do země, zčernalé a spálené barbarským sluncem. Už zdálky spatřil zbořenou věž.“

Když postava ve třpytivě šupinatém plášti natáhla ruku, podíval se jí Martin z Floyranu do očí. Ve světle svíček tancovaly stíny na stěně a mladý muž měl pocit, že zahlédl věž tyčící se za jedním z maskovaných mužů, kteří lemovali sněmovnu. Vzduch byl nedýchatelný, on se však zachvěl a v duchu se bránil touze rukama zakrýt svou holou hruď. Měl na sobě bederní roušku, ale cítil se nahý pod pohledy ostatních. Cítil se špatně. Začalo to probdělou nocí, kdy se v něm hromadil strach a vzrušení, zatímco klečel v temnotě. Toužil po tomto dni, a když nastal, nahromadily se v něm roky doufání a očekávání, avšak realita byla vzdálena tomu, co si představoval. Strýc mu řekl, že to bude největší den jeho života. Ale Martin necítil hrdost, jenom směs pocitu strachu a ohromující nevolnosti.

„Perceval vstoupil do věže a po točitých schodech vystoupal do nejvyšší komnaty. Ocitl se v prázdném pokoji, podlahy a stěny byly odřené a holé. Na stupínku stál rozpadající se trůn. Okny bylo vidět poušť, vyprahlou a pustou. Na podlaze kolem pódia se hromadily lidské lebky a kosti.“

Zahalený muž poodstoupil a Martin zalapal po dechu, když viděl, že podlaha za ním je skutečně plná kostí. Svíčky je rudě ozařovaly.

„Na trůnu seděl muž. Hlavu měl skloněnou, tělo zvadlé hladem.“

Dva z maskovaných mužů postoupili a rozhalili černou látku, o níž si Martin před tím myslel, že je to zeď. Za ní byl výklenek. Uvnitř se nacházelo dřevěné podium, na němž stál otlučený trůn, obsazený shrbenou postavou v kápi. V Martinovi by se krve nedořezal, když si uvědomil, že se postava zvedla; potácela se z podia a vztáhla ruce, dlaně zvednuté.

„Připoj se ke mně,“ zašeptal drsný hlas. „Moji muži jsou mrtví, moje armáda poražena. Připoj se ke mně.“

Martin se rozhlédl kolem sebe po mužích v maskách a hledal u nich spásu. Ale padesát čtyři hlav bílých jelenů netečně přihlíželo. Postava se k němu přiblížila, cítil z ní nepříjemný zápach.

„Připoj se ke mně!“ Tělo setřáslo plášť z ramen.

Martin stěží zadržel vzlyk. Muž byl pod šaty nahý, s výjimkou rozedrané bederní roušky. Kůže se mu leskla ve světle svíček. Od hlavy k patě byl od krve. Kapala mu ze kštice, kde měl slepené vlasy, a stékala po tvářích. Kolem něj se na podlaze tvořila rudá louže. Martin uviděl krvavé stopy vedoucí od trůnu.

„Co říkáš, Percevale?“ otázala se postava ve třpytivém plášti. „Připojíš se k němu? Budeš pro něj bojovat?“

„Ne,“ řekl Martin a zavrtěl hlavou. „Ne!“

Zkrvavená postava klesla k zemi a zmizela z jeho pohledu, zahalený muž chodil před ním. „A když Perceval popřel zkrvaveného krále, den se změnil v temnotu.“

Martin se roztřásl, když se kolem něj všichni muži přikrčili a svíčky před nimi zhasly. Jedinými zvuky bylo šustění kápí o kameny a Martinův zrychlený dech. Poklekl v očekávání neznámého a zoufale toužil po tom, aby proces už skončil.

„Pak najednou přišel úsvit. Jemný a krásný.“ Hlas zahalené postavy zněl tiše a uctivě. Tlumené světlo ozářilo jeho kápi. Rozjasňovalo se, jakmile odkryl svíčku, jejíž plamen schovával. „Věž zmizela a Perceval se ocitl v zeleném lese. Ušlechtilý bílý jelen se štíhlými a novými parohy se pásl. Mezi stromy zahlédl Perceval nádhernou pevnost z mnoha věží a věžiček. Vlajky všech barev zářily v ranním světle a ve větru slyšel slabý krásný hlas trubky. Perceval zatoužil vydat se tam, cítil, že by tam mohl najít střechu nad hlavou a přátele. Ale pevnost obklopoval široký příkop a padací most byl nahoře. Před ním stál na břehu rytíř, s pláštěm bílým, neposkvrněným krví ani ničím jiným.“

Další muž se posunul k postavě a zapálil svíci. Jakmile vzplála, Martin si všiml, že je to vytáhlý rytíř, oblečený v čistě bílém plášti a helmici bez tváře. Se změnou atmosféry a s přibývajícím světlem se Martinovo srdce skoro zastavilo.

„Půjdeš se mnou, Percevale?“ zeptal se rytíř. „Společně překročíme řeku a dostaneme se do pevnosti. Uvnitř konečně najdeme bezpečí. Půjdeš se mnou?“

Martin nejistě přikývl. „Ano,“ zašeptal, a hned si uvědomil, že rytíř očekává jasnější odpověď. „Půjdu s vámi.“ Zvedl hlas a zvedl hlavu, přemýšlel, zda nebyl vyděšený jen tak pro nic za nic. Obával se, jaký učinil dojem. Slyšel někdo jeho vzlyk ze strachu? Viděl, jak se mu třese tělo?

„Vybral sis cestu,“ řekl muž v třpytivém plášti. „Bylo to moudré rozhodnutí. Přísahal jsi a ustál jsi pokušení a hrůzy. Nyní přichází závěrečný a nejnebezpečnější test. Ale budeš-li mě poslouchat, vše bude v pořádku. Budeš mě poslouchat, Percevale?“

„Budu vás poslouchat.“

„Tak to dokaž!“ Postava se přikrčila a strhla si kutnu, aby odhalila šklebící se lebku.

Martin couvl v hrůze, když před něj muž strčil malý zlatý křížek.

„Plivni na něj. Dokaž, že jsi vůči mně loajální. Dokaž, že jsi zajedno s bratry. Udělej to teď! Nebo poneseš následky.“

Martin se předklonil a nechal kapku sliny padnout ze rtu na křížek. Pak zavřel oči a myslí mu probíhal stále dokola Otčenáš.

Postava ukryla křížek pod svůj šupinatý plášť. Muž položil svíčku na zem, zvedl ruku a sevřel dolní část masky. Na okamžik si Martin myslel, že ji chce sundat. Ale místo toho ji muž pootočil a rázem vypadal jinak. Teď měl masku mladého muže s hladkými bílými tvářemi s vystouplými lícními kostmi – snad vyřezávanou ze dřeva – a silnou bradou. Hnědé vlasy se mu houpaly na jedné straně, připevněné k horní části masky. Martin si pomyslel, že by mohl uvidět třetí tvář ukrytou za vlasy, ale trhnul sebou, když postava promluvila.

„Prošel jsi zkouškou. Vstaň, sire Martine z Floyranu, nyní je z tebe rytíř v přítomnosti bratrů.“

Postava ustoupila, jak se Martin nejistě narovnal. Muži, kteří předtím lemovali sněmovnu, mu vyšli vstříc, aby ho objali a políbili na tvář. Všichni byli svědky jeho plivnutí na kříž, kterým znesvětil symbol Krista.
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V blízkosti zámku Vincennes,  království Francie

20. června 1303

Dole, mezi zlatým rákosím, které lemovalo bažinaté močály, stála volavka a číhala na ryby. Vítr honil modré vlny. Kachny se pohupovaly na zvířené hladině, jejich typické kvák kvák kvák připomínalo smích šílenců. Nad nimi bojovali malí ptáčci s poryvy větru a lehoučké bílé mraky spolu závodily.

Kousek od řeky táhla po pevnější zemi alespoň stovka lidí. Pacholci vedli nakrátko lovecké psy a kdykoliv některý z nich zakňučel, mlátili je holemi přes hřbet. Uši jim trčely na hlavě, nervy napnuté, jakmile zavětřili kořist. Za psy a lovci se roztáhla řada deroucích se dvořanů: ministři a vysocí úředníci, páni a knížata, vyfintění v sametových pláštích a kloboucích, z nichž některým trčela paví nebo labutí pera. Mezi koni běhali panošové a pážata, upravovali popruhy a nabízeli svým pánům víno nebo vodu.

Sir Henri, sokolník, dojel se svým koněm dopředu, aby přikázal dvěma nosičům dojít ke kraji pole. Uvnitř zakrytých klecí, které měli přidělané na zádech, bylo na bidýlkách přes tucet ptáků. Po zachycení kachního volání kývali hlavami z jedné strany na druhou. Byl mezi nimi raroh lovecký, pár jestřábů lesních, elegantní raroh velký a několik prachově šedých sokolů stěhovavých. Nosiči trpělivě čekali, až účastníci lovu rozhodnou, kteří ptáci poletí společně. Několik hodin už strávili venku a zatím vyletěli jestřábi a čtyři sokoli. Mrtvoly tří divokých kachen, dvou zajíců a jednoho bažanta byly nacpané v lovecké brašně.

„Sire Henri?“ zvolal král Filip v sedle své elegantní černé klisny. „Otestujeme schopnosti vašich nových přírůstků?“

Mezi dvořany to posměšně zašumělo, když Henri sklonil hlavu a kývl na pobočníka, který přešel k jednomu z nosičů. Otevřel klícku, odpoutal skvrnitého raroha a nalákal jej, aby si sedl na jeho rukavici, pevně jej chytil a donesl siru Henrimu. Filip nedostal žádného ptáka, na ruce již měl přichystaného mladého sokola. Měl kapuci z měkké telecí kůže, zdobenou peřím holubice, kterou zabil před týdnem. Filip koleny pobídl klisnu a připojil se k Henrimu. Podíval se na řeku. Kachny pluly po proudu, ale volavka zůstala v bažině.

Sir Henri se pomodlil za úspěšný lov a za zdraví dravců. „In nomine Domini volatilia celi erunt sub pedibus tuis.“

Ve jménu Páně, ať je nebeské ptactvo pod tvojí ochranou.

„Počítám do tří,“ řekl Filip se sebejistým úsměvem.

Ve stejný okamžik oba muži strhli ptákům kapuce a vypustili je do výše. Se zvukem stříbrných zvonů se menší ptactvo na obloze rozletělo do různých směrů. Raroh vyletěl prudce nahoru a vzdaloval se od vody, jak jej nabral vítr. Henri zaklel pod vousy. Sokol letěl k nedalekému stromu a elegantně se usadil na větvi. Filip trpělivě sledoval, jak si protřepal křídla a probral se, připraven k letu. O chvíli později se vznesl do vzduchu. Všichni sledovali, jak roztáhl křídla a nesl se vzduchem, lenivě v kruhu, stále výš a výš, k mrakům, které ho skryly. Raroh se cestou nahoru snažil získat kontrolu. Kachny vycítily nebezpečí a ztichly, ale volavka predátory, nyní dvě tečky na nebi, nezaregistrovala.

„Je radost ji sledovat, můj pane,“ řekl Will, jedoucí vedle Filipa.

Filip se usmál, ale neřekl nic, upřenýma očima sledoval sokola stěhovavého v dálce.

„Jak dlouho s ní sir Henri cvičil?“

Filip se na něj podíval. „Je to Maiden. Trénoval jsem ji sám. Trvalo to dvacet pět dnů.“

„Nejkratší doba, za kterou kdy kdo sokolí mládě zkrotil,“ poznamenal sir Henri, když to zaslechl.

„Chtěl jsem vám poděkovat, pane,“ pokračoval Will, „že jste mě přivedl k lovu. Nenapadlo mě nikdy, jak zábavné to dokáže být. Řád nám veškerý lov zakázal. Jediné zvíře, které jsme mohli stíhat, byl lev.“

„Zkrocení pýchy,“ konstatoval Filip ironicky.

„Jen to jedno z mnoha zastaralých pravidel.“

Filip přestal sledovat sokola a zadíval se na Willa. „Zajímalo by mě, Campbelle, když o Řádu mluvíte tak pohrdavě, proč jste v něm setrvával tak dlouho?“

Will jeho pohled vydržel, ale uvnitř byl znepokojen královým výrazem. Už se snažil nějakou chvíli dostat do panovníkovy přízně, ale král první půlku roku strávil na výpravě ve Vlámsku, takže měl pramálo příležitostí.

S dostatkem peněz získaných z aukce židovského majetku vybavil král armádu, aby pomstil porážku u Courtrai, a navíc zajistil vítězství nad Vlámy. Příměří bylo podepsáno, což je více než omezující dohody. Vlámové sice byli bojechtiví, ale brzy si je francouzská koruna podmanila. Filip, který válku nezahájil, se triumfálně vrátil do Paříže a přesunul královský trůn na statek ve Vincennes, do své domoviny.

„Povinnosti,“ odpověděl nakonec Will. „Rodinné záležitosti.“ Pokrčil rameny. „Byl jsem v templu vychován. Jediné co jsem znal, byl Řád. Chvíli trvá, než poznáte pravdu o nejbližším a můžete se na to dívat novýma očima. Když jsem si uvědomil, že nesouhlasím s ideály a s Řádem, ve kterém jeho oslabení a malicherní vůdci hleděli pouze zpět ke zlaté minulosti, jež se nikdy nevrátí, bál jsem se ho opustit. Když se ale spojili s Edwardem proti mé vlasti, odvážil jsem se udělat to, nad čím jsem přemýšlel tak dlouho.“

Filip přikývl a odvrátil se, zdánlivě spokojený. „Slyšel jsem, že jste minulý týden obdržel zprávu ze Skotska. Náš přítel, sir William, se má dobře?“

Teď bylo na Willovi, aby si krále dobře prohlédl. Díval se král pozorněji na něj?

„Nebyla od Wallace. Byla od mé sestry.“ Podíval se přes vodu, nechtěl na toto téma hovořit.

Ysendin dopis, první po letech, mu zahřál srdce. Jeho sestra psala hodně o manželství, které uzavřela Margaret se synovcem manžela Ede. Když se dočetl, že čeká dítě, zjistil, že je dopis pět měsíců starý. Zajímalo ho, zda je dítě již narozené. David se na nějaký čas vrátil k Wallacovi do Selkirku, ale když do země přišli vojáci, odstěhoval se do Elginu a vstoupil do služeb významného pána. Vyhrál dva turnaje, a Alici se dvořil jeden z jeho přátel. Na konci dopisu četl se závistí, že Gray poslal Christianu s nimi, protože se bál o její bezpečnost, neboť Edwardovi pohůnci stále hledali rebely.

Od Eliasovy smrti se cítil osamocený jako nikdy dříve, zužovaný pocitem viny, hněvu a nerozhodnosti. Doručení dopisu ho nutilo opustit Francii a vrátit se do vlasti. Už jednou je během let ztratil. Nesnesl by to znovu, strach se ještě zhoršil kvůli Rose, která stále nemohla vystát jeho přítomnost. Tvářila se jako duch, tenká, neskutečná figura, která jej míjela na chodníku a ignorovala jeho volání. Postupně se jeho volání měnilo v nadějný úsměv, který přešel ve zdvořilé kývnutí, a dnes se pouze v tichosti obcházeli.

Přes všechny otřesy v jedné věci zůstával Will stejný a každým dnem v něm sílila: jeho slib Eliasovi. Rabínova poslední slova v něm vyprovokovala něco neočekávaného, něco silného a přesvědčivého. Uvědomil si, přes porušení přísahy a opuštění Řádu, že stále věří v Anima Templi a jeho cíle, a že se stále cítí jako jeho vůdce. Nikdo, kromě něj samotného, ho z této funkce nevyvlékl a on pomalu, opatrně pociťoval, jak se do ní chce vrátit. Trávil noci v paláci bděním, přemýšlel, co udělali správce Everard a senešal, jeho otec a další. Věděl, že první věc, kterou musí udělat, je ověřit to, co zaslechl Elias.

Dvořané vzrušeně reptali, hlavy zdvižené k nebi, oči chráněné před paprsky. Will viděl kroužícího raroha v mracích, avšak po sokolovi nebylo ani památky.

„Měj připravenou vábničku,“ zavolal Filip na panoše. „Jen pro případ.“

„Za vaší nepřítomnosti jsem se něco od sira Williama Wallace doslechl,“ odvážil se Will. „Mluví se o tom, že chce Edward v létě podniknout další výpravu do Skotska. Wallace žádá vaše ujištění, že může dál počítat s vaší finanční pomocí na obranu před Edwardem a na vyvíjení tlaku na něj. Společně s papežem.“

Filip se při zmínce o Bonifácovi zachmuřil a Will se v duchu proklel. Spor mezi králem a papežem se vystupňoval a v současné době spolu nekomunikovali. Přemýšlel, jak přimět krále k hovoru a navázat na předchozí téma, zrovna když jeden z panošů zakřičel.

Na obloze se to mlelo. Sokol se ve slunci sehnul, rychle jako úder blesku, jako šedá střela se snášel na nic netušící volavku. Lovci jásali, když klesl jako kámen na volavku, drápy se jí zaryl jako břitva do masa a mozku. Zatímco volavka roztáhla křídla a snažila se bojovat, Filip vyštěkl příkaz směrem k panošům. Odvázali dva psy, kteří se rozeběhli přes trávu pomoci sokolovi s jeho kořistí. Zvířata spolu žila a pracovala léta a výtečně fungovala jako celek. Psi se připlížili a vytáhli volavku za nohy, zatímco ji sokol usmrtil. Raroh se snášel, aby se k nim připojil, ale vítězem byl sokol, který obdrží volavčí srdce jako ocenění.

Will se odvrátil od bojující volavky, nyní už jen ve smrtelné křeči, jak ji psi lapili a tahali, a podíval se na Filipa. V králově tváři se zračila radost. Will se tomu výrazu obdivoval, míchaly se v něm dovednosti a vášeň. Schopnost sokola jít po něčem tak zarputile, sledovat cíl mnohem větší než je sám a udržet ho, než zemře, to byly dovednosti, které Filip uznával. Král šel stejným způsobem po papeži Bonifácovi, podobně si hlídal Vlámsko a Gaskoňsko, brutálně potlačil povstání v Guienne, zajistil příměří s Edwardem. Poprvé od chvíle, kdy mu Elias řekl o rozhovoru mezi králem a Nogaretem, pocítil strach. Jestli má Filip skutečně v úmyslu napadnout Řád, bude neúprosný.

Jako by mu četl myšlenky, blížil se směrem ke králi na koni Nogaret. Ministr měl stejné černé šaty jako vždycky, jenom jeho plášť měl nyní nádech šarlatové kolem límce. V barvě královské pečeti, které se stal nositelem po Floteově smrti.

„Můj pane,“ zavolal Nogaret a nedůvěřivě pohlédl na Willa, „hlídka zachytila stopy kance vedoucí mezi stromy.“

„Vážně?“ Filip se obrátil na žvanící dvořany. „Co vy na to? Ještě jeden hon, než skončíme a začne hodování?“

Dav nadšeně souhlasil. Filip se usmál, zaryl koni ostruhy do slabin a vyrazil po Nogaretově boku. Ustaraného Willa zanechal se zbytkem lovců.

Zámek Vincennes, francouzské království, 20. června 1303

Rose pročesávala královniny husté černé vlasy. Tu a tam škubla hřebenem, jak se vlasy splétaly dohromady, zpomalila a rozčesala je. Tvář královny Jeanne se zračila v zrcadle jako měsíc na hladině. Oči měla zavřené, takže si ji Rose mohla prohlížet. Co se před dvěma týdny vrátila na zámek, byla královna neobvykle klidná. Rose cítila napětí mezi ní a králem, který odjel na výpravu a odmítl ji vzít se sebou. Jeannin obličej byl ve slunečním světle bledý a Rose spatřila chloupky nad jejím horním rtem. Marguerite se jemně nabídla, že k odstranění použije pinzetu, ale královna ji odstrčila.

Jeanne vždy zajímaly knihy a učení více než domácí práce, které se týkaly žen u dvora: kupovat parfémovaná mýdla, hřebeny ze slonoviny a náhrdelníky z benátských trhů, vzájemné obdivování se a následné pomlouvání za zády během večeře ve Velké síni. Jako služka, které si nikdo nevšímal, když nebyla potřebná, Rose všechno vnímala. Marguerite a ostatní dívky zneužívaly svého postavení a v doprovodu Jeanne si hrály na princezničky, poletovaly vedle ní jako motýlci a snažily se upozornit na sebe vysoké úředníky. Rose, méně viditelná než ostatní, zahlédla jednou Blanche s jedním poradcem v ponuré chodbě paláce. Tlačil ji na zeď, líbal ji na krk a rukama jí hrabal pod šaty. Blanche měla hlavu na stranu, tvář zrudlou vzrušením a rozpaky.

„Zajímalo by mě, co ulovili?“

Rose sebou škubla, když pochopila, že královna otevřela oči a zírá na ni.

„Slyšela jsem, jak sir Henri říkal, že by mohli být kanci,“ odpověděla Marguerite, pobíhala po místnosti, sbírala královniny šaty a podávala je Blanche, která je skládala na postel.

„Co si přejete obléci na dnešní slavnost, madam?“

„Je to na tobě.“

Rose zachytila v zrcadle Margueritin úsměv.

„Myslím, že červené a zlaté. Ano. To bude vypadat nádherně.“ Její úsměv se rozšířil. „Král od vás neodtrhne oči.“

Rose zaznamenala Margueritin nepřátelský pohled. Přemýšlela, co to znamená, ale vyrušil ji královnin hlas.

„Nech mě chvíli. Chci mluvit s Rose.“

Rose zrozpačitěla.

„Samozřejmě, madam,“ řekl Marguerite. Pohlédla opět na Rose, téměř vítězně, a opustila komnatu, před sebou tlačila Blanche a ostatní služky.

Rose se dál soustředila na česání a snažila se udržet ruce, aby se jí netřásly.

„Vyrůstala jsem v tomto domě, Rose,“ začala Jeanne, měkce a zasněně. Oči měla opět zavřené. „Když jsem sem po smrti otce přišla, byla jsem malé dítě. Filip stál při mně, když jsem se učila číst a jezdit na koni, byl tu se mnou, když se má matka opět provdala a odstěhovala do Anglie. Byl se mnou až do doby, kdy přestal být jako můj bratr a stal se mým manželem. Milovala jsem ho od prvního dne.“ Otevřela oči. Chytila Rosinu ruku a přerušila česání. „Vím, že je můj manžel pohledný muž. Ale obávám se, že se tvoje náklonnost mění v posedlost. To musí přestat.“

Rose chtěla popřít královnina slova, ale její vina se odrážela v zrcadle, v jejím planoucím zčervenalém obličeji; jako slunce za Jeanniným pohasínajícím měsícem.

Jeanne ji pustila. „Můžeš jít. Pošli sem Marguerite, ať mne dočeše.“

Rose odložila hřeben a nejistě zamířila ke dveřím. Otevřela je a za nimi se krčily zbylé služky. Z jejich pohledů vyčetla, že věděly, o čem s ní bude královna mluvit. Cítila se, jako by ji královna vysvlékla do naha a postavila před všechny, nahou a zostuzenou. Modlila se k Bohu, aby to Filip nevěděl. Ta myšlenka ji užírala.

Marguerite kráčela do královské komory. „Opravdu jsi přesvědčena, že by se na tebe někdy podíval?“ zašeptala a zírala na Rosinu zjizvenou ruku.

Ostatní dívky ji následovaly, Rose přešla k oknu a předstírala, že se dívá ven. Cítila, jak se za ní někdo hýbe.

„Měla bys být opatrnější, Rose,“ zaslechla ztichlý hlas Blanche. „Královna je velice nespokojená. Kdybych byla na tvém místě, soustředila bych svou pozornost jiným směrem. Na dvoře existuje mnoho hezkých mužů. I kdyby se ti žádný nelíbil, můžeš to aspoň předstírat, aby si královna myslela, že jsi zapomněla na krále.“

Rose na ni pohlédla. „A co pak? Měla bych se nechat osahávat ve stínu chodeb, aby byla přetvářka dokonalá?“

Blanche zbledla. Otočila se a utekla. Když se za ní zabouchly dveře, Rose se vrhla na úzkou postel. Požíral ji lítý, neukojitelný hněv. Vztekala se, že na sobě dala znát své touhy, zlobila se na Marguerite a její posměšné způsoby, na Blanche, která si myslí, že zná její pocity. Ze všeho nejvíc se však zlobila na královnu a její zamračenou, bledou tvář. Zavřela oči a představovala si Jeanne, jak spadne z koně a ošklivě se zraní. Krk se jí při pádu láme. Rychlá, bezbolestná, tragická smrt. Představuje si Filipa na pohřbu. Je tichý a silný. Později jej bude konejšit. Zaboří jí hlavu do prsou a nechá slzy téct. Jejich láska bude pomalá a něžná, jako zasluhuje doba smutku, ale o to vášnivější a intenzivnější, když jí nakonec podlehnou.

Zámek Vincennes, království Francie, 21. června 1303

„Je to naše jediná možnost?“

Nogaret se zamračil, když Pierre Dubois, jeden z pěti dalších mužů v kanceláři, opět vyjádřil své pochybnosti. „Už jsme to probrali, pane ministře.“

„Ano, ale stále jsme se neshodli,“ odpověděl ostře Dubois s pohledem na Nogareta.

„Co navrhujete jiného? Papež ve své poslední bule sepsal jasné závěry: klanět se mu nebo riskovat exkomunikaci. Když se tomu nepostavíme, nasadí nám Řím obojek kolem krku a z Francie se stane poslušný pes.“

„Určitě hrozí papež vyloučením z církve?“ Tichý hlas patřil předčasně prošedivělému, asketickému ministrovi jménem Guillaume z Plaisans. Sebral ze stolu listinu, zdobenou papežskou pečetí. Ta už se postupně rozpadala, jak ji během posledních šesti měsíců neustále někdo studoval. „Je to opravdu zvláštní dopis, plný biblických narážek, ale s nejasnými záměry. Bonifác ani nikde nezmiňuje Francii.“

Nogaret se naklonil nad ministra. „Tady,“ ukázal na pergamen. „Když Řekové a jiní prohlašují, že nejsou podrobeni Petrovi a jeho nástupcům, tvrdí zároveň, že nejsou členy Kristova stáda. Protože pro jedno stádo je jeden pastýř.“

„A jiní?“ otázal se Nogaret. „Myslím, že je to dostatečně jasné. Jestliže nejsme součástí stáda, církev nás nezaštítí ani neochrání. Zůstáváme sami.“

„Sir Pierre Flote se toho velmi obával,“ komentoval to Dubois temně. „Měli jsme jeho rady poslouchat důsledněji.“

„Flote je mrtvý,“ odpověděl Nogaret. „Jeho úvahy již nejsou relevantní.“

„Dost, kancléři Nogarete,“ řekl Filip, když se Dubois a pár ostatních rozhněvali. „Váš předchůdce si zaslouží náležitý respekt.“

„Můj pane,“ podrobil se Nogaret.

„Ale kancléř má pravdu,“ pokračoval Filip a díval se po mužích shromážděných u stolu. „Musíme zůstat silní, nebo bude Francie trpět.“ Podíval se na bulu v Plaisansových rukou. „Unam Sanctam je dosud jeho nejnabubřelejší dekret. Máte pravdu, ministře z Plaisans, není zcela jasný ve svých záměrech, ale papež Bonifác věří, že jeho nadřazenost nebyla nikdy viditelnější.“ Filip se odmlčel, připomínal si slova, která četl tak často, že je znal nazpaměť. „Proto prohlašujeme, že je zcela nezbytné pro každou lidskou bytost, aby byla podrobena římskému papeži.“ Náhle vydechl. „Nedal mi jinou možnost,“ zašeptal při pohledu na ostatní.

„V tomhle musíme konat zajedno,“ naléhal Nogaret na ministry. „Příští měsíc svoláme v Paříži druhý koncil všech úrovní stavů na podporu našich zájmů. Na shromáždění odsoudíme Unam Sanctam a prohlásíme Bonifáce za kacíře. Kromě toho,“ pokračoval krutě, když Dubois zavrtěl hlavou a odvrátil se, „nebudete dále nazývat papeže jménem, které si vybral. Budete ho nazývat jeho světským jménem, Benedikt Caetani. Přestane pro nás dále být duchovním vůdcem na zemi. Dále platí zákaz vyvážení peněz do Říma, ale rozšiřuje se i na samotné duchovní hodnostáře. V současné době je jim zakázáno opouštět Francii. Tím se k papeži nedostanou jak peníze, tak ani žádné informace od jemu loajálních biskupů.“

„To vše s vaším požehnáním, můj pane?“ zeptal se Dubois, obešel Nogareta a položil ruce na králův stůl.

Filip vzhlédl. „Ano,“ řekl po chvíli mlčení. Máchl rukou. „Běžte, vy všichni, chci mluvit s Nogaretem sám. Běžte!“ poručil, když se zdálo, že je Dubois neochotný uposlechnout. Když se zavřely dveře, král vstal a přešel k oknu. Podíval se rozprostírající se les. Svoboda, kterou cítil včera na lovu, dávno zmizela. Cítil se ve svých myšlenkách uvězněn. Jako v temné cele, plné bolestivých věcí. „Uděláme to.“

„Pane?“

„Jakmile jej odsoudíme, papež mne vyloučí z církve. Není jiná možnost, jak tento konflikt ukončit. Máte pravdu, můžeme jej snad poškodit, když ho nazveme kacířem, ale stále ho nezbavíme moci. Bude-li Francie vyloučena, všechny smlouvy s Edwardem, ve Vlámsku, ve Skotsku a jinde přestanou platit. Dohody o územích, která jsem koupil, se zruší. Obchody našeho království skončí. Kterýkoliv francouzský občan v zahraničí bude vystaven zatčení nebo újmě, lodě zabaveny, náklad odebrán.“ Filip se obrátil k Nogaretovi. „Nenechám za svého panování trpět naši zemi. Uděláme to, Nogarete. Provedeme váš plán.“

Nogaretovy oči se triumfálně rozšířily. „Je to správné rozhodnutí. A až bude Bonifác odstraněn a na jeho místě bude náš papež, můžeme zaútočit na templ. Čekáte na možnost expanze už skoro sedm let, můj pane. A konečně můžete mít říši stejně velkou, jako váš dědeček, a Francie bude silná, jako byla v dobách největší slávy dynastie Kapetů.“ Usmál se. „Váleční králové nad mocnou říši.“

Filip se vrátil ke stolu a posadil se. „Až sněm stavů skončí, jeď do Itálie. Bonifác bývá většinu času v Anagni, do Říma cestuje jen na koncily a ceremonie. Bude snazší jej napadnout tam, ale budeš potřebovat pomoc. Ve svém rodišti má mnoho spojenců.“

„Už jsem nad tím přemýšlel. Budeme kontaktovat rodinu Colonnů. Většina z nich uprchla do Francie, když je papež vyhnal, ale jsou stále silní a mají v Itálii dost příznivců.“

Filip přikývl. „Je to dobrý plán. Vezměte si pár lidí odtud, kteří vám pomohou zatknout papeže a dovézt ho do Francie.“

„Zatknout?“ zdvihl Nogaret obočí. „Můj pane, omlouvám se, ale asi mi nerozumíte. Nechci papeže před soud. Chci s ním nadobro skoncovat.“

„Jeho smrtí ničeho nedosáhneme. Ale zatkneme-li ho za kacířství a přivedeme-li ho do Francie před spravedlivý soud? To neodvratně poškodí pověst církev před západem. To ukáže, že papežský úřad vedl špatný muž a naopak můj trůn to posílí. Církev bude stát na naší straně, na straně Francie.“ Filip pevně sepjal ruce. „Tak by to mělo být, ne?“ Podíval se na Nogareta. „Církev se má starat o duševní blaho mých lidí, ne o světské statky. To má být záležitost královské politiky.“

„Ano,“ řekl Nogaret pevně. „To by měla být.“ Zaváhal. „Ale soud se může protahovat, je to složitá záležitost a riskujeme, že ztratíme podporu…“

„Bonifác se nikdy nedotkne Paříže. Musí to vypadat jako nehoda. Ale buď rychlý. Nechci, aby trpěl.“

Na důkaz porozumění se přes Nogaretův obličej pomalu rozlil úsměv. „Jed by…“

Filip se rychle zvedl. „Nepřeji si znát metodu. Bonifác byl zatčen za kacířství a byl na cestě k soudu, to zvedne naši pozici před církví. Řekneme, že jej zradilo srdce, bylo napadeno zlem a jeho mysl byla zatemněna korupcí. Nato odjedeš do Říma a kontaktuješ naše příznivce ve Svatém stolci. Od doby, co stavy vloni před papežem couvly, tam máme dost spojenců. Přesvědč je, že já rozhodnu, kdo si nasadí papežskou korunu.“

„Bonifácův konec bude váš začátek, můj pane,“ řekl Nogaret klidně.

Filip neřekl nic, složil papežskou bulu a uložil ji pod hromadu pergamenů na stole. „Dám vám se sebou do Anagni své osobní stráže.“ Vybral ze seznamu šest jmen. „A Williama Campbella.“

Nogaret se zamračil. „Proč toho Skota?“

„Jednou to byl vysoce postavený templář. Myslím, že bychom ho mohli použít.“

„Sotva ho známe.“

„Vykonal každý úkol, na který jsem ho poslal.“

„Výměna zpráv a peněz, jednoduché dodávky, nic víc. Jak víme, že mu můžeme věřit? Zejména s ohledem na jeho napojení na Řád?“

„Je jasné, že nemá Řád rád. Nevím, zda mu věřit, proto ho posílám s vámi. Seznamte se, ale neříkejte mu o našich plánech. Ani jiným strážcům. Řekněte jim jen o zatčení. Zbytek uděláte sám.“

„Můj pane…“

„Až zaútočím na templ, nechci žádná překvapení. Jestli se mu dá věřit, může nám Campbell poskytnout neocenitelné informace o Řádu. Ví, jak to uvnitř templu funguje, zná podrobnosti jmění a majetku.“ Nogaret otevřel ústa, ale Filip zvedl ruku. „Mé rozhodnutí je konečné.“

„Ano.“

„Teď mě nech. Chci se pomodlit.“

Když zapadly dveře, Filip přešel místnost. Nohy mu ztěžkly, když roztáhl černé závěsy s vyšívanými zbraněmi a vstoupil do soukromé kaple. V malém výklenku byl oltář s krucifixem přibitým ke zdi. Poklekl na kámen a sepjal ruce. Dlaně měl vlhké. „Milostivý pane, odpusť mi smrtelný hřích, který bude spáchán na můj příkaz. Na trůně svatého Petra je člověk, který se stará jen o sebe a poškozuje svými činy tvé nejvěrnější syny a dcery. Papež musí být zastaven, pro dobro všech mých poddaných a všech křesťanů. Svět se mění, Otče. Musíme se změnit s ním.“

Filip stiskl ruce pevněji, dokud nebyly kluzké potem. „Vím, že to musí být tvoje vůle, jinak bys ke mně Nogareta neposlal. Proč jinak bys dovolil, aby se tak stalo?“ Otevřel oči a zíral na kříž. „Jestli se mýlím, dej mi znamení. Ukaž mi, že se mýlím. Mluv, poslouchám. Přikaž, a já to splním.“ Filip se zvedl a položil dlaně vedle krucifixu. „Zastav mou ruku, otče,“ prosil. „Jako…, jako jsi ji zastavil Abrahámovi. Ukaž mi znamení. Cokoliv!“

Ale žádný hlas v jeho hlavě nezazněl, žádný anděl nesestoupil, žádné slzy nevytryskly z dřevěného Krista. Nic, jen chladné, tíživé ticho a ozvěna, mizící do ztracena. To bylo vše, co slyšel.
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Ferentino, Itálie

4. září 1303

Will stál v okně a sledoval další řadu mužů na koních jedoucích po prašné cestě k hradní bráně. Přijížděli v různých počtech v průběhu posledních dvou dnů, nádvoří jich bylo plné. Vojáci si lehali ve stínu, pili vodu z měchů a neklidně konverzovali, zatímco jejich velitelé se odebrali do komnat. Svěží vůně oliv a eukalyptů se linula ze skalnatých kopců v okolí Ferentina. Vůně divokých rostlin, rostoucích nedaleko, potlačila pach koňského trusu. Will sledoval ještěrku, která se mihla po okenní římse. Slunce mizelo za kopci a cvrkot cikád zesílil v červenajícím se večeru.

Ve městě se rozezněl zvon, Will pohlédl na kostelní věž a očima přejel řadu cypřišů na svahu u hradní brány. Pohledem se strefoval do větví a přemýšlel, zda by neminul. Přes všechna očekávání neměl, v co doufal. Jeho netrpělivost, skrytá v myšlenkách, prudce narůstala. Už čtyři dny neměl ani zprávu. Čas běžel neúprosně s každou posádkou, která dorazila na nádvoří.

Dveře se s rachotem otevřely a objevil se Gautier, jeden z královských strážců cestující s Willem z Paříže.

„Ministr Nogaret nás očekává ve Velké síni. Dorazil Colonna.“

Následoval Gautiera přes horní patra hradu pryč z ložnice a jeho netrpělivost nahradily obavy. Poslední část Nogaretova plánu zapadala dohromady. Cestou úzkou chodbou slyšel z Velké síně mnoho hlasů. Uvnitř stálo ve skupinkách kolem šedesáti mužů a živě diskutovali. Poslední sluneční světlo pronikalo klenutými okny, barvilo zdi do ruda. Služebníci pobíhali kolem a zapalovali pochodně. Will zaregistroval Nogaretovu bílou hedvábnou čepici a černý plášť a zamířil davem k němu.

Opouštěli Paříž v červenci a ministrova tvář cestou na jih zhnědla. Kupodivu, jak se mu vrátila barva do tváří, vypadal mnohem lépe. Mladší, v kondici a mnohem klidnější než dříve nevykazoval žádné známky pochybností o tom, co se chystal vykonat. Kdyby nevěděl o jeho nenávisti k církvi, řekl by Will, že je Nogaret na svaté misi v nejvyšší oddanosti.

Vedle Nogareta stálo zbývajících pět královských strážců z Paříže, kapitán z Ferentina a několik místních rytířů a šlechticů. Byl přítomen i vysoký, dobře stavěný muž ve vínovém plášti, kterého Will neznal, ale podle pozornosti, kterou vyvolával, mu došlo, že je to netrpělivě očekávaný Sciarra Colonna. Muž měl tvrdý, opálený obličej a uhlově černé oči, kterými bystře přejížděl dav s lehkým úsměvem v koutcích úst. Vypadal jako člověk, který jde do bitvy s tím, že ji už vyhrál.

„Ještě musí dorazit pár posádek,“ říkal zrovna Rainald, kapitán z Ferentina. „Ale měli bychom být připraveni se zítra přesunout, nejpozději pozítří.“

„Je dobré, že jste s námi, Sciarro,“ pronesl Nogaret a ohlédl se po Willovi a Gautierovi, kteří se k nim připojili.

„Jeho milost, král Filip, chtěl, abych vyjádřil jeho vděčnost za vaši pomoc v této citlivé záležitosti. Je si vědom, kolik riskujete, když jste se sem vrátil. Samozřejmě jsem věděl, že je vaše podpora v tomto úkolu neocenitelná.“ Nogaret se potěšeně usmál, když zkoumal rušnou halu. „I když musím říct, že jsem nečekal, že dokážete v tak krátkém čase zmobilizovat takovou sílu.“

„Čekal jsem na tuto chvíli dlouho, ministře Nogarete.“ Sciarrův hlas byl silný a temný, jeho francouzština měla silný přízvuk. „Připravoval jsem se na to. Kdybyste mě nikdy nekontaktoval, udělal bych to sám. Moje rodina má mnoho důvodů shodit toho tyrana z trůnu.“

„Všichni, co jsme tady, trpěli pod vládou Bonifáce stejně, Sciarro,“ řekl Rainald s nelibostí v hlase.

„Vskutku,“ ozval se tělnatý šlechtic vedle něj.

Sciarra k nim obrátil černé oči. „Stejně? Vaše sestra byla rozvedená s jedním z Caetanů, z papežského rodu, Rainalde. A vy, Niccolo,“ řekl tlustému muži, „vaše rodina byla vyhoštěna z jejich města. Jde o oprávněné stížnosti. Ale jsou zanedbatelné ve srovnání s tím, co bylo učiněno mé rodině.“ Sciarrova tvář byla plná nenávisti; leskla se v jeho očích a kypěla mu v hlase. „Můj strýc, Giacomo, a můj bratr, Pietro, byli prominentní kardinálové ve Svatém stolci. Za papeže Celestina jim byly uděleny výsady za jejich loajalitu. Když začal papež pochybovat, zda je schopen dál vésti úřad, moje rodina ho podporovala. Byl to Bonifác, kdo ho zmanipuloval a přesvědčil ho, aby abdikoval a zabezpečil si tak svoje vlastní zvolení. Byl to Bonifác, kdo jej uvěznil a v cele zavraždil.“

Sciarrův hlas se zvýšil a ve Velkém sále se rozhostilo ticho. Muži přestali mluvit a naslouchali.

„Když se moje rodina proti tomu postavila, Bonifác strýce i bratra sesadil, sebral jim roucha i výhody. Všechen majetek rodiny Colonnů zkonfiskoval a do jednoho nás vyloučil z církve. Vše, co jsme po generace vydělali, bylo ztraceno. Ale to mu nestačilo. Svolal proti naší rodině a našim příznivcům tažení, nabízel úplatky těm, kdo bojovali proti nám, jako jsou nabízeny těm, kdo jdou proti saracénům. A konečně, před pěti lety, kdy byla moje rodina prakticky zničena, na ty, co nebyli zabiti, uvězněni či donuceni uprchnout do Francie, zaútočily papežské síly v Palestrině, naší poslední pevnosti, ani ne třicet kilometrů odtud.“ Sciarra se obrátil k Nogaretovi. „Až se dostaneme do Anagni, uvidíte to, pane ministře. Kdysi hrdé a vznešené město je dnes ruina na vrcholku kopce. Bonifác zničil každou budovu, kromě jediného kostela, na důkaz, kdo to udělal. Země byla zasolena, aby tam nemohlo vyrůst nic dalšího. Každé ráno může Bonifác otevřít okenice svého paláce a vzpomenout si na naši porážku a já se posledních pět let každé ráno dívám do cizí krajiny. Už je to dlouho ode dne posledního soudu.“

Will kolem sebe zaznamenal souhlasné přikyvování a nenávist ve tvářích Sciarrových mužů a spojenců. Nogaret se mračil, čelo zvrásněné, zkoumal pozorně dav a v jeho očích se zračily obavy. Will pochopil proč. Ministr požádal o vojenskou podporu. Dostal chátru.

„Musíme jednat rychle,“ řekl Nogaret zpět ke Sciarrovi. „Po našem příjezdu jsem zjistil, že se papež chystá exkomunikovat krále Filipa. Přivedl jste s sebou přes tisíc rytířů, i když většinou pěchotu. Před námi je těžký úkol. Papež nemá jen podporu rodiny v Anagni, na jeho straně je i mnoho kardinálů. Slyšel jsem, že je město dobře ochráněno, postavené na kopci a obehnáno silnými římskými zdmi. Bez vybavení nám obležení zabere nějakou dobu, ještě delší, je-li místní posádka dobře organizovaná.“

Will se neklidně pohnul, rozčilen, že je jeho naděje marná.

Sciarra se však neobával. „Nemějte s tím starosti, ministře Nogarete. Nepotřebujeme žádné obléhání. Máme uvnitř Anagni muže, který nám jisté brány otevře.“

„Kdo je ten člověk?“ zeptal se překvapeně Nogaret. „Je schopen to zorganizovat?“

„Jmenuje se Godfrey Bussa,“ odpověděl Sciarra. „A ano, je schopen. Je velitelem papežské stráže.“

Will těžko skrýval šok.

Nogaret na okamžik strnul překvapením, nato se usmál. „Pak to bude mnohem rychlejší, než jsem si myslel.“

„Bonifác a jeho rodina si za posledních pár let nadělali mnoho nepřátel,“ prohodil Rainald. „Místní obce jsou připravené povstat proti Caetanům. Dokonce i v Anagni, a to jsou papežovi nejbližší, je mnoho těch, kteří si přejí jeho odstranění.“

„Jejich podpora bude přijata s vděčností,“ odvětil Nogaret, „ale musíme zajistit, aby nebylo papeži ublíženo. Všem musí být jasné, že jsme tu proto, abychom ho ve jménu Francie zatkli za kacířství.“

Sciarra sklonil hlavu, ale neřekl nic.

Jeho zdrženlivost Willa ještě více zneklidnila. Ve tvářích Colonny a jeho mužů nebyla vidět touha po spravedlnosti. Zračila se v nich touha po pomstě. Dobře to znal, tak často ji sám pociťoval.

Muži nějakou dobu zůstali ve Velkém sále a řešili podrobnosti o útoku na Anagni. Will stál až do konce setkání po Nogaretově boku, naplněn zlou předtuchou. Když začali sluhové halu připravovat na večerní hostinu, ztratil se.

Byl tolik zaměstnán svými myšlenkami, že cestou po schodech nahoru svoji komnatu téměř minul. Skrz klenutá okna se díval na cypřiše. Najednou ho do očí praštil červený záblesk. Musel se vrátit o tři schody zpět a pozorně se zahleděl. Zdálo se, že jej šálí zrak. Ale ne. Tam, ztracený v záři hradebních pochodní, venku na stromě dále od brány, byl uvázán kus červené látky, zářící jako bobule na zeleni.

Rychle seběhl schody z věže a ocitl se na nádvoří. Noc byla dusná a plná hovorů mužů. Propletl se davem, vyhnul se podloubí a vstoupil na vnější hradbu, kde strážci hlídali bránu. Nad hlavou mu létal netopýr. Můry útočily na pochodně, které vrhaly stíny na sluncem rozpálené kameny. Jakmile se dostaly blízko plamene, vzplály a oheň je spolkl.

„Campbelle.“

Will se obrátil za Nogaretovým ostrým hlasem, který se ozval z podloubí. „Kam jdete?“

Will se uvolněně usmál. „Musím čurat. Latríny jsou plné.“

„Nechoďte daleko. Chci vás a ostatní mít dnes u večeře.“

Nogaret se ohlédl a zašeptal. „Musíme se ujistit, že to jde podle plánu.“

„Nebudu pryč dlouho.“ Počkal, až ministr zmizel a vydal se k bráně.

Stále neměl tušení, proč jej král poslal řešit tento rozhodující úkol, jak to Filip nazval, když mu nařizoval, že bude doprovázet Nogareta. Stalo se tak na počátku července, krátce po druhém shromáždění stavů, kde dostal Filip požehnání pro své poslání. Tomu Will porozuměl v následujících dnech, ale opravdový záměr cesty se dozvěděl až několik dní po odjezdu z Paříže. Mimo dosah města a špiónů Willovi a šesti hradním strážím Nogaret oznámil důvod jejich mise. Willovi bylo jasné, že Nogaret jej ve skupině nechtěl. Zjišťování, proč se výpravy účastní, brzy zatemnila myšlenka, že papežovo zatčení je prvním krokem Nogareta a krále vůči templu. Možná Bonifáce zavřou a budou soudit, a donutí ho tak, aby se dal na jejich stranu. Možná jej propustí, když jim svěří moc nad templem. Ať je důvod jakýkoliv, Will věděl, že musí zabránit tomu, aby se papež dostal do Paříže. Což byl důvod, proč pod záminkou prozkoumání okolí Ferentina, vyhledal v nejbližším kostele podporu.

Kývl na stráže u brány a vyšel ven po zaprášené cestě k cypřišům. S hradbami za zády se protáhl křovím. Začal se obávat, že se spletl, když v tom zaslechl zleva hlas.

„Jdeš pozdě,“ zamumlal Will, když se před ním objevil ministrant, šaty zachycené v křoví.

„Omlouvám se,“ odpověděl muž latinsky, „nemohl jsem pár dní odejít.“

„Poslal jsi zprávu?“

Ministrant nervózně přikývl. „Můj bratr ji vzal do Říma.“

„Kdy?“

„Ten večer, kdy jste za mnou přišel.“

Will přemýšlel. Řím je dva dny jízdy. Bylo by skvělé, kdyby se jim podařilo dostat se do Anagni před Nogaretem a Sciarrou, ale teď věděl, že muži mají pomocníka uvnitř, a tak vypadalo nemožné, aby celou věc zastavil. Jeho jedinou šancí bylo přesunout papeže do Říma dřív, než dojde k útoku. Kývl na ministranta. „Udělal jsi dobře.“

„Dostanou se tam včas?“ zašeptal mladík, když se Will otočil a vracel k bráně. „Zachrání si Řád svoji svatost?“

„V jejich zájmu doufám, že ano.“

Templ, Paříž, 4. září 1303

Esquin z Floyranu spěchal podél klášterních věží k úřednické budově. Někdo na něj volal, ale on jen roztržitě mávl rukou a nezastavil se k rozhovoru. Pařížská komenda byla plná mistrů a rytířů, kteří přijeli z celé Paříže na generální diskusi o dalším podnikání Řádu ve Francii. Byli tolerováni vládou, ale měli pozastavené mše.

V přestávce se muži sešli venku na slunci a řešili stávající témata. Z útržků, které Esquin zachytil, se většina týkala selhání křížové výpravy Velmistra. Úředníci Řádu byli znepokojeni. Od té doby, co Jacques z Molay zůstal na Kypru a křížová výprava skončila, nemohli skoro nic dělat. Soustředili se tedy na domácí záležitosti: právní spory proti jiným rytířům, žádosti o podporu pro rekonstrukci majetku, spory nad územím, získávání nových podniků. Mezi řečí rytíři potlačili zívání a probírali, co za pochoutky je čeká při slavnostní večeři. Jeden starý mistr vzpomínal na časy, kdy Ludvík IX. poslal jako dar sedm labutí.

Esquin proběhl dveřmi do budovy, zadýchaně se vrhl do schodů s pláštěm vlajícím za ním.

Zaklepal na dveře na konci chodby a uslyšel rozzlobený hlas.

„Vstupte.“

Obrnil se a otevřel.

Hugo z Pairaud stál u stolu mezi dvěma duchovními, kteří se prohrabovali pergameny. Netrpělivě se zamračil a podrážděně se podíval na Esquina. „Ano?“

„Inspektore z Pairaud,“ začal Esquin rychle, „Vím, je to poněkud nevhodný okamžik, kdy žádám o přijetí, ale musím zítra naléhavě zpět do Montfauconu. Tohle je jediná příležitost, kdy s tebou mohu mluvit.“

Hugo z Pairaud zavrtěl hlavou. „A ty jsi kdo?“

„Esquin z Floyranu, převor komendy v Montfauconu,“ odpověděl mírně zmateně Esquin.

„Samozřejmě,“ reagoval Hugo nepřítomně.

Esquin polkl, a navzdory tomu, že se Inspektor ponořil do čtení pergamenu, pokračoval. „Inspektore, žádám o vaši pomoc v rodinné záležitosti. Můj synovec byl zde v Paříži přijat do templu jako rytíř minulý rok. Jeho otec i já jsme počítali s tím, že se vrátí sloužit do našeho panství, ale jemu bylo řečeno, že zůstane v Paříži. Samozřejmě jsem pyšný, že by měl sloužit v našem hlavním sídle, ale v posledních letech sleduji, že se hlásí do Řádu čím dál tím méně ušlechtilých mužů. Zbylo nám jen málo mužů, z nichž většina jsou laici. Do toho jsem od svého synovce obdržel několik zpráv, kde mne prosí, abych zažádal o jeho přeložení. Žádám vás tedy o souhlas, aby se Martin vrátil do Montfauconu.“ Esquin ustaraně zavrtěl hlavou. „Myslím, že to tady těžce snáší. Něco jej tíží, ale odmítá o tom mluvit.“

Hugo přestal číst. Druhý kněz mu podával další pergamen, on jej však odmítl. „Martin?“

„Martin z Floyranu. Jak jsem řekl, je to můj synovec a…“

„Je mi líto, nemohu souhlasit s vaší žádosti. Rytíř z Floyranu je pro naši komendu cenným přírůstkem. Jako rytíř slouží tak, jak mu bylo vysvětleno při jeho zasvěcení.“ Hugo se zašklebil. „Jakkoliv se mu dnes stýská.“

„Ale Inspektore z Pairaud,“ protestoval Esquin, když se Hugo zvedl a mířil ke dveřím, „nemám zkrátka dostatek rytířů na obranu Montfauconu. Můj synovec určitě slouží Řádu obdivuhodně…“

Hugo se u dveří otočil. „To není předmětem diskuse. Moje rozhodnutí je konečné. Martin zůstává.“

Esquin hleděl za ním, když s duchovními odešel. Venku zvon svolával muže zpět do kaple. Esquin se zamračil, seběhl po schodech a vydal se přes nádvoří. Úředníci se cpali do budovy, postupně se protlačovali dovnitř. Odvrátil se od nich a dal se směrem k rytířským obydlím.

Než došel k domu, zpotil se. Jeho synovec stál u okna v prázdné místnosti. Prudce se obrátil.

Z Martinova výrazu plného naděje se Esquinovi udělalo nevolno. Synovec si jej dlouho prohlížel, pak se odvrátil zpět k oknu.

„Odmítl, že ano?“

Esquin přešel k němu. „Je mi to líto, Martine, ale je jasné, že tě Inspektor z Pairaud potřebuje tady, na což bys měl být hrdý. Je to čest mu sloužit.“ Martin nic neříkal. Esquin vydechl. „Vím, že je těžké být odloučen od rodiny a domácího prostředí, ale slibuji, že to se časem…“

„Prosím, strýci. Prosím, vezměte mne zítra s sebou. Musím se vrátit domů. Nemohu tu zůstat.“

Esquin se na něj beznadějně podíval, když dal mladý muž hlavu do dlaní. „Nemohu odporovat rozhodnutí Huga z Pairaud, leda že bych šel až za samotným Velmistrem.“ Sevřel synovcova ramena. „Proč všechen ten rozruch? Co ty dopisy, co jsi poslal? Pořád mi nechceš říct, co se děje? Možná, kdybys mi vysvětlil, o co jde…“

„Ne,“ odsekl Martin. Odtáhl se a sevřel čelist. „Ne. Nemohu.“ Rozhlédl se, jako by se obával, že je někdo poslouchá. „Tady ne.“

Esquin se otočil, když zvon dozněl. „Musím se vrátit do kaple a pak musím domů.“ Odmlčel se a pak odhodlaně dodal. „Ale vrátím se, jakmile to půjde. Až přijedu, setkáš se se mnou, Martine?“

Obejmul ho, když neodpovídal.

Po dlouhém mlčení Martin přikývl.

Esquin se povzbudivě usmál a pohladil ho po rameni. „Pak si promluvíme, o co tady jde.“

Anagni, Itálie, 7. září 1303

Půlnoční obloha modrala. Vojáci s meči a dýkami se tiše škrábali přes kameny podél cesty. Měsíc nesvítil, hvězdy jen slabě zářily přes sametový opar. Kopyta tři sta koní tlumeně duněla po prašné zemi, jen cinkání uzd a zbrojí se ozývalo do ticha. Velitelé byli připraveni na okamžitý útok na spící město na kopci. Nemuseli mít obavy, římské hradby dokonale chránily město od vnějších zvuků, tudíž i od blížících se nepřátel.

Sciarra Colonna, na koni v čele, poslal dopředu dva zvědy. Nogaret sledoval, jak se rytíři blíží ke vstupní bráně. Dvě pochodně ozařovaly zeď. Jeden z rytířů dával signál. Sciarra se usmál, nasadil si helmu a vyrazil dopředu. Mužům se ulevilo a zajásali, když zjistili, že je brána nejen otevřená, ale taky zcela nechráněná. Sciarra popadl jednu pochodeň. Brána se se zasténáním otevřela. Vrazil dovnitř, následován svými muži.

Jakmile se ocitli uvnitř, přestali se tiše plížit. Sciarra chtěl, aby se měšťané dozvěděli, kdo přišel a proč. Jeho hlas byl klidný, přesto silnější než rachot a hluk, který ovládl uličky.

„Dobří lidé v Anagni! Vstaňte! Probuďte se! Usnesením krále Francie bude papež Bonifác zatčen jako kacíř a bude souzen!“

Jak se jeho hlas rozléhal mezi zdmi a odrážel se od brány Tufoli, mnozí z kolegia kardinálů vyhlíželi z oken a dveří. Celé dolní město bylo vzhůru nohama. Lidé se probouzeli, oblékali se a vycházeli na ulici. Dusot koňských kopyt zvonil ulicemi a matky se začaly bát o své děti, které sledovaly noční jezdce vytřeštěnýma očima. Pěšáci spolu s obrněnými rytíři v plápolavém světle pochodní postupovali ulicí, která se vinula nahoru k chrámu a papežskému paláci. Ptáci zmateně poletovali po nebi.

„Vstávejte! Probuďte se! Přišli jsme zatknout kacířského papeže!“

Strach ve tvářích mužů a žen se s úlevou proměnil ve zvědavost, když si uvědomili, že si vojáci nepřišli pro ně. Někteří se zabarikádovali doma a začali ukrývat zlato a cennosti, jiní se vydali ven a zmateně sledovali rytířský průvod, jako by to byla nějaká slavnost. Řada lidí, z nichž polovina měla noční košile, následovala Sciarru a jeho vojsko. Několik z nich nepřítomně svíralo zbraně, kdyby bylo potřeba se bránit. Když míjeli kostel, Sciarra zavelel. Skupina vojáků vyrazila dveře, odstrčila kněze a vstoupila dovnitř. Kněz šel za nimi a protestoval. Pár vteřin na to se rozezněl zvon.

Will zvedl hlavu a pozoroval, jak se zvon kymácí tam a zpět a budí zbytek města. Ohlédl se; z několika lidí za nimi se vytvořil dav. Na východě, za hrbolatými kopci, se rozjasňovalo. Vedle něj stál Nogaret, vypadal stísněně, jak se kolem něj vytvořil shluk lidí. Každý u toho chtěl být. Rainald měl pravdu: Bonifác měl mnoho nepřátel a nyní se proti němu obrátili jeho vlastní lidé. Vinili jej za desátky, za to, že je ignoroval, když potřebovali pomoc. Will naslouchal jejich stížnostem. Nogaret s ním v noci chvíli promluvil a dal mu přesné instrukce.

Nechat papež naživu. Držet ho dále od Sciarry.

Will se utěšoval tím, že je nutné udržet papeže na živu co nejdéle, aby mu pak mohl pomoci s útěkem cestou do Paříže.

Jak se blížili k chrámu, pozoroval Will papežský palác a modlil se, aby se objevila papežova armáda v bílých stejnokrojích, ale budova byla ztemnělá. Sciarra se otočil a vedl dav na tržiště. Když tam dorazili, našli tam mnoho lidí. Pět, šest tisíc. Nikdo v Anagni se nechtěl ráno probudit a zjistit, že se za jeho zády tvořila historie.

Uprostřed davu stál vysoký, svalnatý muž s trojzubcem v ruce. Na sobě měl fialový plášť. Kolem něj bylo tucet stejně oděných mužů.

Rainald sesedl z koně. „Sire Godfrey,“ pozdravil cestou k vysokému muži.

To musí být Godfrey Bussa, velitel papežské stráže, pomyslel si Will a seskočil ze sedla. Nogaret už byl dole a razil si cestu mezi Niccolem a dalšími z místních pánů, za Sciarrou a Rainaldem. Will se postavil za právníka.

Sciarra zvýšil hlas, aby přehlušil mumlající dav. „Neviděli jsme žádná světla v oknech paláce. Je papež uvnitř?“

Godfrey se zachmuřil. „Věřím, že ano, ale nemůžeme si být jisti. Večer byly brány paláce zavřené. Snažil jsem se dobušit na strážce, ale nikdo se neozval.“

„Proč si myslíte, že tam Bonifác ještě je?“ prohodil Rainald.

„Za okny se někdo hýbal. Určitě tam jsou nějací lidé.“ Godfrey zavrtěl hlavou. „Papež se musel nějak dozvědět o útoku a zabarikádoval se uvnitř. Že by to řekl někdo z našich?“ Pokrčil rameny. „Nemohu si být jistý.“

„Kdo ho brání?“ zeptal se Nogaret, než stihl promluvit Sciarra.

„Ti z papežských strážců, kteří mu zůstali věrní, jeho zaměstnanci a jeho rodina, dva kardinálové. Většina kardinálů z kolegia je v Římě a my jsme varovali tři kardinály, kteří nás podporují, aby před útokem Anagni opustili.“

Zatímco se další muži ptali, Sciarra došel ke studni a vylezl na její okraj.

„Lidé z Anagni!“ zakřičel do davu, který se okamžitě ztišil. „Jmenuji se Sciarra Colonna, bratr Pietra, synovec Giacoma, nespravedlivě odvolán uzurpátorem, který si říká papež Bonifác. Tento muž, který se na vás přiživoval, je kacíř a rouhač!“

V davu se mísil strach a souhlas. Děti vše sledovaly z ramenou.

„Ve jménu krále Francie jsme tu, abychom ho zatkli za zločiny. On se místo toho, aby se nám postavil, nebo čelil svému obvinění, raději krčí schovaný v paláci. Dobří lidé, když nám pomůžete osvobodit vaše město, slibuji, že bohatství z paláce připadne vám. Zlato a předměty z papežské pokladny! Na oplátku za vaši pomoc vám splním vaše sny!“

Nastalo ticho, jeho slova visela ve vzduchu. Poté se dav rozeřval. Will zaklel, když se dav rozeběhl k paláci a zkusil holýma rukama otevřít brány. Sciarra seskočil ze studny, vyhoupl se na koně a zavelel svým mužům.

Odpoledne se vleklo, slunce bíle ozařovalo zdi budovy. Brány papežského paláce byly zavřené a zabarikádované. Na některých místech bylo dřevo polámané a promáčklé, to vše vzniklo při počátečním útoku. Od té doby se nedařilo. Země kolem byla pokryta těly. Ženská noční košile vlála ve větru jako vlajka, potřísněná krví. Ženě z hrudi čouhal šíp.

Útok na palác byl chaotický. Dav se prodíral městem a valil se dopředu. Rytíři, vojáci a obyčejní lidé se hnali, aby se dostali k bráně první, jinak bude vítězství patřit někomu jinému. Ostré příkazy Sciarry Colonny a Godfreye Bussy lidé ignorovali a tlačili se neukázněně dále. Koně se plašili a sráželi lidi k zemi. První u brány do ní bušili pěstmi. Vzduchem se mihly šípy. Zazněly bolestivé výkřiky.

Jak se lidé snažili uprchnout, stala se tlačenice nekontrolovatelnou. První odjela jízda, za ní se dostali pryč vojáci, ukryti pod štíty. Odnesli to neozbrojení a netrénovaní lidé z Anagni. Ti, kteří nepadli, uprchli zpátky do uliček nebo se probili do domů, kde se ukryli.

Brzy poté se z paláce ozval silný hlas, který se dožadoval vysvětlení útoku. Sciarra se chystal odpovědět, ale Nogaret do něj silně vrazil. V zoufalství získat kontrolu nad situací, ocitl se uprostřed ulice poseté mrtvolami, bez štítu a zbraně.

„Usnesením Lorda Filipa Sličného, krále Francie,“ zvolal ministr, „bude papež Bonifác zatčen za kacířství. Podrobí se soudu v Paříži.“

„Chceme vyjednat příměří,“ odpověděl anonymní hlas.

„Máte čas do skončení podvečerní mše,“ reagoval Sciarra, který dojel k Nogaretovi. „Pak odpovíte na naši výzvu. Poslední papežovou akcí bude znovudosazení Giacoma a Pietra Colonny do kolegia kardinálů. Poté dá vše ze své papežské pokladny zbylým kardinálům a odevzdá se francouzským úřadům.“

Příměří bylo sjednáno. Muži prozkoumávali terén kolem zdi a Colonna s Bussou v blízké kapli probírali plán pro případný útok. Měšťané se rozhořčeně odebírali do svých domovů. Ztratili přes tucet svých lidí a tito narušitelé je zcela ignorovali. Právo na rozdělení papežské pokladny se stalo prázdným slibem. Ačkoliv se někteří rozešli domů, několikatisícový dav se naštval a napadl palác jednoho z kardinálů. Ještě dlouho do večera zněl křik a šlehaly plameny, jak se dole ve městě rabovalo.

Když se naplnil čas, přišla papežova odpověď. Bonifác odmítl. Sciarra byl naštvaný, ale připravený na druhý útok.

Will se díval na vojáky, kteří potěžkávali kmen stromu, jenž by použili jako beranidlo. Nad hlavu si dali štíty a vyrazili kupředu. Will zaslechl rozhovor Nogareta s jedním z francouzských strážců.

„Jak víte, že je papež uvnitř? Třeba je to jen zástěrka. Jestli papež věděl o útoku, zmizel.“

Nogaret nespouštěl pohled z vojáků, kteří se s beranidlem blížili k bráně.

„Nemůžeme si být jistí, ale z toho, co nám řekl Bussa, by Bonifác měl mizivou možnost odejít bez povšimnutí. Můžeme jen doufat, že je tam. Ať se děje cokoliv, musíme se dostat dovnitř.“

Strážce stroze přikývl, Will se otočil, aby sledoval postup vojáků. Šípy létaly dolů z hradeb. Muž zaječel, když se mu zabodl šíp do nohy. Pustil kmen stromu i štít a zhroutil se na zem. Další šíp ho zasáhl do ramene a přibil k zemi. Chvíli se svíjel, než jej třetí šíp zabil. Ten, kdo střílel, nebyl žádný amatér. Zpoza provizorní barikády postavené přes ulici, vyrazil na Sciarrův rozkaz další muž nahradit mrtvého. Další šípy se snesly, ale pouze sporadicky, z šesti nebo sedmi míst. Naznačovalo to omezený počet obránců. Zbývající vojáci došli k bráně a začali do ní bušit beranidlem.

„Ministře!“

Nogaret se otočil za hlasem.

Strážce popadal dech. „Byl jsem na latríně,“ supěl a ukázal na jednu z budov. „Okna mají výhled na paláce a já jsem viděl skupinu mužů podél hradeb. Byli oblečeni jako Sciarrovi rytíři.“

„Kolik jich je?“

„Kolem čtyřiceti.“

Nogaret spěchal za Sciarrou, který u barikády rozdával rozkazy. „Colonno! Poslal jste své lidi k hradbám?“

Sciarra vypadal překvapeně, ale stroze přikývl. „Ano. Snaží se dostat dovnitř zezadu. Bussa je přesvědčen, že zadní brána bude méně chráněna.“

„Proč jste mě neinformoval?“

Sciarra se zamračil. „Chtěli jste, abych vám pomohl se spiknutím. Dělám to, pro co jsem sem byl poslán. Tak mě to nechte dělat.“

„Říkal jsem vám, že musím být uvnitř jako první!“

„Jak je libo,“ odpověděl Sciarra opovržlivě a ukázal na ulici, kde další dva vojáky zabily šípy obránců. Zbytek se potácel před branou. Uprostřed vřavy se objevily trhliny.

Nogaret se vrátil k Willovi a strážcům. „Na koně,“ řekl zlostně. „Připravte se.“ Prudce se ohlédl po Sciarrovi. „Nedostane Bonifáce přede mnou.“

Strážci se rozeběhli ke svým koním. Will se při ministrových posledních slovech zarazil. Ten se na něj osočil. „Na co čekáte, Campbelle?“ vyštěkl Nogaret, aniž by si uvědomil, že řekl něco neobvyklého.

Než se stihl Will na cokoliv zeptat, přerušil je hluk, když beranidlo vrazilo do brány a rozlomilo ji.

Sciarrovi rytíři se dostali dovnitř.

Další okamžiky naplnil zmatek. Vzduchem se šířily rozkazy. Muži sedlali koně, popadali štíty a zbraně od panošů. Vojáci, čekající ve stínu, se drápali na nohy a tasili meče. Nad tím vším znělo beranidlo, které dál bilo do brány. Ta se začala rozpadat pod náporem zuřivého útoku. Někteří z vojáků odhodili štíty a vrhli se do útoku s ještě větším zápalem. Will nasedl na koně a spolu se strážci jel k barikádě. Nogaret spěchal ke svému koni. Najednou se brána otevřela, vojáci odhodili kmen a vedeni Sciarrou vstoupili do paláce.

Na hradbách uvnitř leželo několik střelců, další se váleli na zemi. Někteří drželi luky v posmrtném sevření. Na balkóně se obránci snažili zabarikádovat v paláci. Na vnitřním nádvoří se stále bojovalo. Katedrála byla otevřená a zněla odtud ozvěna řinčení mečů. První vlna vojáků spěchala rovnou do budovy, která patří papežově rodině. Sekerami rozbíjeli okenice. Ničili dveře. Zevnitř se ozýval křik.

Will se dostal do předních řad. Opustil Nogareta i strážce. Hnal se vpřed. Viděl bojující muže, záblesky mečů, zdvihající se štíty. Vedl svého koně za jediným cílem: ochránit papeže. Sciarra sesedl a nařídil svým vojákům, aby zapálili vstupní dveře. Dřevo zčernalo a vzplálo. Will uchopil meč, kolem něj muži těžce dýchali. Někteří kopali do dveří. Nakonec jeden z nich dveře prorazil a ty se zhroutily. Will se probojoval dopředu, zatímco se ostatní dusili v kouři. Rozeběhli se v různých směrech, každý chtěl být první u papeže a jeho pokladnice.

Sciarra směřoval rovnou ke schodišti na konci chodby, zdálo se, že ví, kam má jít. Will jej následoval přesvědčen, že by si nikdo z mužů nedovolil udělat něco bez Colonnova svolení. Vytlačil rytíře z cesty a dostal se po schodech přímo za Sciarru. Schodiště drnčelo pod náporem ozbrojených jednotek. Will lezl, mečem škrábal o zeď, plíce ho pálily, stehna pulzovala námahou. Vyškrábal se jen tak tak nahoru. Sebral poslední síly a běžel mramorovou chodbou. Sciarra byl v dálce před ním, obklopen svými rytíři.

„Ježíši, pomoz mi,“ supěl Will a vběhl do komnaty.

Tam se všichni zastavili.

Na trůně, v šatech pokrytých diamanty, které reprezentovaly úřad, seděl papež Bonifác. V jedné ruce držel velký zlatý kříž, v druhé meč s křišťálovým jílcem. Obličej měl šedivý strachem a únavou ale odhodlaný se nevzdat. Nebyl sám. V řadě před ním, ustrojeno v bílém, stálo dvacet sedm templářů.
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Anagni, Itálie

7. září 1303

Když vběhl Will do místnosti a spatřil templáře, jak chrání papeže, rozlila se mu v srdci radost.

Dorazili.

Na vteřinu se chtěl postavit po jejich boku a vzdorovat Sciarrovi a jeho mužům. Odolal touze a postavil se spolu s ostatními, ostří namířené proti templářům. Uvnitř hořel. Skrz okna se ozývaly zvuky pokračujícího boje, řinčení mečů, praskání dřeva nebo rozbíjení skla.

Sciarra si strhl helmu a nechal ji spadnout se zvoněním na zem, aby viděl papež do tváře svému nepříteli.

Bonifác vstal. „Na co čekáte, Colonno? Zde je můj krk! Zde je má hlava!“

Sciarra postoupil a tasil. Jeho oči však sledovaly rytíře, kteří si ho s napětím prohlíželi.

„Co se děje? Kde je papež?“ ozval se Nogaretův udýchaný hlas ode dveří. „Nechte mě projít!“ Vojáci se neochotně rozestoupili a objevil se ministr. Také si sundal helmu, aby lépe viděl. Ve tváři se mu zračil šok a vztek, když spatřil řadu templářů před papežem. „Co to je?“

„Jděte odtud, Nogarete,“ zabručel Sciarra. „Tohle už není váš boj.“

Výkřiky zvenku zněly stále hlasitěji. Vzduch byl plný kouře.

„Guillaume z Nogaretu?“ zazněl papežův ledový hlas. „Takže vy jste ten had, jehož jed naplnil královy uši? Jehož jed nyní ohrožuje samotnou církev?“ Bonifácovy oči se zaleskly. „Měl jste být hozen do ohně s vaší matkou a otcem, vy rouhavý ubožáku!“

Nogaret se sunul dopředu, plný nenávisti. Dva ze Sciarrových mužů jeho výpad pochopili jako zahájení útoku a vyrazili za ním. Sciarra vykřikl, ale pozdě. Dva templáři vykročili proti nim. Během vteřiny oba útočníky probodli, nechali je krvácet na mramorové podlaze a vrátili se zpět do řady. Bonifác dosedl těžce na trůn, otřesen z útoku. Tvář mu ještě více potemněla, když do místnosti dorazil Godfrey Bussa.

Měl bledou tvář a svíral si paži. Krev mu tekla mezi prsty. Šel rovnou k Sciarrovi. „Občané se bouří,“ řekl se zaťatými zuby. „Pronásledovali nás dovnitř. Další přicházejí z města. Už překročili hradby.“

„Godfrey?“ zašeptal papež. Stál a bezvládně svíral meč. „Templáři mi řekli, že místní muži jsou zapojeni do spiknutí, ale nikdy bych si nemyslel, že vy.“ Jeho výraz ztvrdl. „A to jsem se o vás strachoval, když mne donutili zabarikádovat se a nikoho nepouštět dovnitř. Kdo další je proti mně?“ Vykřikl a odvrátil se.

Na chodbě se ozval křik a dupot. Vojáci u dveří se otočili a byli zavaleni přílivem lidí. Občané z Anagni si přišli pro svou odměnu.

Opojeni vítězstvím nad kardinály, opilí ukradeným vínem a ujištěni sliby o kořisti, se hnali směrem k trůnu. Někteří měli meče, ukradené vojákům, jiní hole nebo kameny. Sciarrovi muži se snažili připravit, ale nápor byl příliš silný. Muži kopali, bodali, bili lokty. Ostří mečů mizela v tělech.

Sciarra, rozkazující svým vojákům, náhle zahlédl, jak templáři odvádějí papeže bočním východem. Rozběhl se za nimi, následován Nogaretem. Několik templářů se oddělilo od hlavní skupiny a čekalo na ně. Will běžel za ministrem, který bojoval s jedním templářem, ale cestu mu zastoupil dav lidí, kteří se valili k trůnu. Všude se valil dým. Sousední budova byla v plamenech. Zahlédl tvář člověka, který proti němu šel s holí v ruce.

Papež a jeho doprovod zmizeli. Sciarra zabil jednoho templáře a bojoval s druhým, tvář mrtvolnou. Nogaret zaúpěl, když byl zraněn do ramene. Templář zahodil šavli a tasil obrovský dvouruční meč. Byl by Nogareta rozpůlil, ale do cesty se mu připletli dva měšťané, jak se snažili dostat k trůnu, kde byl Bonifácův meč a zlatý kříž.

Will se vyhnul nemotorné ráně holí a snadno odrazil jiného, ale lidí stále přibývalo.

„Ústup!“ Křičel někdo. „Ústup!“

Sciarrovi rytíři, převálcováni davem, začali ustupovat ven, pryč od templářů, kteří byli bez rozdílu také napadáni rozčileným davem. Někdo odváděl Sciarru. Zraněný Nogaret ztratil svůj meč, tápal a snažil se dostat ke dveřím. Will kolem sebe mlátil pěstí a tlačil se ven.

Kvůli zmatku nebyli templáři schopni papeže dostat ven, proto se zabarikádovali ve věži paláce. Sciarrova armáda utekla do stínu noci a lidé z Anagni se vrhli na cenné tapisérie, rvali se o stříbrné talíře, kradli památky ze státní pokladny a pili víno až do pozdní noci.

Palestrina, Itálie, 8. září 1303

Muži padali na zem a lapali po dechu. V časném ranním světle se jim tváře leskly potem a krev kvetla na obvázaných ranách. Někteří hltali vodu z čutor nebo si ji lili na hlavu. Koně skřípali zuby, tlamy měli zpěněné žízní. Ozýval se řev zraněných zvířat, která museli vojáci utratit.

Will se opíral o zeď a sledoval opozdilce, jak se plahočí po strmé, zarostlé cestě. Stále se cítil vyčerpaný, ale už měl za sebou několik hodin odpočinku, když dorazil ke zničenému městu Palestrina. Z toho, co viděl, bylo jasné, že jim stále chybí aspoň polovina vojska. Nikdo nevěděl, kde je Rainald a muži z Ferentina. Nikdo je neviděl od první vlny útoku. Sciarra, Godfrey Bussa a Nogaret tu byli. Ministr ztratil dva ze svých strážců z Francie a Bussa silně krvácel.

Nad hlavami se jim vznášel orel, máchal zlatými křídly a skřehotal. Další se k němu přidávali, opatrně kroužili nad vetřelci. Poté, co Bonifác Colonnovu tvrz zboural, podlehla divoké přírodě. Tam, kde se dříve nacházely budovy, plazily se dnes vinice a rostla tráva. Kořeny stromů trhaly zbytky zdí, zem byla plná zvířecího trusu a pavoučí sítě plné much vlály ve větru. Jediným důkazem, že tu kdysi bývali lidé, byla stojící kaple.

Will se podivoval, že je Sciarra vzal na místo své poslední porážky. Ale Colonna chtěl přeorganizovat své vojsko, daleko od nepřátel, a Palestrina se zdála bezpečná. Možná Sciarra doufal, že mu bude ku pomoci známé prostředí. Že se v rodinném zázemí dříve vylíže ze svých ran. Buď jak buď, nebylo po všem. To bylo jasné.

Padl na něj stín, a když vzhlédl, spatřil Nogareta.

Ministrovy šaty byly lepkavé krví z rány na rameni. „Vy nejste vůbec zraněn.“

Ač to neznělo jako otázka, Will odvětil. „Ani ne.“ Zvedl ruce. Kotníky měl rozbité a plné modřin, jak si dělal cestu davem.

„To byla katastrofa.“

Will vyskočil a narovnal se. Přestože bylo skoro o půl metru vyšší, Nogaret se mu dále díval bojovně do očí. „Měšťané se neměli zapojovat.“ Podíval se na Sciarru, shrbeného ve stínu u kaple. „Znám ty davy z minulosti. Netrvá dlouho a změní se v nemyslící hordu, která chce loupit a zabíjet. Je to nebezpečný nástroj. Nepředvídatelný.“

„Já vám řeknu, co bylo ještě nepředvídatelné, Campbelle.“

Will se ohlédl, cítil v ministrově tónu hrozbu.

„Papežovi bíle odění zachránci.“ V jeho hlase plál hněv. „Má první otázka je, jak Bonifác věděl o našem útoku? Je zřejmé, že to nebyl nikdo z Bussových mužů. Papež řekl, že jej templáři varovali. Takže moje druhá otázka zní, jak se to rytíři dozvěděli?“

„Jak řekl Bussa, je možné, že papeže varoval někdo od něj.“ Díval se dále Nogaretovi do očí, ve kterých se zračilo podezření a touha po prokázání viny. „Papež poslal pro templáře do Říma, aby jej ochránili.“

„To nedává smysl. Kdyby věděl o útoku, opustil by Anagni.“

„Možná nevzal hrozbu vážně a rytíře povolal jen jako bezpečnostní opatření.“ Will pokrčil rameny. „Je klidně možné, že se to nějak dozvěděl templ a poslal sem rytíře z vlastní vůle.“ Zavrtěl hlavou. „Pochybuji, že na to někdy přijdeme…“

„Možná,“ zamumlal Nogaret. Zdálo se, že chce říct něco dalšího, ale vyrušil je příjezd Rainalda a jeho vojska.

Sciarra vstal a přešel trávu, aby je přivítal. „Bál jsem se, že se z Anagni nedostanete,“ řekl Colonna a podal kapitánovi ruku.

„Museli jsme se rozdělit. Přijeli jsme, jak to šlo.“

Sciarra přikývl. „A Bonifác? Víte, co se stalo? Žádný z mých zvědů se nevrátil.“

„Jeden z nich mi pro vás dal zprávu. Templáři doprovází papeže do Říma. Plánovali vyrazit za rozbřesku.“ Rainald vzhlédl ke slunci. „Předpokládám, že jsou na cestě.“

Sciarra se pomalu usmál. „Jak jsem doufal.“

Náhle bylo Willovi jasné, proč se Italové ukryli v tomto zničeném městě. Palestrina leží na cestě do Říma. Jaká ironie: Sciarra napadne papeže v místě, které mu on zničil.

Zatímco Rainald vděčně pil z podaného měchu, Nogaret uchopil Sciarru za paži. „Musím s vámi mluvit.“

Sciarra se vyprostil ze sevření, ale pochopil, že ministr chce něco naléhavého, kývl na Rainalda a odebral se do kaple.

Pár mužů je zvídavě pozorovalo, jak zmizeli dovnitř. Hned se ale začali věnovat nově příchozím, rozdávali zbylé jídlo a naslouchali historkám z boje.

Will se loudal, v hlavě se mu honily otázky a nejistoty. Vzpomněl si na Nogaretova slova, než začal boj. Nedostane Bonifáce přede mnou. Až do teď se zaměřoval pouze na Sciarru. Ale co když Colonna není jediné nebezpečí? Zvedl prázdný měch a vydal se zadem kolem kaple. „Jdu pro vodu,“ řekl jednomu z francouzských strážců. Ten jen apaticky přikývl.

Will se ujistil, že ho nikdo nesleduje a plížil se podél zdi. Nakonec našel, co potřeboval – malou škvíru ve zdi, kterou nahlédl dovnitř kaple.

Nogaret stál v uličce a strhával pavučiny.

„Co chcete?“ zeptal se Sciarra netrpělivě.

Nogaret se k němu prudce otočil a praštil jej hřbetem ruky přes obličej. „Vy blázne!“

Sciarra klopýtl. Chytl se za tvář a vytasil meč.

Nogaret neuhnul, když mu meč téměř přitiskl na krk. „Myslíte si, že to vaše rodina měla těžké, když je Bonifác napadl? To není nic ve srovnání s tím, co může udělat můj pán, Filip. Francie je nyní domovem vaší rodiny, že ano? Její bezpečné útočiště? Vykopeme jim hrob!“

Meč se zachvěl, ale Sciarra jej neodtáhl. Tváře mu hořely. „Nedám se zastrašit.“

„To není hrozba.“

Sciarra zaváhal. Pomalu sklonil meč.

„Zničil jste celou akci,“ syčel Nogaret, přecházel uličkou, strhával pavučiny. „Bonifác měl být na cestě do Paříže, zastrašen a ponížen Francií, poslán v řetězech před soud!“

„Nemohl jsem ho odtud nechat odejít živého,“ odpověděl Sciarra tiše a pohlédl na ministra. „Nemáte představu o rozsahu jeho zločinů proti mé rodině.“ Praštil se do prsou. „Nemáte představu, jak hrozně ho nenávidím. Nechtěl jsem, aby žil v luxusním paláci ve věži, zatímco budou obhájci rozhodovat o jeho budoucnosti. Nepřál jsem mu žádnou budoucnost! Chtěl jsem ho mrtvého!“

„Jako my!“ zakřičel Nogaret. Sciarra opět pozvedl meč, ale držel ho při zemi. „Papež by nikdy do Paříže nedojel. Cestou bych ho otrávil.“

Sciarra zíral. „Proč jste mi to neřekl?“

„Přísahal jsem svému pánu, že se o tom nikdo další nedozví. Ani moji vlastní muži nejsou informováni. Chceme říct, že papež zemřel na vyčerpání ze svých zločinů. Nebude existovat jediný důkaz o vraždě.“ Nogaret se opřel o pilíř. „Teď je vše zničené, kvůli vaší nerozvážnosti. Až papež vystoupí v Římě, všechny nás exkomunikuje. I krále Filipa. Jestli se tak už nestalo.“

„Stále máme šanci,“ řekl Sciarra, po chvíli ticha. „Víme, že se blíží k nám.“

Nogaret zavrtěl hlavou. „Když ho zabijeme na silnici, bude jasné, že to byla vražda a budou známi i pachatelé.“

„Ne, když nebudou žádní svědci. Přes všechny ztráty je nás stále víc než templářského doprovodu. Rozptýlíme je a vy se dostanete k papeži.“

„Nebude žádný důkaz, žádné tělo. Nikdo nebude vědět nic, kromě toho, že papež nedorazí do Říma.“

„Násilí v Anagni to zamotá. Stále můžete říct, že jste přišli zatknout papeže za kacířství, a že se vám vzepřel. Můžete říci, že neunesl své zločiny.“ Sciarra se mračil, když nad tím dumal. „Je zde několik mužů od Busse. Co kdyby vzali papežovo tělo do Říma s příběhem, co se stalo? Nikdo tam neví, že se jeho vlastní stráže obrátily proti němu. Měli by jim věřit.“

„A co templáři? I kdybychom je všechny pozabíjeli, Řád ví, kam jeli a proč. Nepochybně by sem poslali mnohem více rytířů, kdyby se jejich vlastní nevrátili.“

„Aťsi,“ řekl Sciarra kategoricky. „Nic by ve zdejších horách nenašli. Bussovi muži řeknou, že odjeli pryč. Nechtěli se obětovat pro kacířského papeže.“ Nedbale pokrčil rameny. „Kdo, kromě Řádu, by po nich truchlil?“

Cesta do Říma, Itálie, 8. září 1303

Bonifác se choulil ve voze na polštářích a kožešinách a přidržoval se boků, jak vůz kodrcal po kamenité cestě. Bylo pozdní odpoledne a slunce zářilo skrz červený látkový potah, tenký jako kůže. Bonifác se cítil, jako by se nacházel v žaludku nějakého velkého zvířete, plahočícího se do Říma. Kopyta koní zvonila do okolí. Ten zvuk ho mučil v hlavě a působil mu skutečnou bolest. Hedvábím si otřel čelo. Hněv, který v něm vzplál, když se poprvé dozvěděl o chystaném útoku na svoji osobu a vztek na své vlastní lidi – zrádce, se vytratil. Cítil se nyní jako starý, vystrašený muž. Zraněný a zrazený.

Jeho domov byl téměř zničen. Nepokoje nedlouho po Sciarrově odjezdu ustaly. Lidé vystřízlivěli a dostali rozum. Měl krátký projev z balkónu a viděl, jak lidé odkládají zbraně. Někteří dokonce vraceli nakradené poklady. Zázrakem přežili všichni z jeho rodiny, ačkoliv mnoho sluhů zahynulo. Rytíři mu řekli, že měl velké štěstí. Kdyby tam nebyli, byl by nejspíš mrtev, nebo by byl v rukou toho kacíře Nogareta.

Bonifác si uvědomil, že se mu třesou ruce. Náhle uslyšel výkřik. Za ním následoval další spolu se znepokojeným ržáním koní. Zachytil řinčení mečů. Vůz se prudce rozjel, takže papež ztratil rovnováhu a svalil se. Jediné co mu zbývalo, bylo ležet na podlážkách. Válel se jako pytel brambor a naslouchal klapotu mnoha kopyt. Křik i břinkot zbraní sílily.

Vydrápal se na kolena a doplazil se k zadní části vozu. Roztrhl látku, která vůz kryla, přičemž se praštil o holé dřevo. V slzách se zadíval ven. Přes mraky prachu, uviděl na silnici za sebou stovky mužů. Běželi směrem ze zarostlé stráně a bojovali s templáři. V hluku zaslechl Colonnovo jméno. S jeho vozem se drželi zbylí čtyři templáři, ale nepřátel přibývalo. Zahlédl šíp a uskočil dozadu. Ten ale nepatřil jemu, nýbrž jednomu z koňů. Další zabil kočího, který spadl do prachu. Vůz se zakolébal a zbylí koně ho strhli z cesty do bílého pole. Bonifác se praštil o jednu z truhel a zůstal omámený, dokud vůz nezastavil.

Zvuky bitvy se rozléhaly i nadále. Bonifác se potácel ke dveřím vozu, než koně znovu vyrazí. Ve chvíli, kdy se k nim dostal, objevila se tvář, lesklá potem a triumfem. Papež vykřikl a zavrávoral zpět. Nogaret s dýkou v ruce vylezl na vůz.

„Jděte ode mě! Jděte pryč, ve jménu Boha!“

Nogaretovy temné oči zářily.

„Jak se opovažujete na mě útočit!“ křičel Bonifác. „Jsem Boží zástupce! Následovník Svatého Petra!“

„Jste jen starý blázen, stojící na vrcholu rozpadající se budovy, kterou se snažíte udržet jenom vy sám. Církevní moc slábne. Z duchovní moci se brzy stane pohádka.“

„Proč?“ vydechl Bonifác. „Proč byste tohle chtěl?“

„Jste prolezlí korupcí,“ odplivl si Nogaret. „Všichni z vás. Nic než pokrytci! Zabíjíte ve jménu vašeho Boha, ale je to vaše ruka, která ničí nepřátele, ne Jeho! Používáte víru ke zničení každého, kdo s vámi nesouhlasí. Co dnes udělám? Zbavím svět vaší nákazy.“

„To jsem nebyl já, kdo nařídil upálení vaší rodiny, Nogarete,“ řekl Bonifác, opřený o zadní část vozu. Sotva stál na nohou. „Když mi to dovolíte, očistím vaše i jejich jména.“

Nogaret zavrtěl hlavou.

„Mohu zrušit příkaz k exkomunikaci, který je vydán na vás a na Francii.“ Bonifác natáhl k ministrovi ruce. „Udělám to vše dnes večer. Když mne necháte žít.“

Nogaret stál nad papežem a zastiňoval ho. Zvuky bitvy slábly. „Příští papež tu bude pro nás,“ řekl bez obalu a vrazil muži dýku do krku.

Bonifác zařval a Nogaret mu nalil do úst jed. Oči starého muže se rozšířily, když se hořká kapalina rozlila po jeho těle. Chytil ministra za zápěstí. Dusil se, pokusil se zvrátit hlavu, ale už bylo pozdě. Jezdci se přiblížili k vozu a pomalu se s ním rozjížděli. Nogaret kopl Bonifáce do žaludku a ten se zvrátil dozadu a vypadl z vozu. Přistál na zádech v trávě.

Will zoufale vykřikl, když mu došlo, že je Nogaret sám s papežem ve voze. Divoce sekl po templáři před sebou, aby se ho zbavil. Byl to mladík a bojoval odhodlaně. Když Will zaslechl papežův křik, neovládl se a mladý templář ho srazil k zemi. Dřív než na něj stihl zaútočit, zasáhl jej šíp. Zhroutil se z koně a za ním se blížil jeden s francouzských strážců, nyní jen s prázdným lukem.

Strnule se zvedl ze země. Viděl, jak se k němu pomalu blíží Nogaret. Bylo jasné, že je po všem. Podíval se na mladého templáře, jehož oči vyhasínaly a obešel jej strach.

St. Julien le Pauvre, Paříž, 20. listopadu 1303

Kostelní dveře zaskřípěly, Esquin z Floyranu se otočil. Srdce mu poskočilo, když vstoupil jeho synovec. Byl oděn v hnědém služebnickém plášti a nesl na zádech ranec. Řada svíček před oltářem mu ozařovala tvář, když spěchal ke strýci. Martin vypadal nemocně a vystrašeně.

Esquin si utáhl své roucho. „Martine? Co je to?“ Ukázal na ranec.

„Odcházím z Řádu. Vracím se s vámi domů, do Montfauconu. Dnes v noci.“

Esquinovo znepokojení vystřídal vztek. „To je vyloučeno! Tvůj otec a já jsme netrávili roky odbornou přípravou, jen abys utekl při prvním náznaku obtížnosti. Přišel jsem sem dnes večer, abych ti pomohl. Ne utéci od potíží, ale postavit se jim.“

Martin klesl na podlahu, ranec mu vyklouzl z rukou.

Esquin se zhluboka nadechl a poklekl vedle něj. „Martine, prosím. Musíš mi říct, co se děje. O co…?“ Přestal, jedna jeho část nechtěla, aby se naplnily nejhorší obavy. Slyšel, že se to na nějakých ubytovnách děje: mistři zneužívají své postavení nejhoršími způsoby. Bál se, aby se to nedělo jeho synovci. „Je na tebe mistr přísný? Dělá snad něco… nevhodného?“

Martinovy oči, plné strachu, vypadaly, že to potvrzují. Esquin se cítil zle. Nevěděl co dál říci, ale než našel slova, synovec se rozpovídal.

„Nikdy jsem to nechtěl dělat. Přísahám. Ale myslel jsem… Myslel jsem, že se to týká zasvěcování. Myslel jsem, že to dělají všichni, že jste to vy a otec dělali taky. Ale abych se ujistil, zeptal jsem se některých přátel.“ Obličej měl malátný a šedý. „Říkali, že to nikdy nedělali.“

„Co?“ Naléhal Esquin, když se mladý rytíř odmlčel. „Nikdy nedělali co?“

„Říkali mi, že je to součást něčeho velkého, něčeho, co změní Řád. Říkali, že je to… dobré.“ Martinův hlas se zrychlil. „Ale jak to může být dobré? Nutili mě pít krev a vybrat si cestu, myslel jsem si, že mne jen chtějí vystrašit, že jen zkoušejí mé nervy, ale pak…“ Svěsil hlavu, jak se mu to v ní celé znovu promítlo. „Pak jsem musel plivnout na kříž.“

Esquin nevěřícně zíral na svého synovce. Mluvil o templářích, bojovnících Krista. O křesťanech. V jeho očích nebyla ani stopa lži, jen zoufalý strach. „Kdo tě k tomu donutil? Kdo to inicioval? Který z mistrů to byl?“

„Měli na sobě lebky,“ řekl Martin chraplavě a svíral ranec. „Masku lebky jelena. Všichni.“ Podíval se na strýce. „Všichni byli v maskách. Nemohu na to přestat myslet.“ Zakryl si obličej dlaněmi. „Zdá se mi o tom. Boží hlas mi říká, že jsem ztracen. Má duše připadne Satanovi, protože jsem se spojil s uctívači zla, slíbil jsem jim to, pil jejich krev!“ Chytl se strýcovy paže. „Prosím, strýci. Řekněte mi, co mám dělat.“

Esquin jím zatřásl. „Kdo to udělal, Martine? Odpověz mi. Kdo jsou ti muži?“

„Mohu pomoci?“

Esquin se ohlédl na dalšího kněze. „Děkuji vám. Potřebujeme jen chvíli klidu.“

Vítr rozechvěl plameny svíček. Cizí kněz se podíval na dveře. Jeho výraz se změnil. Zvedl ruku k dřevěnému kříži na krku. „Drahý Pane.“

Esquin se otočil jeho směrem a uviděl muže, bylo jich přes dvacet, jak se tlačili do kostela. Všichni měli červenobílé masky s motivem jelena a čisté pláště. Když vstoupil poslední, stáhl si masku přes obličej a zavřel dveře. Všichni tasili meče.

Martin vyskočil a schoval se za pilíř. „Prosím, ne,“ šeptal. „Ne.“

Esquin se ohlédl. Kněz prchl. Vytáhl meč a stoupl si před synovce. „Dál ani krok,“ varoval postupující řadu mužů. „Stůjte!“

„Náš mistr se bál, že nás prozradíš, Martine,“ řekl jeden vpředu. „Já jsem měl o tobě lepší mínění. Myslel jsem, že nezradíš svou čest, když si přísahal.“

„Čest?“ Zavrčel Esquin. „Jak se opovažuješ mluvit o cti! Vím, co jste ho donutili udělat. Jaké zvrácenosti mu teď svazují duši! Co jste to za lidi, že ničíte náš Řád? Měli by vás hodit do Merlanu. Všechny z vás!“

„Vy to nechápete,“ odpověděl muž tlumeně přes masku. „Ale pochopíte.“ Ukázal mečem na Martina. „Chyťte ho.“

„Uteč, Martine!“ Křičel Esquin, strkal synovce stranou a bránil se vůdci. Zatnul zuby, když ho maskovaný muž snadno odrazil.

„Nebuďte blázen, pane z Floyranu. Odložte zbraň.“

Esquin zaútočil. Muž uhnul, chytil jeho meč a kopl jej do žaludku. Esquin se zasípáním klesl na kolena. Přes slzavé oči uviděl, jak se k němu blíží muži. Jeden držel černou kapuci.

„Neubližujte mu,“ varoval vůdce. „Náš mistr se ho chce na něco zeptat. Zrádce můžete zabít.“

Martin vnikl do sakristie a zabouchl za sebou dveře na závoru. Lapal po dechu strachem. Všiml si malých dvířek. Uslyšel, jak strýc zakřičel. Rozeběhl se ke dvířkům. Byla zamčená a klíč v nich nebyl. Rozeběhl se proti nim. Dřevo, křehké a shnilé, se rozlomilo. Vyběhl ven ve stejné chvíli, kdy se za ním vrhli nepřátelé.

Martin utíkal, co mohl, ale rytíři mu byli v patách. Otočil se, padl na kolena, jeho vůle jej opustila. Zvedl hlavu k nebi a sepjal ruce. „Zdrávas Maria, milosti plná. Pán je s tebou,“ vydechl a zavřel oči, když se nad ním rozhoupaly meče.
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Královský palác, Paříž

20. listopadu 1303

„Nikdy jsi neměl přibrat do akce Colonnu.“

„Já vím,“ odpověděl Nogaret Filipovi, když kráčeli královskými zahradami. Sluhové nametli spadané listí na hromady a dvě zapálili. Severka chladně zářila a vzduch byl nahořklý kouřem. Ministr pokrčil rameny. „Nakonec, můj pane, všechno dopadlo podle plánu. Bonifác byl obviněn z kacířství a zemřel na šok. Jeho tělo odvezli do Říma, kde jeho zločiny uvedli kardinálové, s námi spojení. Kolegium kardinálů zvolilo Niccolu Boccassino.“

„Raději bych kandidáta vybral sám,“ řekl Filip.

„To nebylo možné. Kolegium kardinálů pochopitelně chtělo Bonifáce co nejrychleji nahradit. Prostě nešlo ten proces zastavit, aniž bych se s vámi před tím poradil.“

„Jak si můžeme být jisti, že nový papež bude na naší straně?“ zastavil se Filip a obrátil se k ministrovi. „Trápí mě to, Nogarete. Chci, aby se věci vrátily, tak jak byly. Chci s Římem opět dobré vztahy.“ Dal se do kroku. „Ale my ty rány dokážeme zahojit, že ano?“ Nečekal na odpověď, sepjal ruce, jakoby se modlil. „Byla to špinavá práce, leč nutná pro budoucnost království.“

„Benedikt XI., jak se sám pojmenoval, je slabý a nemocný. Naši spojenci v kolegiu kardinálů poznali, že ze všech kandidátů bude nejlépe ovlivnitelný. Jak víte, zruší návrh na vaši exkomunikaci. Francie je v bezpečí.“

„Ale odmítl zrušit návrhy na vás a Sciarru Colonnu.“

Nogaret se ušklíbl. „Bohužel, Boccassino zažil nepokoje v Anagni a viní z nich právě nás dva. Ale,“ dodal odměřeně, „jsem si jist, že se to časem uklidní.“

„A Campbell?“ zeptal se Filip, vyhnul se plotu a vstoupil do zahrady. „Jak si vedl?“

Nogaret svraštil čelo. Šli zrovna kolem klecí s ptáky. Většina z nich byla zalezlá uvnitř a bidýlka byla prázdná. Na konci řady zářila pochodeň, kousek od ubytovny sira Henriho a jeho lidí. „Udělal, co měl, jestli se ptáte na toto, ale já mu nevěřím.“

„Templáři?“

„To nemohla být náhoda. Jedeme zatknout papeže a on je obklopen rytíři.“

„Očekával-li Bonifác útok, templáři nebo špitálníci byli jeho jedinou nadějí na vojenskou ochranu. Máte nějaký důkaz, že by se Campbell podílel na jejich příchodu? Nebo cokoliv, proč ho podezíráte?“

„Ne,“ přiznal Nogaret.

„Takže dělal, co jste řekl? Bojoval po vašem boku proti rytířům?“

„Můj pane, bez ohledu na to, že jej chcete využít proti Řádu, převládá otázka, zda mu věřit. Je to zbytečně riskantní. Radil bych vám poslat ho zpět do Skotska, spolu s jeho dcerou. Než jsem jel do Itálie, mluvil jsem s královnou. Ta dívka je do vás už dlouhý čas zjevně zamilovaná. Královna je ustaraná a…“

„Odpověz na mou otázku.“

„Ano,“ řekl konečně ministr. „Bojoval s námi, ale i tak…“ Zarazil se, když se proti nim objevil sir Henri.

„Přiveď Campbella ke mně,“ rozkázal Filip.

„Teď?“

„Ano, teď, Nogarete. Sire Henri!“ zvolal radostněji. „Je můj milovaný sokol Maiden ještě vzhůru?“

„Ano, můj pane. Mám ji nakrmit?“

„Není potřeba,“ odpověděl Filip. „Přinesl jsem jí nějaké maso z královské kuchyně.“

Nogaret zaváhal. Chtěl, aby král změnil své rozhodnutí, ale ten už následoval sokolníka k Maiden.

Will stál u dveří ubytovny a chystal se zaklepat. Zarazil se, když kolem prošli dva služebníci. Počkal, až zmizí a zvedl znovu ruku. Rozhněvaný svým váháním se chystal otevřít dveře, byl ale zaražen ostrým hlasem. Ve stínu na konci chodby stál Nogaret.

„Král vás chce vidět.“

Pohlédl na Rosiny dveře a zamířil k ministrovi. Přijeli do Paříže to odpoledne, čekal, že se ho král bude ptát. Něco v Nogaretově tónu se mu nezdálo.

Odebrali se tedy přes královské zahrady k maštalím. Sokol seděl králi na ruce a trhal kusy masa

„Můj pane,“ uklonil se Will.

Filip se ještě chvíli věnoval Maiden. Will cítil z Nogareta napětí.

„Předpokládám, že máte otázky k událostem v Itálii, Campbelle,“ řekl král nakonec. „Otázky ohledně morálky a vysvětlení důvodu, ne?“

„Pár jich mám, můj pane,“ odpověděl Will pomalu.

„Myslíte si, že účel světí prostředky?“ zeptal se Filip a sám se zamračeně zamyslel nad odpovědí. „Že někdy pro dobro musíme dělat nepředstavitelné věci?“

„Záleží na okolnostech, ale protože jsem bojoval v křížových výpravách, tak vím, že jsou někdy pro dobro potřeba oběti.“

Filip přikývl. Ticho rušilo trhání masa. „Bonifác byl nebezpečný člověk, narušený. Záměrně ničil moji pověst a chtěl zničit Francii. Proto jsem jej poslat zatknout, což, jak jistě chápete, byla zástěrka pro jeho zabití.“ Nadechl se a podíval se do nebe. „Nechtěl jsem to dovést až sem, ale nedal mi na vybranou. Bonifác je obětí pro dobro Francie, což je dobré pro zbytek křesťanstva. Včetně vaší vlasti,“ dodal a podíval se na Willa. „Možná jste to neslyšel, ale král Edward postupuje na sever. Vítězství sira Williama Wallace jsou narušena pokračující válkou. Edward si říká Kladivo na Skoty.“

Will zaťal zuby, cítil se tak daleko od domova, jako nikdy.

„Mohu vašemu království pomoct, ale musím mít sílu. Moc dnes neřídí církev, jako to bývalo, ale peníze a území. Každý král vám řekne to samé. Má pomoc Skotsku proti Edwardovi je omezená. Navzdory nedávnému vítězství nad mými nepřáteli a konfiskaci židovského majetku zůstávají mé pokladny skoro prázdné. Musí se naplnit, jinak se podpora Skotska a mých lidí sníží. Doufám, že je teď na papežském trůně rozumnější muž,“ pokračoval Filip, „máme s Nogaretem jistý plán.“

Odmlčel se. Sokol škubal hlavou a dál rval maso. „Mám v plánu rozbít templ a sebrat mu jeho bohatství. Tím zajistím bezpečí Francie a země se opět stane mocností. Jako v dobách svatého Ludvíka.“

Will zachytil Nogaretův pohled. Věděl, že mu ministr nevěří, ale nyní cítil podezření i z krále. Možná, že mu také nevěří. Možná je tohle test. Věděl, že kdyby u něj neuspěl, bude zabit. Cítil, že Nogaret je připraven vrazit do něj meč. Najednou se zklidnil. Cítil se stejně, jako když se chystal do bitvy. Stejné odhodlání. Po celá léta jezdil z místa na místo, jiní mistři, jiné případy. Teď měl čistou hlavu.

Simon měl pravdu, všechen ten čas kdysi v Selkirku: válka ve Skotsku nebyla jeho válka, ale Wallace a Graye. Boj o templ, Anima Templi, snaha chránit jej od nepřátel zvnějšku i zevnitř, to je jeho boj. Tak přísahal. I když sešel z cesty, znovu ji našel.

„Potřebujete papeže, který by to podpořil,“ řekl Filipovi klidně. „Jediná cesta k bohatství templu vede přes něj.“

„Není to pro vás nepříjemné?“ zeptal se Nogaret rychle. „Bez ohledu na to, že jste templ opustil, mnoho let jste tam žil, vychovali vás tam. Máte tam určitě nějaké přátele.“

Will se k němu otočil. „Moje loajalita skončila, když se templ spojil s Edwardem. Proč si myslíte, že jsem je opustil?“

„Budeme vyžadovat vaši pomoc,“ řekl Filip. „Jako bývalý člen víte, jak to uvnitř funguje: podrobnosti o jejich obraně, zdrojích, aktivitách. Jste ochoten nám pomoci?“

Will se obrátil ke králi. „Za předpokladu, že ukončíte příměří s Edwardem. Pomohu vám s templem, ale chci od vás ochranu Skotska.“

Poslední zbytky podezření zmizely z Filipových očí. Will pochopil, že má jeho důvěru.

„Jak jsem vám řekl, Campbelle, příměří s Edwardem je dočasné. Máte mé slovo. Až padne templ, bude Skotsko volné.“

Templ, Paříž, 20. listopadu 1303

Robert znovu zaklepal a čekal. Od rána nikdo neodpovídal. Pohlédl na proužek světla pod dveřmi. Možná Hugo zapomněl uhasit svíce. Bylo riskantní nechat je hořet. Vzal za kliku a vstoupil.

Oheň dohoříval a jediné světlo zářilo od stolu, kde se třepotaly plameny tří svíček. Na stole byly poházené pergameny, některé se válely na zemi. Robert udělal krok vpřed a zarazil se. Za hromadou papírů byla postava, hlavu na stole. Podle řídnoucích vlasů poznal, že jde o Huga. Na vteřinu si pomyslel, že je mrtvý, ale pak zaslechl chrápání.

Robert se usmál a přistoupil ke stolu, kde leželo mnoho map. Jednu rozbalil, pruskou. Vedle ní ležel pergamen ozdobený bílým křížem na černém podkladě: značka německého řádu. Další byl se znakem špitálníků a celá hromada s pečetí templu, dva jezdci na koni. Robert četl něco o ostrově Rhodos a o budoucích záměrech, když se Hugo prudce probudil.

„Pro Krista,“ zavrčel Hugo a začal uklízet stůl.

„Omlouvám se,“ řekl Robert a chtěl pomoct. „Nechtěl jsem tě vylekat.“

Hugo se odmlčel a podíval se na mapy. „Co tu děláš?“

„Potřebuji s tebou mluvit,“ řekl Robert, zaskočený jeho strohým tónem a nepříjemným pohledem.

„Je pozdě.“

„Vím, ale viděl jsem světlo v tvém okně, tak jsem si myslel, že jsi vzhůru.“ Robert se díval, jak Hugo srovnává pergameny textem dolů. „Doufal jsem, že budu mít příležitost s tebou mluvit, když nejsi na služební cestě či na jednání.“

Zvedl pergamen s templářskou pečetí.

„Někdy mám pocit, že Řád vedu sám,“ řekl Hugo.

„Mluvil jsi s Velmistrem?“ zeptal se Robert.

„Když byl Ruad poražen, modlil jsem se, aby to byl konec téhle jeho neplodné křížové výpravy,“ začal Hugo hořce. „Přesto stále přetrvává na Kypru a každý měsíc mu posílám více rytířů, více koní, více prostředků pro tažení.“ Jeho hlas sílil. „Dokola mu říkám, že potřebuji muže tady. Copak to nechápe? Anglie a Skotsko jsou stále ve válce a Francie je nyní nestabilní kvůli vzpourám, pohraničním šarvátkám a problémům s Římem. Vše jsem mu to řekl a on stále Řád vysává. Potřebuji muže. Potřebuji zdroje. Proč to nechápe?“ Hugo si uvědomil, že toho řekl až dost a zarazil se.

„Je pozdě, bratře,“ zopakoval unaveně. „Co chceš?“

Robert zaváhal, nechtěl Huga více zatěžovat. Ale čekal na odpověď několik měsíců. „Řešil jsi to, o čem jsme mluvili před nějakým časem? Báchorky o zasvěcení?“

Hugo povzdechl. „Říkal jsem ti, že je to nejspíš jen povídačka mezi seržanty.“

„Stejně si myslím, že bychom se tím měli zabývat. Ty zvěsti jsou znepokojivé, a i kdyby nebyly pravdivé, měly by přestat. Vždycky se, v templu i mimo něj, mluvilo o podivných ceremoniích během zasvěcování rytířů. Je to škodlivé pro pověst Řádu.“

„Jsem vděčný za tvou ostražitost, řešil jsem to, ale na nic jsem nepřišel.“

„Vůbec na nic? Ani odkud se to šíří?“

„Bratře, opravdu mám na práci důležitější věci, než poslouchat povídačky našich mladších členů.“ Zvedl ruku, když se Robert chystal promluvit. „To je vše. Musím něco dodělat.“

„Možná bych mohl…“

„Řekl jsem, že je to vše!“ odsekl Hugo a praštil do stolu. „Teď mě nech!“

Robert zaťal zuby, uklonil se a odešel z komnaty. Jestli Hugo nechtěl pokračovat v šetření, nedalo se dělat více. Když vyšel do chladu noci, byl přesvědčený, že měl Inspektor pravdu. Šlo jen o povídačky.
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Za hradbami Bordeaux,  království Francie

11. února 1305

Voják si otřel vodu z očí, zatímco jej vítr bičoval do obličeje jako kopřiva. Byl cítit řekou Garonne, slanou a kyselou.

„Jak dlouho ještě, Gillesi?“

„K zemi,“ zavrčel voják a strhl kamaráda. „Chceš, aby tě uviděl?“

„Nemohou nás tam odtud vidět.“

„Ne oni, Ponsarde, ty idiote,“ zamračil se Gilles podrážděně a ukázal na vzdálený shluk stromů, kde stáli dva koně a mezi nimi muž. Drželi se při sobě, aby zahnali chlad. „On.“

Ponsard se podíval od chlápka směrem k malému bílému domku. „Ostatní už jsou netrpěliví. Jsme tu hodiny. Možná je to jen nějaký vzdálený příbuzný.“ Pokrčil rameny. „Vypadá jako všichni tady.“

„Tak proč všechny ty tajnosti? Proč nám nikdo nikdy neřekne, proč sem chodíme?“ Gilles se také podíval na dům. „Něco tam skrývá.“

Ponsard se na něj usmál. „Máš představu, co to je, ne?“

„Mám podezření.“

„Támhle,“ pošťouchl jej Ponsard. „Je to on?“

Gilles se zahleděl do dálky. „Myslím, že ano,“ zamumlal a sledoval muže, který se přesunul k prahu domku. S někým mluvil a pak se přesunul ke stromům, ohnutým ve větru. „Dojdi pro ostatní,“ řekl Gilles, zatímco muž v dálce za pomoci panoše nasedl na koně. „Půjdeme a sami se přesvědčíme, co tam arcibiskup ukrývá.“

Pět vojáků počkalo, až Bertrand z Gotu zmizí z dohledu na své cestě zpět k Bordeaux. Poté se v trávě plazili po úbočí.

Gilles tasil meč, zatímco se pod okny plížil podél domku. „Počkejte venku,“ naznačil dvěma mužům, „a hlídejte.“

Přikývli a ukryli se u bílé zdi, porostlé mechem.

Gilles šel ke dveřím, Ponsard a další voják těsně za ním. Odmlčel se, zkontroloval, zda jsou všichni na místech, a zaklepal na dveře.

Ozvaly se kroky. Otevřely se dveře a v nich stála krásná mladá žena. Gilles se usmál – jeho podezření se potvrdilo. Její oči sjely přes jeho šarlatovou a modrou halenu, kterou zakrýval plášť, na meč. Měla v nich překvapení a strach. Gilles kopl do dveří a strčil ji dovnitř, až spadla na podlahu a vykřikla. Voják na ni skočil a roztrhl jí šaty. Surově ji chytil kolem krku a přitáhl k sobě. „Vsadím se, že s tebou zažívá ráj,“ zavrčel, ale hned se zarazil, když se nad ním objevila další žena, tentokrát tlustá a ošklivá. Gilles na ni namířil zbraň.

„Kdo jste?“ řekla rozhodně, ale vyděšeně. „Co chcete?“

„Odpovědi na otázky,“ vyštěkl Gilles. „Proč arcibiskup z Gotu jezdí tak často do domu uprostřed ničeho? S kterou z vás uléhá?“

Tvář starší ženy zrudla. „Jak se opovažujete! Arcibiskup z Gotu je čestný muž! Po celá léta je to blízký přítel naší rodiny. Dlouho jsem byla nemocná a nemohla jsem chodit do kostela. Jezdí sem za mnou kvůli zpovědi.“

Gilles se krutě zasmál. „Jak dlouho jsi cvičila tuhle lež, babo?“ Stiskl mladé ženě hrdlo. „Řekni mi, za kým sem jezdí. Pravdu! Nebo jí zlomím vaz.“

„Lady Heloise!“ vyhrkla žena přiškrceně. „Je to lady Heloise!“

„Ticho, Marie!“

„Ne, Marie, jen pokračuj,“ stiskl ji silněji Gilles. „Kdo je ta Heloise?“

„Mrtvá, pane. Už řadu let!“

Gilles se zamračil. Chtěl se ptát dál, ale Ponsardův křik jej přerušil.

„Máme něco!“

Otočil se a uviděl strážce, jak vede v každé ruce jednoho chlapce. Oba se mu snažili vykroutit.

„Chtěli utéct dolů z kopce, pane.“

„Ne!“ Vykřikla tlustá žena hrůzou.

Gilles se otočil zpátky. „Proč sem pán z Gotu jezdí? Odpověz mi!“ Vykřikl, protože na chodbě se chlapci rozbrečeli.

„Aby viděl svého syna,“ vyhrkla žena a klesla na kolena. „Prosím vás!“ žadonila. „Prosím, neubližujte jim!“

Gilles si prohlížel křičící děti. Nezajímal ho starší, podsaditý chlapec, podobný staré ženě, zaměřil se na menšího z nich, který měl tmavé vlasy, tenkou bradu a vypadal až nápadně jako arcibiskup. Gilles pocítil vítězství. „Okamžitě jeďte do Paříže,“ rozkázal dvěma strážcům. „Nesmíme ztrácet čas. Řekněte ministru Nogaretovi, že jsme našli to, co hledal.“

Královský palác, Paříž, 2. března 1305

Nogaret spěchal palácem, ignoroval uctivé pozdravy a poklony služebníků a úředníků. Rád by se usmál; na tohle čekal dlouho. Sice se nikdy nevzdal naděje, že by něco našel, ale něco tak výhodného, nebo… až delikátního? Přes veškeré uspokojení tušil, že má ustaraný výraz, jak se blížil ke královské komoře.

Filip seděl u stolu v kouři z misky s polévkou. Nos měl zarudlý od smrkání, oči podlité krví. Několik týdnů měl horečky a kvůli tomu byl nepříjemný. Podíval se na ministra.

„Našli jsme to, můj pane, konečně jsme to našli. Klíč k templu.“

Filip odložil lžíci. „Co?“

„Muži, které jsme vyslali hledat důkazy o korupci. Nástroje manipulace. Jeden z nich odhalil něco na potenciálního kandidáta.“

„Kdo je to?“

Nogaret přemáhal úšklebek. „Bertrand z Gotu.“

„Arcibiskup z Bordeaux?“ Filip vstal, odstrčil netknutou polévku a popošel k hořícímu krbu. Chvěl se. „Co udělal?“

„Počal dítě.“

Filip se rychle otočil. „Je to jisté?“

„Naši vojáci vězní jeho syna v jeho domě. Arcibiskup měl před sedmi lety románek s mladou šlechtičnou. Zemřela při porodu a on se od té doby stará o dítě. Všechno platí z prostředků církve,“ dodal Nogaret s potěšením.

Filip se zahloubal. „Arcibiskup jistě nechce, aby se to vědělo. Poškodí to jeho kariéru a církev by ho možná uvěznila nebo i něco horšího. Na chvíli ho nepochybně vystrašíme. Ale co potom?“ Filip zíral na Nogareta, jehož nadšení uhasínalo. „To nepůjde. Riskujeme, že jej kolegium kardinálů odstraní, a kde bychom byli?“ řekl tiše. „Zpátky na začátku.“

„Nemluvím o vyzrazení tajemství. Použijeme to dítě.“ Přiblížil se k Filipovi. „Budeme mít chlapce v naší péči, dokud Bernard z Gotu neudělá, co budeme chtít. On ho zbožňuje. Proč by ho jinak tak často navštěvoval a riskoval tím kariéru i život? Jsem si jist, že udělá cokoliv, když ohrozíme dítě.“

Filip zavrtěl hlavou. „Ne. To nedovolím. Nevinné dítě?“ Zachvěl se. „Už se prolilo mnoho krve, Nogarete. Příliš mnoho. Jak to skončí? Drahý Bože.“ Chytil se za čelo. „Jak to skončí?“

„Ta smrt byla nutná, můj pane,“ zamumlal Nogaret. „Nemusíte se bát. Jste v tom nevinně.“

„Copak jsem k tomu nedal svolení?“

„Bonifác by zničil Francii. Byl nepříčetný,“ řekl Nogaret důrazně. „Kacíř. Zkorumpovaný a krvelačný. Zasloužil si smrt. Dali jsme světu požehnání.“

„Začínáš věřit své vlastní propagandě, ministře?“ odpověděl tiše král. „A co papež Benedikt? Říkáš, že si slabý starý muž zasloužil smrt proto, že zamítl mé žádosti?“

Zapotácel se na židli, chytil se za hruď a zavřel oči. „Jediné, na co myslím, je Benediktova duše na cestě do Nebe, jak rty poskvrněnými od jedu syčí u bran mé jméno.“

„Vaše vina to není, můj pane. Jestli bude syčet něčí jméno, tak moje.“

Filip otevřel oči. „Proč jsi to udělal, Nogarete? Proč? Měl jsi ho jen donutit.“ Zvedl se. „Bože, myslím si, že bych tě za takové neuposlechnutí měl dát popravit.“

„Žádal jste Benedikta o zrušení exkomunikace a on odmítl. Chtěl jste, aby prohlásil Bonifáce za kacíře a posmrtně jej soudil a on odmítl. Byl houževnatější, než jsme si mysleli. Nic by pro nás neudělal, už vůbec přes něj nevedla cesta k bohatství templu. Pochopil jsem to, když jsme se setkali. Co jsem udělal, bylo ve vašem zájmu a v zájmu království. Není žádný důkaz, že to byla vražda. Když mne na chvíli opustil, nalil jsem mu jed mezi fíky, které pak snědl. Jeho smrt byla prohlášena za přirozenou. Jediní dva, kdo ví pravdu, jsme vy a já.“

„Tři,“ odsekl Filip. „Tři vědí pravdu. Ty. Já. A Bůh.“ Obešel ministra. „Co uděláš, až kolegium kardinálů zvolí dalšího papeže? Budeš dál v Perugii zabíjet, než zvolí toho pravého?“

„Díky práci, kterou jsme udělali vloni, máme mnoho příznivců. Rada je rozdělená. Polovina podporuje Francii, druhá podporuje Řím. Žádný z našich kardinálů nebude volit toho, koho neschválíte. Rozhodl jste se, můj pane,“ pokračoval Nogaret a jeho hlas se hněvem zvyšoval, „tak, aby Francie rostla. Myslíte si, že váš dědeček nikdy neprolil krev, nebo neporušil zákon, když se snažil o to samé? Jste král, to nařídil Bůh. Stojíte nad zákony! Ludvík se nestal svatým tím, že byl slabý. Pozvedl Kříž, stovky lidí zabil, vyhnal Židy, vybíral daně. Bojoval za své království, za svůj lid. Čím dříve si to uvědomíte, tím dříve budete jako on.“

Filip tiše zíral na svého ministra. Po dlouhé chvíli si sedl. „Nebudou již žádné vraždy.“ Zvedl oči. „Jestli mne znovu neposlechneš, Nogarete, nebudu váhat a dám tě zabít. Necháme si dítě v naší péči a napíšeme spojencům v kolegiu kardinálů, že jsme našli kandidáta podle našich představ.“

„Nezapomeňte, že arcibiskup z Gotu je spojencem krále Edwarda, což se nám může taky hodit,“ dodal Nogaret, rád, že se král uvolil k činu.

„Co když budou ostatní kardinálové hlasovat proti němu?“

Nogaret zavrtěl hlavou. „Dlouhé bezvládí nikdo nechce. Každý rád uvidí někoho na trůně. Myslím, že pomůže, že je Bertrand mimo jakékoliv jejich vlivy. Proto jsme hledali mimo řady kolegia kardinálů.“

„Jestli vyhraje, chci, aby nebylo další krveprolití,“ děl Filip ponuře. „Použijeme dítě, ale jen jako nástroj. Nechci, aby mu někdo ublížil. Je to jasné?“

„Samozřejmě, můj pane.“

„Okamžitě se chci s arcibiskupem setkat. Chci se ujistit, že udělá, co po něm žádáme. Chci s tou záležitostí již pohnout.“
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Château Vincennes,  království Francie

4. března 1305

Rose stoupala pomalu po schodech, pach bylin, co nesla, ji štípal v nose. Slunce vylezlo zpoza mraků a zářilo skrz okna. Zastavila se a nechala se laskat tou září a teplem paprsků. Shora zaznělo sténání. Otevřela oči a pokračovala dál.

Královská komora se topila ve tmě, sametové závěsy byly stažené. Vedle postele stála zapáchající záchodová mísa. Rose položila květiny na stůl vedle královnina hřebene a mastí a pootevřela okno, aby vánek osvěžil místnost. Ozval se další sten. Pokrývky se rozhrnuly a Jeanne zamrkala do denního světla.

„Co je to za puch?“ postěžovala si.

„Rozmarýn, routa a řebříček, madam. Do vaší koupele.“

Královniny opuchlé oči zamířily na Rose. „Kde je Marguerite?“

Rose se odmlčela. „V Paříži, madam,“ řekla váhavě. „Nepamatujete si? Onemocněla a zůstala, zatímco my jsme včera odjely.“ Vydala se královně podepřít záda, když se snažila posadit. Tvář měla popelavou. „Neměla bych zavolat lékaře?“ navrhla Rose. Bála se, aby výpadky paměti nebyly jen dalším z příznaků její nemoci.

„Ne, jsem v pořádku. Jen unavená.“

Rose poodstoupila od postele a čekala na rozkazy. Ticho by se dalo krájet. Ulevilo se jí, když dorazili další sloužící a začali připravovat lázeň.

Když odešli, vylezla Jeanne z postele. „Kde je Blanche?“ zeptala se, otočila se od Rose a sedla si na toaletu.

Rose odvrátila pohled. Slyšela krátký pramínek a vydechnutí bolesti během královnina vyměšování. „Lord Filip ji a další poslal pro více bylin na váš lék. Chce, aby ho byl dostatek, až odjede.“

„Chci Blanche,“ zamumlala královna cestou k vaně, přitom se držela za záda. „Blanche mne vždy koupe.“

„Ta se ještě nějaký čas nevrátí.“ Rose přešla k míse, do nosu ji praštil zápach. Vzala ji k oknu, aby ji vyprázdnila, ale všimla si červeného zabarvení moči. Pro případ, že by to lékař chtěl vyšetřit, schovala mísu pod stůl. „Snad nechcete, aby lázeň vystydla, madam,“ trvala na tom a vzala svazek bylinek. Rozdrtila je mezi prsty a nasypala do vany, přesně jak instruoval Blanche doktor dříve. Voda cestou z kuchyně značně vychladla, ale služebníci rozdělali oheň a plameny ohřívaly vzduch. Rose si vykasala rukávy a rozmíchala byliny ve vaně. „To vám pomůže,“ řekla měkce, jakoby mluvila na dítě, přestože jí samotné bylo dvacet sedm a byla o pět let mladší než Jeanne. „Po koupeli vám přinesu další léky a ředěné víno, abyste odpočívala.“

Mrzutá, ale poddajná Jeanne dovolila Rose svléci jí noční košili a pomoci do vany. Rose viděla královnu nahou již dříve, ale nikdy ne tak zblízka. Právo koupat a oblékat ji měly vždy jen Marguerite a Blanche. Nedokázala se na ni nedívat. Měla tak jiné tělo než ona: zaoblená stehna a boky, olivovou kůži, měkké černé vlasy, opuchlé břicho s modrými linkami cév po sedmi dětech, obrovská prsa s nateklými tmavými bradavkami, huňatý černý trojúhelník, který jí zakrýval lůno. Královna si lehla na záda a zatřásla se, když ji celou zakryla voda.

Rose vzala hadřík přehozený přes vanu. Obešla lázeň, namočila jej a začala otírat královnino čelo. Měla na něm drobné kapky potu, možná od horečky nebo od žáru z krbu. Královna vzdychala.

Chytila se za břicho a podrážděně se ušklíbla. „Proč to nepřestává? Léky nezabírají. Úplně uvnitř hořím. Cítím to. Proč to nepřestane?“

„Určitě přestane.“ Rose právě sáhla na flíček na její tváři, když se královna prudce posadila, až voda vycákala všude kolem.

„Nesahej na mě!“

Rose poodstoupila. „Madam?“

Jeanne se na ni otočila, její černé oči zářily. „To je tvoje vina. Nějak jsi to zařídila. Magie, co?“ Vstala, voda z ní stékala, mezi prsy, kapala z vlasů. Snítka rozmarýnu jí přilnula k vnitřní straně stehna.

Rose na ni bezhlesně zírala.

„Očarovala jsi mě svým úsměvem, že jsem tě tu nechala. Měla jsem tě vyhodit ve chvíli, kdy jsem zjistila, že chceš mého manžela.“ Postavila se před ni vedle vany. „Ty malá čarodějnice! Cos mi to udělala?“

„Paní, prosím! Já ne… já bych…“

„Co se děje?“

Jeanne a Rose se obrátily na Filipa, který vstoupil do komnaty. Padli si s královnou do náruče.

„Podej mi její šaty,“ nařídil král. Ukázal na postel, kde leželo zmačkané, červené sametové roucho.

Na jeho příkaz Rose prudce vstala a přinesla oděv. Když mu jej podávala, král jí stiskl prsty. Odtáhla se a chytla si v bolesti ruku. Filip si toho nevšiml, oblékl královnu a pomalu ji odvedl k posteli.

„Co se stalo?“ Opakoval.

„Říkala, že uvnitř hoří. Pak začala říkat… říkala o mně…“ Rose zmlkla, nedokázala před králem zopakovat ta slova.

Filip přikývl, zatímco pomáhal královně do postele a přikryl ji peřinami. „Lékař říkal, že jí horečka může zatemnit mysl. Musí ji znovu prohlédnout.“

„Ne!“ Chytila ho Jeanne, když se od ní zvedal. „To bolí. Nechci, aby na mne znovu sahal. Prosím, Filipe, prosím, jen se mnou zůstaň.“

Držel ji u sebe a hladil ji po vlasech. „To přejde, má lásko. Brzy to přejde.“

„Řekni, že tu zůstaneš,“ zamumlala Jeanne pod přikrývkami. „Neopouštěj mě.“

„Musím,“ řekl Filip tiše. „Musím něco udělat. Ale nebude to trvat dlouho.“ Sklonil se a políbil ji na vlasy. „Až se vrátím, bude ti lépe.“

Jeanne popotáhla a vzhlédla k němu, oči zarudlé. „Slibuješ?“

„Slibuji.“

Na schodech se ozvaly kroky, jak se Blanche s ostatními vracela s bylinkami. Královnina dcera Isabella přišla s nimi se spoustou jasných květů. Jeannina tvář změkla, když Filip zvedl dívku do postele. Rose ustoupila ke zdi, zatímco služky pobíhaly kolem královského lože.

Po prozrazení jejího tajemství je Rose skryla tak hluboko v sobě, že se o něm nikdo více nezmínil. Zřídka mluvila s králem, pouze odpovídala na jeho dotazy, v jeho přítomnosti měla stále skloněnou hlavu, aby ji tvář nezradila. Dělala, co jí bylo přikázáno, pracovala poctivě a co nejposlušněji. Jen v noci či o samotě dovolovala jít své touze na povrch. Ve stínu a samotě v ní rostla jako plevel. Nyní, v této ponuré komoře, naplněné pachem potu a květin, její fantazie bujela. Viděla před sebou strašidlo s hlasem Jeanne a s prstem nataženým v obvinění. Jak často si představovala umírající královnu, aby její touha mohla žít?

Brána templu, Paříž, 5. března 1305

„Proč jsi mi o tom, proboha, neřekl?“

Will se odvrátil přes pole, zatímco na něj Robert zíral, oči šedé a pobouřené.

Rytíř si stoupl před něj. „Opravdu, proč mi to říkáš teď? Proč nepokračuješ ve svém vlastním boji? Žoldák, jako vždy.“

„Myslel jsem, že je po všem. Poté, co Nogaret zabil Bonifáce a Benedikt převzal papežský trůn, jsem čekal na svůj čas, dokud jsem se neujistil, že chtějí papeže pro svůj plán. Po Benediktově vzepření jsem myslel, že je spiknutí zastaveno. Netušil jsem, kam až je právník schopen zajít.“ Will zavrtěl hlavou. „Bonifác byl královým osobním nepřítelem. Mohl ho zničit. Byl nebezpečím pro Francii. Ale Benedikt…?“

„Víš určitě, že jej králův ministr zabil?“ zeptal se Robert ostře.

„Ne. Ale myslím, že to nebyla náhoda, že papež zemřel během Nogaretovy návštěvy, zvlášť když vím o smrti Bonifáce a dalších jejich plánech.“

Vozík zarachotil na silnici k bráně templu. Uhnuli, aby mohl projet. Robert se podíval na templ, bílý vystupoval z holých polí. „Nemůžu uvěřit, že by tohle král chtěl udělat.“

„Filip vždycky dělal cokoliv, aby získal majetek. Duchovenstvo, Židé, Gaskoňsko a Vlámsko. Snažil se tak, že má nyní prázdné pokladny a plány na expanzi zůstávají nesplněny. Je rozmrzelý. Jeho agresivní metody a zvyšování daní, zejména s ohledem na špatné sklizně v posledních letech, nastolují otázku, zda je schopen vládnout. Guienne a Vlámsko jsou sice pod jeho vládou, ale absolutně nestabilní. Filip potřebuje dát lidem něco konkrétnějšího, jinak se jeho podpora zhroutí. Potřebuje se rozvíjet, ale na to jsou nutné peníze. Tento král se nebojí, Roberte, jít na cestě ke svatosti přes mrtvoly.“

„Musíme jít za Hugem a vše mu říct.“

„Ne. Nechci, aby se do toho zapojoval někdo další.“

„To nemůžeš myslet vážně! To už je moc, Wille, pro každého z nás. Jestli se francouzský král chystá svrhnout templ, ostatní z Řádu to musí vědět.“ Robert se zamyslel. „Velmistr se musí vrátit z Kypru. Většina úředníků je tam s ním. Všichni se musí vrátit.“

„A co pak? Co Jacques z Molay a Hugo a jiní udělají? Napadnou palác? Zabijí krále?“

„Setkají se s ním. Promluví s ním. Sám jsi to řekl: král ztrácí podporu svých poddaných. Umíš si představit, co se stane, když napadne templ? Lidi se vrhnou do ulic.“

„Myslíš?“ Will zavrtěl hlavou. „Jsi stále jen uvnitř, Roberte. Stále vidíš templ očima rytíře. Venku na ulicích, mezi lidmi, vidím jiný templ. Vidím Bratrstvo poškozené pýchou a chamtivostí. Vidím bohaté a mocné muže, kteří nedbají zákonů, jsou arogantní, nedotknutelní. Podezřelé muže, kteří pracují v utajení a jejich cíle nikdo nezná.“

„To si myslíš?“

„Říkám ti, co vidí ostatní. Po celá léta se templ skrývá za zdmi, do ničeho se nezapojuje, dokud se ho to přímo netýká. Lidé vidí, jak dopadla poslední křížová výprava, sám to víš. Templ ztratil směr.“ Will vydechl. „Od války, kterou templáři začali a která na východě skoro zničila křesťanskou říši, má Bratrstvo vést Řád po cestě míru. Armand z Périgordu a Guillaume z Beaujeu klopýtli, ale díky úsilí Everarda, Hasana, mého otec, přes snahy tvé a mé, Roberte, jsme něčeho dosáhli.“

„Akkon nebyl zrovna součástí našeho plánu,“ řekl Robert tichým hlasem a uhnuli s Willem na stranu před mnichy, kráčejícími z městečka Saint-Martin-des-Champs.

„Akkon musel padnout. Elias mě o tom přesvědčil. Jak by mohlo vzniknout trvalé příměří mezi křesťany a muslimy postavené na základě křížové výpravy? Šli jsme tam dobývat. To nebyl žádný základ pro mír. Větší šancí na usmíření je stažení se ze Svaté země. Musíme posílat diplomaty, ne vojáky. Jacques z Molay to dělá špatně. Musíme ho lépe nasměrovat.“

„My?“ Řekl Robert kysele. „Opustil jsi templ, Wille.“

„Ale ne jeho duši.“ Will se k němu obrátil. „Přiznávám, že opuštění templu bylo sobecké. Chtěl jsem se pomstít Edwardovi. Stále chci. Ale je tu něco silnějšího: je třeba opravit Anima Templi a poslat Řád správným směrem. Dal jsem svůj život Bratrstvu, spolu s dalšími muži, které respektuji a kterým věřím, a to znamená zachránit Anima Templi i před sebou samým.“

„Zachránit před…“

„Hugo z Pairaud byl zvolen do Bratrstva, ale nikdy nebyl jeho pánem. Převzal tu roli po mém odchodu. Nikdo z vás pro něj nehlasoval. Nevadilo by mi, kdyby vás vedl, ale co za cíle z posledních let splnil? Sám jsi to řekl: Anima Templi nic nedělá. Hugo se příliš zaobírá podnikáním templu a nestará se. Nevěří v Bratrstvo. Kdyby věřil, nenechal by to takhle dopadnout. Nespojoval by se se zrádci. Neobětoval by Skotsko a mohl udělat víc – byl snad jediný, kdo mohl zastavit Velmistra z Molaye a jeho zbytečnou křižáckou výpravu. Hugo není můj nepřítel, Roberte. Ale není ani můj spojenec. Templ je příliš roztříštěný, aby byl veden zevnitř. Abychom se ubránili králi, musíme Bratrstvo obnovit mimo templ.“

„Pořád nechápu, jak to sami zvládneme.“

„Ne sami. Filip mi ještě neřekl všechno, Nogaret mi stále úplně nevěří, ale já vím, koho chtějí přesvědčit, aby jim na místě papeže pomáhal. Včera se s ním setkali. Něco na něj mají, ale nevím co. Nogaret před měsícem poslal své muže, aby našli vhodného kandidáta. Jejich mužem je arcibiskup Bertrand z Gotu.“

„Co navrhuješ?“

„Už jsem se s ním dříve setkal. Je to rozumný člověk. Jako arcibiskup má velkou moc, na místě papeže bude mít moc absolutní. Získáme-li jej proti Filipovi, staneme se jeho dlužníky. Bez podpory papeže nemůže templ nic dělat, zároveň bez stejné podpory nemůže nic dělat král proti nám. Kdybychom měli spojence na papežském trůně, budeme schopni zastavit Edwarda ve válce se Skoty jednou provždy…“

„A co Skotsko?“ ptal se Robert. „Co když vyhlásí další útok a zničí ho? Sám jsi to přiznal, chceš se pomstít Edwardovi…“

„Boj o Skotsko není teď můj boj. To je v rukou jiných lidí. Anima Templi je náš boj. Chci, abys šel se mnou, Roberte, ale bojovat budu podle sebe. Nenechám Filipa a Nogareta zničit templ, při památce mého otce a Everarda. Musíš se rozhodnout, pro koho budeš pracovat. Zda pro mě, nebo pro Huga.“
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Katedrála v Bordeaux,  království Francie

20. března 1305

Bertrand z Gotu šel tichou uličkou s potěšeným úsměvem na tváři. Nejmladší muži v katedrále se skláněli nad stoly a učebna se plnila škrábanci husích brků po pergamenech. Vzduchem čpěl dubový inkoust.

„Vedou si dobře, Vaše Milosti,“ zašeptal kanovník po jeho boku. „Věřím, že většina bude brzy schopna asistovat při čtení během bohoslužby.“

„Kterou pasáž opisují?“ Arcibiskup se zastavil nad ramenem jednoho ze studentů.

„Jednu z vašich oblíbených, Vaše Milosti.“

„Ach, ano,“ řekl Bertrand tiše a prohlížel si černé písmo. Zavřel oči. „Raduj se velmi, dcero Sionu! Křič, dcero z Jeruzaléma!“ Jeho slova se rozezněla v hale a muži se k němu obrátili. „Vidíš, tvůj král k tobě přichází. Spravedlivý a přináší spásu. Urozený a jede na oslu, na oslátku, na hříběti osla.“

Dveře písařské dílny se pootevřely. Vstoupil kanovník a spěchal k Bertrandovi. Na kamenné podlaze plácal botami. „Vaše Milosti!“

„Pššt!“ napomenul ho Bertrand a přiložil si ukazováček ke rtům.

Kanovník ztišil hlas. „Odpusťte, že ruším, Vaše Milosti, ale chtějí s vámi mluvit nějací lidé. Řekl jsem jim, ať počkají, ale oni…“ Bázlivě se otočil, když v průchodu uslyšel řinčení obrněných bot.

Skupina vstoupila do skriptoria. Deset jich mělo oděvy královské stráže v šarlatové barvě. Jedenáctý mezi nimi byl malý, štíhlý muž v černém šatu a hedvábném čepci.

„Ministr z Nogaretu,“ zašeptal arcibiskup a nasucho polkl. Škrábání brků ustalo, všichni mladíci zvědavě hleděli na královskou společnost. „Pokračujte v lekci,“ rozkázal Bertrand kanovníkovi. Vyšel vstříc Nogaretovi. „Ministře,“ zvolal a snažil se, aby jeho úsměv vypadal přirozeně. „To je skutečně překvapení. Co pro vás mohu udělat?“

„Potřebuji, abyste šel se mnou,“ odpověděl Nogaret, aniž by se obtěžoval nějakým alespoň formálním pozdravem.

Bertrandovi zkysl úsměv na rtech. Zastavil se před ministrem. „Jsou nějaké potíže?“

„Když půjdete se mnou, žádné nebudou.“

Bertrand se zamračil a zakroutil hlavou. „Musím řešit spoustu věcí, důležitá setkání s biskupy z mých provincií, kteří za mnou jeli několik dní. Nemohu je odmítnout bez náležitého důvodu…“

„Důvodem, arcibiskupe z Gotu, je to, že váš král si s vámi přeje mluvit v naléhavé záležitosti.“

„Král?“

„Pane, Filip je před městem. Čeká na vás.“ Nogaret pokynul k otevřeným dveřím. „Půjdeme?“

Bertrand se podíval na vojáky, kteří ustoupili, aby mohl ministr projít. Po chvíli jej následoval pryč z písárny.

O půl hodiny později, po mučivé jízdě po hrbolaté cestě v krytém voze, sám se dvěma královskými strážci, ocitl se Bertrand na široké zelené louce, daleko od hradeb. Uprostřed, vystupující z trávy, stál odporně červený stan. Bertrand se ošíval, když mu stráže pomáhaly ven z vozu. Ozvala se chronická bolest v žaludku, vždycky zesilující, byl-li nervózní. Nemluvil, ale nechal se Nogaretem dovést do stanu, kde na něj čekal král Filip.

Katedrála v Bordeaux, království Francie, 23. března 1305

„Ne. Rozhodně ne. Jeho Milost nechce být rušena.“

„Je to naléhavé.“

„Vraťte se zítra a požádejte o audienci.“

Will uskočil, když se dveře zabouchly. Podrážděně se podíval na postavu ve stínu, která žvýkala jablko. „Mohl jsi něco říct. Podpořit mě.“

Robert si otřel ústa a vystoupil z šera. Ohryzek odhodil na opuštěné náměstí. „No, říkal jsem ti, že nás nepustí, ale tys mě neposlouchal. Je pozdě. Co jsi čekal? Asi spí.“

„Je těsně po večerní modlitbě,“ odpověděl Will. Zíral na katedrálu, tyčící se nad nimi do závratné výšky. Po obloze se honily mráčky. „Zkusíme to jinudy.“

Robert se rozhlédl, zda je nikdo nesleduje, a vydal se tiše za Willem kolem zdi katedrály. Oba měli vlněné pláště, pod kterými skrývali svou zbroj. V pravidelných intervalech míjeli dveře, ale nevšímali si jich. Mířili k velkému vchodu u vysoké zdi. „Vchod pro zaměstnance,“ zamumlal Robert. Uchopil železný kruh a opatrně s ním otočil. Ozvalo se zaskřípění, ale dveře se ani nehnuly. „Zavřené.“

„I když se dostaneme dovnitř, jak si myslíš, že najdeme arcibiskupa? Tak například, jak víš, že bydlí tady? Mnoho biskupů dnes bydlí mimo kostely…“

„Náš přítel řekl, že nechce být rušen.“ Will se díval na hrubé kameny ve zdi. „Je uvnitř. Jsem si jistý.“

„Proč to nenecháme na ráno? Pár hodin navíc nic nezmění.“ Robert si všiml, jak si jeho přítel prohlíží zeď. „Ježíši, Wille, není nám patnáct.“

„Nemáš na to?“ zazubil se Will. Poodstoupil, nato se rozeběhl a ramenem vrazil do dveří.

Robert zaklel, když se ozvala ozvěna. Pár holubů letělo od pobřeží, bíle problikávali v černé tmě. Will to zkusil znovu. Supěl námahou. Na třetí pokus zámek povolil a dveře se rozletěly. Rychle proskočil dovnitř a tasil meč. Na zemi tvořily kameny cestu vedoucí k velké budově, která navazovala na katedrálu. Dále se na dvoře nacházely menší budovy a jímky.

Robert jej následoval a taktéž tasil. „Nikdy sis ho nespravil?“

Will mířil k budově, kam vedla cesta. „Co?“ Zamumlal roztržitě.

„Svůj starý meč.“

Oba se schovali na jednu stranu cesty. Robert mžoural do tmy a Will si prohlížel svůj meč. Jeho starý zlomený se ukrýval v pokoji královského paláce, zabalený ve staré košili. Dlouhou dobu ho chtěl odnést ke zbrojíři, aby ho opravil. Nikdy to neudělal. Něco se mu na tom nezdálo. Dlouho nechápal, o co jde, až donedávna, kdy vyndal zbylou část ostří, aby se na něj podíval. Ještě na něm lpěla zaschlá krev. Když ji seškraboval, došlo mu, komu patřila: neznámému templáři u Falkirku. Věděl, že by meč měl zůstat rozbitý. Podíval se na Roberta, aby s ním promluvil, ale uslyšel kroky.

Objevil se muž, oděný v šedém plášti s kápí. Planoucí pochodní mířil na rozbité dveře. Nevšiml si tak obou mužů, dokud jej zezadu nechytili.

Muž vykřikl a upustil pochodeň, která na vlhké zemi zaprskala a zasyčela.

„Doveď nás k arcibiskupovi z Gotu,“ nařídil Will a přitiskl ostří meče muži na krk tak, aby ukázal, že to myslí vážně, ale nechce ho zabít. „Dělej!“

Muž se otočil a šel nejistě tam, odkud přišel. Will šel nenápadně za ním po pravé straně a mířil mečem na cizincova záda. Robert šel stejným způsobem na druhé straně. Přes trávník dorazili k impozantní budově. Bylo pozdě a většina v katedrále spala, aby byla připravena na brzké ranní bohoslužby. Viděli další postavu, která šla před nimi, a když muž zaváhal, Will mu mečem naznačil, aby rozhodně mlčel. Nakonec se dostali před dveře na klidné horní podlaží.

„Prosím,“ prosil váhavě muž. „Nedělejte to.“

„Pokračuj.“

Třesoucí se rukou sáhl zajatec na kliku. Západka klapla a dveře se otevřely.

Komora byla tmavá, čpěla vůní kadidla a ozývalo se šeptání. Will se díval po nábytku, zmačkané posteli, skříních, stříbrných svícnech až k závěsům, vyšívaných stovkami křížů. Šeptání sílilo. Robert zůstal hlídat vchod a Will vstoupil dovnitř.

Zajatec varovně vykřikl a postava se otočila. Byl to Bertrand z Gotu. Klečel před malým oltářem, který byl přikryt bílým hadříkem, a vedle ležící bible stálo kouřící kadidlo. Paprsek měsíčního světla dopadal na arcibiskupovu oholenou hlavu. Překvapeně těkal pohledem z Willa na Roberta a zpět.

„Odpusťte mi, Vaše Milosti,“ zasténal zajatec na kolenou. „Ti lumpové mě donutili je k vám dovést.“

Bertrand povstal. Měl na sobě dlouhou bílou noční košili. Sundal si z hrudi velký kříž, zdobený drahokamy, které temně jiskřily. Podával ho směrem k Willovi. „Vem si to,“ zvolal. „To je mé bohatství. Vezměte si, co chcete!“

„Nejsme zloději,“ řekl Will nevrle. „Potřebujeme s vámi mluvit. Nechceme vám ublížit.“

Viděl, že se Bertrand stále bojí a schoval meč. „Nenavštívil vás v poslední době král Filip?“

Arcibiskup se zakabonil. „O co jde? Kdo jste?“

„Přátelé, kteří si nepřejí, aby vás král využíval.“

Bertrand polkl. Obrátil se na klečícího. „Nech nás, Pierre.“

Muž se postavil. „Vaše Milosti?“

„Budu v pořádku.“

Jako by potvrzoval jeho slova, schoval i Robert svůj meč. Komorní bez další pobídek zmizel. Slyšeli jen jeho kroky na chodbě.

„Předpokládám, že spustí poplach,“ řekl Bertrand, zahalil se do sametového županu a odebral se k posteli. „To mi vysvětlete. Jak víte o králově návštěvě?“ V modrém měsíčním světle se podíval Willovi do tváře. „Znám vás?“

„Byl jsem na koncilu v londýnském chrámu, kterého jste se asi před deseti lety zúčastnil. Od té doby jsem vás párkrát viděl v královském paláci v Paříži, kde jsem byl královým hostem.“

„Jste tedy jeden z Filipových mužů?“ zeptal se Bertrand a zachumlal se více do županu. Ochraptělým hlasem pokračoval. „Je to nějaký podvod?“ Zakroutil hlavou. „Co víc ode mne král chce?“

„Špatně mi rozumíte, Vaše Milosti. Nejsem králův muž, ani jeho spojenec. Jsem zde, abych vám pomohl, jestli mi to dovolíte.“

Bertrand stiskl rty a odvrátil se. „Nevím, co mám dělat,“ zamumlal. „Nevím.“

„Stačí mi odpověď: řekl vám král, co chce? Jaké má s vámi plány?“

Po dlouhé odmlce Bertrand přikývl. Klesl na postel. „Řekl mi, že se stanu papežem,“ zašeptal. „Že má v Perugii agenty, kteří organizují mou volbu.“

„Řekl vám, proč?“

„Řekl mi, že má pět podmínek, pro to, abych byl zvolen.“

„Co to bylo?“ tlačil na něj Will.

„Abych zrušil příkaz k vyloučení Guillaume z Nogaretu. Abych do kolegia kardinálů jmenoval kandidáty, kteří podporují jeho a Francii, aby papežský stolec poskytl finanční prostředky k probíhajícímu boji proti Edwardovi a Vlámsku, nakonec abych formálně označil Bonifáce za kacíře.“

„To jsou čtyři, Vaše Milosti,“ řekl Robert, když arcibiskup ztichl.

Bertrand vzhlédl. „A abych rozpustil Řád templu a jeho jmění přepsal na Filipa a jeho dědice.“

„Kristepane,“ zašeptal Robert.

Will pochopil, že mu jeho kamarád uvěřil až nyní. „Jak jste odpověděl?“ zeptal se Bertranda.

„Řekl jsem, že ne,“ odsekl Bertrand, náhle rozzloben. „Nepoškodím takto svátost. Řekl jsem, že rytíři Řádu byli jediní, kdo bojoval za Jeruzalém, a proto je nemůžu rozpustit!“ vrtěl hlavou. „Ale řekli mi, že když odmítnu, zabijí ho.“ Obličej se mu zkřivil. „Bože, oni mají mého syna! Ti bastardi drží mého syna!“

Rytíři si vyměnili ohromené pohledy a Will přistoupil k arcibiskupovi, který měl hlavu v dlaních. „Kde ho drží, Vaše Milosti?“

„Ani ne sedm kilometrů odtud, v domě, který jsem pro něj koupil.“ Bertrand se díval na Willa se zoufalstvím ve tváři. „Nemůžu ho ztratit,“ vzlykal a chytil Willa za ruce. „Můj krásný chlapec. Prosím. Nemůžu!“

„Co se tedy bude dít teď?“

Bertrand zalapal po dechu. „Donutili mě podepsat smlouvu a řekli, že až budu korunován a splním jejich požadavky, syna mi vrátí.“

„Pomůžeme vám,“ řekl Will a rychle přemýšlel. „Ale na oplátku musíte pomoci nám. Až přijde čas, nesplníte královy požadavky. Nerozpustíte templ. Budete chránit Řád. Jako papež budete jediný, kdo může…“

„Ne!“ Bertrand v hrůze nesouvisle blábolil a opakoval jméno syna. Někde venku zazněl zvon, příliš časně na ranní modlitby.

„Poslouchejte mě, Vaše Milosti,“ poklekl před arcibiskupem Will a zahleděl se mu do tváře. „Raoulovi se nic nestane. Odsouhlaste královy požadavky. Až budete korunován, osvobodíme vašeho syna a Filip vámi nebude moci manipulovat.“

„Osvobodíte ho?“ V Bertrandově tváři se zračila naděje. „Dokážete to? Udělejte to hned!“

„Ne. Filip si musí myslet, že má vaši podporu. Raoula zachráníme po vaší korunovaci a bude příliš pozdě na to to změnit.“ Will se zvedl, arcibiskup na něj hleděl tmavýma, zoufalýma očima. „Je to jediná šance, jak zachránit vašeho syna.“

„A co Nogaret?“ vydechl Bertrand, prudce se postavil, když uslyšel kroky na chodbě a hlasy volající jeho jméno. Robert rychle zamkl dveře. O chvíli později do nich někdo začal pěstmi bušit. Bertrand se podíval na Willa. „Slyšel jsem, že papež Bonifác zemřel na šok po násilnostech v Anagni, ale že by v tom mohl mít prsty i ministr. Mnohem horší zvěsti jsem slyšel o smrti papeže Benedikta, že snad nezemřel přirozenou cestou… To samé by mohl Nogaret udělat mně.“

„Musíte mi věřit, Vaše Milosti. Věřte mi a já vám zachráním syna.“

„Věřím,“ naléhal Bertrand, když se dveře rozletěly. „Věřím!“
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Château Vincennes,  království Francie

9. dubna 1305

Sotva vjeli do lesa, pobídl Filip koně, aby jel ještě rychleji. Královští strážci a poradci se snažili udržet jeho vražedné tempo. Slunce problýskávalo skrze stromy a měnilo písečnou cestu ve zlato. Filip znal les velmi dobře. Vyrůstal zde, lezl s bratry na duby a kaštany, učil se zde jezdit a lovit. Zde vypustil prvního sokola, dávno před Maiden. Vzpomínky voněly svobodou, ne jako nynější zátěž dospělosti a královského majestátu, nekonečné politiky a hraní her. Pokaždé, když tudy jel na zámek a zanechával za sebou chaos a špínu města, měl pocit návratu do mladických let.

Kromě neustálého svědění se dnes cítil skvěle. Neoblékl roucho skoro dva týdny a kůže ho začínala bolet, jizvy na zádech mu bledly. Návštěva arcibiskupa z Gotu ho tak povzbudila, že si udělal pár dní volna. Nyní, osvobozený od nepohodlí a starostí, si mohl dovolit podívat se domů. Vychutnával si sluneční paprsky na tváři a svěží vůni stromů. Lesy patřily jeho bratrům a on v nich směl lovit divočáky a vysokou zvěř. Tyto stromy kryly jeho a Jeanne při jejich prvních, nezkušených radovánkách a nakonec i jeho vlastní děti se na nich učily šplhat mezi větvemi.

Když zahlédl věžičky zámku, zpomalil, aby prodloužil své potěšení. Den byl svěží a jasný, ideální pro lov. Rozhodl se, že zítra jeden uspořádá, jen pro sebe, sira Henriho a pár náhodně vybraných dvořanů. Cítil největší uspokojení při úspěšném lovu. Politika ho málokdy naplňovala. Všechno bylo tak zamotané. Jako král cítil, že se věci hýbou, jak on chce; lidé se klanějí a poslouchají, podle jeho vůle, z jeho rozmaru. Avšak pomalé jednání s Římem, agresivita Bonifáce a sveřepost Benedikta, jej neuvěřitelně vyčerpaly. Nyní to konečně vypadalo dobře. Nogaret byl v zahraničí a zařizoval v Perugii arcibiskupovo zvolení, jestli se nic nezdrží, brzy zajistí své království, a co je důležitější, vlastní spásu.

Filip se usmál a takto vjel až do zámku, aniž by si povšiml ustaraných výrazů strážců u bran, ani panošů, kteří převzali jeho unaveného koně. Až když k němu přispěchal správce zámku s nejbližšími poradci, aby jej přivítali, jeho úsměv opadl. S pohledem na jejich vážné, smutné tváře, jeho srdce zmrazil chlad.

Král nejdřív pomyslel na Isabellu a Ludvíka: jeho oblíbenkyni a jeho dědice. Řekl jména dětí nahlas, když se k němu správce přiblížil.

„Můj pane,“ promluvil. „Můj pane, je mi to neskutečně líto. Královna…“ Ale Filip jej nenechal domluvit a rozeběhl se ke královnině komnatě.

Královský palác, Paříž, 12. dubna 1305

Voda tekla v proudech ze střechy a dělala ze špíny na ulici šedý kal. Obloha byla plná olova, těžké mraky nasáklé deštěm visely nízko. Věže chrámu Notre Dame se ztrácely v husté tmě, chycené v pasti města, kde lidé schovávali prochladlé tváře. Dveře a okenice obchodů byly kvůli chladu zavřené a na trhu zůstali jen ti nejotrlejší. Schovaní pod svými stánky volali na lidi, spěchající kolem. Modrá obloha a teplo, které byly před pár týdny, se zdály být před léty. Vypadalo to, že se vrátila zima.

Will vyšel na nádvoří a hledal panoše se svým koněm. Kromě pár strážců byla ulice prázdná, tak se vydal pro zvíře do stáje. Byl promočený a zablácený po perném dni jízdy, ale na tom mu nezáleželo. Posledních pár dní vylepšoval výmluvu králi, kterou by vysvětlil svou nepřítomnost. Čím více si ji však přehrával v mysli, tím méně pravděpodobně mu zněla.

Před odjezdem do Bordeaux s Robertem namluvil Pierru Duboisovi, že jej Williama Wallace poslal do Lyonu za člověkem, který by případně financoval válku. Duboise to nijak zvlášť nezajímalo, ale Will věděl, že se bude zajímat král. Proto se chtěl dostat do města dříve než on. Dokázal by to, nebýt událostí v Bordeaux.

Když se kanovníci katedrály dostali do komnaty Bertranda z Gotu, chytili oba rytíře a na několik dní zadrželi v cele. Přesvědčili zmateného arcibiskupa, že musí být za své chování potrestáni a chvíli trvalo, než Got přišel k rozumu a z vlastní pravomoci je bez obvinění propustil. Kvůli tomuto zdržení a kvůli dešti, který jim znepříjemňoval cestu, si byl Will jistý, že král dorazil do Paříže dříve a bude chtít znát důvody jeho nepřítomnosti.

Dorazil ke stájím, kde se před deštěm ukrývali podkoní. Choulili se na seně a tiše si povídali. Několik jich vyskočilo, jakmile Willa spatřili.

„Promiňte, pane,“ řekl jeden a chytil otěže koně. „Neviděli jsme vás.“

Will se rozhlížel kolem, zaražen tichem a prázdnotou místa. Pacholci se váleli zdánlivě bez povinností a pánů. Skrz déšť si prohlížel pusté nádvoří. Za deště i za sněžení bývalo nádvoří vždy plné lidí. „Kde jsou všichni?“

Podkoní se nejistě podíval na jezdce.

Nejstarší promluvil. „Na pohřbu, pane.“

„Na pohřbu?“

Mladíci vypadali překvapeně. „Královny, pane.“

Will nasál dech skrz zuby. Po šoku mu svitla nepatrná naděje. Tato tragédie určitě trochu zpozdí Filipovy záměry s Gotem a templem, takže on sám bude mít více času. Věděl, jak si král s královnou byli blízcí. Pak ho naopak přepadla pochybnost. Historie ukázala, co hluboký zármutek dokáže s člověkem udělat. Vzpomněl si na Edwarda, který byl v zármutku nad jeho milovanou královnou ještě nemilosrdnější. On sám, po smrti Elwen, se několik let bezcílně trápil. Ne. Nedokázal odhadnout, co to s Filipem a jeho plány udělá.

„Blíží se!“

Mladý chlapec pobíhal po stáji. Najednou všichni pacholci ožili. Venku se ozýval dusot kopyt. Vyšel na déšť, aby se podíval, zda pohřební průvod míří k paláci.

První jeli gardisté v promoklých uniformách; vojáci si stírali déšť z očí. Za nimi šel král, sám a pěšky, ve tváři vepsaná neuvěřitelná muka, ale především prázdnotu. Černý plášť vlekl bahnem po zemi. Následovali jej první poradci, Pierre Dubois a Guillaume z Plaisans, dále královský správce a zpovědník, Guillaume z Paříže. Po Nogaretovi, jak si Will všiml, nebylo ani stopy. V další řadě byly děti, malá a ztracená Isabella držela za ruku chůvu a v druhé nesla rudou růži. Za nimi šly služky, Marguerite vzlykala a Blanche ji z boku podporovala. Mnoho dalších smutečních hostů následovalo: královský personál, biskupové a kněží, knížata a hodnostáři, všichni slavnostně procházeli branami.

V jedné řadě zahlédl Will hubenou bílou postavu v černé róbě. Cítil, jak se v něm cosi kroutí při pohledu na dceru, která vypadala neskutečně osaměle uprostřed davu. Jeho odhodlání zabránit králi v podrobení templu bylo úlevou, která milosrdně zakrývala rostoucí mezeru mezi ním a jeho dcerou. Pomyslel si, že až se ujistí, že je templ ochráněn, zaměří svou pozornost na Rose. Věděl, že toho v posledních letech pro ni neudělal příliš. Byla to jeho dcera, když už ne pokrevní, tak v lásce, to nic nemohlo změnit. Jen jeho odvaha zakolísala.

To jej přimělo rozeběhnout se dopředu, přes kaluže k Rose. Trhla se sebou, když ji vzal za ruku, ale dala se odvést pryč z davu daleko přes nádvoří. Zdálo se, že je v šoku, necitlivě se kymácela po jeho boku, když ji vedl přes královské zahrady ke kamenné lavičce pod tisy.

„Jsi promoklá,“ zamumlal, když si sedli. Uvědomil si, že jí nemůže dát nic suchého a odhrnul jí vlasy z čela. Klesla mu ruka, když uviděl její tvář, prázdně hledící oči, bledou pleť kromě dvou horečnatě rudých skvrn na lících. Vzpomněl si, že ji takhle zblízka neviděl měsíce, ne-li déle. Když byla dítě, žasl, jak moc je podobná Elwen, ale dnes vyrostla spíše do jeho podoby. Byla to tvář plná smutku a tak hluboké ztráty, až mu to vzalo dech. Sevřel její zmrzlé ruce. „Rose, vím, že mi nevěříš, nemáš ani proč, ale já jsem tě nikdy nepřestal milovat. Jestli nevěříš ničemu jinému, věř tomuhle. Měl jsem strach.“ Zavrtěl hlavou. „Ne, byl jsem sobecký. Lásku jsem zastínil žalem. To, co se stalo Elwen – tvé matce, zastínilo, co jsem cítil k tobě a co jsem měl udělat jako otec. Nečekám, že mi odpustíš. Ale doufám, že…“

„Byla jsem to já.“

Její hlas byl tak tichý, že si chvíli neuvědomil, co řekla. Rozbušilo se mu srdce. Neřekla ne.

„Zabila jsem královnu.“

Naději vystřídal šok. „Cože?“

Zírala do mlhavé a deštivé zahrady.

Will ji chytil za rameno a otočil k sobě. „Rose, mluv se mnou. Co tím myslíš?“

Pohlédla na něj. „Častokrát jsem si přála, aby zemřela. Ale nemyslela jsem to vážně.“ Zavrtěla hlavou. „Viděla jsem ji umírat. Drahý Bože.“ Vypadala znechuceně. „Pach té místnosti. Pach smrti, když ji horečka přemohla a krev se otrávila. Byla v tak velkých a vleklých bolestech. Nemohli jsme dělat nic. Jen se dívat.“

„Takže byla nemocná?“ naléhal Will, stále zneklidněn. „Měla horečku?“

„Tady.“ Rose si položila ruku na podbřišek.

Konečně se mu ulevilo. Narovnal se. „Proč tedy, proboha, říkáš, žes ji zabila?“

„Neslyšel jsi mě?“ postavil se Rose, její tvář ztvrdla. „Řekla jsem, že jsem si to přála.“

„Proč? Byla na tebe zlá?“

Rose se chystala odejít, ale Will ji vzal za ruku. „Proč sis přála královninu smrt?“

„Protože jej miluji.“

„Filipa?“ zeptal se po dlouhé odmlce.

Když přikývla, uvažoval Will, jestli za to nějak nemůže – jestli kvůli tomu, že ji opustil, nehledá teď lásku na nemožných úrovních. Myšlenka, že jeho dcera touží po smrti ženy, která patří muži, proti kterému bojuje, byla přinejmenším znepokojivá. Snaží se ji zasunout co nejhlouběji, namísto toho, aby se ji snažil pochopit. „Poslouchej mě, Rose,“ přemlouval ji zpět k lavičce. „Nezabila jsi královnu tím, že sis to přála.“

„To nevíš.“

„Ale vím. Kdysi jsem si myslel, že jsem to samé provedl své sestře.“

Podívala se na něj.

„Nikdy jsem o tom nemluvil. Ale to byl důvod, proč mne otec odvezl ze Skotska, proč se připojil k Řádu jako rytíř a proč jsem strávil tolik let v jeho šlépějích.“

Nyní zcela zpozorněla.

„Moje sestra Mary a já jsme byli soupeři, věkově jsme si byli blíže než starší sestry. Byla otcovou oblíbenkyní, což vše ještě zhoršovalo. Celé dny jsem trávil s myšlenkami, ať zmizí, uteče, zabloudí. Nepamatuji si, zda jsem si přál, aby zemřela, ale mé pocity byly jasné: nechtěl jsem se s ní dělit o dům a o otce. Říkal jsem ti už dávno, že se sestra utopila. Neřekl jsem ti ale, že jsem to způsobil.“ Odvrátil se, ani po tolika letech se nedokázal podívat někomu do očí. „Byla to nehoda. Hádali jsme se v jezeře nedaleko našeho statku a já jsem ji od sebe odstrčil, silněji než jsem chtěl. Upadla a praštila se do hlavy. Snažil jsem se ji zachránit, ale marně. Rozvrátil jsem rodinu. Otec odešel rok na to do Svaté země a více jsem ho nespatřil. Jeho ani matku.“ Měl dojem, že zahlédl v Rosiných očích záblesk sympatie, ale než se stačil ujistit, zmizel. „Celé roky jsem nesl tu vinu v sobě a nejspíš navždy ponesu. Celou dobu dělám samé odsouzeníhodné, bezmyšlenkovité činy, jen abych došel k nějakému smíření. Nezavinil jsem její smrt schválně, byla to nehoda. Dnes už to vím. Ale, Rose, udělal jsem tolik zbytečností. Nesnesu, aby se ti dělo totéž.“ Chytil ji za ruce. „Zahoď to břemeno. Nech to být. Tvé obviňování, tvůj strach, tvá“ – zavrtěl hlavou – „beznadějná láska.“

Tvář jí zbledla. Byla bílá jako stěna. „Beznadějná? Myslíš, že by mě nemohl milovat?“

„Rose, jenom…“

„Je to proto, že jsem příliš ošklivá?“ vyhrnula rukáv a ukázala na jizvu.

„Ošklivá?“ Will se postavil. „Bože, ne. Jsi nádherná.“

„To tys to způsobil, otče.“ Strčila mu ruku před obličej, oči náhle suché a chladné jako mramor. „Stejně jako jsi způsobil smrt své sestry!“

Rozeběhla se a jeho prsty zachytily pouze část závoje. Stál, držel jej v ruce a díval se, jak jeho dcera mizí v dešti. Cítil, jakoby mu někdo vytrhl srdce z těla.

Královský palác, Paříž, 30. června 1305

Rose stála na špičkách ve dveřích a poslouchala zvuky z královské komory: rychlé svištění následovalo prudké švihnutí a syčení dechu. Záda ji bolela, jak se dlouho opírala o rám a držela dveře, aby nebouchaly. Odmítla se hnout, nechtěla odejít, ale zároveň se neodvažovala dovnitř. Jednou za čas zachytila kroky a sledovala, kdo se blíží. Ale nikdo nepřicházel. Poslední dobou byly královské apartmány prázdné.

Po smrti matky trávili princové a Isabella většinu času s chůvami. Ministr z Nogaretu byl v zahraničí a zbytek královských poradců jen vzácně mluvil s králem. Většina zaměstnanců chodila po špičkách, nikdo se nesmál nebo zvyšoval hlas. Jedinou osobou, se kterou Filip trávil víc než pár hodin, byl bázlivě oddaný zpovědník, dominikán Guillaume z Paříže. Ložnice ještě více osiřely, když Marguerite a dvě další služky odjely sloužit manželkám králových bratrů. Na pomoc s dětmi zůstaly akorát Rose, Blanche a ještě jedna dívka. Šuškalo se o případné další Filipově svatbě, ale Rose věděla, že to je to poslední, na co král myslí.

Poslední měsíce mu zůstávala na blízku, jak jen to šlo. Plížila se v budově, sbírala po něm odhozené oblečení, zašívala mu roztřepení na oblíbených pláštích, nosila mu čerstvé květiny k posteli. Tyto věci normálně dělali jiní lidé, pochybovala, že si toho vůbec všímá, ale chtěla je dělat – ne, potřebovala je dělat.

Přes všechna její snění se jí ze smrti královny dělalo zle. Její trvalá touha se obrátila proti ní. Pocit viny a studu v ní vřel a stravoval ji zevnitř. Na mši, v Sainte-Chapelle, se modlila vroucněji než kdy předtím, poprvé po letech nezavírala oči v tajném snění, ale v upřímné kajícnosti. Malé úkoly pro krále neměly upoutat jeho pozornost. Dělala je v naději o odpuštění, v marné naději, neboť on o jejích myšlenkách nebo pocitech nic nevěděl.

Rose sebou škubla, když se ze soukromé kaple ozval hlasitější bolestivý výraz. Dech se jí zrychlil. Slyšela další švihnutí. Už to nevydržela, otevřela dveře a vstoupila dovnitř. Zastavila se a pohlédla na sebe do zrcadla, sepjatýma rukama si zakrývala rty. Uslyšela další šlehnutí biče a podívala se na černé závěsy, vyrobené ve Francii. Nedokázala se zastavit, udělala krok dopředu a roztáhla záclony.

Filip klečel před oltářem. Neměl plášť a jeho holá záda se leskla krví. V ruce svíral bič. Podlaha kolem byla potřísněná, stejně jako plášť a oltář. Prudce se otočil a mířil na ni horečnatýma očima.

Rose si k němu přidřepla. „Prosím, můj pane,“ zašeptala a natáhla ruku pro bič. „Prosím, přestaňte.“

Nechal ji chytit jeho pěst, ale bič nepustil. „Modlíš se za mě, Rose?“ Zeptal se, bolestí ochraptělým hlasem.

„Každý den, můj pane.“

„Myslíš si, že to stačí? Modlitby mých poddaných?“

Rose zavrtěla hlavou, nechápala ho.

Filip nepřítomně zíral na oltář. „Můj zpovědník říká, že s dostatkem pokání a modliteb to uslyším.“

„Uslyšíte co, můj pane?“ Rose stále držela jeho ruku. Byli jako přimrzlí, v tuhých nepřirozených postojích. Natáhla přes něj ruku a její stará popálenina byla ve světle dopadajícím do kaple stejně živá jako jeho čerstvé rány. Pach jeho krve sílil.

„Hlas boží.“ Filip se na ni podíval. „Tolik významných lidí, papežů, knížat, králů a učenců o tom mluví; to podivuhodné spojení, ta extáze prostoupení láskou boží, jeho hlas jako zvon, zvonění v jejich duších. Můj dědeček se o tom často zmiňoval, stejně tak otec. Říkal, že Bůh v něm mluví jako plynoucí řeka, vede jej, popohání jej. Ale já jsem to nikdy neslyšel.“ Svraštil obočí. „A jestli ho neslyším, určitě to znamená, že on neslyší mě. Že žádná z mých modliteb se k němu nedostala.“

Rose mu chtěla říct, že se nemusí bát. Sama nikdy Boha neslyšela, ačkoliv cítila, že tam někde je, že ji pozoruje a soudí. Ale dříve než promluvila, věděla, že její hlas nic nezmůže, že nebude vyslyšen.

Filip, který ani neočekával odpověď, promluvil do ticha. „Kvůli tomu má královna zemřela. Modlil jsem se k Bohu, aby Jeanne chránil, zatímco jsem pryč, aby se jí udělalo lépe, ale On mne neslyšel. Anebo slyšel a rozhodl se mě ignorovat, potrestat mne.“

„Ne, můj pane, já…“

„V mém jménu se staly hrozné věci. Byla prolita krev a můj zpovědník říká, že jediný způsob, jak to změnit, je prolít krev vlastní.“ Filip pustil její ruku a švihl se bičem přes rameno. Žíně pleskla o krvavou kůži.

„Prosím, můj pane!“ Popadla jej za ruku. „Budu se za vás modlit. Nechť Bůh vyslyší, jak chválím vaše jméno. Dejte průchod své lítosti skrze mne!“

Dýchal těžce, tváře zpocené, ale když mu brala bič, uvolnil ruku a nechal ji. Prošla kolem něj, klekla si na zakrvavené bílé kameny, sepjala ruce a začala se modlit.

Nejdříve jí slova jen tak poletovala myslí, ale pak našla společný rytmus. Modlila se horlivě a upřímně, sotva si vědoma krále, který klečel za ní; dýchal nyní pomaleji a silněji. Odpusť mu jeho hříchy, ó Bože, tak jak je odpouštíš nám všem.

„Jeanne mi jednou řekla, že tě chce propustit.“

Rose přestala, tak zaujatá ve své litanii, že si na vteřinu pomyslela, že promluvil Bůh. Když ucítila Filipa za sebou, prudce otevřela oči.

„Říkala, že po mně toužíš. Že je tvoje náklonnost nebezpečná.“

Rose stiskla dlaně tak pevně, až se jí začaly třást ruce.

„Smál jsem se a říkal jí, že blázní. Že by byla škoda přijít o tak svědomitou služku jen kvůli dívčím fantaziím. Přesvědčil jsem ji, aby si tě kvůli sobě nechala, ale ve skutečnosti mi lichotil tvůj obdiv.“ Jeho hlas zněl velice blízko, šeptal jí slova do šíje. „Poddaní by měli milovat svého krále, ve všech směrech a v jakékoliv podobě. Těší mne, že se za mne modlíš, Rose. Potřebuji to.“

Cítila, jak ji pažemi objal ramena. Dech se jí zastavil.

„Nepřestávej,“ zamumlal král.

Oči jí těkaly, snažila se modlit, ale žádná slova nepřicházela.

„Můj pane.“

Oba se podívali za hlasem.

Za nimi mezi černými závěsy stál Guillaume z Nogaretu. Král povstal a protlačil se do místnosti. „Zapomněl jsi za své nepřítomnosti na slušné chování, Nogarete?“ zabručel. „Proč jsi nezaklepal?“

„Snažil jsem se, můj pane. Zřejmě jste neslyšel.“

Rose se postavila. Cítila Nogaretův chladný pohled. Tváře jí hořely. „Můj pane,“ zašeptala, sklonila hlavu a vyklouzla z místnosti. Než zavřela dveře, zaslechla ministra mluvit.

„Dozvěděl jsem se o smrti královny na cestě přes Francii, můj pane. Je mi to velice…“

„Nestojím o tvůj soucit, Nogarete. Chci slyšet, že neseš dobré zprávy.“

„Ano, můj pane, novinky vás potěší. Máme jisté dvě třetiny hlasů. Pán z Gotu bude zvolen. Stane se příštím papežem. Cesta k templu je volná.“
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Poblíž Bordeaux,  království Francie

14. listopadu 1305

„Víš jistě, že jedeme správnou cestou?“ Robert se ve třmenech zvedl a pozoroval rozevláté pole. Vinná réva zkřehla a zežloutla, hrozny byly dávno otrhány a zrály ve víno. „Možná jsme měli odbočit vlevo?“ Zamračil se na Willa, který jel pár kroků za ním. „Posloucháš mě?“

Will popohnal svého koně. „Cože?“

Robert se podíval dolů k místu, kam zíral jeho kamarád. „Soustředíš se?“ zeptal se s pohledem na čtyři muže, kteří se k nim blížili na unavených koních. Měli stejné tmavé jezdecké pláště jako Robert s Willem, pod kterými skrývali šaty. Robert si povzdechl, když nedostal odpověď. „Co musím říct, abych tě přesvědčil?“

„Budu přesvědčen, až udělám to, co jsme sem přišli udělat.“

„Jsou to všichni dobří muži. Znám je léta. Udělají, co od nich potřebujeme.“

„Bojím se, aby drželi jazyk za zuby.“ Když se muži přiblížili, Will pobídl koně ke klusu. Rytíři spolu tiše hovořili. Všichni byli tak o dvacet let mladší než on a Robert. Pocítil nostalgii. Bylo divné být po tak dlouhé době mezi templáři. Žádný z nich nebyl v uniformě, ale chovali se stejně, dělili se o chléb a vodu, navzájem se hlídali. Zapomněl, jaké to je, být součástí něčeho. Uvědomil si, že mu to chybí.

„Jsou zavázáni k mlčení,“ ujistil ho Robert.

„Řekl jsi jim, že tě pověřil Mistr Francie. Co když s ním promluví, až se vrátíš do Paříže?“

„Poslouchají mne, ne jeho. Ale jestli se bojíš, proč jim neřekneme pravdu? Vědí, že jdeme zachránit dítě místního šlechtice. Jaký bude rozdíl, když zjistí, čí to dítě je a proč jej král zajal? Alespoň pochopí závažnost situace a nutnost uspět.“

„Čím méně vědí, tím lépe,“ odpověděl Will. „Nechci, aby se cokoliv dostalo k Hugovi, když se toho účastním.“

„K tomu jsem se chtěl dostat.“

„Co tím myslíš?“

Robert se ohlédl, zda jsou rytíři stále z doslechu. „Jde opravdu o Huga, aby nikdo další nezjistil královy plány? Nechceš mu to sdělit, protože se bojíš, že tě potrestá za opuštění Řádu? Nebo to, že to děláš za jeho zády, je nějaký trest za to, že převzal tvé místo? Tak nebo onak, podle mě ohrožuješ Řád.“

„Řekl jsem ti, proč nechci, aby to Hugo věděl.“

„Jestli tohle nezafunguje, stejně mu to budeme muset říct,“ šeptal Robert, „zatímco tu mluvíme, arcibiskup je s největší pravděpodobností korunován.

Nezachráníme-li dítě, není pochyb, že jako papež splní královy požadavky a dá mu templ na stříbrném podnose.“ Když Will neodpovídal, Robert se podíval na rytíře. „Ať jsou důvody tvého mlčení jakékoliv, sami to nezvládneme. Říkal jsem ti, abys přizval Simona, ale ty nechceš.“

„Stojím si za svým rozhodnutím.“

„Není to blázen, Wille. Sledoval nás dost dlouho, aby věděl, že jsme jiní než ostatní rytíři. Pomohl tobě a Everardovi získat zpět Knihu Grálu.“

„Může nás podezírat, ale to není to samé jako vědět.“

„Řekl jsi mi, že chceš přestavět Anima Templi, zvolit další členy. Vždycky nás vedl jeden z dvanácti.“

„Nechci, aby toho byl součástí. Je konec všeho.“

„Tak co…“

„Poslouchej mě,“ řekl Will prudce a obrátil v sedle, oči upřené na Roberta. „Znáš stejně dobře jako já nebezpečí, které přijde, když narušíme kruh. Nebezpečí, samota, oběti, které musíme podstoupit. Bratrstvo strávilo minulé století ve stínu, stavělo se proti svým pánům, pomocí zdrojů templu realizovalo záměry proti církvi a Řádu, proti většině lidí v křesťanském světě. Záměry, za které by nás měli všechny popravit. Krváceli jsme a zabíjeli kvůli tomu. Simon by se ochotně přidal, ale udělal by to jen kvůli mně. Málem zemřel, když mne následoval do Skotska a já nechci mít jeho smrt na svědomí. Chtěl by dosáhnout hodnosti nejvyššího podkoního a já mu to chci dopřát. Chci, aby zestárl v templu. Je to jeho domov. To je součástí toho, co dnes děláme – ujistit se, že muži jako Simon stále mají domov a budoucnost.“

Pokračovali v tichu, které rušilo jen truchlivé úpění větru na holé vinice.

„Máš stále v plánu jet do Lyonu, když uspějeme?“ Zeptal se nakonec Robert.

„Ano. Je potřeba to říci Gotovi. Dokud je jeho syn v nebezpečí, podrobí se Filipovi. Musím být rychlý. Do města to trvá nejméně čtrnáct dní.“

„Neměl bych jet já nebo někdo jiný? Král, ministři, Rose, všichni si myslí, že jsi pryč s Wallacem. Všichni budou v Lyonu na inauguraci papeže. Co když tě někdo uvidí?“

„Rose nejede,“ řekl Will klidně. „Požádal jsem Filipa, aby ji nebral. Řekl jsem, že se bojím o její zdraví.“ Podíval se na Roberta. „Vím, že už je to dávno, co jste spolu mluvili, ale nezmínila se ti…?“

Robert se odvrátil. „O čem?“ zeptal se.

„Řekla ti o svých citech ke králi?“

„Měla by?“

„Tam,“ řekl Will náhle a ukázal na vzdálený obrovský dub za dvěma kopci. „Jak to Got popisoval. Jsme na správné cestě.“ Zastavil koně a seskočil ze sedla. „Měli bychom někde ukrýt koně. Dále půjdeme pěšky.“

Robert pokynul rytířům za nimi, aby slezli z koňů. „Překvapuje mě, že drží dítě v domě.“

„Je to mimo cestu, soběstačné, perfektní vězení. Jediný, kdo o tom ví, je Bertrand a komu ten by to vykládal? Kdyby odhalil to tajemství, vystaví sebe i dítě nebezpečí. Nám to řekl jen proto, že víme o králových výhrůžkách.“

„Takže jsme domluveni? Věznitele nemůžeme nechat žít?“

„Když je necháme žít, prozradí nás. Nemáme jinou možnost.“

„Myslel jsem, že jsme viděli dost smrti během křížových výprav.“

Will se zahleděl do dálky. „Bojím se, že to nebude poslední prolitá krev, než to všechno skončí.“

Lyon, Svatá říše římská, 14. listopadu 1305

Bertrand z Gotu se chytil trůnu a snažil se neshodit papežský kříž. Hluk byl ohromující. Bertrand byl rád, že jej ze tří stran zakrývalo brokátové hedvábí. Ze všech stran na něj dopadaly květiny a lístky. Soudě podle síly dopadu mu došlo, že ne všichni jsou s ním spokojeni. V žaludku mu hořelo a v krku měl nahořklé šťávy, ale snažil se udržet si klidný úsměv. Všude podél břehu Saône čekali poddaní, aby si prohlédli nového zástupce Boha. Tisíce lidí si přišly prohlédnout svého syna, Francouze, korunovaného na papeže. Mnoho lidí dorazilo z Gaskoňska a Bordeaux, tlačili se jeden přes druhého, aby lépe viděli. Volali jeho jméno. Jméno, které si vzal po zvolení. Nebyl na ně zatím zvyklý.

Klement V.

Z tolika úst se nesl skutečně ohromující řev.

Nad městem se honily temné mraky, v přímém kontrastu k modrému nebi. Sluneční paprsky přes ně problikávaly a měnily řeku chvíli ve stříbro a chvíli v barvu inkoustu. Bertrand pod rouchem cítil žár, navzdory listopadovému větru. V dálce viděl bílé věže katedrály. Tam na něj čekal král Francie a kolegium kardinálů. Přes všechnu tu okázalost a velkolepost, přes nádherný obřad, nedokázal myslet na nic jiného než na svého syna.

Už devět měsíců Raoula neviděl. Před devíti měsíci se setkal s králem Filipem v rudém stanu za Bordeaux. Celou tu dobu sotva spal, neklidně se pohyboval mezi pocity vzteku, zoufalství a naděje. Naděje dnes převládala. Dnes byl korunován, a buď udělá Campbell, co slíbil, nebo on, Bertrand splní královy požadavky. Takto se rozhodl, když za ním přišli a vydírali ho. Ať se stane cokoliv, neobětuje Raoula, i kdyby to mělo stát životy mužů, kteří splnili jeho dávný sen a osvobodili Jeruzalém. Jiní muži mohou nést kříž. Dalšího syna mít nikdy nebude. Další zázrak.

Dav před ním sílil. Silnice byla nacpaná, mezi břehem řeky a zdmi kláštera. Stovky lidí se na sebe mačkaly za kordonem královské stráže. Mnoho lidí vylezlo na zeď a nohami kopali do hlav těch dole. Jásavé vyvolávání jeho jména se začalo ztrácet v něčem jiném.

V něčem hlasitějším a hlubším. Bertrand otevřel oči. Byly to výkřiky protestu, výkřiky násilí. Zpočátku si myslel, že nadávky patří strážcům, kteří lidem bránili ve výhledu. Jak se ale přibližoval, zjistil, že hněv křičících mužů a žen patří jemu. Stovky zaťatých pěstí.

„Falešný papež!“ křičeli. „Falešný papež!“

Slova zněla ve francouzštině, ale i přes velký hluk Bertrand poznal, že to není jejich rodný jazyk. Sem tam na něj, podobně jako květiny, dopadl jiný hlas. Po chvíli rozpoznal italštinu. Věděl, že jsou v Itálii kvůli jeho zvolení nepokoje. Mnoho lidí věřilo, že byly volby zmanipulované. Jiní věděli, že byla Francie zapojena do zatčení Bonifáce a že nyní žádá, aby byl prohlášen za kacíře. Spolu se smrtí Benedikta nevole rostla. Říkalo se, že král Filip drží Svatý stolec v šachu. Bertrand to nemohl vyvracet, věděl, že je to pravda. Všechny ty pohledy a vztek jej zasáhly přímo do nitra a rozklepal se.

Lidé začali házet po papežovi kamením. Nosiči zrychlili a lůza vyrazila vpřed. Bertrand zahlédl, jak strážce probodl jednoho muže. Rozlila se překvapivě červená krev. Další muž se chytil za tvář, jiný klesl k zemi. Strážci nutili dav k ústupu.

Lidé se tlačili na zeď, mačkali se a řvali strachem a bolestí. Ti co byli nahoře, snažili se vytáhnout své přátele nebo rodinné příslušníky. Zeď ovšem takový nápor nevydržela, kameny se začaly hroutit. Jeden muž uklouzl a spadl s výkřikem na zem. Zdivo ho zasypalo.

Hlasitější a hlasitější křik se ozýval z oblaku prachu a hornin. Bertrand pevně zavřel oči a snažil se utišit hrozné zvuky za sebou, zatímco jej nosiči odnášeli do bezpečí. Zvedal se mu žaludek a obrázek jeho syna mu plul v hlavě.

Blízko Bordeaux, království Francie, 14. listopadu 1305

Ponsard šel přes dvůr a nadával na bahno. Nacpal si do úst kus chleba a palcem smetl drobky z brady. Rozhlédl se kolem sebe a přiblížil se ke stodole. Začínalo se stmívat a okenice v baráku byla zavřená. Ponsard zastavil u vchodu do stodoly a mžoural do tmy. Vzduch páchl slámou a hnojem. Štíhlá postava seděla na stoličce a dojila kozu.

Jakmile vzal za dveře, postava vystartovala. „Ne, Marie,“ řekl Ponsard a vešel dovnitř. Ukázal jí, ať si sedne a přešel stáj, jeho těžké boty duněly místností. Některá zvířata znervózněla. „Nevšímej si mě,“ dodal a opřel se o hák.

Marie se posadila, sklonila se a dojila dál.

Ponsard ji s úsměvem sledoval, jak mačká a tahá struky. Mléko stříkalo do kbelíku. Měla téměř průhledné šaty. Mohl by spočítat obratle na zádech. Jolanda chtěla více potravin z Bordeaux, ale Gilles nebyl blázen. On byl jediný, kdo za posledních devět měsíců odešel do města, několikrát pro zásoby a jednou navštívit krále.

Ponsard se posunul, aby na ni lépe viděl. Všiml si, jak je nervózní, jejích bílých prstů na strukách. Něco v něm vzplálo a stoupl si za ni.

„Prosím, pane,“ zašeptala.

„Žádný povyk, holka,“ zamumlal, když ucukla před jeho dotekem. „Víš, že to nemám rád.“ Posunul své velké ruce z jejich ramen na drobná ňadra. Dychtivě je sevřel a hnětl. „Otoč se,“ nařídil chraplavě, v nejvyšší touze. Plakala, ale udělala, co jí nakázal, a přesunula se na stoličku. Sundal si tuniku a rozepnul kalhoty. Volnou rukou ji chytil za obličej a otočil si ji. Na vteřinu měl pocit, že vidí Gillese nebo někoho dalšího a přestal. Ale nikdo kolem nebyl.

Ponsard se nemotorně oblékl. Prstem ji varoval, aby mlčela, a cestou ke dveřím sám sobě nadával za svou nedbalost. Bylo neopatrné jít za Marií za světla. Kdyby ho Gilles načapal, zbavil by ho funkce, ukřižoval by ho. Opatrně nakoukl přes dvůr k domu. Skrz okenice se svítilo, ale jinak byl dvůr prázdný. Na okamžik zaváhal, měl by se vrátit ke svým povinnostem. Mohl by se za dívkou stavit později, až budou všichni spát. Ale touha jej vedla zpět do stodoly.

Pomalu se blížil k Marii, nechal svoji touhu růst, kalhoty rozepnuté. Pronikavé bečení koz přehlušilo rychlé a tiché kroky za ním. Myslel si, že dívka, která na něj vyvalila oči, z něj má strach, a vůbec si neuvědomil dýku, která prolétla vzduchem, dokud mu neprořízla krk.

Will přiskočil k šokované dívce na stoličce. Než stihla zakřičet, zacpal jí ústa a přikrčil se k ní. „To je v pořádku. Neublížíme ti.“ Těkala očima na mrtvého na podlaze. Robert schoval dýku a chytil muže za ruce. Ostatní mu přišli na pomoc a odtáhli mrtvého mezi slámu. Jeden z nich zaházel slámou krvavou stopu.

„Jak se jmenuješ?“ sundal Will opatrně ruku z jejích úst.

„Marie.“

Povzbudivě se usmál. „Arcibiskup z Gotu o tobě mluvil. Poslouchej mě, Marie. Přišli jsme osvobodit chlapce, Raoula. Potřebujeme tvoji pomoc.“

Vrtěla hlavou. Chvějící se ruku přiložila ke rtům. Dívala se na mrtvolu. Robert mu sebral zbraně, jeho modročervená tunika byla celá od krve. Marie se nejistě zvedla a prošla kolem Willa k mrtvému muži.

Dívala se na jeho rozťatý krk. Pak se naklonila a plivla na něj. Otřela si ústa, otočila s k Willovi, obličej bledý, ale rázný. „Co potřebujete, abych udělala?“

„Kolik je tu dalších vojáků?“

„Sedm. Gilles je jejich kapitán.“

„Jsou všichni v domě?“

Marie přikývla. „Ponsard měl být na hlídce, ale on…“ Očima na něj pohlédla a zadržela dech. „Gilles a ostatní budou v dolním poschodí, čekají na Jolandu s večeří. Raoul zůstává většinou ve svém pokoji. Nechtějí, aby chodil ven z domu.“

„To je dobré,“ řekl Will. Pohlédl na Roberta a rytíře, zda poslouchají. „Děláš dobře, Marie. Potřebuji od tebe jen jednu poslední věc.“ Ukázal na tmavý dvůr a rychle jí sdělil, co po ní chce.

Marie vyděšeně poslouchala, a když skončil, přikývla.

Když dívka vyklouzla ze stáje, Willův úsměv zmizel. Přešel k Robertovi a zbytku rytířů. „Jeane,“ řekl a ukázal na jednoho z templářů, „jdi na dvůr a ukryj se. Až vyjdou stráže, chci tě mít v domě. Najdi Raoula. Ať se děje cokoliv, chci, abys odtud dostal dítě živé. Rozuměl jsi?“

Rytíř pohlédl na Roberta a ten přikývl. „To jsou vaše rozkazy.“

„Vy tři, schovejte se,“ řekl Will ostatním, když je Jean opustil. „Roberte, ty jdeš se mnou.“ U vrat se jejich pohledy setkaly. „Měli jsme kus štěstí, že jsme strážce chytili mimo jeho stanoviště. Snad nás neopustí.“

Z domu se ozval křik. Uslyšeli Mariin ustrašený hlas.

„Někdo je ve stodole! Prosím, pojďte sem!“

Robert potěžkal meč. „Nepotřebujeme štěstí.“

Oba muži se krčili kousek od vchodu, jejich pláště je kryly ve stínu. Jejich tváře, lemované věkem a jizvami z bitev, jedna vousatá, druhá holá, byly zachmuřené, ale odhodlané.

Mariino volání následoval dusot těžkých bot.

„Kdo je tam?“ Zařval chraplavý hlas. „Ukaž se!“ Hlas se ztišil, když se volající odvrátil.

„Ty. Jdi a najdi Ponsarda. Uvidíme, jestli někoho viděl.“

Will sevřel pevněji meč, když se kroky přiblížily.

O chvíli později se postava v červenomodrém plášti objevila u vchodu.

„Třeba se dívka mýlila, Gillesi,“ ozvalo se. „Možná to byl vlk.“

„Říkala, že viděla muže,“ odpověděl Gilles a ani se nepohnul. „Zatracené šero. Nic nevidím.“

Postoupil dopředu, znovu se zastavil a rozhlížel se. Kozy žalostně mečely. „Jestli teď vyjdeš, nic se ti nestane!“ Gilles popošel, připraven k útoku. Dva strážci ho následovali. Pak třetí. Rozptýlili se.

Jeden muž se plížil vpravo. Zakopl o otep a zavolal na poplach, když se něco dalo do pohybu. „Zatraceně!“ nadával a úlevně se smál, když zjistil, že to byla jen koza.

„Jsi v pořádku?“ vyšel ven čtvrtý strážce.

Jeho společník se otočil. „Já…“ Polkl slova, když se ze stínu vynořil vysoký muž se zářícíma očima. Pozvedl svůj meč, právě včas, aby se bránil.

Will zaskřípěl zuby. Muž odrazil jeho meč a pustili se do boje. Na pomoc přiběhl i pátý strážce.

„Ne!“ křičel Gilles a bránil se templáři, který na něj skočil. „Vezmi dítě!“

Když muž zmizel, Will si prohlížel druhého. Strážce měl kroužkové rukavice a dlouhé chrániče na ruce, stejně jako on. Nebylo pochyb, že má obrněné i nohy. Ani jeden neměli štít. Will rozkázal nechat je u koní. Byly příliš těžké, aby se muži mohli rychle a tiše pohybovat. Sám se dávno ve Skotsku naučil bojovat bez štítu.

Z pravé strany na něj zaútočil voják, ale podle držení těla Will poznal, že je to finta. V poslední chvíli bodl mečem na druhou stranu a dalšího vojáka kopl do žaludku. Jak se strážce svíjel, zabodl mu Will meč do krku. Meč do poloviny zmizel a uvízl ve svalech. Jak ho Will vyprošťoval, mužovi se z úst s bubláním vyhrnula krev. Rozhodil ruce, a Will ukončil jeho život brutálním řezem dvouručným mečem.

Právě včas se otočil. Za ním stál Gilles. Kapitán se na něj krutě vrhl. Po několika vykrytích si Will uvědomil, že je to skvěle vycvičený bojovník. Čepel lítala ze všech úhlů. Na krk, na stehna, do rozkroku, ze všech stran. Zapomněl na všechno kolem sebe, chrčení a vzdechy ostatních, a zaměřil se pouze na bránění a následně na proražení jeho obrany a zabití. Gillesovy rány byly silné. Skoro po každé za ohnivého jiskření odlétly kousky oceli z jejich ostří. Po chvíli byl Will zpocený a cítil, jak mu povolují svaly.

Gilles měl přísný a soustředěný výraz, ale jak se dostávali blíže ke vchodu, soumrak osvítil Willovu tvář a kapitán vytřeštil oči. „Viděl jsem tě,“ supěl krutě. „V paláci.“ Zakašlal. „S králem!“

Tento vteřinový výpadek jeho koncentrace využil Will k útoku. Zakroužil mečem nad hlavou v plynulé smyčce a sekl dolů na Gillesovu lebku, div mu nerozštípl hlavu na dva kusy. Neohrabaně, ale rychle Gilles jeho ránu zblokoval. Jejich dva meče se zkřížily ve vzduchu. Gilles, vrčící vzteky, uchopil čepel meče volnou ruku, chráněnou ocelovou rukavicí, a odsunul meč zlostně na stranu. Ocel o sebe zadrnčela. Gilles sebou smýkl a Will ztratil rovnováhu. Jakmile zavrávoral, vrazil mu Gilles hrušku meče do obličeje.

Will cítil, jak mu zlomil nos a vyhrkly mu slzy. Ucítil závan větru. Přikrčil se a očekával smrtící úder. Slyšel, jak ocelovým brněním proniká meč, ocel o sebe zazvonila; uvědomil si zalapání po dechu a žuchnutí těla o zem. Na okamžik si pomyslel, že bolest v jeho nosu je tak intenzivní, že přes ni nevnímal vniknutí meče do těla. Pak ale přes slzy v očích uviděl Gillese před sebou na kolenou, Robertův meč mu trčel ze zad. Robert vytrhl meč a kapitán se zhroutil na slámu.

Will se podíval kolem a všude viděl mrtvoly královské stráže; jeden z templářů se opíral o stodolu, tvář měl bílou a rukou si tiskl zraněné rameno. „Se mnou, vy ostatní. Jsou tu ještě dva.“ Will kývl na Roberta, když se templáři přesunuli do dvora. „Díky.“

„No, nemyslel jsem si, že mi necháš všechnu těžkou práci.“

„Dobrý postřeh,“ zabručel Will, stiskl jednu nosní dírku prstem a vysmrkal krev z druhé. „Jinak bychom byli všichni odsouzeni k zániku.“

Oba sebou škubli, když se rozletěly dveře domu. Ale ve světle svíček vyšel z domu Jean, meč před sebou. Za templářem šla vystrašená Marie, v náručí držela vyděšeného chlapce.

„Dostali jste stráže?“ zeptal se Will, když uviděl rytíře.

„Stráže?“ Jean zavrtěl hlavou. „Byl tam jen jeden. Přišel si pro chlapce.“

Otočili se, když zaslechli kroky. Silná žena s ostrým řezbářským nožem, přicházela ze strany domu. Byla zadýchaná. „Díky Bohu! Díky Bohu, že jste přišli!“ Oči stočila ke stodole. „Jsou tam…?“ Když Will přikývl, žena se v předklonu snažila popadnout dech. „Snažila jsem se zastavit jednoho z nich, ale on skočil na koně a utekl.“

Robert se vrátil. „Jeden utekl?“ Podíval se starostlivě na Willa. „Myslíš, že nás viděl?“

„Nemyslím si to. Ale přesto.“ Will zaklel a zasunul meč do pochvy. „Doufal jsem, že budeme mít víc času zakrýt naše stopy.“

Lyonská katedrála Svaté říše římské, 30. listopadu 1305

Filip vešel do sněmovny a stáhl si z rukou rukavice. „Můžete odejít,“ řekl stroze dveřníkovi. Díval se na sedící postavu shrbenou na židli pod oknem. Ve tváři se mu zračil hněv, ale vydržel, dokud se dveře nezavřely.

„Necháš mě čekat dva týdny a pak mě takhle přivítáš? Žádná úklona? Proč jsi odmítl moji žádost o audienci?“ vybouchl Filip. Když postava nereagovala, přešel k ní.

„Kardinálové mi řekli, že jsi nemocný a nemůžeš přijímat návštěvy. Já ale na tobě nevidím žádné známky horečky.“ Ale postava se ani nepootočila. „Odpověz mi, Gote! Proč mě ignoruješ?“

Postava pomalu vstala, osvětlená krvavým západem slunce. Muž zvedl hlavu a díval se králi přímo do očí. „Už nejsem Bertrand z Gotu. Jsem papež a vy se mnou budete jednat s náležitým respektem.“ Královy oči vzplály hněvem, ale papež pokračoval. „Kardinálové měli pravdu. Byl jsem nemocný. Omlouvám se, jestli to narušilo vaše plány.“

Filip zaváhal, vyvedený z rovnováhy papežovým jednáním. Bylo to, jako by mluvil s někým jiným. To nebyl ten slabý malý muž, kterého vyděsil a vystrašil ve svém stanu blízko Bordeaux, muž, který se zhroutil ze zprávy, že jeho nemanželský syn je držen v zajetí, a bude zabit, kdyby měl odmítnout jeho požadavky. Muž před ním byl rozčilený, to jistě, bylo to vidět na způsobu, jak stál, vzpřímený, ale ztuhlý, křečovitě svíral po stranách ruce. Ale i přes zjevné napětí působil Bertrand z Gotu daleko silněji a rozhodněji, než kdy Filip viděl. To ho znervóznilo. Že by vstup na papežský trůn mohl tohoto muže nějakým způsobem přes svatého Petra spojit přímo s Bohem? Naplnily ho nějaké svaté energie božskou silou?

Filip si odkašlal a vzdálil se, najednou se bál podívat do těch tmavých upřených očí, které ho sledovaly bez jediného mrknutí. Proklínal se, že poslal Nogareta po slavnostním obřadu v Lyonu zpět do Paříže, protože mohl potlačit nepokoje, které tam po obřadu vznikly.

„Přijímám tvou omluvu,“ řekl napjatě. „Ale teď, když už jsi zdráv, chci, abys začal plnit sliby, které jsi mi dal před svým zvolením.“ Filip se nadechl, aby si připomněl Nogaretovu radu. „První a nejdůležitější je zavolat zpět z Kypru Velmistra Jacquese z Molay. Potřebujeme hlavu Řádu tady, chceme-li potlačit ostatní. Po příjezdu Velmistra svoláme do Paříže koncil tří stavů, z nichž budou všichni dopředu obeznámeni se situací. Pak prohlásíš, že templ se přežil, ztratil smysl a není prospěšný; zatěžuje lidi a pontifikát svými marnými snahami získat zpět Svatou zemi. Zdůrazníš, že obrovské peníze templu by mohly být lépe využity na dosažení míru na západě než u cizích břehů, a že lidé Francie z toho budou značně těžit – daně budou sníženy a ochrana našich hranic posílena. Pak, jak ti umožňuje tvé Boží právo, rozpustíš Řád templářských rytířů, a převedeš veškerý jejich majetek a finanční prostředky na francouzskou korunu.“

Po jeho proslovu zavládlo ticho. Filip se zamračil a chtěl pokračovat, napadlo ho, jestli ho papež Klement vůbec slyšel. Ale papež promluvil, dříve než se mohl zeptat.

„Skončil jste, můj pane?“

Filip se ještě více zamračil po této arogantní otázce. „Ano, skončil jsem, ale…“

„To je dobře, můj pane, protože já jsem také skončil. Skončilo i vaše trýznění a vydírání, skončil jedovatý had Guillaume z Nogaretu, skončilo vyhrožování. Já jsem papež, Kristův pastýř, hlas Krista a Boží na této zemi, a já už nebudu vaším pěšákem. Nesplním své sliby, které vznikly pod nátlakem, protestuji proti jejich platnosti.“ Klementův hlas sílil a mohutněl. „Za žádných podmínek neodvolám Velmistra Jacquese z Molay, i kdyby on a jeho rytíři byli jen muži bojující za oživení snu o křesťanské Svaté zemi. Myslíte, že snad váš svatý dědeček se svými vojáky bojovali a umírali za hranicemi země pro nic za nic? Máme se vzdát snu tak snadno?“ Papež zavrtěl hlavou. „Ne, udělám vše proto, aby moje poslání co nejvíce pomohlo, duchovně a finančně, jak jen je to možné, templářům na Kypru, aby mohli pokračovat v tomto svatém boji.“

Filip na něj zíral jako omráčený. „Velice se pleteš, jestli si myslíš, že neudělám to, čím jsem ti vyhrožoval.“ Rukou prudce poklepal na jílec meče. „Zapomněl jsi, Klemente? Mám tvého syna! Přísahám při Bohu, zabiju ho, jestli mi nevyhovíš!“

„Nezabijete,“ vydechl Klement, oči upřené na meč u Filipova boku. „Můj syn už není ve vaší péči. Dnes ráno jsem dostal zprávu, že je v bezpečí. Už nikdy ho nenajdete, a jestli se o to pokusíte, udělám to, co se nepovedlo mému předchůdci, Bonifáci. Budu vás exkomunikovat.“ Přešel ke králi, zdálo se, že se s každým krokem zvětšuje, dokud Filip neustoupil. „Můžete říci, že mám syna, abyste se mě pokusil zničit, ale já to popřu a vaše slovo není v těchto dnech dost silné, můj pane. Lidé, vaši poddaní, nejsou spokojeni s vašimi pravidly a jejich nespokojenost roste i kvůli vašim stykům s vrahem Nogaretem. Začínají se bouřit. Myslíte si, že muži a ženy Guienne tak rychle zapomněli na vaši brutalitu? Nebo zatýkání šlechticů a rozkrádání jejich majetku? Vím, že nemáte peníze na potlačení dalších povstání, můj pane. Jestli na mě zaútočíte, budete toho litovat.“

Filip kroutil hlavou, avšak nepodařilo se mu promluvit. Cítil, jak narazil na zeď. Ty tmavé blýskající se papežovy oči se do něj zavrtávaly, plné obvinění a hněvu. Plné Boží nelibosti. Zvedl ruce, aby si chránil obličej před tím zlostným pohledem.

„Zkazili vás lidi, kterými jste se obklopil. Stal se z vás nevěřící stejně jako z vašeho ministra kacíř! To vy jste napadli dva papeže!“

„Ne,“ zasténal Filip. „Ne. Byl to můj rozkaz!“ Klesl na kolena, zvedl ruce a přitiskl je k sobě v prosbě. „Dělal jsem to pro tebe! Pro své lidi!“

Klement zaváhal s odpovědí. „Pro mě?“

Filip ale neposlouchal. Měl zavřené oči, ruce zvednuté. „Pane, odpusť mi! Odpusť mi mé hříchy!“

Lyonská katedrála, Svatá říše římská, 1. prosince 1305

„Hotovo.“

„Myslíte si, že to bude král akceptovat?“ Will sledoval papeže, který přešel k sedačce u okna. Vypadal vyčerpaně a zdálo se, že o hodně zestárl od doby, co jej Will viděl naposledy v Bordeaux. Červené hedvábné šaty halily malou, zakrslou postavu, když si sedl a založil ruce do klína.

„Nemá moc na výběr. Odmítnu-li rozpustit templ, nemůže naplnit své ambice.“ Papež pohlédl na Willa. „Je můj syn v pořádku?“

Rytíř netrpělivě přikývl. Klement už se jej na chlapce důsledně ptal včera ráno.

„Jak jste nařídil, moji muži ho vzali na jih do vesnice, i s Jolandou a Marií. Filip je nikdy nenajde.“

„Dobrá.“ Klement se váhavě usmál. „Má sestra se o ně postará.“

„Takže je to vyřízené? Udělali jsme vše, abychom uchránili templ?“

Klement vzhlédl a svraštil čelo. „Ne. Ještě to neskončilo. Neskončí to, dokud bude ministr z Nogaretu dále otravovat královu mysl a obracet ji proti církvi.“

„Král ví, co dělá, Vaše Svatosti. Jistě, Nogaret může mít své vize, ale Filip není blázen nebo muž se slabou vůlí.“

„Možná, možná,“ odpověděl Klement a mávl rukou, jako by to nebylo důležité, „ale přesto se domnívám, že by král byl méně agresivní, nebýt vlivu toho hada.“

Povstal.

„Těžko mohu jít proti Filipovi, aniž by v království nevznikl obrovský konflikt. Dokonce ani mé síly nejsou dostačující. Ale Guillaume z Nogaretu je něco jiného. Mohl bych ho dostat před soud za zločiny, které spáchal na mých předchůdcích. Ale zvěsti nestačí. Potřebuji důkazy.“

„Vím, že se král a Nogaret spikli a zavraždili papeže Bonifáce. Král mi to přiznal v rozhovoru, kde plánoval i svržení templu.“

Klement s kamennou tváří zakroutil hlavou. „Vaše slovo není dost, ne proti těmto mužům. Templář, který se stal žoldákem? Král je obklopen lidmi zákona, mazanými muži. Potřebujeme ke konfrontaci s nimi více než slovo dezertéra.“ Přecházel místností. „Kromě toho, více mě zajímají důkazy, které se týkají smrti Benedikta XVI. Ač je to ohavný skutek, Bonifác měl v kolegiu kardinálů spoustu nepřátel, lidí, kterým by zjištění, že byl zavražděn, ani tolik nevadilo. Myslete na to, že polovina kardinálů jsou Francouzi, kteří Filipa podporují. Benedikt byl něco jiného. Byl oblíben, a historky, které kolují o jeho předčasné smrti, jsou plné hněvu a žádosti o spravedlnost.“ Klement se zahleděl na Willa. „Najděte mi jasný důkaz, že Guillaume z Nogaretu zavraždil papeže Benedikta a půjdu proti němu. Bude pro nás všechny bezpečnější, když zmizí z Filipovy blízkosti.“

„Musím být opatrný. Jak jsem vám řekl, jeden muž z královské stráže z domu utekl.“

„Říkal jste, že vás neviděl.“

„Nemyslím si to, ale je to nebezpečné. Nogaret mi nikdy nevěřil. Ale udělám, co je v mých silách, abych jej usvědčil, jestli bude Vaše Svatost nadále chránit templ.“

„Máte mé slovo.“ Klement přešel ke stolu, na kterém stál džbán vína a dva poháry.

„Nyní si promluvme o Řádu. Říkal jste, že k záchraně mého syna přispěli templáři. Mluvil někdo z nich o Velmistrovi? O jeho plánech na novou výpravu do Svaté země?“

Will zavrtěl hlavou. „Poslední, co jsme slyšeli, je, že se Jacques z Molay snaží zajistit finance a podporu pro nové křížové tažení, ale bez valného úspěchu.“

Klement se tvářil zklamaně a nalil víno. „No, možná bychom raději slyšeli lepší zprávy.“

„Ano,“ zamumlal Will, „možná.“
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„Vůbec nechápu, jak se to mohlo stát, můj pane.“ Nogaret následoval krále otevřenými dveřmi, napůl zarostlými břečťanem. Ocitli se na pro něj neznámém místě. Stáli na samém cípu ostrova Ile de la Cité, u zdi, která lemovala královské zahrady. Před nimi bahnité břehy mizely v Seině. Z vody se tyčily tři malé ostrůvky, jako hrbolky nějaké vodní příšery. K nejbližšímu vedla dřevěná lávka. Nogaret ten pohled znal z obou břehů řeky, ale nevěděl o dvířkách ve zdi paláce.

„Můj otec to nechal postavit,“ řekl Filip po jeho boku, oči upřené na mostek. Ukázal na nejbližší ostrov. Žlutý hrbolek byl holý, kromě pár stromů a vodních ptáků, brodících se u břehu. „Plánoval na Ile des Juifs rybařit.“

„Můj pane,“ odvážil se Nogaret. Chtěl se vrátit k původnímu tématu.

„Nevěřím, že to někdy udělal. Bránilo mu v tom vládnutí. Byl to slabý člověk, můj otec, vládl obklopen rádci a svojí rodinou, nikdy na sebe nemyslel, nikdy nedělal to, co chtěl. Těžko na něj dnes někdo vzpomíná. Jediné, co mu připomínají, je, že jeho otec byl svatý.“

Filip se obrátil k Nogaretovi. Chladný vítr mu zvedal vlasy. „To je to, na co lidé budou myslet, až zemřu já? Že mě, slabého a hloupého, vedli ministři? Že jsem ničeho nedosáhl? Budu jen vnukem velkého muže?“

„Budete vzpomínán jako člověk, který spojil Francii,“ řekl Nogaret neústupně. „Jako muž, který vedl království do nového věku prosperity a pořádku, do věku vlády rozumu a ne slepé víry.“

„Podcenil jsem našeho nového papeže,“ zamumlal Filip a pohlédl na opuštěný ostrov. „Může ten voják říct, kdo je napadl?“

Nogaret protáhl obličej. „On je neviděl. Když pochopil, že jsou Gilles a ostatní zabiti, utekl. Jenom blázen by tam zůstával. Obávám se, že nikdy nezjistíme, kdo to byl.“

„Předpokládám, že jen žoldáci, které Klement zaplatil.“ Filip se vydal k mostku, plášť máčel v blátě. „Je silnější, než jsem čekal.“ Chytl se dřevěného zábradlí, ale na mechem zarostlá prkna nestoupl.

„Mohli bychom dál hledat dítě,“ třel si Nogaret zamyšleně bradu. „Jsem si jistý, že někdo v Klementově blízkosti musí vědět, kam je odvezli.“

Filip zavrtěl hlavou. „Ne. Je po všem. Bez podpory papeže nemůžeme svrhnout templ.“ Díval se přes most. „Moje plány na dobývání nových území zůstanou jen plány. Bez finančních prostředků neudělám nic.“ Svraštil obočí. „Co takhle znovu navýšit daně?“

„To je riskantní. Nálada ve městě i v celém království je velmi zlá, můj pane. Nepokoje se pouze odložily. Situace zůstává nestabilní.“ Nogaret povzdechl. „Templ je…“

„Templ je pro nás ztracen,“ přerušil ho Filip, otočil se od lávky a šplhal po břehu zpět k brance. „To je konec.“

„Půjde to nějak jinak, můj pane, jsem si jist.“ Nogaret jej rychle následoval. „Potřebujeme to jen promyslet.“

„Už jsem přemýšlel dost. Hlava mi myšlenkami praská. Nech mě.“

Nogaret se chystal něco říct, ale zmlkl a nechal krále jít samotného. Nebyl pravý čas na něj tlačit. Musí počkat, až se usadí prach, než to zkusí znovu. Byla to katastrofa. Bertrand z Gotu se zdál být tak vhodný k manipulaci. Ale opět zvolili špatně. Nogaret zamířil do paláce. Frustrovala ho neschopnost královských strážců a náhlá změna Filipova postoje. Templ zůstal jedinou šancí na zlepšení stavu království, ale král má pravdu: bez podpory papeže jej nezískají.

Ministr se tak zaobíral myšlenkami, že si Willa všiml, až teprve, když se míjeli. Zarazil se a otočil, oči zúžené. „Campbell?“

„Ministr Nogaret,“ pozdravil Will se skloněnou hlavou.

„Jste zpátky dříve, než jsem očekával. Vždycky jsem si představoval, že je cesta do Skotska velmi zdlouhavá.“

„Nemusel jsem jet tak daleko. Setkal jsem se s jedním z Wallacových generálů v Anglii.“

Nogaret se zahleděl na pergamen ve Willově ruce. „Dopis?“

„Od mé sestry,“ odpověděl Will a podržel ho tak, aby Nogaret viděl načmárané jméno na přední straně. „Čekal na mě po návratu.“ Usmál se. „Předpokládám, že to bude zdlouhavé povídání o tom, která slova už má neteř umí a kolik zoubků narostlo té mladší. Pochybuji, že by vás to zajímalo, ministře. Jaký byl obřad v Lyonu?“

„Byly tam nepokoje,“ zareagoval Nogaret. Pozoroval Willovu tvář a cítil podezření, které si nedokázal vysvětlit. „Dvanáct lidí zabila zřícená zeď, ale papež zůstal nezraněný.“

„Předpokládám, že král pokračuje ve svých plánech?“

„Stalo se pár nepředvídatelných událostí,“ řekl po chvíli Nogaret. „Ale tady není místo ani čas o tom mluvit. Předpokládám, že si vás král zavolá. Určitě chce znát novinky z Anglie. Poslední dobou se toho moc nedoneslo.“

„Rád přijdu.“

Rozešli se každý svým směrem, podezření v Nogaretovi ještě zesílilo.

Filip procházel kolem královských komnat. Z místnosti slyšel dívčí smích. Hádal, zda je to jeho dcera. Zvuk smíchu ho ranil. Zrychlil, potřeboval do své soukromé komnaty, být sám. Vzduch v chodbách mrazil, ale on to přes rozpálené emoce necítil. Vařil se v něm vztek, zoufalství a ponížení. Opřel se dlaněmi o dveře svého pokoje, dělalo se mu zle při vzpomínce, jak klečel před rozčileným papežem. V ten moment necítil nic než děs, ale cestou zpět do Paříže v něm vzplanul stud. Jak se mohl nechat tak snadno zastrašit? Hrubě otevřel dveře a zarazil se – hleděl na ženu, která vstala z jeho postele. Rose tiše stála. V králově tváři se zračil hněv, vryl se mu do napjatých úst. Vykročila, protože měla dojem, že jí to přikázal, ale hned se zastavila, když si uvědomila, že nepromluvil. Zavřel dveře a otočil se k ní. Zdálo se to mnohem déle než tři měsíce, co se neviděli. Včera se vrátil z Lyonu, ale od té doby měl jednání.

„Co tu děláš, Rose?“ Zeptal se jí a svlékl si plášť.

Prohlížela si blátem potřísněný plášť a dumala nad tím, kde mohl být. „Chtěla jsem vás vidět.“ Nechtěně to zašeptala. Filipovy oči byly chladné. Zavrtěla hlavou, když si uvědomila, jak je to nebezpečné, jak je to velký přestupek. „Já… omlouvám se,“ zakoktala. „Nechám vás.“

„Počkej.“

Zaváhala.

„Zůstaň.“ Filip shodil boty a opřel se na posteli o hedvábné polštáře. „Sedni si ke mně.“

Rose se se sklopenýma očima, aby neviděl jak je nervózní, blížila k posteli. Nešikovně se posadila na úpatí postele. Všimla si, že z králova pláště kape na podlahu bláto. Filip zavřel oči a opřel hlavu o zeď. Na rozdíl od ní dýchal pomalu a pravidelně. Položil ruku vedle sebe.

„Posaď se tady.“

Rose vyklouzla z bot. Uhnul rukou a nechal ji sednout. Cítila každou část svého těla: krev ve tvářích, třas v rukou, zrychlený tep srdce. Nemyslela si, že by někdy mohla být více vystrašená než právě v ten moment. Škubla sebou, když ucítila na dlani něco chladného, ale došlo jí, že je to jeho prst. S očima stále zavřenýma jí pohladil ruku kolem zápěstí a zajel pod šaty. Snažila se zavřít oči, ale z jeho doteků se jí zatočila hlava. Jeho dech se zrychlil. Najednou se posadil. Sundal si korunu z hlavy, položil ji na stolek vedle postele a zahleděl se na Rose. Naklonil se nad ni. Zavřela oči a jejich rty se setkaly. Cítila z něj řeku. Po chvíli se opět posadil. Beze slov na sebe pohlédli a on jí rozvázal šaty. Zachvěla se, když ji svlékl. Objala se rukama, aby zakryla jizvy po popáleninách.

Filip si přetáhl tuniku přes hlavu. Dívala se na jeho tělo, na zarudlé jizvy, které zůstaly po biči. Váhavě roztáhla ruce a odkryla své rány. Chtěla se dotknout těch jeho. V hlavě jí zněl královnin hlas.

Všechny jeho žíly na vnější straně.

Jeho pohyby se zrychlily, netrpělivě jí roztáhl stehna a položil mezi ně dlaň. Byla stále ledová. Rose chtěla, aby zpomalil, aby byl něžný. Chtěla mu šeptat své myšlenky, obavy a přání, chtěla mu říct, jak dlouho na něj čekala. Chtěla jej znovu políbit. Ale nevěděla, jak na něj mluvit, takže pod ním ležela v mrazivém tichu a sledovala jeho zrudlou tvář. Oči měl zavřené. Neviděl tedy její trýznivý výraz. Rose bolestivě sevřela oči a zaslechla jeho tichý hlas. Zpozorněla. Po chvíli se opět ozvalo zašeptání.

„Jeanne,“ šeptal. „Jeanne.“

Will za sebou cítil Nogaretův pohled. Neotočil se, dokud nezahnul za roh a zamířil ke svému bytu. Pergamen svíral ve zvlhlé dlani.

Když dorazil do malé místnosti, která mu už dlouho byla domovem, vděčně za sebou zabouchl dveře. Dírou v okně, které vedlo na nádvoří, vnikal dovnitř chlad. Rozhlédl se po místnosti. Kromě zamčené bedny, na které ležel meč, kroužkové brnění a cestovní plášť, stál v místnosti pouze stůl a stolička. Na stole byl džbán s vodou a několik zbytků svíček. Ráno, po návratu, na všem ležel prach, ale nyní se zdálo, že tu již byli sluhové a uklidili. Přemýšlel, kdo všechno ví o jeho návratu a znejistěl. Jakoby ho celý palác sledoval. S touto chmurnou myšlenkou klesl na slamník. Je čestným hostem krále, takže lze očekávat, že si lidé všímají jeho odjezdů a návratů. Jen se cítil špatně z ministrova chladného přijetí, i když to také nebylo nic nového. Nikdo jej nepodezíral.

Vzpomněl si na pergamen. Nechtěl si ničím kazit tak vzácný dárek, jako byl dopis od rodiny. Usmál se, rozlomil vosk a rozevřel svitek. Po přelétnutí prvních řádek se mu úsměv vytratil.

Můj drahý bratře,

doufám, že tě dopis zastihne v pořádku. Bohužel nemohu říct, že je vše v pořádku u nás, nebo ještě někdy bude. Mrzí mě, že jsem tak dlouho nepsala, ale časy jsou těžké a povětšinou jsme rádi, že se udržíme naživu. Málo jsme sklidili, což bylo samo o sobě utrpení, ale kvůli válce s Edwardem se naše zásoby tenčí a tenčí. John Balliol zůstává v exilu ve Francii a my jsme se vzdali naděje, že někdy budeme mít na trůnu krále, jestli to nebude sám Edward, Kladivo. Jedině to, že žijeme na severu, nás chrání před tím největším utrpením a násilnostmi, i když po pádu Stirlingu loni tu také proběhlo několik bojů. Asi jsi slyšel, že skotská šlechta se králi vzdala, ale Angličané byli ochotni vyhlásit příměří až tehdy, co dostanou tvého přítele, generála sira Williama Wallace, jediného, kdo jim stále vzdoroval. Dokonce do toho byl zatažen i sir David Graham, ale ten Wallace samozřejmě neprozradil.

Totéž nelze říci o ostatních. Tam, kde mnoho Edwardových mužů selhalo, sir John Menteith uspěl. Objevil Williama a Graye v domě v lese nedaleko Glasgow. Ví se, že je přepadli v noci. Je mi líto, ale Gray padl. William v boji zabil mnoho útočníků, ale bylo jich příliš, takže jej nakonec přemohli. Přivázaného na vlastním koni ho předali anglickým šlechticům, a ti ho odvezli do jižního Londýna. Stalo se to tak rychle, že se to k nám doneslo až mnohem později. David se svým pánem pobývali poblíž hranic, takže se rozhodli sledovat Williamův únos. Nejsem si jistá, co tím chtějí dokázat. Myslím, že můj statečný syn se chce pokusit o Wallacovu záchranu. Poté, co dorazili do Londýna, zjistili, že je to marné. David říká, že je město plné lidí ze všech koutů světa, kteří se přijeli podívat. Sir William je obklíčen a nelze se k němu ani přiblížit.

Dvacátého třetího srpna byl převezen do Westminstru, prý kvůli soudu, ale oba víme, že je to výsměch. Sir William, který nikdy nepřísahal věrnost králi Anglie, byl obviněn ze zrady proti koruně. Trest mu byl uložen tentýž den. David mi řekl, co následovalo, ale určitě ne všechno. Chtěl mě ušetřit té hrůzy. Jen když na to pomyslím, polévá mne horko a svírá se mi srdce. Všichni jsme viděli prolévat krev, mnoho krve, ale to je stále nic ve srovnání, co se dělo tomu nádhernému, pyšnému muži ten den v Londýně. Chtěla jsem to popsat, ale nemohu najít slova. Nemohu je napsat…

Willovi dopis vyklouzl na zem.

Viděl davy lemující ulici Westminstru na místě popravy. Viděl jejich zvednuté pěsti a otevřená, rudá ústa. Slyšel výkřiky, výhružky a výsměch, když kolem nich procházel strašák ze severu, nahý a svázaný. Cítil plivance v jeho tváři a kopance na těle. Cítil pach jejich potu, jak se na sebe vzrušením lepí, aby zahlédli nenáviděného nepřítele. Cítil strach při pohledu na šibenici a smyčku, která neznamená konec, nýbrž teprve začátek nepopsatelného utrpení. Představoval si, jak osamělé musí být vylézt nad propadliště a dívat se dolů do davu. Tolik tváří, a tak málo lidskosti. Cítil, jak se mu za zády kroutí svázané ruce, řežou jej při každém pohybu; cítil drsnost lan, která ho objala kolem krku. Slyšel jásot davu, když se zhoupl do vzduchu, dech se mu přetrhl, jazyk natekl.

Will se snažil zahnat tyto představy, spojené s vysmívajícím se Edwardovým hlasem.

V ten moment se vyprázdní močový měchýř, následně střeva.

Snažil si představit Williama Wallace, když ho viděl naposledy, před čtyřmi lety, když se loučili v pařížských docích. Připomínal si stisk jejich rukou, vzácný úsměv a modré oči. Jediné, co viděl, bylo jeho rozbité tělo, odříznuté od lana, stále živé, lapající po posledních doušcích života. Stejně jako se neúprosně držel naděje na svobodu.

Položí tě na stůl, aby tě každý viděl. Jako atrakci.

Cítil tvrdost lavice, ostří, které mu odřezávalo genitálie, aby jej zbavilo pocitu mužství. Cítil, jak mu rozřezávají hruď. Milý Bože, ať konečně zemřu.

… každou část tvého těla odřízneme a spálíme před tvýma očima.

Will se postavil. Popošel k oknu a opřel se o zeď. Zavřel oči a nechal se ovívat proudem vzduchu. V mysli viděl, jak mu popravčí vytrhl srdce z těla a zvedl je do výše, aby se dav mohl pokochat. Zaťal zuby a zahnal myšlenky. Vzpomněl si na Wallace, jak vylezl na loď, naposledy zamával a otočil tvář směrem k domovu.

Will zaryl prsty do kamene. Jaká zbyla naděje, když je Wallace mrtev? Pro jeho domov? Jeho rodinu?

Edward vyhrál.

Pocítil starou nenávist, vehnala se do něj divokou silou. Vzplál v něm hořký vztek. Zařval a převrátil stůl. Džbán se rozbil, svíčky se rozlámaly. Edwardův arogantní, usměvavý obličej mu vytanul na mysli. Praštil pěstí do zdi. Pak se otočil, opřel se o ni a sjel k zemi, klouby od krve. Přes všechen hněv a zoufalství, pocítil něco dalšího, syrového a silného. Pomyslel na papeže Klementa. Jestli mu dodá Nogareta, mohou se dohodnout. Mohl by Edwarda donutit ukončit válku. Pocítil naději.

Stále ještě byla naděje.

Merlan, věznice v království Francie, 25. prosince 1305

Muž se krčil ve tmě a poslouchal slabé zvuky kolem sebe: vzdálený cinkot klíčů, bouchnutí dveří a krutý výkřik. Poslouchal a zhoupl se sem a tam, občas zády narazil na hrubou skálu. Dříve tyto nárazy počítal, každý studený dotek. Jeden. Dva. Sto. Dva tisíce. Takhle se měřil čas na místě, kde neexistovaly dny nebo roční období. Pod zemí slunce nesvítí. Pouze se měnil odstín tmy, to záleželo na tom, jak blízko přišly stráže s pochodněmi. Nyní přestal po první stovce počítat. Mysl mu zabloudila a zapomněl, kolikrát narazil.

V jeho denním snění nebyla místa ani lidé, jenom pouhé odstíny. Stromy tmavé, obloha popelavá. Modrá neexistovala. Vše bylo šedivé, jeho vlasy, jeho kůže, zbytky oblečení, stěny a podlahy, dokonce i jídlo, šedé a špinavé, vše jednobarevné. Byla to špatná barva, barva krve, hříchu a ohně. Barva křížů na strážcových pláštích. Bolelo ho, když nad ním stáli, práskali bičem. Naučil se tomu bránit, věděl, co nesmí říkat. Bolestivá slova jako vina a nevinnost, trest a obvinění. Kacířství. Vražda.

Přes nepřetržitý šepot a vzdechy, sténání a nářek se ozval nový zvuk. Měkké, blížící se kroky. Muž se naklonil dopředu, okovy u nohou zacinkaly. Snažil se naslouchat. Kroky se zastavily u jeho dveří. Zarachotil zámek a dveře se otevřely. Světlo a teplo pochodně ho příjemně zahřálo. Držel ji mladý muž. Ve volné ruce svíral mísu. Opatrně ji položil na zem.

Vězeň se váhavě podíval na kusy masa v omáčce.

„Co je to, Gérarde?“ zaskřehotal.

„Přinesl jsem vám nějaké zbytky z kuchyně,“ zašeptal mladík. „Strážní už večeřeli. Nebudou to postrádat.“

„Maso?“

Gérard přikývl. „Zabili jsme na Boží hod jelena.“

„Boží hod?“

„Ano, pane. Dnes.“

Muž se posadil, opřel se o zeď a neodvažoval se déle dívat na mísu. „Měl byste to raději odnést, Gérarde. Jestli to zjistí, mohou vás potrestat.“

Mladík mlčel, obličej mu plál vzrušením a obavami. „To nevadí,“ řekl po chvíli. „Dnes jsem tu naposledy. Zítra jedu do Paříže. Otec mi zajistil místo ve stájích. A budu-li tvrdě pracovat, možná se dostanu výš.“

Muž sledoval vážný, dychtivý obličej a poznával se v něm. „Nejezděte, Gérarde,“ řekl a natáhl k němu ruce. Ve světle pochodní vynikly podlitiny na zápěstí. „Nejezděte do Paříže. Jsou tam zlí lidé. Kacíři.“ Zvýšil hlas. „Vrazi!“

Gérard se nervózně rozhlédl. „Neříkejte to, pane. Přeci nechcete, aby to rytíři uslyšeli. Víte, co vám udělají.“

Ale muž neposlouchal. Natáhl ruku a uchopil mládencovu paži. „Pak někomu řekněte, že jsem tady. Prosím vás. Řekněte jim, že jsem nevinný. Že tu nemám co dělat.“

Mladík se vykroutil a zavrtěl hlavou. „Tiše, pane. Ať vás neslyší. Snězte to jídlo, než vám vystydne.“

Dveře se zavřely a teplo z pochodně se vytratilo. Jak se kroky mladíka vzdalovaly chodbou, Esquin z Floyranu klesl k zemi a ve tmě se rozplakal.
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Templ, Paříž

7. listopadu 1306

Mladý muž přecházel sem a tam, kroutil prsty a tahal nitky své tuniky. Čpavý zápach v místnosti jej přemáhal, směs vlhké slámy, čerstvého hnoje a vydělané kůže. Nikdy si na něj opravdu nepřivykl. Otěže se houpaly na háčcích a sedla stála úhledně na policích. Klenba byla poseta pavučinami.

Přestože zde strávil většinu posledního roku, nikdy si nevšiml, kolik jich tu je. Otřásl se a ustoupil od obzvláště velké, která visela nad ním, zčernalá špínou a mouchami. Vzpomněl si na temnotu vězeňských chodeb. Zatrnulo mu v šíji.

Do dveří vstoupili dva muži. Jedním byl Velitel stájí, jenž se na něj konejšivě usmál. Výraz druhého nebyl tak uklidňující. Mladík vysokého rytíře už viděl před tím v komendě, ale nikdy s ním neměl možnost mluvit, kromě okamžiku, kdy mu podával otěže. Rytíř měl popelavé vlasy a tvrdé rysy ve tváři, porostlé bílým plnovousem. V dlouhém plášti a s mečem u boku vypadal velice panovačně.

„Gérarde,“ řekl Velitel stájí, „toto je sir Robert z Paříže.“

Mladý muž se uklonil.

„Bratr Simon mi sdělil, že pro mě máš nějakou zprávu.“

Gérard se nejistě podíval na Simona.

„To je v pořádku, Gérarde. Nemáš se čeho bát. Řekni siru Robertovi, co jsi říkal včera mně.“

Gérard zaháněl myšlenky, které se Simonem nesouhlasily. Delší dobu jej pronásledoval nepřátelský hlas, věděl, že musí říct pravdu, aby měl klid. Odkašlal si a promluvil. „Před rokem jsem sem byl převezen z Merlanu, templářského vězení, kde dělá můj otec strážce. Jedním z vězňů je Esquin z Floyranu.“

„Cože?“ zeptal se ostře Robert. „Pán z Floyranu, převor z Montfauconu?“

„Ano, pane, říkal, že byl dříve převorem.“

Robert se podíval na Simona. „Floyran zmizel před třemi lety, zhruba v době, kdy byl jeho synovec nalezen zavražděn. Myslel jsem si, že s tím má něco do činění a ukryl se.“

Gérard zavrtěl hlavou. „Ne. Tak to není. Esquin synovce miloval. Řekl mi, že Martina…“

Nabral znovu dech. „Řekl, že Martina zabili rytíři.“

„Templáři?“

Gérard se znovu podíval na Simona, který kývl, aby pokračoval. „Ano, pane. Z této komendy.“

„Jak to Floyran ví?“

„Byl u toho. Setkal se se synovcem v kostele a ten se mu přiznal, že byl očarován kacíři a jejich obscénními obřady. Oni je však sledovali a synovce zabili. Esquin si myslí, že protože je úředníkem templu, báli se a ušetřili jej. Proto ho poslali do Merlanu. Možná doufali, že zemře ve vězení.“ Gérard pohlédl na své ruce, připomínající mu hrůzy, které tam viděl. „Jako většina mužů. Je to strašné místo, pane.“

„Řekni mi více o těch rytířích. Říkáš, že je Floyranův synovec obvinil z kacířství?“

„To říká Esquin. Ale neví, kdo to byl. Muži, kteří ho zajali a zabili Martina, měli masky. Esquina vyslýchali, myslí, že v Paříži, ale jistý si není, protože měl zavázané oči.“

Gérard přestal, když Robert zaklel. „Strávil dlouhou dobu v Merlanu protestem za svou nevinu, pane. Stráže ho bily a mučily, jakmile promluvil. Křičel na kohokoliv, že jsou v Řádu kacíři, které je potřeba potrestat za jejich činy. Po mnoha výprascích zmlkl a mluvil už jenom se mnou.“

Pokrčil rameny. „Asi cítil, že mi může věřit. Když zjistil, že odcházím, prosil mě, abych se někomu svěřil.“

„Proč jsi promluvil až po roce?“

Gérard uhnul Robertovu pohledu. „Bál jsem se, aby se mi nestalo to samé.“ Rychle pohlédl na rytíře. „Nesnesl bych to místo, pane. Smrt je proti tomu pohádka. Ale musel jsem to říct. Pořád ho vidím shrbeného ve tmě té kobky.“

„Udělal jsi správnou věc, Gérarde,“ ujistil ho Simon.

„Bratr Simon má pravdu,“ řekl Robert. „Ale musíš mi slíbit, že o tom nebudeš s nikým jiným mluvit. Musí to zůstat mezi námi.“

„Jistě, pane.“

„Můžeš jít.“

Uklonil se a rychle vyšel ven na příjemné sluneční světlo. Cítil se, jako by mu spadl kámen ze srdce.

Jakmile je seržant opustil, obrátil se Simon na Roberta. „Myslel jsem, že bys to měl slyšet. Když mi to řekl, vzpomněl jsem si, jak jsi mluvil o tom, co se povídá mezi mladíky. Musím se přiznat,“ dodal, „že i když se mi to zdálo nepravděpodobné, něco na tom všem bylo.“

„No, abych byl upřímný, dospěl jsem k tomu samému. Všechny stopy mizely.“

„Nebo vedly do Merlanu.“ Zamračil se Simon. „Říkal jsi, že Inspektor z Pairaud zahájil vyšetřování. Proč neví o uvěznění Esquina z Floyranu?“

„Víc úředníků, jmenovitě například Mistr Francie a Maršál, může dát uvěznit staršího rytíře. Hugo o tom nemusí ani vědět, obzvláště proběhlo-li to v utajení.“

Robert podrážděně zavrtěl hlavou. „Ať tak či onak, nemohu se ho na to ani zeptat. Ještě se nevrátil z Anglie.“

„Gérard vězni samozřejmě věří a na to, aby to byla náhoda, je to až příliš podobné zvěstem, které se šíří,“ mumlal Simon a hleděl na zavřené dveře.

Za nimi se ozývalo šeptání a smích podkoních. „Ale že by templáři skutečně byli zapojeni do kacířství? To nemůže být pravda.“ Studoval Robertovu bledou tvář. „Nebo snad ano?“

Merlan, věznice království Francie, 19. prosince 1306

Robert hleděl na šedou pevnost, zatímco jeho kůň klopýtal po dláždění. Za ním se s těžkým řinčením zavřela padací mříž a hlídkující rytíři se vrátili na své pozice. Bezútěšnost místa zvyšovala nevlídná krajina. Vysoké zdi obklopovalo neúrodné pole, půda byla temná jako zimní obloha.

Už od dětství se v Robertově okolí o Merlanu mluvilo v tichém, vystrašeném tónu. Seskočil z koně a otěže podal černě oděnému pážeti. Vzpomněl si na půlnoční vyprávění o mučení vězňů, rytířů, kteří porušili slib či neuposlechli příkaz. Po přijetí do Bratrstva občas myslel na díry, kam se člověk vešel sotva v kleku, v úplné tmě, bez jídla a vody v očekávání jisté smrti.

Přehodil si ruksak přes rameno a vystoupal po schodech ke vstupním dveřím. Před nimi mlčky stáli dva rytíři, ruce připravené na jílcích mečů.

Robert pokývl na jednoho z nich. „Přišel jsem za jedním vězněm.“

„Musíte za správcem,“ odpověděl templář a ukázal na dveře. „Druhá místnost na levé straně.“

Robert vešel do chladné chodby, zastavil se u dveří a dvakrát zaťukal. Netrpělivý hlas ho pozval dál. Musel se skrčit, aby se dostal do malé, dusné místnosti. Umaštěný muž seděl za stolem, cpal se kuřecím stehnem a mžoural na kůži popsanou textem. Jeho plášť byl spíše šedý než bílý a vypadal, jako by ho celé měsíce nikdo nečistil. Vzhlédl a zamračil se na vstupujícího Roberta.

„Ano?“

„Dobrý den. Jsem sir Robert z Paříže. Jedu z Paříže promluvit si s jedním z vašich vězňů.“

„Máte oprávnění?“

Robert sáhl do ruksaku a vytáhl stočený pergamen.

Stále zamračený, olízl si správce hlasitě prsty a vzal si svitek. Během rozbalování pohlédl na Roberta, jako by za ním očekával ještě někoho. „Je s vámi Inspektor z Pairaud?“

„Ne, jsem tu jen já.“

„Se kterým vězněm chcete mluvit?“ Po Robertově odpovědi se správce obrnil. „Esquin z Floyranu? Mám striktní pokyny týkající se jeho uvěznění. Mohou za ním pouze stráže.“

„Toto oprávnění psal sám Inspektor.“ Robert ukázal prstem na pečeť na svitku. Snažil se udržet pevný tón, ale byl velmi nervózní. Dopustil se závažného trestného činu, když se vloupal do Hugovy kanceláře a použil jeho pečeť. Uvědomil si, že hned pod ním je cela smrti. Každou chvíli se může otevřít poklop a on bude navždy ztracen v temnotě. Měl by odtud zmizet. Nikdy neměl…

„Dobrá tedy.“ Správce se strnule zvedl. „Vezmu vás dolů.“

Robert popadl svitek a následoval správce z dusné místnosti. Uvědomoval si studený pot na svém čele.

Labyrintem chodeb a schodišť směřovali stále do nižších pater vězení. Uličky se zužovaly a vzduch chladl. Robert se musel stále sklánět a držet meč, aby necinkal o zeď. Správce šel naopak velmi ladně, téměř elegantně.

Konečně se dostali ke skupince mužů v černém. Seděli u stolu a hráli dámu. Jakmile postřehli správce, zvedli se.

„Otevřte Floyranovu celu.“

Jeden ze strážných vzal pochodeň ze stojanu a sadu rezavých klíčů. Došel k velkým černým dveřím a zdvihl závoru. Otevřel je a vstoupil do táhlého tunelu. Robert se vydal za strážcem a správcem dolů. V pravidelných intervalech byly po stranách dveře. Pod nohami jim čvachtalo bláto a pach byl neskutečný. Občas zaslechl zasténání, ale jinak bylo naprosté ticho. Na konci chodby se zastavili. Klíč zarachotil v zámku a otevřela se malá cela.

Robert zahlédl schoulenou postavu, která před sebe zvedla ruce. Byly hubené jako větvičky. Na muži visely cáry oblečení, skrz které probleskovaly jizvy. Některé staré, jiné čerstvé. Na fialovém těle se skvěly žluté fleky. Známky infekce byly rozlehlé. Uvědomil si, že se ani správce, ani seržant nepohnuli. „Musím s ním mluvit o samotě,“ oznámil jim.

Správce zakroutil hlavou. „Ne, to je nemož…“

„Jsem zde z pověření Inspektora z Pairaud,“ řekl Robert tvrdě a pozvedl svitek. „Dbejte na mé požadavky, nebo budete muset Inspektorovi vysvětlovat, proč jsem se tak zdržel.“

Správce přimhouřil oči a po chvíli kývl na stráž. „Nech mu zde nějaké světlo.“

Robert uhnul, aby mohl strážce pověsit pochodeň na zeď. Vzpomněl si ještě na jednu věc. „Ještě moment,“ řekl, když správce odcházel. „Říkal jste, že jste k uvěznění dostal striktní pokyny. Kdo je vydal?“

„Nevím, kdo je vydal.“ Správce ukázal na pergamen v Robertově ruce. „Ale bylo to s pečetí Inspektora.“

Robert jen stěží skryl překvapený výraz. Sklonil se a vstoupil do cely. Jakmile zavřel dveře, vězeň se přikrčil ke zdi. Ruce mu poklesly. Ve světle mihotající se pochodně vypadal jako duch. Jeho kůže, jeho oči, jeho vyzáblé tělo: vše na něm bylo bledé a nehmotné. Šedé rty mu praskaly a krvácely, vlasy mu zplihle visely kolem hlavy. Černé smítko mu skočilo z tváře někam za krk. Ten člověk se nejspíš živil blechami. Zatímco přemýšlel, co této živoucí mrtvole říci, uvědomil si Robert, že muž promluvil.

„Zemřu?“

Otázka zněla nadějně.

Robert se před něj přikrčil. „Ne, Esquine. Přišel jsem si s vámi promluvit.“ Mluvil potichu, vědom si toho, že správce nebude daleko. „Musím vědět, co se vám stalo. Důvod, proč jste byl uvězněn.“

Esquin ustrašeně zavrtěl hlavou.

„Nechci vám ublížit. Máte mé slovo.“ Esquin se pohupoval v řetězech.

„Nemáme moc času,“ vydechl otráveně Robert.

Esquin se chrchlavě zasmál.

Robert sebou trhnul a podíval se na zavřené dveře. „Gérard mi vyprávěl váš příběh. Ale já to chci slyšet od vás.“

Esquin se naklonil dopředu, řetězy zacinkaly. „Gérard? Je v pořádku?“ Když Robert přikývl, bezzubě se usmál. „Je to dobrý chlapec. Jeho otec by měl být pyšný.“ Úsměv zmizel. „Ale nebude. Je mrtvý.“

„Gérard není mrtvý, Esquine.“

„Ne on, ty blázne!“ Esquin objal svá kolena. „Martin.“

„Martin? Myslíte vašeho synovce?“

„Nebudu už nic vyprávět,“ zasyčel Esquin zlostně. „Nedostanete ho. Teď už je v bezpečí. V bezpečí v náručí Boží!“

„Prosím, Esquine, potřebuji to vědět.“

„Potřebujete?“ Esquinovy bledé oči se zúžily. „Já potřebuji, bratře. Potřebuji se dostat z této díry.“

„To teď není možné.“

„Pak vám nic neřeknu. Vezměte mě odtud, nebo nebudete mít nic.“ Esquin se opřel o skálu, vyčerpaný, ale neoblomný.

Robert přemýšlel, že mu pohrozí, ale věděl, že tomuto člověku už větší utrpení nic neudělá. „Nemůžu. Zatím ne. Ale jestli je váš příběh pravdivý, pak…“

„Stráže!“ zakřičel Esquin. „Stráže, vyveďte toho muže ven!“

Zaslechl kroky na chodbě, zaklel a zamračil se na Esquinovu bojovnou tvář. Pergamen, který měl v ruce, jej opravňoval k tomu, co vězeň požadoval. Ale nebylo by pak cesty zpět. Jestli jde jen o fámy, měl by se sebrat a už nikdy se sem nevracet. Jenomže oprávnění o uvěznění Esquina přišlo ze stejných míst, ve kterých nenechali Roberta pokračovat ve vyšetřování kacířství. Nemohl se vrátit do templu s těmito myšlenkami, Pravdu mohl zjistit jen mezi těmito zdmi a v tichu, jen od tohoto muže.

Objevili se strážce se správcem. Robert se vyklonil ze dveří. „Odpoutejte ho. Beru si ho do své péče.“

„Pojďte dál.“ Robert uvedl třesoucího se muže do stodoly. Oba byli promáčení. Venku doznívala ozvěna hromu.

Esquin stál vzpřímeně, objímal se pažemi, zatímco na něj pršelo dírou ve střeše.

Místo osvětlovaly blesky a Robert se přesunul na druhý konec zničené stodoly. Podlaha byla pokryta spadanými trámy. Shnilé dřevo se rozpadalo. „Tady je to lepší,“ zavolal na Esquina. Když se muž ani nepohnul, Robert k němu přešel a vzal ho za ruku. Esquin sebou trhl, ale nechal se vést přes kaluže. Rytíř si odepnul meč a přes hlavu si přetáhl plášť. Chtěl jej podat Esquinovi, ale ten ustoupil, jako by to bylo něco nepříjemného nebo nebezpečného. „Je to suché,“ naléhal Robert. „V těch mokrých hadrech zemřete.“

„Ne,“ zašeptal Esquin.

To bylo první slovo, které vyslovil po opuštění cely v Merlan. Nad nimi zaburácel hrom.

„To si na sebe nevezmu.“

Robert se podíval na plášť s červeným křížem. „Jak myslíte,“ řekl nevrle a natáhl si plášť zpět přes brnění. „Najdu vám něco jiného. Chce to oheň.“ Po mírném zaváhání tasil meč. „Položte ruce kolem toho trámu.“

Esquin na něj zíral.

Chvíli si Robert myslel, že se vězeň nepohne, ale nakonec se jako zbitý pes přesunul k trámu a zdvihl ruce. S pocitem tyrana mu rytíř ovinul paže kůží a přivázal je k trámu. Po zajištění došel zpátky do přední části stodoly ke koni, rozvázal své zavazadlo a vytáhl z něj deku. Obalil Esquinova ramena, nasbíral suché třísky a zbytky slámy a rozdělal oheň. Esquinovy bledé oči zazářily, jakmile plameny osvítily místnost. Robert vzal kus suchého chleba a půl utrhl vězni. Pochopil, že svázaný bude těžko jíst a uvolnil mu jednu ruku. „Dobře,“ řekl, zatímco Esquin bezzubými dásněmi přežvykoval krajíc. „Dostal jsem vás z Merlanu, a tím sebe do zatracených problémů. Teď je řada na vás. Chci, abyste mi řekl všechno, co se stalo, než vás uvěznili.“

Esquin přestal žvýkat. Dásně mu krvácely. „Chci spravedlnost,“ zašišlal. „Chci, aby ti, kdo zavraždili mého synovce a ze mě udělali tohle, trpěli. Pomůžete mi toho dosáhnout?“ Odmlčel se, a když Robert přikývl, začal mluvit.

Robert mlčky poslouchal. Od tupého odmítnutí Huga z Pairaud, aby Martina propustil, přes jejich tajné setkání v kostele svatého Juliena le Pauvre, k mužům v maskách a vraždě jeho synovce. Dovyprávěl, vyčerpaně seděl a držel v ruce načatý kus chleba.

„Neznáte nikoho z těch, kteří vás zadrželi?“

„Říkal jsem vám, bratře, že měli masky.“

„Ani podle hlasu? Nějaké jméno? Přízvuk?“

„Viděl jsem, jak táhnou tělo mého synovce alejí. Byl jsem vyděšený. Zasažen nevýslovným žalem. Ptáte se mě na nemožné!“

Robert jej rukou uklidnil. „Možná byste si vzpomněl, kdybyste je slyšel znovu.“

Esquin zachmuřil obočí. „Možná, že…“ Odmlčel se. „Ale ne. To by znamenalo, že se tam musím vrátit.“ Zavrtěl hlavou. „Nevrátím se do převorství! Hemží se to tam kacíři a upíry. Muži plivou na kříž! Ďáblovi synové!“

„Řekl jste, že chcete spravedlnost.“

Esquinovy oči byly ve žlutých plamenech jasné a horečnaté. „Dosáhnu jí nějak jinak. Už se tam nevrátím. Nevrátím!“

Robert se ustaraně posadil. Aniž by věděl, kdo v tom má prsty, neměl představu, co podniknout dál, jaké další kroky učinit s Esquinem. Přemýšlel o bezpečném místě, kde by jej ukryl, než zjistí víc. Promluvit si s Hugem, až se vrátí z Anglie?

„Vyspěte se chvíli,“ řekl nakonec. „Až se bouře uklidní, budeme pokračovat. Chci se dostat co nejdále od Merlanu, jak jen to jde. Správce neměl na výběr, ale nebyl nadšený, že vás beru se sebou. Nechci, aby si to rozmyslel a poslal na nás své muže.“

Esquin položil hlavu na trám a zavřel oči. Když se oheň uklidnil, přehodil přes něj Robert svůj plášť a opřel se o zeď. Poslouchal bouři a mezi hromobitím i vězňův nepravidelný dech.

Esquin otevřel oči. Oheň utichal a vzduch byl tichý a mrazivý. Naproti němu spal rytíř, brada na prsou mu stoupala a klesala. V dírách v krovu zářilo perleťově modré nebe. Zatřásl se. Jak dlouho neviděl oblohu? Chtěl se pohnout, než mu došlo, že má obě ruce spoutané. Rytíř ho musel spoutat, když spal. Vzpomněl si, že se obává správce z Merlanu a chystal se, že jej vzbudí. Ale polkl slova.

Proč by měl zrovna jemu věřit, když nevěřil svým bývalým věznitelům? Všichni nosí stejnou zbroj. Napjatě a ostražitě upínal zrak na nenáviděný červený kříž na plášti. Co když je to celé podvod? Třeba se jen chce dozvědět, co vše si pamatuje a pak ho konečně zabije. Raději rychlou smrt, než se pomalu desítky let rozpadat v cele. Jenomže nyní, s tváří obrácenou k nebi, s vidinou svobody, se mu vůbec nechce umřít. Chce žít.

Opatrně se natáhl k ohni a bosou nohou v něm šmátral. Snažil se prsty u nohy uchopit hořící větvičku. Na chvilku přestal, když rytíř zabručel ze spánku a škubl sebou. Rytíř se však neprobudil a Esquinovi se podařilo žhavým klacíkem zapálit popruhy. Zavřel oči, když ucítil, jak se mu pálí kůže na zápěstí a vytrval. Ač to vypadalo jako věčnost, nakonec provaz povolil.

Vysvobozen ze zajetí se odplazil k rozbitému vchodu. Pohlédl do dalekých polí a opatrně odvázal rytířova koně.
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Sainte-Chapelle, Paříž

21. února 1307

„Mé modlitby nestačí.“ Filip šeptal slova do sepjatých dlaní, když poklekl na kamennou podlahu. „Nestačí.“

„Každý člověk na této zemi, bez ohledu na rozsah nebo závažnost svých hříchů, má šanci na odpuštění. Jestliže se opravdu kaje.“

Filip zíral na muže, který se před ním tyčil. Jeho černý plášť se vinul po podlaze a zdál se tak mnohem vyšší. Tvář měl bílou, stroze holenou. Král těkal očima mezi Guillaumem z Paříže a sochami okřídlených andílků, vznášejících se nad velebným oltářem. Částečně čekal, že sestoupí a postaví se před něj s pohledem plným odsouzení.

„Kajete se dost, můj pane?“

Filip po něm šlehl pohledem. „Víte, že ano.“

„A co Bůh?“

„Co více mohu dělat?“ zašeptal Filip, zavřel oči, aby uhnul zpovědníkovu nemilosrdnému pohledu. „Každý den se modlím a kaji. Přesto Ho stále neslyším. Stále neodpovídá.“

„Možná nejsou vaše modlitby dost upřímné. Vaše pokání dost důkladné.“

Filip prudce otevřel oči. „Dost důkladné?“ Postavil se. „Trhám se pro Něj na kusy. Pro Jeho lásku. Co více po mně žádá?“ Král odhrnul roucho a ukázal na řemínky z chlupů jeho košile. „Nosím to nepřetržitě několik týdnů! Dokonce v tom spím!“ Jeho hlas se odrážel v tiché kapli, zahalené ve stínu, s výjimkou několika svíček, které ozářily jeho nahá prsa, když si strhl oděv. „To vám nestačí?“ Zařval, zvedl ruce a prudce poklekl před oltář, z něhož andělíčci klidně sledovali jeho zjizvené tělo.

„Nosíte to neustále, můj pane?“ Guillaumův hlas byl křehký. „I když jste byl s tou vaší děvkou?“

Filip na něj zíral.

Dominikán se k němu předklonil s nesmiřitelným pohledem. „Můžete skrývat vaše hříchy přede mnou i před Bohem. Ale neschováte je před svými poddanými. Drby jsou mi dobře známé. Měl jste v posteli služku, že ano?“

Filip svěsil hlavu a Guillaume se opět napřímil. „Jak vás mohu zprostit viny, když se nepřiznáte? Jak vám může Bůh odpustit, když se doopravdy nekajete?“

„Chybí mi má žena. Tak strašně mi chybí, že nemohu ani být se svými dětmi, abych na ni nevzpomínal. Ta služka je…“ Zavrtěl hlavou. „Útěchou.“

„Jeanne je s Bohem, můj pane. Odpočívá v pokoji. Musíte si vytvořit svůj vlastní klid, zde na zemi, než se k ní připojíte. Prosazujte denně křesťanskou víru. Vaši lidé k vám vzhlížejí.“

„Moji lidé? Udělal jsem pro ně vše a stejně mne nenávidí. Svíčky v kostelích zapalují pro Ludvíka, ne pro mne. Špatně sklidí a viní z toho mne. Zvýšil jsem daně na ochranu hranic a oni se bouří. Víte stejně dobře jako já, jak jsem vnímán v tomto městě.“ Filip se posadil a hořce pokračoval. „Vypadá to, že vždy, když vydám prohlášení, strhnou se nepokoje. A jestli mne Bůh neslyší, jak se dostanu do nebe bez modliteb mého lidu? Potřebuji, aby mne milovali, Guillaume.“

„Nesmíte se kvůli vlastní spáse spoléhat na jiné, můj pane. Musíte se plně a upřímně oddat Boží vůli, dát se mu celý, aby vám bylo odpuštěno. Budou-li vaše motlitby opravdu upřímné, uslyší vás. O tom není pochyb.“

„Pak přijde čas?“ zamumlal Filip. „Čas na odpuštění? Ucítím boží lásku, nehledě k tomu, co jsem udělal?“

„Samozřejmě.“ Chlad z Guillaumova tónu zmizel, jeho pohled však zůstal nekompromisní. „Žijeme v těžkých časech, můj pane. Nyní, více než kdy jindy, musíte být pro svůj lid příkladem. Víte, co si myslím o jednání ministra Nogareta, ale jeho osud není v mých rukou. Přes všechnu jeho lásku k zákonům, bude nakonec souzen vyšším soudem. Nyní, když Francie neválčí s církví, apeluji na vás, vytvořte si opět pevné pouto s papežem Klementem.“

Dominikán přešel k oltáři. „Musí být nastolena pravá cesta, cesta spravedlivých. Naši zemi ovládá vulgarita a neúcta. Na můj příkaz se bohudík zastavil zlovolný vliv kacířů na jihu, jejichž ohavné rouhání strávil svatý oheň. Ale s pádem Akkonu se ukázalo, jak mnoho lidí ztratilo víru. Musíme zajistit, aby se kacířství dále nerozšiřovalo.“

„Zajistíme,“ řekl Filip kategoricky a unaveně klesl na kolena. „Zbylí kacíři, kteří nezahynuli, se musí skrývat. Není jich dost, aby se vzepřeli. Jsem si jist, že by vám ministr Nogaret sdělil to samé.“

„Přesto jako vyšetřovatel čelím každou chvíli novým upozorněním na trestnou činnost.“ Guillaume se k němu otočil. „Jen minulý týden se mnou otřáslo několik věcí. Jeden muž od nás tvrdí, že je templářský Řád protkán kacířstvím.“

„Co?“

„Přišel před deseti dny, nepříčetný, napůl vyhladovělý. Mluvil s jedním z mých bratrů, ale kvůli závažnosti obvinění zavolali mne. Několikrát jsem s ním diskutoval. Tvrdí, že byl uvězněn členy Řádu, když odkryl některé jejich zvrácené obřady. Vypadá to tak, že jeho synovec jimi byl zavražděn, protože s nimi nesouhlasil.“

Filip se zvedl. Jeho plášť a košile se válely na podlaze. Zíral na zpovědníka, který zhasil kapající svíčku.

„Nese zjevné známky mučení a touží po pomstě za dlouhé věznění. Vždycky si dávám pozor, chuť po pomstě svádí muže i ženy z cesty. V minulosti to vedlo k nepříjemnostem.“ Guillaume z Paříže se rázně nadechl. „Ale jak hlásá dominikánský řád: je lepší zničit sto nevinných, než nechat upláchnout jednoho kacíře.“ Obrátil se k Filipovi. „Ale ať už si vymýšlí nebo ne, jeho povídání je velmi znepokojivé a nemůže zůstat nevyslechnuto. Chtěl jsem tuto záležitost řešit před papežem, ale nerad bych, aby se nakonec ukázalo, že je to výmysl. Znám váš blízký vztah s papežem, můj pane, pomůžete mi s tím?“

Filip přistoupil ke zpovědníkovi. „Chci s tím mužem mluvit.“

Dominikán se podivil králově energičnosti, ale přikývl. „Váš názor rád uvítám, ale musím vás upozornit; je plný vzteku a šílenství.“

„Přiveďte ho.“

Guillaume z Paříže pozvedl ruku. „Ne, můj pane. Nejprve dokončíme vaši zpověď.“

Filip si před něj klekl a začal vypočítávat své hříchy, s rukama těsně sepjatýma.

Břehy Seiny, Paříž, 2. března 1307

„Poslouchej, ještě pořád ho mohu včas najít.“ Robert šel k Willovi, který stál u břehu. „Alespoň víme, že se v templu něco děje a že se to musí prozkoumat. Floyran řekl, že muže nepozná, takže jeho výpověď nelze moc použít, přesto…“ ztichl Robert, když spatřil Willův výraz. „Co se děje?“

„Vím, kde je Esquin z Floyranu.“

„Cože? Jak?“

„Před týdnem k nám z dominikánského kláštera pod těžkým dozorem přivezli muže. Král a Nogaret s ním několik dní mluvili v uzavřené místnosti. Přítomen byl jen králův zpovědník, Guillaume z Paříže. Všiml jsem si toho, protože král kvůli tomu zrušil hon i slavnost. Neřekl mi, proč s ním mluví, ale zaslechl jsem jeho jméno.“

Robertova tvář poklesla. „Drahý Bože. Proč by se Floyran vracel do Paříže? Když jsem mu to navrhoval, vyděsil se.“

„Říkal jsi, že chce spravedlnost. Kdybych chtěl někoho obvinit z kacířství, první, kam jdu, je dominikánský klášter. Kde lépe seženeš vše, co potřebuješ? Potraviny, přístřeší, ochranu. Pomstu.“

„Můj Bože.“ Robert se chytil za hlavu a procházel se po břehu. Několik chlapců v dálce spolu bojovalo s dřevěnými holemi. Jejich nadšené výkřiky se mísily se zpěvem ptáků, kteří se vznášeli nad Ile des Juifs. „Můžeš ho odtamtud dostat?“

„Odjel před pěti dny s Nogaretem a ozbrojeným doprovodem. Míří na Poitiers.“

„Proč tam?“

„Papež Klement cestuje po celém království a navštěvuje provincie. Nyní je pár měsíců v Poitiers. Domnívám se, že přijme Esquina.“

„Takže takhle je to,“ řekl Robert po dlouhém tichu, přerušovaném výkřiky chlapců. „Král teď dostane, co chce. Jakmile papež uslyší Floyranovo svědectví, nařídí průzkum templu. Obvinění z kacířství je vždy vážné, ale proti nejsilnějšímu náboženskému Řádu? Jeho Svatost nebude mít jinou možnost nezjednat.“

Rytíř se díval přes tyrkysovou Seinu. „Nikdy jsem neměl vzít Floyrana ven z Merlanu.“

Will chvíli mlčel. „Kéž bys přišel za mnou hned, jak tě Simon upozornil na Esquinův příběh.“

Robert po něm mrkl. „Myslel jsem, že jsi zaměstnán něčím jiným.“

„Něčím jiným?“ Willovi ztvrdla tvář. „Snažil jsem se zachránit svou zemi a vlastní dceru. Chováš se, jako bych za to mohl. Vždyť jsem o ničem nevěděl.“

Robert se na něj podíval. „Po zachránění Klementova syna jsi zmizel v paláci. Tvrdíš, že jsi stále součástí Anima Templi, ale já jsem tě vloni sotva spatřil.“

„Papež Klement mě pověřil, abych našel důkazy, že Nogaret zavraždil Benedikta. Jestli se mi to podaří, bude nadále vyvíjet tlak na Edwarda a Filipa udrží dále od templu,“ řekl přísně. „Dělám pro to vše, co je v mých silách. Už jsem Klementa přesvědčil, aby do Anglie poslal papežskou zprávu, ať Edward přestane utiskovat Skotsko. Po Wallacově popravě je to jediná šance na přežití pro mou zemi, mou rodinu. Za tohle mě chceš vinit?“ Nečekal na odpověď. „Ale ocitám se na tenčím a tenčím ledě. Od zhatění jejich plánu s templem mě Filip a Nogaret nepotřebují. Takže se nemohu udržet dost blízko, abych získal nějaké důkazy.“

„Skutečně si myslíš, že najdeš důkazy, které Nogareta usvědčí?“

Will zmlkl. Od okamžiku, kdy ho papež pověřil tímto úkolem, věděl, jak to bude náročné. Bylo jasné, že za sebou ministr nenechal žádný písemný důkaz. „Musím to zkusit,“ řekl spíše sobě než Robertovi. „Musím udělat cokoliv, abych udržel papeže na naší straně. Nicméně, král mi důvěřuje čím dál tím méně.“ Zhluboka se nadechl. „Věřím, že jedním z mála důvodů, proč mě ještě nevystěhoval, je to, že spí s mojí dcerou.“

Robert na něj nevěřícně zíral. „Cože?“

Will mávl rukou a zamířil dolů k vodě. „Nechci o tom mluvit,“ řekl zachmuřeně, když jej Robert následoval. „Jen mi věř, že se snažím zachránit, co se dá z cílů Anima Templi. Musím zůstat ve Filipově společnosti.“

„Nemůžeš ji odvézt z Paříže?“ zeptal se Robert tiše.

„A ztratit svou poslední oporu?“ oponoval Will. V očích se mu leskly sluneční paprsky. Ohnul se, sebral kámen z bahna a mrštil jím do řeky. „Kdybych vzal Rose z paláce proti její vůli, ztratím ji nadobro. Takhle jsem nablízku jak jí, tak králi. Možná jsem blázen, ale stále věřím, že mě má dcera jednou bude potřebovat. Chci být u toho, až ten den nastane.“

„Co Robert Bruce?“ Odvážil se Robert. „Teď, když má Skotsko nového krále, existuje pro tvou vlast alespoň nějaká naděje.“

„Naposledy jsem slyšel, že Bruce a jeho spolubojovníci utekli. Nejdříve vítězili, ale říká se, že Edward nabírá obrovskou armádu, aby ji poslal na sever. Navzdory Klementovým námitkám. Jestli to tak je, skotský král bude do podzimu ve válce.“

Robert sledoval kluky, honící se v blátě, a ptáky, kteří nad nimi kroužili. „Asi to bylo naivní, ale doufal jsem, že se po návratu ze Svaté země věci zjednoduší. Myslíš, že se v našem životě vůbec dočkáme míru? Je to vůbec možné?“

„Stále více se obávám, že nikoliv. Ale pak si vzpomenu na Everarda, mého otce a Kalavuna, na všechny ty muže, kteří v to věřili a vzdali se všeho, aby dosáhli svého. Musím doufat, že…“ Will se odmlčel a zavrtěl hlavou. „V co doufám není podstatné. Cokoliv chceme my, nesouvisí s tím, co podnikne král Filip. Už jsi mluvil s Hugem?“

„Ne. Je stále ještě v Anglii.“

„Myslíš, že má co do činění s Floyranovým uvězněním?“

„Neumím si představit, že by se na něčem takovém podílel,“ odpověděl Robert.

„Ale na příkazu k Floyranově izolaci byla jeho pečeť?“

„Myslím, že jsem sám dokázal, že použít jeho pečeť, aniž by to tušil, je jednoduché.“

„Dobrá, ale nemůžeme ignorovat skutečnost, že Esquinova obvinění jsou nápadně podobná s postupy a principy Anima Templi. Tajné zasvěcení. Pití krve druhých rytířů. Plivání na kříž. Všechny tyto věci byly podrobně popsány v knize Grálu.“

„Pití krve?“

„Kniha Grálu byla napsána na rozkaz bývalého velmistra Armanda z Périgordu, člena Bratrstva. Podle Everarda byl velmistr posedlý příběhy Percevala a krále Artuše a chtěl speciální obřady pro přijetí do Anima Templi, které by byly odlišné od přijetí do templu. Everard psal knihu jako Armandův nový zákoník.“

„To vím,“ přerušil ho Robert.

Will přerušení ignoroval. „Stejně jako jiné romance je i tato plná neobvyklých, světských představ, ale na rozdíl od jednoduchého příběhu obsahuje i podobné věci, jaké známe z Bratrstva, neortodoxní, jako sama kniha. Po Armandově smrti ve vězení mamlúků se kniha stala nemoderní a nikdy nebyla použita, ale některé filosofie z jejího základu přežily. Vzpomínám si, jak Everard vždy nazýval Akkon naším Camelotem,“ dodal Will, když se zamračený Robert chystal k otázce. „Šlo pouze o přirovnání, samozřejmě. Nikdo neměl pít ničí krev, to bylo pouze symbolem bratrství. Kniha ovšem není žádným čtením pro dámy u dvora. Je v ní mnoho nebezpečných, bezostyšně kacířských témat, a co hůře, je důkazem naší existence. Proto ji špitálníci ukradli, aby nás odhalili a zničili templ. Ze stejného důvodu ji chtěl Edward. S knihou v ruce by pro nás byl hrozbou a mohl se dostat k našim pokladům. Everard vždycky litoval, že ji po Armandově smrti nezničil.“

„Ale kdo jiný o ní ví? Říkal jsi, že ji Everard spálil, když jsi ji získal. Je mrtev po celá desetiletí a po tvé dezerci z Bratrstva zbyla pouze hrstka.“

„Jeden až dva,“ řekl Will, když se Robert začal vzdalovat. „Přesněji řečeno jeden.“

Robert se náhle obrátil. „Znám Huga od té doby, co jsem byl kluk. Jako ty.“

„Poslal jsem mu Everardovy spisy před pádem Akkonu. Z toho mohl dost vyčíst.“

„Nemůžu uvěřit, že si myslíš, že je schopen zavraždit nevinného muže a dalšího nechat zavřít.“ Když Will neodpověděl, Robert přiostřil. „Tys to neviděl v Merlanu, Wille. Muž, o němž mluvíme, by to nikdy neudělal.“

Hrad, Carlisle, 11. března 1307

Hugo z Pairaud následoval páže do tmavé komnaty. Barevné okenice byly zavřené, a tak Inspektorovi chvíli trvalo, než si všiml postavy podepřené ve velké posteli. Osvětlovaly ji plameny z krbu. Postava pokynula a páže se vytratilo ven, tiše za sebou zavřelo dveře.

„Můj pane králi,“ pozdravil Hugo a uklonil se Edwardovi, jehož tvář hořela ve světle ohně. Ohromilo jej, jak staře král vypadal. Staře a slabě. Za dobu, co se neviděli, jeho bílé vlasy prořídly. Tváře měl propadlé a vyzáblé, oči se vytrácely. Vypadal mnohem starší na svých šedesát sedm let.

„Pojď blíž,“ žádal Edward; hlasem slabým, ale stále vůdčím – Hugo se rychle o krok posunul.

„Mrzí mě, že jste nemocný, můj pane.“

„Horečka, Inspektore z Pairaud,“ odpověděl Edward stručně, „nic víc. Takže jsi nakonec mé předvolání obdržel?“ Z jeho tónu jasně zněla výtka.

Hugo sklonil hlavu. „Omlouvám se, že mi to trvalo tak dlouho, byl jsem zaměstnán návštěvou hospodářství templu v Anglii.“ Postoupil blíž, cítil horko z ohně. „Jsem rád, že se vidíme, můj pane, přál jsem si s vámi mluvit před návratem do Paříže.“

Edward na něj zíral bledýma očima. „Ano?“

„V posledních letech na nás obou leží těžká břemena, pane: váš boj proti rebelům ve Skotsku, mé pokusy zajistit základnu pro templ. Vím, že jsme se zpočátku domluvili na vzájemné pomoci, ale ani jeden z nás nečekal, že budeme ve stejné pozici i po tak dlouhé době. Nicméně bych rád připomněl Vaší Milosti, že jsem dohodu na své straně dodržel. Templ za vás bojoval ve dvou taženích, během nichž jsme přišli o jednoho z našich nejoddanějších mistrů.“ Jeho hlas ztvrdl. „Velmistr z Molay je stále na Kypru a i přes mé opakované žádosti, aby se vrátil ke své správě, je skálopevně přesvědčen, že tam zůstane a počká na další podporu pro novou svatou válku.“ Přistoupil k ohni a hřál si ruce nad plameny. „Nedávno jsem obdržel zprávu, že papež Klement schválil, aby špitálníci obsadili ostrov Rhodos a nechali si ho jako základnu. Jejich velmistr se zavázal k účasti na křížové výpravě.“

„Nechápu, co to má co do činění se mnou,“ řekl Edward klidným hlasem.

Hugo zaskřípal zuby. Zlobil se, že se Edward snaží situaci komplikovat, jak jen to lze. „Doufal jsem, můj pane, že se domluvíme na podmínkách naší předchozí dohody, co se týká vašeho slibu podpořit templ.“

„Ležím tady na nemocenském lůžku, pokladny vysáté, moji muži rozlévají krev na bojištích, zatímco ty mluvíš, a ty máš odvahu řešit tohle?“ Edward si poposedl, obličej napjatý. „S kým si myslíš, že mluvíš, Hugo z Pairaud?“

Hugo se nezalekl. „Měli jsme dohodu, můj pane.“

„Pchá!“ klesl Edward zpátky na polštáře a namáhavě dýchal. „Tato dohoda byla uzavřena před tím, než mé království zničil ten zkurvysyn Wallace a jeho špinaví stoupenci. Nyní se s Robertem Brucem šikují proti mně a já nemám čas a už vůbec ne chuť ti pomáhat.“ Oči se mu zúžily, když se podíval do ohně. „I kdyby to měla být poslední věc v mém životě, dostanu Skoty na kolena. Moje žena a většina mých dětí během této války zemřela. Zůstal jsem sám se synem, jehož paže jsou stejně slabé jako jeho důvtip. Kdo pozvedne mnou ukované Kladivo, až zemřu? To nikomu nepředám. Musím to dokončit. Nestrávil jsem osmnáct let své vlády pro nic za nic.“

„Říkáte tedy, že mi nepomůžete, můj pane?“

Král mlčel. Poleno v krbu se převrátilo a výbuch jisker zapraskal ve vzduchu. „Jak jsem řekl, nemohu. Ne nyní.“ Zamyslel se. „Jestli rozdrtím Bruce a jeho stoupence, dám ti, co chceš.“

„Území?“ zeptal se Hugo rychle.

„Jsem ochoten diskutovat o nabídce malé oblasti ve Skotsku, jako o odměně pro templ, dopadne-li tažení úspěšně. Mám však podmínku. Proto jsem tě vlastně povolal.“

Hugo čekal.

„Mám-li vyhrát ve Skotsku, potřebuji veškerou pomoc. Žádám podporu baronů a schválení mých lidí, z jejichž daní se to bude platit. Dále schválení církve, od které mám v úmyslu vybírat další prostředky. Tento poslední požadavek bude obtížný. William Wallace měl podporu papeže Bonifáce, který byl mým největším kritikem v předchozích taženích. Jeho nástupce, Klement, hraje podobnou roli. Když jsem k němu poslal posly s odpovědí na jeho protest, objevili tam moji lidé něco velmi zajímavého. Papež, zdá se, vytvořil alianci s mým starým nepřítelem. Podrobnosti neznám, ale proč a jak není důležité. Co je důležité, aby to skončilo. Zde žádám tvoji pomoc.“

„Chcete toho nepřítele zničit?“ zeptal se zamračeně Hugo.

„Ne. Chci, abyste ho chytili a dovedli ke mně.“

„Můj pane, jsem si jist, že někdo s vašimi schopnostmi jej najde a zadrží, aniž bych…“

„V současné době je v Paříži jako host krále Filipa, kde mi nepochybně činí další problémy.“ Edward zapíchl pohled do Huga. „Tím mužem je William Campbell.“ Když Inspektor nereagoval, král přikývl. „Vidím, že tě to překvapuje. Zajímalo mě, zda to víš.“

„Myslel jsem, že je mrtev,“ zamumlal Hugo.

„Dlouho jsem ho držel ve vazbě ve Stirlingu, ale utekl. Dříve nebyl Campbell nic než vosí štípanec, podráždění. Nyní mne jeho bodání začíná zraňovat. Chci ho zničit. Ale sám, rozumíš?“ Edward ukázal na Huga kostnatým prstem. „Přiveď mi Campbella a dostaneš svůj kus země, templáři.“
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Františkánský klášter,  Poitiers

8. dubna 1307

Guillaume z Nogaretu v zrcadle uhladil své prořídlé vlasy a natáhl si čepec. Na okamžik se zastavil a díval se v odraze na svůj úzký, spokojený úsměv. Pak se oblékl do čerstvě vypraného cestovního pláště. Ozvalo se zaklepání na dveře. Otevřel a spatřil ministranta se zakrytým košem, z něhož stoupala silná vůně sýra.

„Jeho Svatost vzkazuje, že si zasloužíte provizi na cestu zpět do Paříže, pane ministře.“

„Dej to mým panošům.“ Mladík se uklonil a otočil, když na něj Nogaret náhle zavolal. „A když už jsme u toho, ať je můj kůň osedlán a připraven. Chci hned odjet.“ Zavřel dveře a dobalil si zbytek věci. Pak se vydal ven.

Kráčel rychle galerií nad nádvořím, když uslyšel zpěv z kaple, která se tyčila nad ubytovnou mnichů. Přemítal, že jde o ranní bohoslužbu. Zastavil se ve slunečním paprsku a naslouchal. Jeho úsměv se prohloubil, což jej překvapilo, obvykle mu tento zvuk lezl na nervy. Po chvíli si uvědomil, že jej netěší modlení mnichů, ale skutečnost, že mu poprvé v životě církev dala něco jiného než trápení. Jeho úsměv byl vítězný, po dlouhé době čekání.

Tento pocit jej nicméně rychle přešel, a když vycházel na dvůr, vrátil se mu do obličeje jeho obvyklý výraz. Ještě není vyhráno. To, že papež s rostoucím zájmem naslouchal svědectví Esquina z Floyranu je jedna věc. To, že s velkým přesvědčováním Klement napsal dopis Velmistrovi templu je další věc. Dopis teď letí přes Francii, Floyran je bezpečně ukryt a Nogaretovi nezbývá než se vrátit do Paříže a čekat, co se bude dít dál.

Pokračoval slunným prostranstvím. Proti němu šli přes dvůr tři muži. Byli zabráni do rozhovoru. První mnich měl šedý plášť s kápí. Další dva měli jezdecké oděvy. Jednoho z nich ministr okamžitě poznal. Málem vykřikl, ale něco ho zastavilo. Namísto toho se ukryl do blízkého výklenku. Ukrytý, s paží na rukojeti meče, pozorně naslouchal.

…“Ale klidně zde můžete počkat…“

Slova i kroky se vytrácely. Nogaret vykoukl a spatřil vzdalující se záda mužů. Jeho oči propichovaly postavu uprostřed, do té doby, než zahnula za roh a zmizela z dohledu. Hluboce zamyšlen, ministr téměř srazil ministranta spěchajícího kolem. Byl to tentýž, který mu přinesl koš se sýrem. Chytl jej za paži. „Dva muži s jedním z bratrů,“ řekl a ukázal směrem, kam ti tři zmizeli. „Chci, abys zjistil, kdo to je a proč jsou zde.“

„Ale…“

„Hned,“ rozkázal Nogaret a sevřel mladíka pevněji.

„Buď diskrétní. Nechci, aby se dozvěděli, kdo se ptá. Rozumíš?“

Ministrant rychle přikývl. „Jistě, pane ministře.“

„Počkám ve stáji.“

Mladík se otřásl a zmizel. Nogaret spěchal přes dvůr.

Jeho panoš čekal připravený, s koňmi ovázanými dary z kláštera. Ministr mu stroze poručil, ať čeká a zmizel ve stínu stáje. Pár podkoních zde odstrojovalo dva unavené koně. Nogaret poznal strakatého hřebce. Druhým byl statný válečný oř, prostě, ale krásně ozdobený. Zeptal se pacholků, zda znají majitele, ale nikdo nic nevěděl. Nogaretova netrpělivost rostla. I motlitby skončily a klášter se vrátil do rušného života.

Konečně se otevřela vrata a přiběhl ministrant.

„Tak co?“ naléhal Nogaret.

„Mluvil jsem s bratrem Alainem, pane ministře. Říkal, že se muži vyptávali, zda tu není Esquin z Floyranu. Když jim bylo oznámeno, že odjel, požádali o audienci u Jeho Svatosti.“

„Znáš jejich jména?“

„William Campbell a sir Robert z Paříže.“

„Robert z Paříže?“

„Ano. Chtěl jste něco dalšího, než…? Pane?“

Nogaret ale neposlouchal a odebral se ke koni. Ukázal na panoše a vyhoupl se do sedla. „Neříkej jim, že jsem se ptal,“ přikázal ministrantovi a otočil hrubě koně. „To je královský rozkaz.“

„Samozřejmě.“

Zatímco mladík spěchal otevřít bránu, Nogaret se ohlédl na klášterní budovy. Není pochyb, že Campbell brzy zjistí, že tu byl, ale na tom nezáleželo. To už bude ministr na cestě do Paříže. Počítal s tím, že se zde muži nějaký čas zdrží. Klement před pár dny onemocněl a odmítá všechny návštěvníky.

Ministr pobídl koně a projel bránou. Ulevilo se mu, že důvěřoval svým instinktům a nezavolal na Skota. Původně si myslel, že sem král Campbella poslal s novými instrukcemi. Ale ten druhý muž, kterého neznal, ho znejistěl. On a nedůvěra v Campbella.

Nyní bylo jasné, proč mu nevěří. Pocítil vztek i zadostiučinění. Robert z Paříže byl ten, kdo Esquina z Floyranu osvobodil z Merlanu. Způsob, jakým Campbell pracoval sám, vtírání se do královy důvěry, nečekané zjevení rytířů při obraně Bonifáce v Anagni, zachránění Klementova dítěte a zavraždění královských vojáků, všechny tyto události byly jako šipky vedoucí do jednoho místa. Směrem k templu. Směrem ke Campbellovi.

Františkánský klášter, Poitiers, 23. dubna 1307

„Máte čas do večerní mše.“

Mnich zavřel dveře a nechal Willa s Robertem opuštěné v komnatě. Zůstal s nimi pouze popelavě bledý, vyzáblý muž usazený na židli u okna.

Pohled na něj zvyšoval Willovu netrpělivost, která v něm hořela více než čtrnáct dnů. Papež vypadal jako chodící mrtvola, tak bledý, že skoro prosvítal. „Hluboce mne mrzí, že jste nemocný, Vaše Svatosti,“ začal Will a uvědomil si, že to myslí vážně. Klement byl nyní jeho jediným spojencem.

„To nejhorší už je za mnou,“ odpověděl papež suchým hlasem. Držel v ruce kus látky, který sundal z bylinkového koláče. „Chvála Bohu.“ Zkusil se zvednout, ale s povzdechem klesl zpět. „Stále jsem ale slabý.“ Pozvedl hadřík, přičichl k němu a ušklíbl se. „Lékárník tvrdí, že by tohle mělo pomoci, ale já se obávám, že mi to ve skutečnosti tu nemoc způsobuje.“

Jeho krví podlité oči se zaměřily na Willa. „Bratři mi řekli, že jste přijel. Předpokládám, že ze stejného důvodu jako králův ministr.“

Will k němu přistoupil. „Kde je Esquin z Floyranu, svatý otče? Nikdo nám tady neodpovídá na naše otázky.“

„Většina nic neví. Mluvil jsem s Floyranem několik týdnů nazpět, než jsem onemocněl. Když jsme skončili, vzal si ho Nogaret. Říkal, že ho vezme na bezpečné místo, ale nevěřil mi natolik, aby mi řekl kam, přestože jsem naléhal. Buď to nebylo daleko odtud, nebo tu měl muže, kteří mu pomohli, protože ministr se vrátil ve stejný den.“

„Co vám Esquin řekl?“

„Že jsou v templu kacíři, kteří zavraždili jeho synovce a jeho samotného uvěznili.“

„Věříte mu?“

„Mluvil přesvědčivě.“ Klement se odmlčel. „Ale jde o svědectví jednoho muže, který je sžíraný touhou po pomstě.“

„Takže jste to odmítl? Poslal jste Nogareta zpět ke králi?“

Klement se opřel o židli a postavil se. „Neměl jsem jinou možnost, než jednat. Jsou to vážná obvinění.“

„Víte dobře, proč sem s tím za vámi přijeli,“ zpřísnil hlas Will a ustaraně pohlédl na Roberta. „Po tomhle král a jeho ministr toužili bezpochyby dlouho – nějaké falešné tvrzení, které pošpiní templ.“

„Falešné?“ rozhněval se Klement. „S jakou jistotou můžete říct, že si Floyran vymýšlí? Máte nějaké důkazy?“

„Ať už je to pravdivé, nebo ne, týká se to jistě templu, že ano, svatý otče?“ prohodil Robert. „Řád má pravidla, jak se mají chovat jeho členové. Je to interní záležitost. Tak by se to i mělo vyšetřovat.“

„Přesně tak,“ odpověděl papež, „což je důvod, proč jsem poslal zprávu na Kypr s předvoláním Jacques z Molaye.“

„O to žádal Nogaret?“ tázal se Will.

„Sám jsem o tom rozhodl. Ve věcech kacířství je konečné rozhodnutí vždy moje.“

Papežův popudlivý tón Willovi naznačil, že má z ministra vážně strach. Než si to stačil promyslet, Klement pokračoval.

„Velmistr z Molay a jeho úředníci mi s tou záležitostí pomohou. Společně se dostaneme ke kořenům pravdy či výmyslů Floyranova svědectví a odpovídajícím způsobem to vyřešíme. Král a jeho ministr to mohou vnímat jako cestu k templu, ale slibuji vám, že dokud to nebude nutné, templ nijak nepoškodím. Kromě toho,“ dodal Klement, „moc rád bych mluvil s Velmistrem. Už dávno jsem nedostal zprávy z východu. Chci slyšet o jeho plánech na křížovou výpravu a zjistit, co mohu udělat pro podporu Řádu.“ Pousmál se. „Opravdu se domnívám, že celá tato záležitost je spíše požehnáním než prokletím.“

Will mlčel, ale zneklidňovalo ho papežovo nadšení. Vždycky ignoroval Klementovu evidentní touhu po další křížové výpravě, v naději, že neochota takových vládců, jako je Edward a Filip, jít na východ do křížového tažení společně s Jacquesem, z ní udělá pouhý sen. Teď to ale vypadalo, jako by setkání papeže s Velmistrem mělo potenciál tento sen uskutečnit. Napadlo ho vyrazit na Kypr a Velmistrovi tuto schůzku rozmluvit, ale dvoutýdenní náskok papežova dopisu ho odradil, ledaže by Velmistrovi řekl celou pravdu, což by samo o sobě mohlo poškodit Řád. Velmistr nebude mít na vybranou v odpovědi na papežovu obsílku.

„Nyní, Campbelle,“ přerušil ticho Klement tónem, který značil konec předchozí diskuse, „chci vědět, co jste zjistil o Guillaumovi z Nogaretu. Už máte nějaké důkazy o jeho zapojení do smrti Benedikta?“

„Obávám se, že ne. Nogaret se mi vyhýbá a po smrti královny se král uzavřel, takže se k němu nemohu dostat.“

„Měl byste se pokusit co nejdříve něco najít,“ reagoval Klement zamyšleně. „Jestli ho dále necháme, obávám se, že had má dost jedu pro nás pro všechny.“
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Will seděl v pokoji, když zaslechl slabé zaťukání. Po chvíli se zvuk opakoval a on si uvědomil, že někdo klepe na dveře, ale tak tiše, jako by ten někdo doufal, že ho neuslyší.

Přešel místnost, v hlavě si upravoval lež o své cestě do Anglie, kdyby nečekaným hostem byl Nogaret, a otevřel dveře. „Rose,“ zašeptal, příliš překvapený, aby řekl něco jiného. Ani jednou, za celá léta, kdy byl hostem v paláci, za ním dcera nepřišla do komnaty. Cítil příval radosti, ale rychle ho potlačil – neodvažoval se doufat, že by snad Rose změnila své city k němu.

Rose chtěla promluvit, ale nevydala hlásku. Pokusila se znovu, obličej se jí bolestně zkřivil a ona se otočila a spěchala chodbou pryč.

„Počkej!“ přistoupil k ní a chytil ji za ruku. „Prosím, Rose. Pojď dovnitř.“

Zaváhala a pak se neochotně dala odvést do pokoje.

Will zavřel dveře a šel k posteli, ze které sebral cestovní plášť a meč.

„Právě jsem se vrátil,“ vysvětloval a projížděl si rukou vlasy.

Ona seděla na okraji postele schoulená v modrém plášti. „Nevěděla jsem, kde jsi byl.“

Willa zasáhlo zoufalství v jejím hlase. „Je mi to líto.“ Složil ruce a hluboce povzdechl. „Ale abych byl upřímný, ani mě nenapadlo ti říkat, že odjíždím. Měl jsem pocit, že tě to nezajímá.“

Rose se podívala na podlahu a zamumlala něco, čemu nerozuměl. Ohlédla se, když neodpověděl. „Potřebovala jsem tě.“

Will se vedle ní posadil a snažil se zakrýt pocity, které v něm vzplály po jejích slovech. Opatrně vzal do dlaní její zjizvenou, mozolnatou ruku. „Jsem tady. Mluv se mnou.“

„Filip.“

Dlouhou dobu nepromluvila, až se začal obávat, zda vůbec znovu začne. Když to nakonec udělala, byla nejistá, slova se jí zadrhávala.

„On a já, my máme… jsme… milenci,“ dokončila a zírala na něj s určitou výzvou v očích. Když nemluvil, pokračovala. „Ale on se v posledních měsících změnil. Je necitlivý.“ Uhnula očima. „Násilnický.“

Will ji stiskl pevněji. Cítil, jak v něm kypí cosi divokého, krvelačného, ale mlčel.

„Bojím se, co se bude dít dál. Slyšela jsem, co se chystá, o čem mluví s Guillaumem z Nogaretu, když nevědí, že je poslouchám. Otče, vím, že si chce vzít bohatství templu pro sebe.“

„To se nestane.“

„Ty o tom víš?“

„Už nějakou dobu. Ale nemůže uspět. Nenechám ho.“

Rose zavrtěla hlavou. „Nevíš, čeho je schopen.“ Kousla se do rtu. „Má v sobě tolik hněvu. To mě děsí.“

„Tak proč s ním stále jsi?“

Rose se mu vytrhla a postavila se. „Jak říci ‚ne‘ králi?“

Will se také postavil, bál se, aby neutekla ze dveří a opět i z jeho života. „Promiň, to bylo neopatrné.“ Popadl ji za ramena. „Poslouchej mě, Rose. Máš proč se Filipa bát. Je to mstivý, nemilosrdný muž, který zničí vše, co stojí v cestě jeho ambicím. Ale chápu vaši“ – zatnul zuby při vyslovení tohoto slova – „záležitost. Vždyť já vím, že dokáže být také velmi okouzlující a přesvědčivý. Po mnoho let to byl můj užitečný spojenec, než jsem prohlédl jeho krutost. Ale musí to skončit. Dovol mi, abych ti pomohl. Uděláš to, že?“ Když přikývla, usmál se a přejel jí po tváři prstem. „Mohu tě odtud dostat. Pryč z jeho dosahu.“

„Kam mohu jít?“ zeptala se přiškrceným hlasem.

„K mým sestrám, Ysendě a Edě do Skotska.“

„A co ty?“

Will zaváhal. Nemyslel na nic jiného, než vzít dceru dolů ke stájím, ukrást dva koně a jako vítr uhánět k pobřeží. V Honfleuru najít obchodní loď a prodat meč, aby měli na cestu. V červnu by mohli být ve Skotsku.

„Musím zůstat,“ řekl slova, jedna z nejtěžších, co kdy pronesl. „Musím se pokusit omezit škody, které by mohl způsobit král s Nogaretem.“

„Jak?“

„Mám důvěru papeže.“ Will si vzal meč a plášť. „Ten zajistí, aby se Filip nezmocnil Řádu.“ Zapnul si opasek a upravil si ostří na boku.

Rose se na něj ustaraně podívala. „Kam jdeš?“

„Mám sraz s Robertem u templu. Byl si promluvit s Inspektorem o naléhavé záležitosti a já potřebuji znát výsledek. Poprosím ho, aby řekl Simonovi, že je potřeba tě dostat do Skotska.“

Přistoupil k ní. „Zatím jdi do svého pokoje a sbal si věci. Ujisti se, ať tě nikdo nevidí. Za pár hodin se pro tebe vrátím. Doufám, že bude Simon schopen tě dostat bezpečně do doků. Tak jako tak, zařídím, abys byla v bezpečí.“

Rose se nechala doprovodit ke dveřím. Dívala se za ním, jak mizí za rohem a měla chuť na něj znovu zavolat. Ale strach a nerozhodnost vyhrála, ztišila se a tmavou chodbou se vydala ke královskému apartmánu.

Když vstoupila do komnaty, Nogaret povstal, rudý a netrpělivý. Naopak Filip zůstal chladně sedět. „Tedy?“

Rose otočila hlavu, nebyla schopna ustát dva tak rozdílné pohledy. Cítila za sebou dveře, chladné a pevné dřevo, cítila, jak ji naplnil stud, což přešlo v nečekanou bolest. Viděla před sebou otcovu tvář, plnou zájmu a lásky. Nikdo se na ni takhle nedíval již léta. Naposledy v Akkonu. Naposledy, když byla dítě. Cítila se příšerně a pohlédla na Filipa. V jeho tváři nebyla ani stopa po lásce, jenom tupá, bezcitná arogance. Byl tak nelidský. I jeho vášeň zůstávala ledová a křehká, když byl v ní. Jakoby se milovala se sochou.

„Mluv, děvče!“ vystřelil Nogaret, což ji donutilo začít.

„Ví, že chcete bohatství templu,“ zašeptala přiškrceně.

Filip vstal a došel k ní. „To víme. Co ještě říkal?“ Sevřel jí bradu, aby se nemohla dívat jinam, než jemu do očí. „Řekni mi, Rose, co dalšího říkal tvůj otec? Pracuje proti mně, snaží se překazit mé plány? Je spřažený s papežem?“

„Prosím. To bolí.“

Jeho hlas změkl, ale držet ji nepřestal. „Musíš myslet na to, co je pro tebe nyní nejlepší, Rose. Mysli na to, kdo se o tebe postará. Otec, který tě dávno opustil? Nebo král, který ti může dát vše, co potřebuješ?“

Položil jí ruku pevně na břicho. „Postarám se o tebe.“

Rose se podívala dolů na jeho dlaň, pod níž se začínalo rýsovat rostoucí bříško.

Když domluvila, Filip ji pustil a nechal odejít. Vyšla z pokoje a zavřela dveře. Slyšel skrz dřevo její vzlyky.

Nogaretova tvář byla rudá vzteky. „Ta zrádná sketa!“ přecházel po místnosti. „Měli bychom z něj stáhnout kůži!“

Filip šel k oknu a vyhlédl ven. „Musíme zjistit, co přesně udělal. Ví někdo další z templu o našich plánech, kromě Roberta z Paříže? Jak dlouho má Campbell Klementovu důvěru? Poslal vůbec papež předvolání Jacquesovi z Molaye?“

„Ano, poslal,“ odsekl Nogaret a rázoval zuřivě komnatou. „Nechal jsem jednoho z našich mužů, aby jel s papežským poslem a ujistil se.“ Zamířil k Filipovi a ztišil hlas. „Alespoň nyní zabijete dvě mouchy jednou ranou, můj pane.“ Ukázal na dveře, za kterými zněly Rosiny vzlyky. „Zrádce i jeho dceru.“

Filip se na něj podíval. „Ne, ještě ji můžeme použít. Použijeme ji jako výhrůžku, když nebude Campbell chtít mluvit.“

„Och, on bude mluvit, pane. On bude mluvit, dokud mu nedojdou slova!“ Nogaret přimhouřil oči. „Ale jeho dcera vás zbytečně rozptyluje a ten parchant, kterého čeká, vám přinese jenom smutek. Co se stane, až z ní vyleze? Aférku můžeme zlehčit jako zahánění smutku po manželce, ale dítě…“

„Dost!“ vyštěkl Filip. „Přiveď Campbella. To je rozkaz. Jestli právě opustil templ, nemůže být daleko. Chci, abys ho chytil. Vezmi si palácovou stráž.“

„A co potom, můj pane? Až ho uvězníme a dozvíme se, co vše proti nám udělal, budeme pokračovat v našich plánech?“

Filipovy modré oči se zaleskly. „Jestli Jacques z Molay odpoví na papežovo předvolání a vrátí se na západ, podnikneme náš krok. Do té doby zveřejníme Floyranovo obvinění. Klement bude muset reagovat. Až vyřídíme Campbella, chci, abys vybral prostředky na zatčení Velmistra a další hodnostáře templu. Jak bylo řečeno, musíme veřejnost dostatečně šokovat Floyranovým svědectvím, abychom měli poddané na naší straně. Kacířství je zlé slovo, ale nesmíme zapomínat, s kým máme tu čest. Templáři mají za sebou dvě staletí slávy a moci. Jejich plášť ztělesňuje ideály čistoty a nevinnosti, následují Svaté zákony a jsou známí jako bojovníci Ježíše Krista. Podrobnosti jejich obvinění musí být závažná.“

„Vím, co mám říkat, můj pane,“ ztišil hlas Nogaret. „Pamatuji si, z čeho byli obviněni můj otec a má matka.“
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Will běžel podél templu a sotva popadal dech. Slunce se nořilo za střechy a v uličkách se rozprostíral soumrak. Někde za ním se rozezněly zvony Notre Dame, svolávající k večerní bohoslužbě. Zvuk se rozléhal přes řeku, celým městem a postupně se k němu přidávaly další zvonky. Will se snažil utřídit si myšlenky před setkáním s Robertem, zajímalo ho, na co rytíř přišel v diskusi s Hugem, ale bylo téměř nemožné přemýšlet – měl plnou hlavu své dcery. Hněv, naděje, strach, radost: všechno se v něm mísilo, když se hnal ulicí uprostřed krutého vyzvánění zvonů. Část v něm se obávala, že se Rose rozmyslí a odmítne opustit palác. To ho donutilo se ještě více rozeběhnout, pospíchal k bráně kolem skupiny obchodníků, kteří se dohadovali se strážci.

Uháněl po silnici, vedoucí ke komendě. Teprve těsně u zdi, kde rostly duby, zpomalil a nabíral dech. Došel ke stromům, ale po Robertovi nebylo ani památky. Narovnal se, otřel si pot z tváře, když zaslechl dusot kopyt. Kolem projelo pět jezdců.

„Campbelle.“

Obrátil se za hlasem. „Roberte?“ zavolal mezi stromy. Zaregistroval pohyb a vstoupil mezi stromy. Ušel pár metrů, když se před ním objevila postava. Všiml si meče a tasil ten svůj, ale v ten moment si uvědomil, že je obklíčen. Vyrazil dopředu, ale jeho útok byl obratně odražen. Zezadu jej někdo povalil na zem. Vykřikl vztekem a bolestí. Poslední, co ucítil, byl tupý náraz do hlavy, a pak svět potemněl.

Slyšel těžký dunivý zvuk, rychlý a hluboký, jako tlukot srdce. Všude kolem sebe, jako by se topil pod hladinou. Svět se zdál být vzdálený, někde mimo něj. Náhle se probral. Táhli ho chodbou, tváří k zemi. Někdo ho držel za ruce, ale nohy měl volné, a tak ho táhli po dlaždicích. To dunění byly kroky jeho únosců. Cítil se slabý a dezorientovaný, neschopný ani zvednout hlavu. Uslyšel bouchnout dveře a cítil průvan. Táhli ho po nějakých schodech. Nakonec se zastavili v teplé místnosti, matně osvětlené svíčkami. Posadili ho na stoličku a svázali mu ruce. Prudký náraz proudu vody ho probral úplně.

Rozhlédl se po ponuré místnosti. Na zdi visely černé závěsy, u nichž stála postava ozářená svíčkami a oděná v plášti ze stovek malých kruhů z třpytivého hedvábí. Will ji okamžitě poznal.

Hugo z Pairaud se na něj podíval svýma tmavýma očima. Tváře měl svraštělé věkem, kdysi černé vousy měl řídké a prošedivělé. Nic neříkal, jen se na Willa tázavě díval.

Ze stínu vystoupila další postava, v bílém plášti a v červené masce s jelení hlavou – v té samé, jako člověk, který ho porazil v háji. Něco Inspektorovi zašeptal, ten přikývl a zahleděl se na Willa.

„Tys byl celé ty roky v Paříži? Jak dlouho Robert ví, že jsi v paláci?“

Will těžce polykal, cítil v ústech krev a hlínu. Vůně kadidla byla ostrá.

„Co jste s ním udělali?“ zeptal se. „Kde je Robert?“

„Jak jsi ho dokázal poštvat proti mně?“ vykročil Hugo. „Jak mě mohl zradit?“

„Mluvíš o zradě jako o něčem zlém a samotnému ti to jde snadno.“

Will ucítil, že za ním někdo je. Dostal ránu pěstí do hlavy a zhoupl se na židli. Kupodivu, šok ho oživil. Vyplivl krev z pusy a zostra se podíval na Huga. „Věřil jsem ti, Hugo, proto jsem tě přijal do Bratrstva. Věřil jsem, že jsi pochopil naše činy a budeš v nich pokračovat, ne je ničit.“

Maskovaný muž za zády se opět pohnul, ale Hugo zvedl ruku. „Ty jsi ten, kdo opustil Bratrstvo, Campbelle. Když pro tebe tolik znamenalo, měl jsi zůstat. Každopádně mi to pomohlo udělat, co bylo třeba, co bys ty nikdy neudělal. Ty i Robert jste hrozně krátkozrací. Everard byl ten, kdo to správně chápal, kdo přesně věděl, co je Anima Templi doopravdy.“

„Nevíš nic o Everardovi a jeho cílech,“ zabručel Will, rozezlený, že někdo uráží jeho starého rádce a přítele.

„Že nevím?“ Hugo přešel k něčemu, co vypadalo jako oltář a cosi zvedl.

Když se vrátil do světla svíček, Will rozpoznal v kůži vázanou knihu, Everardovy zápisky.

„Myslím, že ho znám docela dobře,“ odpověděl Hugo a zaklepal na deník. „Vím, že věřil v obětování a tomu, že cena za svobodu musí být zaplacena krví. Vím, že věřil v autoritu Anima Templi a že by se, v případě nutnosti, odtrhla od Velmistra, který maří její cíle. Vím, že věřil v sílu mýtu.“ Hugo zavrtěl hlavou. „Napsal knihu Grálu. To ses z toho nic nenaučil?“

„Nevíš, o čem mluvíš.“ Will sledoval Huga, který se vrátil k oltáři. „Kniha Grálu byla zničena roky před tím, než jsi přišel. Četl jsem Everardovy spisy. Byl velice pečlivý a jeho slova dávala smysl pouze těm, kteří o knize věděli a znali její obsah.“

„Ale ano. Studoval jsem historii Bratrstva, když jsi mě přijal do Akkonu a o knize a jejích příbězích jsem se dozvěděl z různých zdrojů: ty a Robert, bratr Thomas v Anglii, král Edward, i když ten o tom mluví spíš s opovržením. Postupem času jsem si tu skládačku složil tak, abych dost dobře rozuměl jádru věci.“

„Ale ty kousky sis složil v nesprávném pořadí,“ odpověděl Will tvrdě. „Zkresluješ Everardova slova. Pití krve? Plivání na kříž? To je alegorie!“

„To byla alegorie. Nyní to dostává silnější význam, protože je to vše opravdu vážně míněno.“

„Ty příběhy jsou nevinné. To že se to ale děje, to je kacířství.“

„Kacířství!“ vysmál se mu Hugo. „Jsi zaseklý v minulosti, stejně jako Jacques z Molay. Everard dobře věděl, jak silné jsou to myšlenky. Ale nikdy tu moc nepoužil. Neměl šanci. Vzal jsem jeho práci a proměnil jsem ji ve skutečnost, ne jen představy dospělých, ale v něco, co může zachránit Řád.“

„Jak můžeš v Kristově jménu nutit mladé, vnímavé rytíře k pití krve pod záminkou záchrany Řádu?“

„Krev nám silně připomíná, že jsme bratři,“ odpověděl Hugo rozhodně. „To je důvod, proč to Everard použil v příběhu o Percevalovi. Já jdu prostě jen o krok dále. Tito rytíři,“ – rozhodil rukama – „jsou praví Bratři.“

„Pochybuji, že si Martin z Floyranu takto představoval bratrství.“

Hugo ztichl. „Moji muži zašli tehdy příliš daleko. Ale jsou ke mně loajální, a k sobě navzájem, a Martinova zrada našich slibů je hluboce ranila. Byla to moje vina. Nebyl připraven na úvodní rituál. Někteří muži nejsou.“

„A Esquin?“

„Další nešťastná oběť.“ Hugo si těžce povzdechl. „Nejsme hříšníci nebo kacíři, Campbelle. Věřím v Boha stejně jako ty. Muže, které jsem vybral a zasvětil do Anima Templi, chci v této komnatě vést cestou Percevala jako jejich průvodce.“ Ukázal na svůj třpytivý plášť. „Král rybář, který je povede zkouškami. Chce se po nich, aby si vybrali ze dvou cest: cesta starého Řádu, pod vedením Velmistra, cesta krve, násilí a války, cesta, která Řád zničí, nebo cesta k Řádu novému. Ale nová cesta není jednoduchá. Musí kvůli ní zradit sliby, které mají jako rytíři, zradit své pány, dokonce i své rodiny. Chtějí-li se po ní vydat, musí mi plně důvěřovat a já musím plně věřit jim. Pliváním na kříž mi dokazují loajalitu, to, že co se týká záležitostí Bratrstva, jsem pro ně nejvyšší autoritou. Everard chápal sílu těchto aktů, jinak by o tom nepsal v knize Grálu. To je důvod, proč nazýval Akkon svým Camelotem. Myšlenka, že muži bojují, aby zachránili mystický ideál, je mnohem silnější, než se snažit zachránit zbytky zaprášené půdy, nebo ne?“

Will nevěřícně zavrtěl hlavou. „To jsi lákal muže po celou dobu, co tu pracuješ? Robert říkal, že nic neděláš. Že se Bratrstvo už neschází.“

„Kdysi jsem doufal, že by se k nám Robert mohl přidat, ale bylo mi jasné, že půjde cestou starých způsobů, jako ty a Jacques. Je čas pro nový Řád. Nové Bratrstvo. Křížové výpravy končí, skončily ve chvíli, kdy Akkon dobyli mamlúkové, němečtí rytíři zabrali půdu a bohatství v Prusku a špitálníci obsadili Rhodos. Naši vůdci klopýtali slepě po Kypru a nechávali si zdát sen o znovudobytí Jeruzaléma. Nyní je čas pro vybudování říše, čas na expanzi, ne na plýtvání muži a penězi kvůli marné svaté válce. Svět se změnil, zatímco ses snažil zabránit rozpadu na východě. Králové na západě byli mezitím zaměstnáni budováním říší, upevňováním moci. Jestli chceme přežít, musíme udělat to samé. Musíme se změnit a upevnit naše základy. Jdeme vstříc novému věku, věku objevů, učení, míru a prosperity.“ Hugovi zářily oči ve světle svíček. „Věděl jsem, že musím začít pomalu, zevnitř, proto jsem připravil rytíře, kteří mi jsou věrni a půjdou se mnou proti Jacquesovi a jeho křižákům.“

„Co chceš udělat? Napadnout se svojí osobní armádou vlastní zemi?“

„To není třeba. Král Edward slíbil poskytnout templu území v dobytém Skotsku.“

Will se prudce posunul dopředu, oči zúžené bolestí a hněvem. „Jestli si je podmaní!“

„Jistěže podmaní,“ odpověděl Hugo klidně. „Robert Bruce a jeho následovníci zmizeli, a zatímco tu mluvíme, Edwardova armáda pochoduje na sever. S největší silou od Falkirku. Brzy bude Skotsko podmaněné a templ si tak zajistí svou bezpečnost, daleko od Francie, Anglie, Německa a Itálie.“

„Jsi blázen, Hugo,“ zamumlal Will. „Edward bojuje osmnáct let, aby získal Skotsko. Vážně mu věříš, že ti část nechá? Zaslepila tě vlastní fantazie a využil jsi Bratrstvo, abys ji naplnil. Pro tohle Everard, můj otec, Elias nebo Kalavun nežili a nekrváceli. Tohle není Duše Templu.“

„Teď ano. Tys odešel, Wille. Nebyl jsi součástí Řádu nebo Bratrstva po léta. Zatímco jsi byl u krále Edwarda, kde se myš snažila svrhnout lva, vedl jsem templ k zářné budoucnosti.“

„Zářné budoucnosti? Právě teď putuje zpráva na Kypr, která předvolává Velmistra z Molaye, aby se dostavil vysvětlit papeži nařčení z kacířství. Král Filip a Guillaume z Nogaretu se snaží získat kontrolu nad Řádem a jeho bohatstvím už roky. Svým konáním tady zničíš všechny muže.“

„Nesmysl. Nikdo o Bratrstvu neví.“

„Esquin z Floyranu ví a je u krále Filipa.“

„To není možné. Jenom já jsem ho mohl propustit.“ Hugo zíral na Willa a ve tváři se mu objevilo pochopení. „Je Robert z Paříže ještě větší podrazák než jsem si myslel?“

„Můžeme to změnit. Mám papežovu náklonnost, ale musíš zničit všechny důkazy o tom, co se tady dělo. Musíš rozpustit Anima Templi a…“

„Rozpustit?“ vyštěkl podezíravě Hugo. „Jakou hru tu se mnou hraješ, Campbelle?“

„Žádnou, přísahám…“

„Dost! Nebudu poslouchat ty lži.“ Hugo ukázal muži ve stínu. „Ať mi zmizí z očí.“

„Tím, že mne zavřete do Merlanu, se nic nezmění!“ křičel Will, zatímco ho maskovaný muž táhl pryč.

„Nepůjdeš do Merlanu. Jedeš do Anglie. Je to cena pro Edwarda za nové území: ty za Skotsko.“

„Nedělej to!“ křičel Will. „Proboha, nedělej to!“

Ale Hugo se odvrátil a Willovi přetáhli kuklu přes hlavu, aby neviděl.
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Cesta do Carlisle,  království Anglie

1. července 1307

Vůz poskakoval a drncal po cestě. Will se hrbil u strany, každým nárazem cítil své modřiny. Skrz tkanou kapuci zahlédl jasné záblesky a soudě podle nich a změny vůně předpokládal, že projíždějí lesem. Snažil se vymyslet, kde mohou být, ale byl příliš dezorientovaný. Neměl šanci to zjistit.

Po nočním setkání s Hugem jej věznitelé tajně propašovali k Seině, kde nastoupil na malou loď a vyplul z Paříže. Pomalu se léčil ze zranění a neustále upadal do bezvědomí. Drželi ho v izolaci ve stísněném, páchnoucím úkrytu, se zavázanýma očima a svázaného. Když uslyšel křik racků a vrzání trámů, došlo mu, že jsou u moře. Vytáhli ho a přenesli na větší loď v Honfleuru. Museli přečkat letní bouři, takže se v přístavu několik dní zdrželi.

Will nemohl přestat myslet na svoji dceru. Pravděpodobně je stále v paláci. Představoval si, jak na něj čeká v domnění, že ji opět opustil. Šílel z toho, nadával věznitelům, vyhrožoval jim, kopal kolem sebe, než ho bitím umlčeli. Příjezd do Anglie měl v mlze. V Londýně strávil týden a něco v budově blízko doků, spoutaný ve sklepě, pouze o chlebu a slané vodě.

Cestou na sever poslouchal útržky rozhovorů a pochopil, že jede s třiceti či více muži, kteří následují anglickou armádu pochodující do Skotska, aby jim dovezli nové zásoby. Na silnici jelo více vozů, a v tom, kde byl vězněn, zapáchalo víno. Vedro prosakovalo oblečením, takže se potil, lapal po dechu a šílel po vodě, jako vzteklý pes, když před něj postaví misku.

Namísto vůně stromů teď cítil uschlou trávu a slyšel vojáky, jak nadávají na otravný hmyz. O hodinu později zachytil závan kouře a ohně a zaslechl vzdálený nesouvislý hluk mnoha lidí. Ptačí zpěv umlkl a byl nahrazen charismatickými zvuky: štěkot, ržání, hovory, smích. Vůz se prudce zastavil. Will podle změny váhy poznal, že za ním lezou dva muži. Chytli ho za ruce a vytáhli ven. Hlasy kolem jej ohlušily, odvykl si po tak dlouhé době relativního ticha. Náhle mu někdo strhl kapuci a do očí jej zasáhly sluneční paprsky.

Stál na obrovské, travnaté planině, poseté, kam až dohlédl, stovkami, možná tisícem stanů. Všude vlály vlaječky a transparenty ve změti barev a symbolů – mnohé z nich si pamatoval z bitev, kdy bojoval s Wallacem. Rytíři a páni stáli ve skupinách v otevřených stanech, zatímco panoši a zaměstnanci běhali mezi nimi jako mravenci. Jak Willa vedli tábořištěm, díval se, jak si muži opravovali pláště, spravovali brnění a leštili meče. Kuchaři připravovali na ohních jídlo a lučištníci trénovali střelbu pod dohledem svých kapitánů. Hugo říkal, že je to stejně velká armáda, jako zničila skotskou sílu u Falkirku. Když procházel v jejím středu, napadlo Willa, že je možná ještě větší.

V dálce, mezi několika velkými stany, stál šarlatový, královský pavilon. Rozpoznal zlaté lvy na vlajce a pocítil píchání ve střevech. Dva muži ho vedli směrem k malé kleci postavené z dřevěných kůlů. Strážila ji vojenská garda. Jeden otevřel dveře a vojáci ho strčili dovnitř. Prostor byl nízký, takže se musel ohnout. Tráva uvnitř byla žlutá a uválená. Na ní stály čtyři postavy s pohmožděnými tvářemi a zíraly na něj.

Burgh-upon-Sands, království Anglie, 3. července 1307

Will hltavě kousl do masa. Měl ústa plná puchýřů a žvýkání neskutečně bolelo, ale jestli to mělo být jeho poslední jídlo, chtěl si ho vychutnat. Už se smrákalo, oblohu ozařovaly pochodně a otevřené ohně. Už tu trávil druhý den a armáda se ani nehnula. Nicméně rostla.

Pěší vojáci se unaveně plahočili táborem, s palcáty, sekerami, oštěpy a štíty, vedeni šlechtou. V noci Will naslouchal jejich smíchu a písním. Bojovali proti Skotům léta. Znali terén a nepřátelské taktiky, důvěřovali si. Říkalo se, že se Robert Bruce chystá k odvetě, ale na to Angličané nahlíželi s opovržením. Navzdory několika úspěchům nového skotského krále, držel Edward kontrolu nad většinou území. Nyní, téměř deset let po strašlivé porážce u stirlingského mostu, přišli jeho muži znovu, aby si vzbouřené království nadobro podmanili.

Will sbíral další informace od svých spoluvězňů. Všichni byli skotskými zvědy, dva z Bruceova tábora. Mučili je, aby prozradili, kde se nachází jejich armáda. Zatím se jim dařilo vydržet, ale nebyli si jisti, na jak dlouho. Jednoho odvezli dnes ráno. Už se nevrátil. Will cítil plíživý strach, o svou zem, o sebe. Myslel na Huga v jeho plášti Krále rybářů se svou armádou maskovaných vojáků, kteří v Paříži čekají na své území. Myslel na Roberta, jednoho z nejstarších kamarádů, dnes nejspíš uvězněného nebo mrtvého. Myslel na svou dceru, chycenou v paláci, a na zprávu papeže Klementa putující na Kypr. Myslel i na Esquina z Floyranu, ukrytého v některé z královských věží.

„Campbell.“

Spolkl poslední sousto masa, zrovna když se přiblížili dva strážci. Jeden na něj ukázal.

„Ven.“

Přišoural se ke dveřím klece s vědomím, že je zbytečné se bránit. Když procházel mezi táboráky, angličtí vojáci si ho prohlíželi. Jeden muž na něj plivl. Will se díval dopředu, všiml si, že jej vedou k šarlatovému pavilonu.

Stan byl přepychově zařízený, se vším luxusem, jaký si král může přát během války: vana, pohovka, jídelní stůl, sluhové, hudebníci, kteří jej měli zabavit. Přes to všechno nálada uvnitř byla temná, tichá a plná strachu. Will měl dost času, aby si to uvědomil a podivil se nad tím. Nato jej dovedli do soukromé části stanu, kde byla obrovská postel, dvě ohniště, ale jen velmi málo světla. Na posteli ležela postava.

Král Edward byl téměř sedmdesátiletý a nosil podobně starý, vybledlý plášť, který mu těžce visel přes ramena. Dech mu praskal jako pergamen a ve vzduchu čpěla moč a zatuchlý pot. Ten tam byl arogantní výraz, pevný pohled a královská nesnesitelnost. Na místo krále, který ničil Willův život, tu byl starý, rozpadající se muž.

„Viděl jsi mé vojsko, Campbelle?“

Hlas měl stále dost silný a v jeho výsměšném tónu Will poznal královo staré já.

„Je nepřehlédnutelné,“ odpověděl a okamžitě dostal od jednoho ze strážců ránu do ledvin za drzost.

„Měl by sis ho pořádně prohlédnout,“ zaskřehotal král. „Vždyť je to poslední, co uvidíš. Zítra ti udělám to, co jsem udělal tomu bastardovi Wallacovi. Hned potom, zatímco tvoje vnitřnosti budou stále ještě páchnout na ohni, povedu své vojsko do Skotska a…“ Edward se rozkašlal. Jeden ze strážců k němu vykročil, ale král ho třesoucí se rukou zastavil. Odplivl si do hadříku, zhluboka se nadechl a upřel na Willa skelný pohled.

„Zrádce Bruce a jeho otrhaná banda budou litovat dne, kdy je napadlo se mi postavit. Strháme je z koní a zadupeme do země, pokácíme je po stovkách, ba tisících! Zničíme jejich syny i dcery, i nenarozené děti uvnitř jejich kurev. Půdu Skotska očistíme jejich krví a namísto domků z bláta a kamení postavíme vznešená anglická města. Tento osud se týká i tvé rodiny, Campbelle.“ Edward se naklonil kupředu. „Chci, abys to věděl, než tě popravím. Chci, abys věděl, jak budou trpět za tvoji zradu. Chci, abys…“

Edward pokračoval, ale Will ho dále neposlouchal. Viděl jen jeho zkroucený obličej, sliny létající z jeho šedivých rtů. Jediné, co cítil, byla králova nenávist. Čpěla z každé části jeho těla, černá a hořká jako dehet, páchla zklamáním a bezmocí. Edward se prohýbal pod tou tíhou. Will se rozzářil, když si uvědomil, že přes to všechno – smrt těch, které miloval, zmatení a podvod – neztratil svoji duši. Cítil ji v sobě. Jakkoliv za ta léta toužil po pomstě, nikdy se nenechal otrávit. Věděl s naprostou jistotou, že i kdyby Edward ve Skotsku uspěl, už nikdy stejně nenajde klid. Dávno tuto možnost ztratil.

Edwardova tiráda skončila silným výbuchem kašle. Pomocníci přiběhli s novými kapesníky. „Zítra, Campbelle!“ sípal, „zítra!“

Will, zasažen svým poznáním, byl odveden do dusné noci. Edwardův kašel se ztratil v dáli.

Většina armády spala, odpočívala před tažením na Skotsko. Spoluvězni jej zahrnuli otázkami, ale Will poklekl a sklonil hlavu. Modlil se za svou dceru a za to, že pochopí, že ji neopustil, modlil se za to, že šla za Simonem a on jí pomohl uniknout od Filipa. Modlil se, aby Hugo prozřel a aby Klement zůstal pevný. Modlil se, aby Robert žil a aby se křížová výprava Jacquese z Molay nezdařila. Jakmile skončil, lehl si do teplé trávy a zavřel oči. Ač se bál toho, co přijde, věděl, že bolest bude jen přechodná a nakonec ho dovede k něčemu jinému, k něčemu mnohem, mnohem krásnějšímu.

Zítra se opět setká s otcem a s matkou. Pozdraví se s Everardem, Hasanem a Eliasem, potřese rukou Kalavunovi a Oweinovi. Zítra bude s Elwen. Všechny je uvidí s pokojem v srdci, s tím, že na konci jeho cesty byla pravda.

Ale druhý den ráno nikdo nepřišel, aby ho odvedl na šibenici. Hodiny po svítání ubíhaly, armáda se probouzela. Willův noční klid se změnil v napětí. Už to chtěl mít za sebou. Marné čekání ho přivádělo k šílenství. Ale čekal, celý den, až do dalšího, nebe se nad ním měnilo z růžové ve zlatou až do modra. Následující den odpoledne vycítil v tábořišti změnu. Žádný ze Skotů nebyl vzat k výslechu a strážci, kteří jim hodili zbytky jídla, byli málomluvní. Neozývaly se žádné písně kolem ohně, žádné hrubé vtipy a smích. Jenom čekání.

Ráno čtvrtého dne, od doby, kdy byl předveden před krále, se přihnala bouře. Will seděl uvnitř, promočený na kůži, slízával déšť z úst a všiml si pohybu v táboře. Připlazil se k mříži a díval se, jak některé posádky mizí v dešti. Během příštích hodin jich odcházelo víc a víc. Někteří vypadali sklesle, většině se ale ulevilo. Žádný z nich ale nevypadal nadšený z války. V dálce se obrovský dav shromáždil kolem královského pavilonu.

O nějaký čas později, když se déšť přesunul na sever, přišel ke kleci voják. Byl oblečen méně okázale než královská stráž, která je hlídala doposud. Otevřel dveře a pokynul vězňům.

„Můžete jít.“

Uvěznění Skoti se na sebe udiveně podívali, pak se rychle vyškrábali ven.

Will zůstal uvnitř. „Kdo nás propouští?“ zavolal, když voják odcházel.

Ten se ohlédl. „Nový král. Nechce se sebou tahat někoho navíc.“

Will ztratil dech. „Edward je mrtvý?“

„Zemřel dnes ráno,“ odpověděl voják nevrle. „Nastoupil jeho syn a nařídil ústup. Nebude pokračovat v otcově válce.“

Když zmizel, Will klesl na kolena do vlhké trávy. Zůstal tak po dlouhou dobu, zatímco se kolem něj přesouvala anglická armáda. Konečně se zvedl a vylezl na kopec. V dáli povstaly kopce Dumfries. Myslel na svou rodinu za těmi kopci. Když dostal druhou šanci pro život, zatoužil uvidět živé: Ysendu a Davida, Margaret a Alici, krásné, zrzavé křesťany. Lákalo ho to šíleně. Dovolil si ovšem jen krátkou pauzu, pak se otočil, vydal se na jih a zanechal Skotsko zahalené v letním dešti.
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Františkánský klášter, Poitiers

18. srpna 1307

„Vaše Svatosti.“ Nevrlý hlas Jacquese z Molay se rozezněl v kapitule. Poklekl na jedno koleno, vzal Klementovu nabízenou ruku a políbil papežský prsten.

Klement se vlídně usmál. „Mistře templáři, já to jsem, kdo by si měl kleknout v přítomnosti těch mála mužů, kteří bojují za svobodu Jeruzaléma.“ Pohlédl na rytíře za Velmistrem.

Stála tam asi čtyřicítka mužů, vyrovnaní ve strohém brnění, meče u boku a helmy tiskli v podpaží. Většinou šlo o vysoké úředníky a velitele Řádu. Klement rozpoznal několik starších členů: kousek od Velmistra stál Mistr Francie, po jeho boku Mistr Normandie, s tvrdým pohledem a zakřiveným nosem muž jménem Geoffroi z Charney. Rytíři měli možnost si před setkáním s papežem vyprat a odpočinout si, ale odmítli to; chtěli se s ním sejít okamžitě. Proto všichni vypadali, jako by se právě vrátili z bitevního pole, pláště špinavé a tváře opálené a zjizvené.

Klement zalitoval, že uposlechl Nogareta a odvolal tyto muže od jejich povinností. Na druhou stranu je rád viděl. Jejich přítomnost pouze potvrdila jeho vlastní přání pokračovat v boji o Svatou zem, o což nestáli vládcové západu. Možná má před sebou odpověď, na kterou dlouho čekal. Obrátil se ke sluhům: „Přineste našim vzácným hostům jídlo a víno.“

Na Velmistrově širokém obličeji, orámovaném hrubými, šedivými vlasy, zůstal ponurý výraz. „Vaše Svatosti, moji muži a já jsme dlouho cestovali, abychom přišli na vaše předvolání. Ve vaší zprávě píšete, že jsou v Řádu zásadní problémy. Sám o ničem nevím, a tak, dříve než spolu rozlomíme chléb, chci slyšet, co se děje. Kvůli čemu jste vyzval mne a mé úředníky přijet mnoho set kilometrů z Kypru?“

Klement zaváhal, zaskočila ho Jacquesova příhodná otázka. Po chvíli kývl na služebnictvo. „Nechte nás. Řekněte bratrům, že budeme jíst později.“ Když se za nimi zavřely dveře, posunul svou židli a snažil se získat zpět autoritu, kterou ztratil v zarputilém tichu kolemstojících rytířů. Cítil se jako špatný velitel, jehož soudí vlastní vojáci. „Znáte rytíře jménem Esquin z Floyranu?“

Jacques zavrtěl hlavou. „Mám pod sebou mnoho mužů. Neznám všechny jménem.“

„Je to bývalý převor v Montfauconu, můj pane. Před několika lety mi Inspektor poslal zprávu o jeho zatčení pro kacířství. Věznili ho v Merlanu.“

Klement se podíval na Jacquese, když promluvil Mistr Francie. „Přesně tak. Nicméně, na začátku tohoto roku Floyran unikl z templářské vazby a byl vzat pod královskou ochranu. Protestuje proti svému obvinění a nařkl rytíře, kteří ho do Merlanu poslali, z kacířství a vraždy.“

„Královskou ochranu?“ pozdvihl Velmistr obočí. „Proč by to Floyranovi nabídli?“

Klement váhal s odpovědí. Zatím se nerozhodl, zda má templářům odhalit Filipovy záměry. Poslední co chtěl, bylo poštvat je proti sobě.

„Král byl znepokojen a chtěl se ujistit, že Floyranovo obvinění je nesmyslné. Chce slyšet, že pověst templu zůstává neposkvrněná. Král i já jsme cítili za nezbytné povolat vás a vaše úředníky z Kypru a vyšetřit tuto záležitost. Nechceme, aby lidé na západě pochybovali o cti rytířů Krista. Dost je zděsil pád Akkonu.“

Jacques se zamračil a muži za ním zneklidněli. Cítili se spíše uraženě, než rozrušeně. Přesto Velmistr Klementovi pokynul. „Je to vážné obvinění a bude posouzeno v plném rozsahu. Promluvím osobně s Floyranem, abych mohl sám posoudit jeho slova, dále se sejdu s lidmi, zodpovědnými za jeho zatčení a vyslechnu i je.“

„To samozřejmě zařídíme.“ Papež se spokojil s Velmistrovou reakcí a pokračoval. „Dalším důvodem pro mé předvolání, Mistře templáři, je má dychtivost dozvědět se o pokrocích na východě. Za poslední dobu jsem slyšel jen málo slov o tom, jak to probíhá na Kypru či o dalších plánech s křížovou výpravou. Každý, s kým mluvím, tvrdí, že je to dále vaší prioritou, ale nikdo neřekne víc.“

Ač stále zachmuřený, Velmistr vypadal uvolněněji. „Od prohry s mamlúky náš rozvoj brzdil nedostatek pomoci ze západu. Dokonce i náš vlastní řád nám byl schopen poslat pouze minimum lidí a materiálu, což hodlám nyní napravit. Jak známo, úspěch nové výpravy stojí na pomoci od všech západních vládců. Malé armády bez jednotného účelu a bez dohody nemohou uspět.“

Klement nebyl schopen skrýt své zklamání. „Říkáte, že je to nemožné? Doufal jsem v lepší zprávy, kterým budu moci pomoct, Mistře templáři.“

Na to se ozval Geoffroi z Charney. „Jsme vděčni za vaši podporu, Vaše Svatosti, ale jsme si jisti, že pouze koordinované tažení na východ může zatlačit saracény zpět a získat ztracená území. Snažíme se zajistit pomoc od kyperského krále i od mongolské říše, ale tato spojení vyžadují čas.“

Jacques po těch slovech zakýval svou lví hlavou. „Potřebujeme silné spojenectví všech králů západu. Aby jeden společný vládce zdvihl kříž, inspiroval lid a vedl naši válku. Věřím, že pak bychom byli schopni zvítězit. Možná král Edward? Nebo král Filip?“

„Běda, král Edward v červenci zemřel. Před pár dny jsme se to dozvěděli. Jeho následníkem je jeho syn, princ z Walesu.“ Klement sevřel rty. „Slyšel jsem, že je to muž, kterého více než Svatá válka zajímají večírky a nechutné lehkovážnosti.“

Papež se po těch špatných novinkách posadil. Cítil se vyčerpaně. Všechny jeho naděje na velkou armádu s velkými plány se smrskly na hrstku hrdých, ale strhaných mužů před ním. Ve chvíli, kdy se nasazením papežského diadému v Lyonu stal hlavou církve, cítil, že je ten pravý, kdo povede lid k nové křížové výpravě. Celý život zasvětil tomuto okamžiku. Nyní se jeho sen o procházení se branou ve stopách Božích rozplýval před očima. Přemýšlel o velmistrových slovech. Ale nejsilnějším monarchou na západě byl Filip, a ten měl jiný záměr.

Královský palác, Paříž, 13. září 1307

Rose seděla zabalena v modrém plášti, zatímco kolem ní ve Velkém sále vše pulzovalo hlukem. U obrovských stolů probíhala hostina. Všude viděla ústa nacpaná krvavým masem. Vévoda kousek od ní řekl nemravný vtip a dámy se svíjely smíchy. Právníci a vévodové do sebe lili víno po litrech, barvili si zuby do ruda. Talíře praskaly pod horami jídla. Uprostřed každého stolu se skvěl vrchol večera: obrovský koláč plněný koroptvemi, křepelkami, skřivany a tuctem malých vrabců.

Přímo proti Rose byl koláč nakrojený a ona nedokázala odvrátit oči od drobných, masitých tělíček, namačkaných v koláči jako v záhybech. Cítila vejce, smíchané s moukou, i ostrou vůni rozmarýnu a tymiánu. Všechny její smysly byly mnohem intenzivnější.

„Rose, musíš jíst.“

Uvědomila si, že na ni zírá Blanche.

Povzbudivě na ni pokývala. „Jen sousto nebo dvě.“ Zašeptala: „Musíš myslet na dítě.“

Rose se podívala na břicho, schované pod stolem v záhybech pláště. Myslet na dítě? Jako by dělala něco jiného.

Břicho měla napnuté jako buben. Věděla, že ji sleduje každý mužský i ženský pár očí. Tu a tam si někdo zakryl ústa, aby pošeptal sousedovi, že král čeká s děvkou nemanželské dítě. Dámy vrtěly hlavami a pánové dělali obscénní gesta. Palác jí nebyl nikdy pohodlným domovem, ale ještě nikdy nezažila tolik nepřátelství. Občas v noci, zpocená v temnotě své komnaty, poslouchala kroky za dveřmi.

Jednou, krátce poté, co dorazila do Paříže, viděla, jak dva sluhové nesou ze stáje vrh koťat. Zastavila se a těšila se pohledem na krásná slepá koťátka. Ve vteřině ji polila hrůza, když je sluhové začali topit. Nejhorší na tom bylo, že lidé procházeli kolem a neudělali nic. Když bylo po všem, vplížila se Rose do stáje, kde našla jejich matku. Krvácela a hledala svoje děti. Seděla s kočkou hodinu a utěšovala ji, dokud neusnula.

Kdyby si v noci přišli pro ni, všiml by si toho někdo?

Myslela na svého otce. Býval to stín nebo duch, něco neurčitého, co ji pronásledovalo. Jak krutý je osud. Teď, když byl pryč, měla jeho tvář bolestně jasný výraz. Filip naštvaně popřel, že by ho té noci v květnu zabil a dokonce ji obvinil z jeho zmizení. Věděla však, že král lže a otec je mrtev. Někdy, když ji budilo kopání miminka v bříšku, považovala to za trest za svou zradu. Jako pokání za svůj hřích.

Podívala se na Filipa. Král seděl na stupínku na vzdáleném konci Velké síně. Královský stůl, umístěný nad ostatními lidmi, okupovala královská rodina: jeho bratři a jeho synové, rostoucí do mladé krásy, a jeho milovaná Isabella. Sotva dvanáctiletá, byla princezna zasnoubena s novým králem Anglie, Edwardem IL, a na začátek příštího roku se chystá svatba. Celé měsíce, od chvíle, kdy za toto výnosné manželství vyměnil zpět území Gaskoňska, sledoval dceru, aby si užil pár posledních chvil jejího dětství. Vedle krále dále seděl jeho šedovlasý zpovědník, Guillaume z Paříže, a Nogaret. Královský stůl byl takto vystaven schválně, aby každý viděl, kdo patří k Filipovým oblíbencům. Nebylo potřeba, aby jí král řekl, co si myslí o ní a nenarozeném dítěti. Její pozice zde dole byla jasnější než slova.

Všimla si, že Nogaret cosi Filipovi zašeptal a ten přikývl. Povstal. Potulní zpěváci přestali hrát a všichni muži a ženy kolem stolů se uctivě zvedli. Nevšímal si jejich úklonů a zmizel do dveří, které vedly do královského apartmánu. Nogaret spěchal po jeho boku. Zatímco se dav posadil a zábava opět pokračovala, Rose zůstala stát. Cítila Blanchinu ruku na rameni, ale vysmekla se jí a s pohledem přímo, aby neviděla, jak ji všichni sledují, zmizela pryč.

V chladné, tiché chodbě se jí ulevilo. Přeběhla po otevřené kluzké galerii, déšť jí šlehal do tváří. Už tři dny bylo ponuré deštivé počasí a zem byla rozbahněná. Louže se leskly jako rozlitý inkoust a povídání vojáků tlumil hukot vody. Za zdmi se Seina skoro vylévala z břehů.

Když dorazila ke královské komnatě, zpomalila, částečně, aby nabrala dech, ale také proto, aby si utřídila myšlenky. Impuls, který ji hnal od večeře, zmizel, a teď tu stála vystrašená. Filip se jí čím dál tím víc vzdaloval, nedokázala se vyznat v jeho náladách. Avšak dnešní hostina, se všemi těmi nepřátelskými projevy a odsuzujícími pohledy, to vše potvrdilo její obavy, jak riskantní pro ni je pobyt v paláci. Zoufale pocítila potřebu bezpečí. Několik týdnů přemýšlela, že by jí král mohl umožnit, aby šla do zámku ve Vincennes, možná dokonce i s Blanche, když Isabella odejde. Že by ji poslal dál od dvora, kde mu Nogaret nalévá jed do ucha, a nechal ji s dítětem samotnou.

Slyšela je oba přes dveře. Králův hlas zněl zádumčivě.

„Určitě udělal Klement, co měl?“

„Pařížští úředníci už by měli opouštět Poitiers.“

„Měli by? Chci to vědět jistě, Nogarete. Zjistěte to.“

„Ano, můj pane.“

„Chci mít templ otevřený dokořán, až si pro něj půjdeme. Chci, aby byli řadoví členové odděleni od vůdců. Nyní, když je Molay ve Francii, musíme jednat rychle, než náš plán prokouknou.“

„Nebojte se, můj pane. Papež a vůdcové templu se chvíli zabaví diskusí s Esquinem z Floyranu. Než to dokončí, naši muži zaujmou svá místa a budou připraveni jednat. Sebereme Molaye, jakmile řeknete.“

Jejich slova bodala Rose jako nůž, když si uvědomila, čemu mohla zabránit, kdyby poslechla svého otce. Kolik toho může zničit pár slov. Neuvědomila si tehdy svou vlastní strašlivou moc.

Sebrala veškerou odvahu a zaklepala. Hovor prudce ustal. Dveře se otevřely a objevil se Nogaret. Za ním stál u krbu Filip s rudě ozářenou tváří. Na stole vedle něj byla hromada svitků, vše vázané v černé kůži. Oběma zmizelo z obličejů nervózní očekávání a nahradilo je u Nogareta podráždění a u krále netrpělivost; pochopila, jak málo pro ně znamená. Bylo jim jedno, jestli slyšela jejich rozhovor. Byla pro ně tak bezvýznamná, jako by ani neexistovala. Chtěla vyslovit svoji žádost, ale vyšla z ní slova, která ani nevěděla, že chce říct, dokud je neslyšela. „Prosím, Filipe, řekni mi, co jsi udělal mému otci.“

Nogaret zaklel.

Král se rozlítil. „Ty se mě opovažuješ ptát znovu?“

„Můj pane, prosím tě.“ Vpadla do místnosti a klekla si před něj. „Řekni mi, co se stalo tu noc, a už o tom nikdy nebudeme mluvit. Potřebuji to vědět.“

„Potřebuješ to vědět?“ odsekl Nogaret a probodával ji pohledem. „Jsem si téměř jistý, že je to kvůli tobě, že Campbell nehnije v našem vězení! Varovala jsi ho?“ Uchopil ji za rameno. „Tak varovala?“

Rose se šokovaně dívala na krále, který se otočil a beze spěchu pozvedl pohár ze stolu. Zalapala po dechu, když do ní ministr kopl.

„Nech ji jít, Nogarete,“ řekl Filip poté, co si lokl. „Nezradila mě. Ví, co bych v takovém případě udělal.“ Vyprázdnil pohár a pohlédl na ni. „Že ano?“

Rose se chytla za pohmožděné rameno, když ji Nogaret neochotně pustil, a dál zírala na krále. „Kéž bych to udělala,“ zašeptala a postavila se na nohy. „Kéž bych ho varovala. Nenávidím se za to, co jsem udělala.“ Nemohla ta slova zastavit. „Nenávidím tě za to, cos mě donutil udělat!“

Nogaret po ní vyrazil, ale král pozvedl ruku. „Donutil?“ Zkroutil ústa. „Řekla sis o to.“

Sáhl mezi svitky. Byly jich tam tucty. Pokynul Nogaretovi „Chci tohle doručit zítra ráno Senešalovi ve Francii.“

„A co tvé dítě?“ křičela na něj Rose a držela se za břicho. „O něj se nestaráš?“

Filip se otočil. „Dítě? Ta věc uvnitř tebe není žádné dítě!“ Rozohnil se. „Je to smutné, oteklé a zkažené. Je to vřed. Cysta!“ Hodil pohár stranou a vykročil k ní. „Bože, mělo se to vyříznout skalpelem hned na začátku, než to dospělo do této zrůdnosti, a teď to tu pochoduje jako důkaz mých hříchů!“ Vystrčil ji ze dveří. „Vypadni, než se rozhodnu to udělat sám!“

Rose se vypotácela do chodby a dveře se zabouchly. Udeřila se bolestivou silou o zeď, svezla se k zemi a cítila, jak se uvnitř dítě slepě kroutí.
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Templ, Paříž

14. září 1307

Bylo po půlnoci a město se halilo do tmy a deště. Will se krčil podél kraje cesty a kapky mu bubnovaly na kápi. Otřel si oči a díval se na vstupní branku, schovanou za kymácejícími se stromy. Na vrcholu věže strážního domku bezvládně vlála černobílá vlajka templu. Všiml si dvou strážců, jejichž pláště zářily ve světle pochodní. Skrčil se a vplížil se do spleti křoví, které bujelo podél stěn. Pařížská komenda byla ohromná, zabralo aspoň patnáct minut chůze, než člověk došel od hlavní brány k zadnímu vchodu pro zaměstnance. Za tohoto počasí a navíc skrz keře to ovšem Willovi trvalo více než hodinu. Než se dostal k malé brance, byl naprosto vyčerpán.

Ze Skotska zamířil do Londýna, živil se pouze bobulemi, ořechy a říční vodou. Ve městě mu trvalo skoro čtrnáct dní, než si vyžebral na cestu lodí do Francie. To byla ta nejtěžší část cesty. Doky se hemžily žebráky, kurvami, zloději, všichni se snažili vydělat si drobné, najíst se nebo zmizet z města. Protože tu nebyl přístup k plodům pole, byl nucen vybírat odpadky z popelnic a z uliček kolem nevěstinců a hospod.

Konečně, po drsné, nepříjemné cestě v kójích pro koně, dorazil do Honfleuru a podél křivek Seiny se dostal do Paříže. Po týdnech neholení měl vousy stejné, jako když býval rytířem. Ráno se na sebe díval v odrazu vody z potoka: zvrásněné zelené oči a vlasy téměř šedivé, kolem opálené a bitvami ošlehané tváře.

Nehleděl na únavu a belhal se k brance. Na chvíli zastavil a zaposlouchal se, ale slyšel pouze bubnování deště. Bylo mezi půlnocí a ranní bohoslužbou a většina mužů spala. Dveře byly, jak očekával, zamčené. Ulevilo se mu, když zjistil, že vedle stále stojí kaštan, se silnými větvemi, kroutícími se přes zeď. Tuto cestu objevil před lety, když se vracel pozdě z pochůzky a nechtěl, aby ho načapaly stráže. Jenomže dnes je mu šedesát, ne šestnáct.

Sebral sílu, vyhoupl se nahoru a nemotorně se dostal na nejnižší větev. Listy kolem něj šuměly, když šplhal dál a ruce mu klouzaly. Po čtvrté větvi přeručkoval ke zdi. Zastavil se, popadl dech a hledal měkké přistání. Zem, černá skvrna pod ním, vypadala dost daleko. Po chvíli váhání zatnul zuby a vrhl se do prázdna. Praštil sebou na zem a chvíli se kutálel. Když se zastavil, ležel na zádech, zíral do deště a očekával bolest ze zlomenin. Žádná však nepřišla, a tak se postavil na nohy.

Rozeběhl se přes zablácené zahrady, kolem pekárny a rybníků, přes podmáčené sady až k obydlím zaměstnanců. Všechno bylo tak známé. I ve tmě, po všech těch letech věděl, kudy jde. Objevily se před ním hlavní budovy. V několika oknech hořely pochodně a v jednu chvíli se musel skrýt u zdi, když se odněkud vynořila spěchající postava. Ale jinak zelo místo prázdnotou, a tak se neviděn dostal až ke stájím. Kousek od nich stály ubytovny pro podkoní. Doufal, že je to dům patřící hlavnímu podkonímu. Zamířil ke dveřím, zatlačil na ně a vstoupil.

Pokoj byl lehce osvětlen malým ohněm. Will se schoval pod schody vedoucí do patra. Slyšel zavrzání desky na spaní a nato ospalý hlas.

„Gérarde? Děje se něco?“

„Simone, to jsem já.“

Nastalo ticho, následované těžkými kroky přímo nad Willovou hlavou. Na schodech se objevily dvě nohy a za nimi i zbytek Simona. Sešel dolů.

Will se při pohledu na něj neubránil úsměvu. Ze Simonových šedivých vlasů trčela sláma a obličej měl otlačený.

„Myslel jsem, že jsi mrtvý,“ zamumlal Simon. Divoce ho objal, ačkoliv byl Will celý promoklý a zablácený.

„Před měsíci jsem poslal zprávu do paláce, ale bylo mi řečeno, že tam nejsi. Kde jsi, pro jméno Boží, byl?“

„V Anglii. Poslouchej, nemám čas na vysvětlování. Nemůžu riskovat, že mě tu Hugo najde, ale musím vědět, jestli je tu Robert.“

„Hugo tu není,“ odvětil Simon vážně. „Inspektor a úředníci odjeli před pěti dny. Před několika týdny jsme se dozvěděli, že se Velmistr ve Francii setkal s papežem. Hugo a ostatní byli povoláni, aby se k němu připojili v Poitiers. Wille, lidé říkají, že král obvinil templ z kacířství. Má to něco společného s Esquinem z Floyranu? Našel převor skutečně v Řádu nějaké kacíře?“

„Viděl jsi od května Roberta?“ naléhal Will.

„Ne. Ale vím, kde je.“

„Kde?“

„V žaláři. Snažil jsem se zjistit proč, ale nikdo mi nic neřekl. Upřímně, Wille, vládne tu zmatek. Nyní, po odchodu úředníků a bez představy, co se děje, je těžké cokoliv zjistit. Snažil jsem se tě kontaktovat, ale když se to nepodařilo, nevěděl jsem, co dál dělat.“

Will zarytě přikývl. „Dobrá. Nejprve musíme dostat Roberta ven. Budu ho potřebovat.“ Pohlédl na Simona. „Budu potřebovat i tebe, starý příteli. Jsi ochoten?“

„To se musíš ptát?“

„Ne,“ pousmál se Will. „Ale možná se budeš chtít nejprve obléci.“

Simon si natáhl přes noční košili černou tuniku a navlékl si boty. Poté následoval Willa přes zabahněný dvůr k věži, kde byl žalář. Nikde nebylo ani stopy po strážích. Předpokládali, že vzhledem k noční hodině a počasí, spí ve strážnici. Přitisknutý ke zdi čekal na Simona, když uslyšel drsný hlas. Objevil se mladý rytíř.

„Jste si jistý, že to nebyl některý ze služebníků?“ vydal se neochotně do deště rytíř.

Will ho chytil zezadu a začal ho škrtit. Ač se mladík snažil, seč mohl, za moment nachově zrudl. Will s ním praštil o zem.

„Pane Bože,“ mumlal Simon.

„Bude v pořádku,“ řekl Will a popadl mladíka za zápěstí. „Můžeš ho vzít za nohy?“

Odnesli ho do strážnice.

„Co se stane, když se Rainier probudí a vzpomene si na mě?“ zeptal se Simon, zatímco se Will přikrčil a sundal z něj bílý plášť.

Přehodil přes mladíka svůj zabahněný. „Vytuší, že tu byl vetřelec,“ řekl a vzal rytířův meč. Odebral se k točitým schodům dolů. „Počkej tady,“ zašeptal. „Musíš mě krýt zezadu. Ale zkus zůstat skrytý. Kdyby nás někdo viděl, tvoje přítomnost zde se bude těžko vysvětlovat.“

Simon zůstal stát, zatímco Will s mečem v ruce kráčel cílevědomě chodbou.

Prošel kolem výklenku, kde chrápalo několik mužů, zkroucených na paletách. Na lavici před ním seděl ospalý strážný. Překvapeně pohlédl na Willa.

„Pane Rainiere? Děje se něco?“ Zahlédl meč. Vstal a sáhl po svém vlastním, ale Will k němu přiskočil a přirazil ho ke zdi.

Přitiskl mu meč ke krku. „Schovej zbraň,“ řekl zadýchaně. „Pomalu.“

Seržant udělal, co mu bylo řečeno.

„Polož ji na stůl.“ Když se seržant rozmýšlel, Will mu zatlačil ostří na krk. Muž sebou trhl a poslechl. „Teď mě odveď k cele Roberta z Paříže.“ Pustil ho, ale vydal se hned za ním s mečem pevně přitisknutým k jeho zádům.

U třetí cely strážce zastavil a vyndal klíče. Uvnitř se zvedla postava.

„Tak už si pro mě jde Merlan, že ano?“ ozvalo se drsně.

„Ještě ne,“ zamumlal na oplátku Will a mečem pobídl strážného.

Ve světle louče se objevil Robertův udivený obličej. Will zvedl meč, praštil strážného po hlavě. Ten se sesunul k zemi a Robert vyšel z cely. Vydali se ven.

„Wille, omlouvám se. Ve chvíli, kdy jsem nastoupil na Huga, uvěznil mě a donutil mě, abych mu řekl, kde se máme potkat. Snažil jsem se ten nátlak vydržet, ale…“ Podíval se stranou. „Zřejmě jsem nebyl dost silný.“

„Rozumím. Teď pojď.“

Prošli kolem spící stráže. Nahoře na ně netrpělivě čekal Simon.

„Kde je Hugo?“ zašeptal Robert. „Jak jste se dostali dovnitř?“

„Povím ti to cestou do Poitiers.“

„Poitiers?“ zamručel Simon. „Myslel bych, že je to poslední místo, kam byste vy dva měli jet.“

„Papež přísahal, že nenechá templ padnout do Filipových rukou,“ odpověděl Will a těžce oddychoval. „Chci se ujistit, že dodrží svůj slib.“

„Jak si představuješ, že to uděláme?“ supěl Robert.

„Musíme nějak donutit Nogareta, aby se přiznal k vraždě papeže Benedikta. Vím, že je to téměř nemožné, ale je to naše poslední šance.“
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Filip otevřel oči a posadil se, nejistý, co ho probudilo. Svíčka na stole u jeho postele zaplápolala v průvanu. Z venku slyšel prudký liják. Spustil nohy z postele na zledovatělé kameny a přešel přes místnost, aby roztáhl závěsy. Východní obloha byla šedivá. Skoro svítalo.

Přehodil si přes ramena hermelínový plášť a odebral se ke džbánu s čistou vodou. Myl si tvář, když se ozvalo zaklepání a vstoupil Nogaret.

„Můj pane.“

Filip se narovnal a otřel si obličej ručníkem. „Je dost brzy,“ poznamenal zamračeně. „Proč jsi přišel?“ Zíral na velký pytel, který měl ministr přes rameno.

„Odpusťte, pane, ale chtěl jsem tohle shromáždit,“ odvětil Nogaret a přešel ke stolu, který byl plný svitků. „Čím dříve zprávy odejdou, tím lépe. Tohle počasí posly značně zpomalí.“

Filip se odmlčel. Podráždila ho ministrova dychtivost a pocit, že s ním opět manipuluje. Přinutil se ovládnout, protože věděl, že má Nogaret pravdu. Bylo nutné, aby rozkazy došly do všech velkých měst Francie ve stejnou dobu. Jejich plán byl opravdu delikátní. Jeden den skluzu může znamenat, že to celé padne. „Velmi dobře,“ řekl a sledoval, jak Nogaret ukládá svitky do vaku. Když sebral poslední, zamračil se a zaklel. „Co se děje?“ Zeptal se král.

„Špatně jsem to sečetl.“ Tahal je ven a nahlas počítal.

„Ne,“ řekl. „Jeden chybí.“

„Včera jsem to sám ověřoval. Musel ses splést.“

Nogaret zavrtěl hlavou, ale udělal to ještě jednou. Filip k němu došel, když držel poslední. Vzal je sám do ruky, ale číslo se nezměnilo.

Ministr se tvářil ustaraně, zatímco král obcházel stůl a prohlížel podlahu. „Kdo mohl jeden odnést?“

Filip vzhlédl. „Nikdo kromě nás dvou neví, co na nich je. Proč by někdo jeden bral?“

Nogaret se díval na zavřené dveře oddělující královské komory od ložnic služebných.

„Ne,“ řekl nejistě Filip. Zatímco šel Nogaret ke dveřím, vzpomněl si Filip na nenávist v Rosiných očích, když ji vyhodil naposledy z místnosti. Ministr otevřel dveře a oba zírali na Rosinu prázdnou postel.
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Rose běžela chodbou směrem k Velké síni, bosé nohy tiše pleskaly po mramoru. Vyšívané závěsy zakrývaly klenutá okna a v mezerách probleskovalo šedivé světlo zvenku. V jedné ruce držela boty, které by dělaly příliš velký hluk. Ve druhé vláčela vak. Uvnitř měla do oblečení zabalený svitek a otcův zlomený meč, který mu ukradla z pokoje, když zmizel. Nemohla snést pomyšlení, že by tu po něm něco zanechala. Kdyby to mělo být to jediné, co bude moci pohřbít, až přijde čas, udělá to.

Zatlačila na dveře Velké síně a vklouzla dovnitř. Bez hluku a lidí se zdála být mnohem větší, pilíře se tyčily jako stromy. Vběhla mezi sloupy a zamířila přes sál. V půli však ztuhla. Po její levici se hýbal stín. Za moment si uvědomila, že je to velký pes. Opatrně na něj pohlédla a zvíře se odplížilo ke krbu. Služebnictvo zřejmě zapomnělo zavřít dveře, a tak se pes dostal dovnitř.

Rose pokračovala, svírala propocený popruh ruksaku. Udělala pár kroků, když za ní třískly dveře a následovaly kroky. Ve světle krbu poznala, že je to Guillaume z Nogaretu. Ministr měl lehkou tašku přes rameno a spěchal směrem ke královské ložnici. Když brala svitek, Filip spal, takže jí došlo, že jej Nogaret jde vzbudit. Netušila, zda přijdou na krádež, ale stejně se do hodiny vzbudí Blanche a další služebnice a zjistí její nepřítomnost. Bez dechu počkala, až ministr zmizí, pak pokračovala tak rychle, jak jí to její těhotné břicho dovolilo.

Rose vyběhla schody a vrazila do dveří. Z venku do ní udeřil ledový vítr. Maličko uklouzla, natáhla si kapuci a zastavila se. Měla nacvičené, co řekne strážcům, ale zatím žádné neviděla, což v ní ještě zvýšilo pocit blízké svobody. Pospíchala přes deštivé nádvoří, zatáhla za záklopku a brána se otevřela. Ulička vedoucí do Ile de la Cité připomínala vstup do labyrintu, ale ona cestu bludištěm znala a vydala se k Velkému mostu. Na břehu řeky musela zastavit.

Před ní se rozprostírala Seina, jako šedé a otevřené moře. Vylévala se z břehů do ulic. Potlačila výkřik zklamání, když si uvědomila zatopený mostek v dáli. Trestá ji Bůh? Zkouší ji? Hlavou jí probleskly obrázky z Bible: Rudé moře se rozevírá před Mojžíšem, Ježíš chodící po vodě, Noe shromažďující zvířata. Ale to byli silní muži. Ona byla těhotná žena s hlavou plnou strachu a se srdcem plným viny. Její jedinou nadějí byl bezmocný život v ní a pergamen v ruksaku, který jí těžce ležel na zádech.

Ohlédla se za sebe. Může se vrátit do paláce, vrátit svitek do královské komnaty a zalézt si do postele. Jen co na to pomyslela, vzpomněla si na Filipův vztek. Rozříznout jako vřed! Vypadni, než to udělám sám! Udělá co? Ale věděla, v hloubi duše to věděla. Byla nádobou, do které král nalil svou bolest a zoufalství. Sama tolik prázdná, nechala se naplnit jeho temnotou. Dítě uvnitř nebylo nic víc než semínkem, které omylem zasadil, plevelem. Ale jak rostlo a stávalo se skutečným, pocítila něco víc než jen lítost a vztek. Něco úžasného. Doufala v chlapce. Jestli se tak stane, pojmenuje ho William a nikdy nebude žít takový život jako ona. Když to tak nebude, nemůže to vrátit.

Rose se dívala do utopených uliček před sebou. Poslední, co jí říkal otec před odjezdem, že promluví s Robertem a Simonem a požádá je, aby ji dostali z Paříže. Templ leží mimo povodeň. Doufala v to. Obrnila se, vstoupila do ledové vody a vyrazila k můstku.

Voda rychle stoupala, už ji měla po stehna. Do toho ji bičoval obličej déšť. Plášť vlekla za sebou, táhl ji po proudu, takže bylo nesnadné postupovat. Kolem protékaly lavice a nečistoty. Několikrát zakopla o nějaké předměty pod nohama a téměř upustil ruksak. Na mostě se pár lidí ustaraně dívalo na vodu. Nějaký muž na ni volal, ať se vrátí, ale ona už téměř plavala. Když se přiblížila k mostu, muž se k ní přiblížil a natáhl ruce.

„Pošetilé děvče!“ křičel do burácející vody a vrzání dřeva. „Mohla ses utopit!“

Pevně se ho chytila a on ji vytáhl nahoru. Cvakajícími zuby mu poděkovala a spěchala po Velkém mostu. Břehy tu byly vyšší, takže jí voda sahala jen po kotníky. Zrychlila krok a dostala se do uliček. Když se dostala k bráně templu, bolelo ji celé tělo a rozpačitě postávala. Bylo moc brzy na to, aby byly brány otevřené, ale ona zoufale uprosila strážné, kteří ji, ať ze soucitu nebo z netrpělivosti, nechali projít.

Zvolnila krok a vydala se k hlavní budově. Déšť polevil. Chytila se za bok a zastavila, cítila, jak se uvnitř dítě bouří. Snažila se popadnout dech, když najednou zaslechla výkřik. Zdál se jí povědomý. Bylo to její jméno. Otočila se a uviděla čtyři postavy, běžící k ní. Tři byly oděny v rudomodrých pláštích, čtvrtá, v čele, byla celá v černém a s bílým čepcem.

Na okamžik zůstala stát jako opařená. Bylo jasné, že ji tu budou hledat. Kam jinam jít v tomto městě žádat o pomoc?

Křik se ozval znovu, nyní drsnější. To ji probralo. Otočila se a rozeběhla dopředu, přes bolest plic i nohou. Komenda se pomalu blížila. Překvapilo ji, jak blízko za ní muži jsou, skoro rozpoznávala Nogaretovy rysy. Ministr zuřil. Zakopla o kámen, upustil ruksak a znovu ho popadla. Píchalo ji v boku.

Brána byla před ní. Dvacet metrů. Patnáct. Deset. Jak se k ní dostala, začala do ní bít oběma pěstmi. „Pusťte mne dovnitř! Prosím! Panebože, pomozte mi!“

„Dostaňte ji!“ zařval Nogaret.

„Pomozte mi!“

Dvířka v bráně se otevřela a ona upadla. Uchopily ji silné paže. Zahlédla tváře dvou rytířů a byla uvnitř. Jeden z rytířů zabouchl dveře a zajistil je.

Obrátil se k Rose, zatímco vojáci bušili na vrata. „Kdo jsi? Proč tě pronásledují královské stráže?“

„Prosím,“ sípala, „musím vidět sira Roberta z Paříže.“ Třesoucími prsty rozvázala ruksak a vytáhla svitek. „Musí si přečíst tohle.“

Ozvalo se další klepání. Následoval ho Nogaretův hlas.

„Ve jménu krále, otevřete!“

Jeden z rytířů přistoupil ke dveřím.

Rose couvla. „Prosím,“ zašeptala. „On mě zabije.“

Rytíř pohlédl na její břicho. Když se přesunul k bráně, zvedla v zoufalství ruku. Rytíř však místo brány otevřel pouze okénko, kterým viděl ven.

„Co chcete?“

Rose zaslechla Nogareta. „Ta žena je uprchlice z královského paláce. Ukradla něco, co patří králi.“

„Máte důkaz?“

„Důkaz?“ vyplivl Nogaret. „Nic takového nepotřebuji! Vydejte mi ji, nebo ponesete následky!“

„Obávám se, že to bez oficiálního nařízení nemohu udělat. Pochopte, nyní je ta žena naším majetkem a stejně jako vše ostatní tady, i ona spadá mimo královskou jurisdikci.“

„Vy jste mě neslyšel, sakra? Ukradla něco králi!“

Rytíř se odmlčel, obličej plný znechucení. „Jak se zdá, činí král Filip velmi rád nepodložená obvinění, takže jestli mi nepřinesete důkaz o zločinech této ženy, nevidím důvod vám ji vydat. Dobrý den.“ S tím zabouchl okénko a vrátil se k Rose. Bouchání na dveře ignoroval. „Teď, když jsem neposlechl královské nařízení, mi raději řekni, kdo jsi.“ Ukázal na svitek. „A co je tohle.“

Rose sevřela rty. „Musím to dát siru Robertovi.“

„Sir Robert je ve vězení.“

Rose cosi zahlédla v jeho obličeji. Mohl to být hněv, ale na to, aby se ujistila, to trvalo moc krátce.

Po chvíli kývl na svého druha. „Zůstaň tady. Pošlu ti nějaké posily v případě, kdyby se pokusili o něco bláznivého. Vezmu ji do úřednické budovy.“

„Tam nikdo není,“ odpověděl mu druhý tak, aby přehlušil výkřiky vojáků.

„Já vím,“ odpověděl rytíř nevrle, „ale tady nemůže zůstat. Za chvíli se bratři začnou scházet k ranní modlitbě.“ Naznačil Rose, kudy ho má následovat.

Téměř u vchodu se k nim od druhé brány přiblížili tři rytíři. V naději pohlédla na Roberta. S pohledem na muže za ním ztuhla.

Will se zastavil na dvoře. Všiml si rytíře a zaregistroval poplach, ale než se znovu pohnul, uviděl ženu. Zírala na něj, na kolenou a v šoku. Plášť celý promočený a zablácený. Ale byla tady. A nezraněná. Slabá modlitba mu přešla přes rty. Udělal pár kroků směrem k dceři, když zahlédl její veliké břicho. Simon se kolem něj protlačil, rychle k místu, kde se Rose zhroutila.

Robert namířil meč, ukradený v žaláři, na rytíře, který měl tasený svůj vlastní proti němu a Willovi. „Bratře Laurente,“ zvolal. „Nechci s tebou bojovat. Ale musím odejít.“

Rytíř pomalu sklonil meč. „Nebudu tě zastavovat, bratře.“

Robert k němu přešel s úlevou ve tváři. „Děkuji ti.“ Stiskl rytíři ruku. „Vím, že jsi u Huga žádal mé propuštění.“

„Nebyl jsem jediný.“

Will sotva slyšel jejich rozhovor. Spěchal k dceři. Simon ji vytáhl z bláta, ale když k ní Will natahoval ruce, zvedla proti němu svitek.

„Ne,“ plakala. „Prosím ne. Nedotýkejte se mě. Zradila jsem tě. Zradila jsem tě.“

Nedbal jejího protestu a vzal ji do náruče. Vzpomněl si, jak ji vytáhl z Akkonu poté, co se domníval, že uhořela. Cítil stejně trýznivou lásku. Robert se ohnul a zdvihl svitek, který upustila.

„Chtěla ti to dát, bratře,“ řekl Laurent. „Pronásledovala ji královská stráž. Požadovali její vydání.“ Podíval se k hlavní bráně, odkud se již neozývalo bušení. „Myslím, že už odešli.“

Will se díval na Roberta a svitek, stále však držel za ruku svou dceru. „Je tu nějaký nápis na boku,“ podotkl.

Robert mžoural v šeru. „Otevře Senešal z Troy ve čtvrtek dvanáctého října večer, ne dříve, pod trestem smrti.“ Pohlédl na Willa, rozlomil voskovou pečeť a začal nahlas číst.

Hořká, žalostná věc, věc, o které je hrozné přemýšlet, hrozné slyšet, odporná ostuda, věc téměř nelidská, ukazující nejodvrácenější stránku celého lidstva. Tak bych nazval jádro věci, ke které byla přilákána má pozornost. Já, král Filip IV., jsem vyslechl svědectví čestné a ctnostné osoby, která obviňuje muže Řádu, smutně ale pravdivě, z nejodpornějších trestných činů. Jako vlci v rouše beránčím, tito takzvaní bojovníci Ježíše Krista, zhřešili proti Bohu a oklamali všechny křesťany.

Bratři tohoto Řádu, jak bylo zjištěno, praktikovali v tajných komnatách kacířství a uctívání model. Ještě víc odporné je, že popírají Krista a plivou na kříž. Jsou zapojeni do hnusného čarodějnictví a uctívání ďábla, vyhýbají se společnosti žen a navzájem si dělají co nejvíce obscénní činy. Rytíři templu znesvětili zem jejich špínou, odstranili krásu a infikovali vzduch. Je to tak, s těžkým srdcem, ale pevnou rukou, musím, jakožto Pán této říše, vedený Bohem, jednat.

Mým nařízením přikazuji vám okamžitě zatknout důstojníky a zadržet všechny rytíře, seržanty, kněze a sloužící templu, kteří bydlí na vašem území. Toto je nutné učinit zítra za úsvitu, v pátek třináctého října, Léta Páně 1307.

Jakmile templáře uvězníte, postavte stráže v jejich komendách a hospodářstvích. Všechny poklady, relikvie a záznamy zabavte a důkladně schovejte, než budou převezeny do Paříže. Templ a veškerý jeho majetek se nyní považuje za součást královské pokladny. Až tak učiníte, vyčkejte dalších instrukcí od Koruny.

Podepsán, jménem našeho milostivého krále, sir Guillaume z Nogaretu,

První královský právník a držitel královské pečeti

Jakmile Robert dočetl, Laurent se vzdálil. Byl ohromený, stejně jako Simon.

Robert se setkal s Willovým pohledem. „Nemá moc to udělat, že ne? Takovou akci musí povolit papež.“

Rose otočila hlavu, tvář položenou na hrudi Willa. „Král plánoval poslat ty zprávy dnes. V komnatě jich měl mnohem více, než tu, kterou jsem vzala. Hodlá je poslat všem správcům království.“

Will ji roztržitě pohladil po vlasech. Mísily se v něm pocity hrdosti za její statečnost se znepokojením, jaké nebezpečí podstoupila. Stále se vzpamatovával z toho, že je těhotná, těžko se soustředil, ale nakonec se mu to podařilo. „Myslím si, že si je král tak jistý podporou veřejnosti, že ani nepotřebuje Klementův souhlas. Po pravdě řečeno, když bude dost lidí chtít zahájit vyšetřování, papežovi ani nezbude nic jiného, než s králem souhlasit. Nezapomínejte, více než polovina kardinálů v kolegiu je na Filipově straně. Vyvinou na Klementa velký nátlak.“

Laurent se na Willa mračil, byl pro něj cizí. Zmateně zavrtěl hlavou a promluvil k Robertovi. „Inspektor, Velmistr, všichni úředníci jsou v Poitiers s papežem a řeší tato obvinění. Nechápu, proč na nás král útočí, když byla vyšetřování zahájena.“

„Jde o zmatek,“ odpověděl Will dřív než Robert. „Chtějí oddělit úředníky od zbytku rytířů. Za svítání bude snížená obranyschopnost a bez velitelů vznikne chaos.“

„Takže papež se na tom také podílí?“ otázal se Robert.

„Tomu nevěřím. Myslím, že využívají Klementa, aby zabavil úředníky. Nemyslím si, že někoho zajímá výsledek tohoto shromáždění nebo zda Velmistr papeže svými odpověďmi uspokojí či ne. Král zaútočí na Řád tak jako tak a bude nelehké jeho napadení čelit. Jakmile se templáři dostanou pod jeho vládu, bude velmi těžké se mu bránit. Obávám se, když na to přijde, že plně veřejný proces bude nevyhnutelný.“

Zmlkli.

„Máme čtyři týdny, než si pro nás přijdou,“ zamumlal Simon. „Co uděláme?“

„Není čas varovat všechny,“ řekl Laurent. „Ne všechny komendy, ale možná kdybychom shromáždili rytíře zde v Paříži, třeba zkusit uprchnout do…?“ Odmlčel se. „To ale nemůžeme. Ne bez souhlasu Maršála nebo Inspektora. Vzpomínám si na příběh rytířů ve Svaté zemi, kteří uprchli z ubytoven, když si pro ně přišli saracéni a zanechali je nebráněné. Zabavili jim pláště. Nemůžeme utéct.“ Zvedl obočí. „Neuteču.“

„Musíme varovat papeže,“ odpověděl Will. „Stejně jsem plánoval jet do Poitiers.“ Pohlédl na Roberta. „Jedině tam můžu mluvit s Jacquesem z Molay. Velmistr musí rozhodnout, jak nejlépe postupovat. Tvůj bratr má pravdu: dokud se nevrátí velení, bude tu chaos.“ Will se zamračil a rychle přemýšlel. „Jednu věc můžeme udělat rovnou. Víme, že králova obvinění jsou založena na svědectví Esquina z Floyranu, ale jestli nemá žádné podpůrné důkazy, žádný soud nebude soudit Řád na základě slov jednoho člověka. Víme, co zde Hugo provádí, takže musíme zničit veškeré důkazy, spojené s Řádem. Musíme to Filipovi ztížit, jak jen to jde.“ Odmlčel se a ponuře se usmál. „A můžeme jeho případné zisky značně snížit. Je mi jasné, že nezachráníme vše, co je v pevnostech templu.“ Roztáhl ruce na důkaz rozlehlosti paláce kolem nich. „Ale jsme na nejbohatším místě na světě.“

„Co to říkáte?“ ptal se Laurent. „Bratře Roberte, kdo je ten člověk?“

Robert se na něj ale nedíval. Sledoval Willa a usmíval se stejně jako on. „Odvezeme poklady.“

„Budeme potřebovat loď a hodně mužů,“ pokračoval Will a nedbal na Laurentovy protesty. Kývl na Simona. „Chci tam mít tebe. A tebe, Rose,“ dodal s pohledem na svou dceru.

„Znám tu lidi, na které je spoleh,“ odpověděl Robert. „Ti, kteří jsou mimo Hugův vliv.“ Obrátil se k Laurentovi. „Pomůžeš nám?“

Laurent na něj nevěřícně zíral, ale po dlouhé chvíli pokrčil rameny. „Snad můžeme mít loď do večera připravenou, ale…“

„Udělejte to. Promluvím s ostatními, než odjedu do Poitiers.“

„Chci, abys na té lodi byl taky, Roberte,“ ozval se Will.

„Cože? Ne.“

„Nikomu nevěřím víc a ty jediný rozumíš tomu zlu, co se tady děje. Není potřeba, aby nás s papežem a Velmistrem mluvilo více.“

Robert mlčel. „Kam pojedeme?“ zeptal se nakonec.

„Do Skotska. Je to dost daleko na úkryt, jak bude potřeba, a navíc teď, po Edwardově smrti, by nemělo z Anglie hrozit nebezpečí.“

Jemně se vyprostil z dceřina objetí. „Jdi se Simonem, Rose, dá ti nějaké suché oblečení. Zůstaň s ním, a až přijde čas, vezme tě na loď.“ Podíval se na Simona. „Až dorazíte do Skotska, vezmi ji k mé sestře v Elginu.“

„Buď si jist, že to zařídím,“ pousmál se Simon, když ho Will chytil za rameno.

Rose se držela Willa. „Otče…?“

„Promluvíme si, Rose. Ale ne dnes.“ Díval se, jak odchází a ohlíží se přes rameno. Obrátil se k Robertovi. „Pojďme. Nemáme čas.“

„Zkontroluj žaláře,“ nakázal Robert Laurentovi. „Měli jsme pár mužů raději uvěznit, ale oni se brzy objeví. Řekni jim, že…,“ zavrtěl hlavou, „řekni jim cokoliv.“

Společně s Willem se rozeběhli do úřednických místností.

Dveře do komory Huga byl zamčené, tak je vyrazili. Pochodní si ozářili místnost. Kromě stolu, skříně, pár stoliček a truhly bylo místo prázdné.

Will prohlížel pergameny na stole, zatímco Robert kontroloval truhlu. „Máš něco?“ Zeptal se.

„Nic. Jen šaty.“

Will se rozhlížel kolem. „Tohle není místnost, kam mě vzali. Musel zasvěcování provádět jinde.“

„V Kapitule?“

„Ne, tam také ne. Mimochodem, ta je moc na očích. Riskoval by, že je někdo objeví.“ Mračil se, jak se snažil si vzpomenout. „Vzali mě někam dolů. Po úzkých schodech.“

„Žalář?“

„Nemyslím si.“ Otevřel skříň. Na jedné polici stál pohár, Bible, nějaké kůže, sáček naplněný mincemi. Nic usvědčujícího. Rozmrzele se otočil, ale pak se zarazil. Něco ucítil. Něco trpkého a podivně známého. Sklonil se blíže ke skříni a dumal nad tím, kde tentýž zápach cítil dříve. Najednou mu to došlo. Zabouchl dveře a obešel skříň. Zápach zesiloval. Znervózněl. „Pomoz mi,“ zavolal na Roberta a posouval skříň ode zdi.

K jejich překvapení se těžkopádný objekt sunul snadno, jako kdyby se tak dělo mnohokrát předtím. Ve dláždění zely škrábance. Před nimi se otevřel úzký průchod na kamenné schody. Mrkli na sebe a vstoupili dovnitř, Robert s mečem v ruce, Will s pochodní.

Ocitli se v malé komůrce, s hrubě otesanými stěnami. Will ihned poznal černý závěs, pověšený přes jednu stěnu. Sice už tu nestál trůn ani pódium, ale krvavé skvrny pokrývající stěny a podlahu zůstaly, stejně jako kovový zápach, který sotva maskovalo zatuchající kadidlo.

„Co je tohle za místo?“ zašeptal Robert a prohlížel si sochu svatého Jiří. Hlava byla prázdná a beztvará.

„Asi soukromá kaple,“ obrátil se k němu Will. „Možná ji nechal stavět bývalý mistr a vyčerpal prostředky, nebo odešel do Svaté země a zapomněl na to. Vypadá staře.“

Přešel k oltáři. Na něm stály kalichy a kadidelnice, pergameny počmárané rukou Huga. Ve smutku položil prsty na těžký svazek. Na Everardovu knihu.

Robert otevřel jednu truhlu v rohu. „Kriste Pane.“

Will se podíval na obludnost, kterou rytíř držel v ruce. Ve světle pochodně zářila lebka žlutě, dlouhé čelistní kosti trčely dopředu, obrovské černé oční důlky byly prázdné. Robert dřevěnou sošku otočil a objevil se obraz mladého muže. Obrátil ji potřetí a vznikla tvář staršího muže. „Hugo říkal, že během zasvěcení hraje roli Krále rybáře.“

Přistoupil k Robertovi. „Pamatuji si, že Everard říkal, že Král rybář je příběh o tom, kdy je Perceval vtělením Krista. Boha.“ Ukázal na všechny tři obličeje masky. „Trojice. Otec. Syn. Duch svatý.“

„No, vždycky jsem věděl, že je Hugo ambiciózní.“

Will se sklonil a nahlédl do bedny. Všiml si třpytivého Hugova pláště. „Musíme všechno zničit.“ Odmlčel se, aby pochodní zapálil svíčky na oltáři a vyběhl po schodech do Inspektorovy komory. U krbu našel hromadu polen. Několik jich hodil dovnitř, spolu s pergameny ze skříně a nastavil k nim pochodeň. Nechal plameny pojídat dřevo a vrátil se na pomoc Robertovi.

Další truhly byly plné oblečení a masek, knih plných románských příběhů, od Grálu až po čtení, o němž ani jeden nikdy neslyšel.

Společně vyprázdnili truhly, jednu po druhé. Náruče knih odnášeli nahoru a pálili v krbu.

„Nemůžeme spálit všechny šaty,“ řekl Will, „ale můžeme je schovat do šatníku. Vypadají jako nedodělané pláště.“

„A co tohle?“ zeptal se Robert. V ruce držel tříhlavou masku a třpytivý plášť.

Will to razantně hodil do plamenů. Látka se vzňala okamžitě.

„A tohle?“ Robert se sklonil pro Everardův svazek.

Will po chvilce zavrtěl hlavou. „Tohle ne.“

Robert v porozumění přikývl. „Vezmu to s pokladem.“

S poslední kůží hozenou do ohně, dívali se oba do krbu a pozorovali kouř jdoucí skrz oční důlky té prokleté masky. Když začalo zvonit k bohoslužbě, maska se vzňala. Všechny tři tváře zmizely v plamenech.
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„Chci vědět všechno,“ přikázal Jacques a spěchal chodbou. „Rozumíte, Rainiere?“

„Ano, můj pane,“ odpověděl rytíř a snažil se udržet krok s Velmistrem, který bez varování dorazil do Paříže před pár hodinami v doprovodu Mistra Normandie, Geoffroie z Charney, čtyř panošů a dvou sluhů.

„Kdo jste říkal, že do toho byl zapojen?“

„Nejsem si jistý všemi podrobnostmi, můj pane, ale vím, že Simon Tanner, Velitel stájí, se spojil s tím mužem, který mě napadl a osvobodil Roberta z Paříže. Před měsícem odtud odjeli s dvaceti našimi muži. Mám poznamenána všechna jména. Snažil jsem se s několika bratry zasáhnout, ale byli v přesile.“

„Měl jste položit život, než je nechat odjet!“ odsekl Jacques.

„Můj pane,“ připustil Rainier se skloněnou hlavou, na které měl stále viditelnou modřinu, způsobenou nárazem do zdi strážnice.

Velmistr si jej prohlížel. „Kdo organizoval nalodění?“

„Bratr Laurent, můj pane.“

„Říkáte, že je pořád tady?“

Když Rainier přikývl, Jacquesovy staré oči se zaleskly. „Přiveďte ho ke mně.“ Rytíř odběhl a Jacques tahem otevřel dveře své komory.

„To jsou strašné zprávy, můj pane,“ řekl Charney, který vstoupil za ním. „Po králově obvinění a papežově šetření, to poslední, co potřebujeme, je povstání ve vlastních řadách. Musí existovat vysvětlení. Nechápu, jak se mohlo tolik bratrů dopustit tak otřesného zločinu.“

„To se uvidí, Geoffroi,“ zamumlal Jacques a přešel k čistému stolu. Stál na něm džbán s vodou a pohár. Nalil si skleničku a ztěžka si sedl do židle. Když pozvedal pohár, zaznamenal, že se mu třesou ruce. Stávalo se mu to poslední dobou častěji, obával se, že je to způsobeno věkem, nedávno překročil šedesátku. Ale třeba je to jen vyčerpávající cestou z Kypru.

Jacques dorazil do Poitiers v srpnu a těšil se z pohostinství, které mu nabídl papež. Netrvalo to ovšem dlouho. Chvíli poté, co přijel Hugo z Pairaud s úředníky, povolali jej do Paříže. Oznámil papeži a Inspektorovi, že se vrátí okamžitě, jak jej král nechá promluvit s Esquinem z Floyranu a odjel s Charneyem. Do toho papež onemocněl, takže nebyl schopen pokračovat v šetření. Jacques se zastavil na několik dnů v Orléans na oslavu svátku svatého Michaela, ale i tak byla cesta do Paříže neskutečně únavná.

Vypil vodu. „Chtěl bych vědět, proč byl uvězněn sir Robert z Paříže. Staral se o zájmy křesťanstva, poté co padl Akkon. Znal jsem ho dobře, ale Pairaud ho zná od dětství. Neumím si představit, co způsobil, že jej Hugo dal zatknout.“

„Možná to ví Laurent, můj pane.“

Jacques zavrčel v odpověď a přešel k oknu. Podíval se přes nádvoří, pozoroval muže pohybující se v soumraku: seržant vedoucí kaštanovitého jezdeckého koně do stáje, dva sluhové plnící koše se zeleninou, čtyři rytíři při přátelské procházce. Mračil se, když myslel na zločiny a na své muže, kteří z nich byli obviněni. Ne. Ne ze zločinů. Z hříchů. Cítil, jak to zasahuje jádro jeho cti. Že bojovníci Ježíše Krista, kteří téměř dvě stě let dřeli a krváceli pro křesťanství, mohou být považováni za kacíře, bylo nad jeho chápání.

Schůze v Poitiers, ještě než papež onemocněl, nevyřešila zatím nic a Jacquesovi se zdálo neuvěřitelné, že všechny tyto potíže způsobilo obvinění jednoho muže. Od některých bratrů dnes slyšel, že král obvinění věří a zveřejňuje je. Nicméně se snažil na fámy moc nedat a připravoval se na setkání s Filipem, naplánované na zítřek. Řád procházel těžkými časy. Sotva před dvanácti lety čelil návrhům papeže Bonifáce na sloučení se špitálníky.

Jacques se odvrátil od okna, když zaslechl na chodbě rozruch. Pokynul Charneymu, který otevřel dveře. Mezi Rainierem a dalším rytířem byl třetí muž. Křičel a snažil se vyprostit z jejich sevření, ale jakmile si všiml Velmistra, zmlkl.

„Můj pane,“ vydechl, „slyšel jsem, že jste přijel. Snažil jsem se s vámi setkat, ale vaši služebníci pořád tvrdili, že jste zaneprázdněn.“

„Proč jste se mnou chtěl mluvit, bratře Laurente?“ vyštěkl Jacques. „Chcete snad přiznat svou vinu? Prosit o mé milosrdenství?“

„Chtěl jsem vás varovat. Před pár týdny odtud odjel muž, aby vás vyhledal v Poitiers, ale zdá se, že vás nezastihl, protože nevěřím, že byste uposlechl králova předvolání, kdybyste věděl, že je to past.“

„Past?“ řekl Charney rychle. „Co tím myslíte?“

Jacques Laurenta překřikl. „Chci vědět o pokladně. Kdo ji vzal a kam ji odvezl. Každičký detail!“

„Odvezli ji, aby ji uchránili před králem, můj pane. Minulý měsíc sem utekla z paláce žena. Přinesla sem rozkaz k uvěznění všech templářů ve Francii na základě obvinění z kacířství. Můj pane, ta zatýkání jsou plánována na zítřek. Správcové rozkazy otevřou dnes v noci! Jestli vás sem povolal král, jak mi řekl bratr Rainier, jsem si jist, že vás chce také zatknout. Muž, který osvobodil Roberta z Paříže, vám to chtěl oznámit, ale pro jistotu poslal poklad s dvaceti muži na lodi do Skotska.“

„Jak víte, že to není nějaký trik k odcizení pokladny?“ zeptal se Mistr Normandie. „Naši muži mohli být přepadeni. Poklad ukraden.“

„Viděl jsem ten pergamen, Mistře z Charney. Měl královskou pečeť.“ Laurem se obrátil k Jacquesovi. „Věřte mi, můj pane, co jsme udělali, bylo v nejlepším zájmu Řádu, i když jsme porušili pravidla.“

„Může někdo ověřit, co říkáte?“ otázal se Charney.

Laurent zavrtěl hlavou. „Dohodli jsme se, že to nikomu neřekneme, abychom nezpůsobili paniku. Doufali jsme, že se Velmistr z Molay vrátí včas a rozhodne, jak postupovat.“

Charney pohlédl na Jacquese. „Jestli mluví pravdu, můj pane, pak…“

„Ne,“ zabručel Jacques, „je to nedorozumění. Musí být. Král Filip nemá pravomoc nařídit zadržení členů náboženského řádu. Jen papež může něco takového udělat a vím jistě, že Jeho Svatost nevydala podobný příkaz. Setkáme se s králem, jak jsme se domluvili a dostanu se ke kořenům tohoto zmatku a lží.“ Uzemnil Laurenta zlověstným pohledem.

„Ať už se ti, kdo odvezli poklad, domnívali, že činí správně nebo ne, nemohu jim to odpustit. Až vyřešíme obžaloby, dostihnu je a vážně potrestám.“ Kývl na Rainiera. „Zavřete ho do žaláře. Ať je příkladem důsledků porušování našich zákonů.“

„Můj pane! Královi muži si pro nás za svítání přijdou! Nemůžeme tu zůstat!“

Charney počkal, až se zavřou dveře a odezní Laurentovy výkřiky. „Možná by bylo moudré opustit město,“ odvážil se. „Jen pro dnešní noc. Můžeme…“

„Ne, Geoffroi,“ řekl Jacques ostře. „Nedám se vyhnat z vlastního domu na základě pověstí a paniky. Jenom to pomůže našim pronásledovatelům. Jak by to vypadlo, kdybychom utekli? Nepoukázalo by to na naši vinu? Neřekli by si lidé, že jsme zbabělci? Jsme rytíři Šalamounova chrámu. Jsme Boží meč.“ Jeho hlas zněl nesmiřitelně. „Nebudu utíkat před nepřítelem. Znamenalo by to porušení přísahy. Budu hájit Řád a svou čest i za cenu smrti. Stál jsem v poušti před dvaceti tisíci bojovníky, každý se záměrem mě chytit nebo zabít. Postavím se tváří v tvář i několika městským strážcům.“

Templ, Paříž, 13. října 1307

Začalo to duněním, jako pomalé údery na buben. Ptáci v úleku opustili svá hnízda. Koně pohazovali hlavami a nervózně přešlapovali, když přiběhli podkoní do stájí. V kuchyni kuchaři, připravující snídani, odložili nože na stůl a hleděli jeden na druhého. Služebnictvo znejistělo. Kněžím v kapli se roztřepaly svíčky v rukou. Rytíři a seržanti se zvedli ze svých pelestí, třásli rozespalými kamarády, obouvali se a oblékali. Někteří veteráni křížových výprav rozpoznali zvuk, popadli meče a nabádali mladší, ať učiní totéž. Muži a chlapci se vtěsnali na nádvoří, pod zmrzlé, křehce modré nebe.

Jacques z Molay, klečící u lůžka, zvedl hlavu. Celou noc nemohl spát a modlil se. Vstal a pomalu přešel k místu, kde stál jeho meč opřený o stěnu. Zasunul čepel do pouzdra a přes ramena si přehodil bílý plášť se zlatým křížem. Poslouchal bouchání dveří a volání mužů. Nad tím vším tlouklo beranidlo o vstupní bránu.

Geoffroi z Charney se s ním potkal v přízemí. „Zdá se, že měl Laurent pravdu, můj pane,“ řekl po jeho boku. „Jaké jsou vaše rozkazy? Máme bojovat?“

Na okamžik Velmistr neodpověděl. Na schodech před palácem se odmlčel a díval se na muže, kteří se před ním shromáždili. Stálo zde téměř sto padesát rytířů, nemluvě o seržantech, kněžích a o velkém počtu zaměstnanců a panošů, čeledínů a dělníků. Kdyby na to přišlo, udrželi by útok králových vojáků měsíce; odrazili by je od bran a pak se usadili v obležení. Ale tohle není Palestina. Nebyla mezi nimi dvě století porážek, jen vážné nedorozumění a arogantní panovník.

„Nebudeme bojovat,“ řekl Velmistr do davu. „Sejdu se s Filipem tváří v tvář k vyřešení této záležitosti. Kdybychom dnes prolili krev jeho mužů, dáme mu pouze další důvody k odsuzování. Nemůžeme vystupovat jako vinní muži. Budeme se bránit našimi slovy a činy, ne mečem.“ Přešel k bráně, kde už byla připravená skupinka mužů s meči v rukou. Beranidlo naráželo do vrat a rozechvívalo okolí. Za zdí slyšel křik mužů, ržání koní a štěkání psů. „Otevřete bránu,“ nařídil dvěma rytířům. „Teď!“ poručil, když váhali.

Společně odstranili trám, který držel vchodové dveře. Jiní dva otevřeli vrata.

Venku čekala armáda. Přes dvě stě králových mužů, většina na koních, mnoho úředníků a městských proboštů. Vojáci s beranidlem, připraveným k dalšímu úderu, ustoupili na povel kapitánů dozadu. Naopak jiní postoupili vpřed a kušemi mířili na Velmistra.

Jacques se vzpřímil a vyšel kupředu, čerpající sílu z rytířů za svými zády. Kromě mnoha vojáků si všiml i spousty obyčejných lidí, kteří se přiběhli ze zvědavosti podívat. Připomínali mu vrány, čekající na okraji bitevních polí. Z levé strany se k němu blížil muž v černém rouchu.

„Jacques z Molay?“ zvolal muž a shlížel na Velmistra z výšky svého koně. Když Jacques stroze přikývl, pozvedl pergamen. „Usnesením francouzského krále, vy a vaši muži jste zatčeni a váš majetek propadá královské koruně, dokud neproběhne soud a nedosáhneme verdiktu. Odložte zbraň a řekněte svým mužům, ať učiní totéž.“

„Kdo jste, že nám takto rozkazujete?“ zeptal se Jacques.

„Moje jméno je Guillaume z Nogaretu,“ odpověděl muž, přehodil nohu přes hřbet koně a seskočil dolů. „Jsem držitelem pečeti a prvním právníkem království. Můžete si příkaz přečíst, jestli chcete,“ dodal a podával svitek Jacquesovi.

Tvář Velmistra ztvrdla.

Když si svitek nebral, Nogaret se lehce usmál. „Ale samozřejmě, zapomněl jsem, že většina templářů neumí číst, že? No, seženu vám někoho, kdo to dovede.“

Luskl prsty k úředníkovi.

Když se muž pohnul, Jacques zvedl rozzlobeně ruku. „Dost! Chci vyjednávat s králem Filipem.“

„Jeho Lordstvo nevyjednává s kacíři.“

„Ani vy, ani král nemá pravomoc nás zadržet nebo zabavit náš majetek,“ řekl Geoffroi z Charney a postavil se po bok Jacquese. Jeho slova Nogareta pohoršila. „Vaše královské nařízení, ať už říká, co chce, je neplatné.“

Nogaret pokynul k šedivému muži v černém, dominikánském rouchu. „Mnich Guillaume z Paříže, hlava dominikánského kláštera ve městě, má pravomoc zatknout každého podezřelého z kacířství. Jako inkvizitorovi mu toto právo bylo dáno před více než sedmdesáti lety papežem Řehořem IX.“

„To se týká obyčejných lidí,“ kontroval Charney, „ale pro členy Řádu musí dát souhlas papež.“

„Podle mého názoru jej již dal,“ odpověděl Nogaret, „tím, že zahájil vyšetřování obvinění z kacířství.“

„Vyšetřování?“ ozval se Jacques. „Měl jsem víc než rozhovor s papežem Klementem. Jeho Svatost je touto záležitostí znepokojena, to jistě, ale on opravdu nevěří Floyranovu obvinění. Osobně mi řekl, jakou zášť má tento muž vůči templu.“

„Jestli tomu tak je, nemusíte se bát soudu. Vaše nevina bude prokázána.“

„Oba víme, že úkolem vyšetřovatelů je prokázat vinu, nikoli nevinu.“

Nogaret se na něj ostře podíval. „Ustupte. Moji vojáci jsou oprávněni použít sílu.“

Když se Jacques nepohnul, Nogaret netrpělivě pokynul k vojákům s kušemi. „Polož svůj meč, nebo tě moji muži zastřelí!“

Jacques vycítil, jak se za ním pohnuli jeho rytíři. Chystal se je zastavit, ale než vyřkl slova, Nogaret spustil ruku a dva vojáci vypálili. Jedna střela zasáhla do hrudníku mladého rytíře hned za Velmistrem. Jacques viděl, jak se zhroutil na zem a meč mu vypadl z ruky. Muži se přichystali k obraně. Na okamžik Jacques strnul a díval se na mrtvého mladíka. Uráželo jej, že byl Řád obviněn. Ale nedovolí, aby tu došlo k masakru. „Stát!“ zakřičel Velmistr. „Odložte zbraně,“ křičel na rytíře. „Udělejte to!“

Jeden po druhém odložili templáři meče na zem. Zatímco to dělali, Nogaret se usmíval a kynul královské stráži ke vstupu do opevnění.

Vojáci rytířům drsně svazovali ruce za záda, kopali je do kolen a bili. Stejně tak zacházeli se služebnictvem a kněžími. Pak se rychle hrnuli do templu. Celá léta poslouchali šeptání o tajných obřadech, o nedotknutelnosti rytířů v bílých pláštích bez hříchu, o jejich statečnosti v boji a o velkých skutcích v zámoří. O jejich nezměrném bohatství. Nyní se před nimi legendy klaněly, ponižovaly se a volně je nechali dojít si pro poklady a tajemství.

Rytíře a seržanty nahnali zpět do komendy, nyní jejich vězení. Jacquese z Molay a Geoffroi z Charney zbavili plášťů a připoutali k vozu a odvezli do Louvre, královské pevnosti na břehu Seiny. Začalo se rozednívat, ale poprvé po téměř dvou stoletích se zvon k ranní bohoslužbě nerozezněl.

Latinská čtvrť, Paříž, 27. října 1307

Will šel klikatící se ulicí a prohlížel si budovy. Sklady a dílny se tísnily blízko sebe, fádně bílé nebo růžové budovy se skláněly nad dopravní ulicí. Chaos střech v dálce korunovala kopule kostela. Obloha byla olověná s tenkými pruhy kouře. Vzduch chladil a lidé na ulici spěchali, zavinuti v roucha a pláště a s párou od úst. Většinou to byli učenci a kněží z mnoha vysokých škol, které tvořily ohnisko Latinské čtvrti. Will si uvědomoval, jak nemístně vypadá. Plášť měl zchátralý a vousy a vlasy neupravené. Boty zablácené. Uhlově černý válečný kůň, kterého mu osedlal Simon, byl jako pěst na oko. Cítil pohledy kolemjdoucích lidí, nechápali, že tak neupravený muž má tak ušlechtilé zvíře. Kdyby se ho někdo ptal, měl připravenou výmluvu, že je panoš, ačkoliv jeho věk tomu neodpovídal. Snažil se zahnat myšlenky na výmluvy a soustředil se na budovy. Nemínil se zdržovat dlouho a provokovat. Jen zkrátka potřeboval najít to, co hledal.

Cesta do Poitiers trvala déle, než očekával, zdržela ho podzimní bouře. Ve městě se držel v postraních uličkách, aby ho nikdo nespatřil. Hugo z Pairaud si o něm myslí, že je mrtvý. Setkal se s místním knězem, kterého znal z dřívějška, a ten mu oznámil, že Jacquese z Molay minul o dva dny. Velmistr odjel do Paříže a zanechal zde Inspektora a zbylé úředníky. Klement byl vážně nemocný, a přestože Will naléhal, kněží ho k němu nepustili do dne před začátkem zatýkání.

Měl sotva hodinovou audienci u vyčerpaného papeže, který mu oznámil, že nemá sil mu pomoci. Zůstal v převorství a doufal, že se Klement zotaví natolik, aby rozhodl, co s Filipovým požadavkem, a tam se také dozvěděl, že za úsvitu padl Řád v Poitiers pod tlakem královské stráže. Rytíře obklíčili, Huga a úředníky vzali do královské vazby a dopravili do Paříže. Podvod s pergameny se potvrdil, a protože nevěděl, jak dopadla jeho dcera, Simon a Robert, prosil papeže, ať napíše králi, že takové jednání odsuzuje a ať okamžitě všechny propustí a navrátí majetek. Papež souhlasil, že se s králem sejde, hned jak mu bude lépe. Will, zklamaný jeho nečinností, se rozhodl pro návrat do Paříže. Doufal, že Klementovi doveze něco konkrétního, nějakou zprávu o králově brutalitě nebo zabavení templářského majetku, aby ho tím donutil k okamžitému jednání.

Po návratu do Paříže šel rovnou do templu, ale našel ho plný královské stráže, takže se neodvážil přiblížit. Celé město šumělo zprávou o pádu templu. Z lidí čišelo cosi zlého. Někteří hovořili o spravedlnosti, že si rytíři zaslouží trest za ztrátu Svaté země. Jiní mluvili o poplatcích, že je rytíři zneužívali. Takové drby Willa ujistily, že ne všichni muži byli chyceni. Lidé hovořili o těch, kteří prchli v počátečním chaosu zatýkání. Právě tyto uprchlíky se snažil posledních pár dní nalézt, což byl důvod, proč chodil po Latinské čtvrti a hledal na domech znamení.

Nakonec je našel: černé dveře s namalovaným zlatým křížem. Okenice byly zavřené. Prošel s koněm průčelím a vešel na malý dvorek, který zametal drobný chlapec. Prohlédl si Willa a jeho oči se rozšířily, když přejel koně odshora dolů.

„Kde najdu šenkýře?“ zeptal se Will a podal mu otěže.

„V kuchyni,“ odpověděl chlapec a odborně odváděl koně ke stájím.

„Nechej ho osedlaného,“ zavolal na něj od dveří, „nebudu tady dlouho.“

Když vstoupil, dva muži v kuchyni se na něj tázavě zamračili.

Jeden držel nůž a chystal se kuchat rybu. „Co chcete?“

„Hledám šenkýře.“

„Je vepředu,“ odpověděl muž, klepl na nůž a usekl rybě hlavu. Ukázal palcem ke dveřím za sebou. „Ale jestli hledáte pokoje, žádné tam nejsou.“

Will ho obešel a ocitl se v zatuchlé místnosti, ve které zrovna vychrtlý muž s mrkvovými vlasy hýbal se sudem po nerovném dláždění. Zaklel, když se sud zachytil o jednu z laviček podél místnosti.

„Ukažte, pomohu vám,“ řekl Will a vzal sud z druhé strany.

Muž se zatvářil překvapeně, ale společně odnesli sud k dalším. Napřímil se. „Jste tu kvůli pokoji? Protože my…“

„Ne,“ přerušil jej. „Hledám pár mužů, myslím, že jsou to vaši hosté.“

„Vážně?“

Hlas měl klidný, ale Will v něm cítil lehké napětí. „Myslím, že víte, koho mám na mysli.“

Muž se nervózně zasmál. „Jak to mám vědět, když mi neřeknete jména?“

„Jsou to templáři.“

Muž zvedl ruce a zavrtěl hlavou. „Je mi líto.“ Kráčel od Willa pryč, směrem do kuchyně.

„Nejsem proti nim,“ řekl rychle. „Chci s nimi jen mluvit. Prosím. Je to velmi důležité.“

Hostinský se zastavil u lavičky. „Hele, nechal jsem je tu,“ řekl s bledým, vystrašeným obličejem, „jen dokud nebudou moci uniknout z města. Udělali jsme obchod, rytíři se mnou vždy zacházeli dobře. Jsem jim zavázán, proto jsem jim pomohl.“

Will konejšivě přikývl. „Až to bude za námi, můžete si být jist, že se vám za pomoc odmění.“

Muž zaváhal, pak kývl směrem ke schodům. „Jsou tam čtyři z nich. Tři rytíři a seržant. Dal jsem jim horní místnost.“

„Děkuji vám,“ řekl Will a zamířil nahoru. Dřevěné schody pod ním zaskřípaly.

U dveří zaklepal. Ozval se šramot a tlumená slova. Dveře se otevřely na skulinku, ve které se objevila tvář.

„Ano?“

„Jmenuji se William Campbell. Jsem přítel Roberta z Paříže a Simona Tannera. Musím s vámi mluvit.“

„Je mi líto,“ ozvalo se, „Neznám je.“

„Počkej, Gui,“ ozval se druhý, „pusť ho.“

Dveře se zavřely a Will zaslechl tlumený rozhovor. Konečně se dveře otevřely, a tak vstoupil. V ten moment měl meč u krku. Ztuhl.

„Vezmi mu zbraň, Alberte,“ řekl muž za ním a kopnutím zavřel.

Mladý muž s širokým, červeným obličejem Willa odzbrojil. Vedle něj stáli další dva, ozbrojení a připraveni na případný útok. Všichni byli oholeni, ale bílá místa na obličejích prozrazovala, že po léta vousy pěstovali. Oděvy měli hrubé a nepadnoucí, příliš dlouhé nebo krátké, a všichni měli v obličeji ostražitý výraz lovené zvěře.

„Co chcete?“ zeptal se muž jménem Gui, stále s mečem u Willova krku.

„Informace.“

„Jak jste nás našel?“ zeptal se ustaraně Albert.

„Sluha, který utekl z komendy, mi o vás řekl.“

Gui zaklel. „Říkal jsem ti, že tu nemáme zůstávat. Jestliže nás našel on, najdou nás i královští strážci. Musíme se dostat pryč z Paříže.“

„Jak?“ hlesl další z rytířů. „Jsme bez peněz a všichni nás tu znají.“ Zatahal se za plášť. „Bez převleku neprojdeme kolem bran. Slyšel jsi, co řekl Martin. Vyslýchají každého, kdo chce odejít.“

„Jaké informace jste chtěl?“ obrátil se Gui na Willa.

„Nevíte, zda minulý měsíc opustila templ skupina templářů? Robert z Paříže a Simon Tanner byli mezi nimi. Odjížděli na lodi.“

Gui několik okamžiků nic neřekl. Pomalu sklonil zbraň, ale stále ji držel směrem k Willovi. „Ano. Nikdo nevěděl, co se děje, nebo proč odešli, ale později jsem se doslechl, že vzali pokladny. Napadlo mě, že to musel nařídit Inspektor.“

Will si oddechl. „A co den zatýkání? Můžete mi říct, co se stalo? Začal král s nějakým soudem? Jsou rytíři jen zadržováni nebo i vyslýcháni?“

Albert zavrtěl hlavou. „Nevíme. Byli jsme na ošetřovně, když to začalo. Když jsme viděli, jak strážci zabíjejí rytíře, rozhodli jsme se utéct. Mysleli jsme, že bychom se měli pokusit dostat do jiné komendy říct jim, co se děje.“

„To by k ničemu nebylo,“ odpověděl Will. „Nestalo se to pouze v Paříži.“

Gui se zamračil. „Kdo jste? Jak to všechno víte?“

„Někdo, kdo nechce vidět, jak král přebírá cenu,“ reagoval Will. „Abych toho dosáhl, potřebuji důkaz, že král jedná protiprávně. A ten odvezu k papeži.“

„K papeži?“ zaradoval se Albert.

Zpoza oken uslyšel dusot kopyt a výkřiky na poplach. Will a Gui skočili k oknu. Směrem k hostinci se blížilo vojsko, lidé uhýbali z cesty. Will zaklel, když se zastavili před budovou.

„Vy jste je sem přivedl!“ zavrčel Gui.

„Ne.“

Dolehla k nim slova. „Ve jménu krále, otevřete!“

„Do prdele!“ Gui rozrazil dveře.

Will seběhl za nimi dolů po schodech.

„Zadní vchod!“ zařval Gui o patro níž. „Musíme k zadnímu vchodu!“

„Ne!“ oponoval Will. „Jsme obklíčeni. Okna! Snad vylezeme na střechu.“

Rytíři ho však ignorovali a běželi po vratkých schodech dolů za Guiem. Dveře pokojů na chodbě se otvíraly, hosté lezli z postelí.

„Co se to, sakra, děje?“ ptal se jeden muž. Couvl, když k němu Will přistoupil.

Protlačil se kolem něj, vstoupil do místnosti a běžel k oknu. Zaklel, pod ním bylo v hloubce pouze nádvoří. Hemžilo se to tam vojáky.

Slyšel za sebou hluk a ve chvíli na něj skočil muž. Will se sklonil, aby uhnul a kopnul jej do břicha. Otevřel okenici a vylezl na římsu. Než to ale stihl, přiběhli do místnosti další tři strážci a vtáhli jej dovnitř. Hodili ho na zem a jeden ho kopl do obličeje. Zmateného a dusícího se ho vytáhli z místnosti ven.

Na ulici plival krev mezi zuby a všiml si, že i ostatní rytíři byli zadrženi. Gui ležel na zemi, obličej zkroucený bolestí. Kolem se utvořil dav a vzrušeně je sledoval.

„Další krysy, opouštějící potápějící se loď,“ ozval se chladný hlas. „Zatkněte šenkýře a všechny jeho zaměstnance,“ zaznělo hlasitě, aby to slyšeli všichni diváci. „Každý, kdo přechovává kacíře, dopadne stejně.“

Will sklonil hlavu, nechtěl, aby si ho černě oděná postava všimla.

„Kdo to je? Rytíři nebo seržanti?“

„Nejsem si jistý,“ odpověděl strážný. „Až je zavřeme, dozvíme se víc.“

„Rozhodně. Vezměte je všechny na komendu.“

Will se zaradoval, když se černá silueta odvrátila. Pak studený hlas udeřil znovu.

„Počkat!“

Will strnul.

„Ten muž tam. Ukažte mi jeho tvář!“

Will se snažil odtáhnout, ale jeden ze strážců mu škubl za vlasy. Díval se přímo do tmavých očí Guillauma z Nogaretu.

Nogaret chvíli nevěřícně zíral, pak se spokojeně usmál.

„Máme ho vzít s ostatními, pane ministře?“ zeptal se váhavě strážce.

„Ne,“ zamumlal Nogaret. „Tenhle půjde do Louvru.“ Vychutnával si ten moment. „Mám pro něj připravenou speciální kobku.“
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Louvre, Paříž

1. října 1307

Will chodil po cele, pět kroků dopředu, pět zpátky. Poslední čtyři dny trávil nekonečné hodiny ve stísněném prostoru bez vzduchu a bez náznaků jakékoliv svobody. Nesvázali ho, takže mohl sedět a přemýšlet, ležet a nabírat síly, nebo cvičit, aby rozpohyboval svaly.

Vězení ho překvapilo – čtyři holé stěny, žádná okna a dveře pouze s otvorem na jídlo. Podle způsobu, jakým se na něj Nogaret podíval, když ho chytli strážci, čekal bití a mučení. Někdy se ovšem zdálo, že je tato nicota bez lidského kontaktu ještě horší. Zvyšovalo to očekávání, co přijde, celé tělo se chvělo a myšlenky ho doháněly k šílenství. Potřeboval se uklidnit, připravit se, a tak jen chodil a soustředil se na svá bosá chodidla.

Po nějakém čase se ozvaly kroky. Will se zastavil a naslouchal. Blížily se. Hádal, že jde o tři až čtyři muže, cinkání jejich brnění je prozrazovalo. Když se kroky zastavily u jeho cely, přitiskl se zády ke stěně.

„Čelem ke zdi,“ ozval se krutý hlas.

Will zaváhal, nechtěl ukázat slabost, ale nebyl důvod neuposlechnout jednoduchý rozkaz, tak se otočil. Chvěl se očekáváním. Dveře se otevřely a ovanul jej studený průvan. Někdo jej chytil zezadu za paže a svázal mu ruce. Cítil za sebou dech cizího muže. Pak ho prudce otočili a vypochodovali ven, po jeho obou stranách šli dva muži.

Cestou věznicí žádný ze strážných nemluvil, ani na něj, ani mezi sebou. Will se soustředil pouze na jediný bod uvnitř svého těla, na jedinou myšlenku: kolik hrozeb a bolesti bude s to unést. Zneklidňovalo ho to. Střídaly se v něm vzpomínky na dceru, jak se za ním ohlíží, když ji odváděl Simon, s obrazy Williama Wallace visícího na šibenici. Zatnul zuby a odháněl vize pryč, a stejně jako v cele pozoroval raději své kroky.

Zastavili přede dveřmi. Po otevření ucítil závan tepla a pach potu. První věc, kterou si uvědomil, byla bezprostřední hrozba v nelítostných tvářích všech devíti mužů v místnosti. Okamžitě poznal Nogareta. Kromě čtyř mužů, kteří ho přivedli, tam stáli další čtyři, všichni oděni v černých dominikánských pláštích. Vysokého, hubeného muže s chladnýma očima od pohledu znal. Byl to Guillaume z Paříže, Filipův osobní zpovědník a vedoucí vyšetřovatelů v Paříži. Za Willem se zavřely dveře. Díval se na různé předměty a nástroje, jejichž hrozba byla zlověstná.

Přes stropní trám visel trojúhelníkový rám, provaz s kladkou a důmyslným systémem dalších lanek. Vedle stály tácy s rozžhavenými uhlíky a miska s olejem. Dalším nástrojem byl kozlík s nějakým druhem kovové nálevky. Velký stůl byl pokrytý látkou, takže člověk mohl jen hádat, jaké předměty se ukrývají pod ní. Horší než samotné nástroje byly skvrny na podlaze, některé čerstvé, jiné starší. Will cítil krev a moč, výkaly a pot. Každá skvrna byla ozvěnou bolesti, výkřiku nebo fňukaní. Byla to místnost hrůzy, kde člověk přicházel o důstojnost a lidskost, svlečen až k samému jádru, k šlachám a kostem. Vzpomínal, jak Everard mluvil o mučení Albigenských, považovaných za kacíře, od těch dob však vyšetřovatelé značně pokročili ve svých metodách. Protože bylo zakázáno prolévání krve, hledali jiné možnosti, jak trápit muže a ženy obviněné z kacířství. Lámali a vykloubili jim končetiny, pálili je, to vše bez jediné kapičky.

Nogaret počkal, až bude Will v místnosti, a promluvil.

„Williame Campbelle, byl jste obviněn z kacířství. Nyní bude zkoumáno, zda je obvinění pravdivé či ne. Máte možnost přiznat svou vinu, a jestli se budete skutečně kát, budou vám odpuštěny vaše hříchy. Jaká je vaše obhajoba?“

Will si prohlédl muže a pak se podíval na Nogareta. „Jak mohu být vinen? Nejsem templář. Opustil jsem Řád před léty. Jaké důkazy máte, že mne obviňujete z kacířství?“

Nogaret se usmál, zdánlivě pobaven touto hrou. „Jste vysoce postavený člen Řádu.“ Odmlčel se a studoval Willa. „Co je Anima Templi?“

Will mlčel a dál se díval do ministrových očí.

„Vaše mlčení mě překvapuje, Campbelle. Inspektor templu, Hugo z Pairaud, řekl všem v této místnosti, že jste stál v čele té organizace.“ Will stále mlčel.

„Ve skutečnosti,“ pokračoval Nogaret, „hodně z toho, co řekl Pairaud, souhlasí se svědectvím Floriana, spolu s výpověďmi ostatních, včetně Velmistra.“

„To je lež.“

„Určitě?“ Nogaret přešel k trojúhelníkovému rámu. „Jacques z Molay se přiznal zde u stojanu. Řekl, že zapřel Krista a plival na kříž. Řekl, že ve své kapli při setkáních uctíval tříhlavou modlu a vyzýval ostatní rytíře, aby učinili totéž. Líbal bratry na ústa a na další části těla.“

Will si všiml, že Guillaume z Paříže škubl s odporem čelistí. Jeden z dominikánů se pokřižoval. Z tepla pochodní a ohně cítil, jak mu pot stéká po zádech. Uvědomil si, že může popřít vše, co říkají a stejně to nic nezmění. Avšak ani přiznání nic nezmění, když bude vyšetřování vést Nogaret. Mohl by apelovat na Guillaumovu lidskost, ale změní jeden nevinný muž tohle utrpení? Alespoň dokud nezasáhne papež Klement. Zaměřil se na vysokého muže. „Anima Templi existuje a kdysi jsem stál v jejím čele. Nikdy to nebyla kacířská organizace, pouze byla oddána míru. Bohužel, poté co jsem opustil Řád, pokřivila malá skupinka mužů naše původní plány ke svým vlastním účelům. Znovu však opakuji, tito muži nebyli kacíři, byli pouze špatně vedeni. Jejich chyby stojí na chamtivosti a aroganci, ne na náboženských zločinech a měli by být souzeni pouze jediným orgánem, který má nad templářskými rytíři moc: Jeho Svatostí, papežem. Jak jsem řekl, je jich jen malé množství. Ostatní bratři jsou mučeni a neví proč, včetně Velmistra.“

„Znáte jména těch několika mužů?“ zeptal se Guillaume z Paříže přísně.

Will přemýšlel, jak odpovědět, když mezi ně vstoupil Nogaret.

„Nedejte se zmást. Snaží se nás obelstít. Slyšel jste Molayovo přiznání, teprve včera.“

Will přimhouřil oči. „Každý muž se přizná, když je připoután k něčemu takovému,“ zabručel. „Včetně vás.“

Nogaret zrudl, ale uklidnil se, než odpověděl. „Jsem rád za vaši rychlou zpověď, Campbelle. Snad to tak bude pokračovat i u dalších otázek, na které žádá král okamžitou odpověď.“ Ukázal na stráže. „Svlékněte ho.“

Will ztuhl. Zepředu mu rozřízli košili. Další nožem odřezali rukávy. Škubl sebou, když se jej dotklo ostří. Jeho kalhoty potkal podobný osud, a nyní stál úplně nahý a zranitelný. Vzpomněl si na pocit, který měl u přijímání do templu, ale tehdy byla na konci odměna. Dneska pouze slabá naděje.

Vzali ho k žebříku s kovovou nálevkou. Všiml si na zemi vody a tmavých skvrn. O nástrojích kolem neměl ponětí, k čemu jsou.

„Kde je pokladnice, Campbelle?“

„Nemám tušení. Zeptejte se rytířů.“

„Ptal jsem se. Několik z nich mi řeklo, že jste se postaral o to, aby zmizela z Paříže.“

Zavrčel. „Tu noc, jak ta kurva, vaše dcera, ukradla králi jeden pergamen! Měl jsem té děvce podříznout hrdlo, když to bylo možné!“

Will se na něj vrhl, ale byl stržen zpět a na Nogaretův příkaz položen na stůl. Zlostně bojoval, ale neměl proti čtyřem strážcům šanci.

„Kde je pokladnice?“ ptal se Nogaret tak blízko, že Will cítil jeho dech.

Uhnul hlavou, ale jeden z vojáků mu ji sevřel. Další se nad ním naklonil a strčil mu trychtýř mezi zuby, tlačil jím na rty, dokud nezačaly krvácet a Will byl nucen otevřít ústa. Nad ním se objevil džbán plný vody. Celé tělo se zmítalo v šoku, jak do něj vtékal proud vody. Zaplavila mu ústa tak, že neměl šanci polykat. Snažil se, ale pouze zvracel vodu a dusil se. Nemohl dýchat. Topil se. To bylo ono. Umíral a celou dobu slyšel Nogaretův hlas.

„Kde je pokladnice? Kde?“

Louvre, Paříž, 24. prosince 1307

Will se probral prudkým nárazem vězeňských dveří. Pokusil se postavit, ale byl příliš zesláblý hladem a vyčerpáním. Než se pohnul, tři strážci ho postavili na nohy. Jeden mu přes hlavu přetáhl tuniku a zakryl mu zjizvené tělo. Cítil, jako by se do něj jejich ruce zarývaly. Týdny nikoho nespatřil a šok z kontaktu byl bolestně silný. Cestou ven rostl jeho strach. Posledně zašli daleko – použili nástroje na nejchoulostivější místa a způsobili, že bolestí omdléval. Dnes možná dojdou ještě dál.

Myslel na Nogaretův krutý a posměšný hlas, vyprávějící, jak jeden z rytířů dostal zpět do cely v sáčku své kosti, které mu v ohni popraskaly a vyhřezly z nohou. V hlavě měl pouze obrázky mučených lidí, zmrzačený, bez končetin, plazících se a kňučících v celách po celé Francii. Nogaret mu řekl, že více než patnáct tisíc členů Řádu bylo chyceno. Jako mnoho z nich, přiznal se Will ke všemu, co chtěl ministr slyšet, jen aby ukončil bolestivá muka. Vyšetřovatelé zkrátka vkládali vězňům slova do úst a nutili je opakovat je. Stačilo je polít roztaveným voskem nebo pálit stehna. Nejhorší byl stojan s pavučinou lan, který člověka lámal a kroutil.

Přes to všechno si Will částečně uvědomoval, že ho potřebují živého. Nogaret věřil, že ví, kde je ukryt poklad, a dokud tomu bude věřit, neměl by být Willův život v ohrožení. Při mučení u stojanu Will ministrovi řekl, že byla pokladnice poslána na Kypr, ale po druhé zmínil Portugalsko. Nogaret nevěděl, které z tvrzení je pravdivé a které je falešné. Tato frustrace znamenala pro Willa alespoň malé vítězství.

Náhle pocítil místo strachu zmatek. Nevedli ho do mučírny. Po několika odbočkách došli k těžkým dveřím. Když se otevřely, Willovi se z denního světla zatajil dech. Bylo časné ráno a mrazivo, on si však vychutnával čerstvý vzduch. Hlasy a klapot kopyt jej probraly. Viděl více vojáků a čtyři vozy. Spatřil Nogareta a Guillaume z Paříže. Ministr vypadal napjatě a podrážděně. Skrz dav poznal další muže, oděné ve stejných tunikách. Všiml si Jacquese z Molaye a Geoffroie z Charney. Velmistr vypadal strašně křehce a byl podepřen dvěma vojáky. Příšerně zhubl a vousy měl sedřené.

Vojáci popohnali Willa do vozu a po chvíli se rozjeli pryč ze dvora.

Díval se po spoluvězních, ale nikdo nepromluvil. Všichni si byli příliš vědomi královských vojáků s meči v rukou. Snažil se přijít na to, kam jedou, když si všiml, že projíždějí kolem královské pevnosti. Ucítil řeku a slyšel zpěv ptáků ve stromech podél břehů. Ve vzduchu byl cítit kouř a vlhká tráva. Vůně tak sladká, jako nikdy. Vůz krátce zpomalil, načež vjel branou do vnitřního města. Zabočil do ulic, které vedly k Notre Dame.

Na malém náměstí před katedrálou Willa a ostatní vyvedli. Jeden muž začal z vozu padat, a když se jej Will snažil chytit, zařvaly na něj stráže, ať ho nechá být. Jak se otočil, srazil se s jiným vězněm. Když se vzpamatoval a narovnal se, hleděl do očí Hugovi z Pairaud. Tvář měl popelavou a vyzáblou, vlasy a vousy slepené krví.

„Je mi to líto,“ zašeptal chraplavě Willovi, zatímco je strážce strkal dopředu. „Je mi to líto.“ Will na něj zíral a postupoval po schodech do temného chřtánu katedrály. Ucítil kadidlo a slyšel zpívat kanovníky ranní modlitby.

Na pódiu v hlavním sále byli tři muži v černých a karmínových šatech. Kolem krku měli zlaté řetězy hustě poseté drahokamy. Když je Will spatřil, pocítil naději. Podle nelibosti v Nogaretově tváři hádal, že ti tři kardinálové z kolegia nepřijeli na královu žádost. Že by papež nakonec zasáhl? Vojáci nastrkali vězně doprostřed místnosti. Stráže zmizely, zanechaly dvacet čtyři vyhublých rytířů před očima soudících kardinálů.

Po chvíli prostřední z nich, starý, ctihodně vypadající muž, povstal. Držel v ruce svitek pergamenu. „Byli jsme jmenováni Jeho Svatostí, papežem Klementem V., abychom vyslechli případ obvinění vůči Řádu.“ Zesílil hlas. „Jeho Svatost nejvíce pohoršilo, stejně jako nás všechny, zjištění, že se každý z vás k těm hrozným činům přiznal. S velkou lítostí nás sem poslal, abychom se podívali, jak hluboko před Bohem klesl tak starý a respektovaný Řád.“

Odkašlal si. „Jacquesi z Molay, vystupte z řady. Budou vám přečtena obvinění proti vám a vašim mužům.“

Chvíli bylo ticho. Pak Velmistr pomalu, rozvážně předstoupil. Šel neobratně, kulhal s bolestivým výrazem ve tváři, avšak hlavu držel vzpřímenou.

Rytíři si v tichosti vyslechli sto dvacet sedm obvinění. V každém Will rozeznal Nogaretův rukopis. Opravdu, ministr vypadal skoro až hrdě, když se jeho slova rozeznívala starou katedrálou. Rytíři byli obviněni z močení a dupání na kříž během zasvěcení, zbožňování kočky a tříhlavé modly, zneužívání charitativních darů a držení tajných zákonů.

I přes svůj hněv a nedůvěru porozuměl Will tématům Nogaretových dlouhých obvinění. Stejná byla vedena vůči katarským, Židům a saracénům, vůči všem nepřátelům církve; veřejnost je snadno pochopí a vystraší se. Některá z obvinění byla i pravdivá: rytíři drželi své zákony v tajnosti a znali je pouze někteří členové. To samé však existovalo i u německých rytířů a špitálníků. Tohle byly jen zástěrky. Lež lze vždy spolknout zabalenou v pravdě a Nogaret uměl zkreslit každodenní praxi Řádu, která byla obecně známá, aby najednou vypadala podezřele.

Celých patnáct i více minut, než kardinál přečetl celý seznam, držel Jacques z Molay hlavu vzhůru. Naopak Hugo z Pairaud hleděl na podlahu, ruce se mu třásly. Jeden rytíř se zhroutil, buď vyčerpáním, nebo z šoku, a zůstal ležet na podlaze.

Když kardinál skončil, pohlédl na Jacquese. „Ke všem těmto činům jste se přiznal před vyšetřovatelem, Guillaumem z Paříže. Doznáte své viny i teď, zde před námi?“

Na okamžik Jacques nic neříkal. Pak zvedl ruce a uchopil za límec odřenou tuniku. Ozvalo se trhání, jak ze sebe rval oblečení, s úšklebkem a s námahou, dokud nestál před papežskou komisí do půl těla nahý. Jeho záda, paže a hrudník byly křížem krážem posety hlubokými šrámy, všechny zčernalé a zpuchřelé. Vyšetřovatelé používali kleště, kterými z něj trhali maso, ale musely být rozpálené, aby se zabránilo krvácení. Will si nedokázal představit, jakou bolest musí Velmistr cítit i dnes, několik dní poté, co tato zranění utrpěl.

Kardinálova tvář zbledla. Rukou si zakryl oči, ale pak se raději odvrátil. Druhý zůstal znechuceně sedět a třetí zděšeně zíral.

„Přiznávám se,“ řekl Jacques drsně, „ale jen ke své slabosti. Podobně jako náš Spasitel, v okamžiku, kdy jej opustila síla a on požádal o sejmutí břemene, podlehl jsem slabosti. Řekl jsem mučitelům, co chtěli slyšet, aby ukončili mé utrpení. Ale teď mi to dovolte napravit. Dovolte mi změnit doznání, které bylo způsobeno pouze utrpením.“

Nogaretova tvář ztuhla. „Vaše Milosti…“

Kardinál jej však nenechal dokončit. „Ministře Nogarete, aby mohl být Řád rozpuštěn, Jeho Svatost chce jasné a jednoznačné přiznání viny.“ Sestoupil z pódia a přešel do haly. „S tímhle“ – ukázal zděšeně na Jacquese – „nemohu počítat.“

„Inkvizitoři mají od papeže oprávnění používat mučení v zájmu doznání viny. Vaše Milosti, každý z těchto mužů se přiznal!“

„A co najdeme, až všechny svlékneme? Je mi líto, ministře. Musím informovat Jeho Svatost, že doznání těchto mužů nemůže být posuzováno, neboť bylo činěno pod mimořádným nátlakem.“
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„Jdi mi z cesty.“

„Můj pane,“ protestoval mnich, stojící mezi dveřmi, „Jeho Svatost není připraven. Prosím. Vydržte ještě chvíli, on…“

„Uhni! Nebo tě nechám zatknout za vzpouzení se králi.“

Mnich zoufale váhal, ale když k němu přistoupili dva královští vojáci, neochotně ustoupil. Král zatlačil na dveře a vstoupil.

Jakmile za sebou dveře zavřel, postava v místnosti se ozvala. „Můj pane Filipe,“ zamumlal Klement. Zrovna se oblékal do purpurového pláště. „Co to má znamenat? Bylo mi řečeno, že čekáte v kapli.“

„Čekání mě unavovalo,“ odpověděl král divoce. Stál nad papežem, který byl celý zkroucený a strhaný z nemoci, jež ho trápila. Filip necítil sympatie. Vůbec tu netoužil být. Cestu z Paříže ujel v rekordním čase, ztrhal dva koně i všechny muže. V důsledku událostí posledních sedmi měsíců jeho trpělivost rapidně klesla.

Filipův útok proti templářům začal dobře, ve skutečnosti mnohem lépe než doufal poté, co mu Rose odcizila pergamen. Pravda, hlavní pokladny z Paříže stále chyběly, ale měl ve svém držení stovky templářských nemovitostí. Nogaret byl přesvědčen, že někteří rytíři, včetně Campbella, vědí, kde se pokladny skrývají. Jacques z Molay se doznal ke svým prohřeškům, a když se to uveřejnilo, zbylí rytíři se dlouho nebránili. S přiznáním viny nechuť veřejnosti i politiků vůči Řádu jen vzrostla. Klement poslal dopis, ve kterém odsuzoval první zatýkání, ale protože měl Filip podporu poddaných, ani na něj nereagoval. Chvíli poté dorazili do Paříže tři papežovi kardinálové.

Po jejich návratu Klement pozastavil práci vyšetřovatelů a bez nich byl Filip nucen zastavit řízení. Pokoušel se domluvit s mistry teologie na pařížské univerzitě, ale všude mu bylo řečeno, že rytíře může soudit pouze papež. Proto byl nyní zde, před zástupcem Boha, a krev v něm vřela. „Už toho mám dost. Tohle skončí, ještě dnes!“

Klement zavrtěl hlavou. „Nevím, o čem mluvíte.“

Filip musel potlačit nepřekonatelnou touhu tasit proti ohnutému muži meč.

„Templáři! Nenechám vás zmařit mé úmysly.“

„Vaše úmysly?“ Papež si upevňoval plášť u krku. „Nezávisí to na jejich vině?“

„Nehraj si se mnou, Klemente,“ varoval ho král. „Nezapomeň, že to já jsem tě posadil na papežský trůn. Stejně tak snadno tě mohu odstranit!“

Klement na něj zíral. „Jak? Papež je volen doživotně.“

Filip se od něj odvrátil s pocitem, že řekl něco, co neměl. Vidí do něj Klement, přímo do srdce jeho hříchů? Šeptali mu něco duchové jeho předchůdců a ukazovali prstem?

„Uzavřeli jsme dohodu. Podepsal jsi smlouvu, souhlas s pěti závazky. Jedním z nich bylo rozpuštění templu a převedení jeho majetku na mě a mé dědice.“

„Tato smlouva, stejně jako přiznání rytířů, byla uzavřena pod nátlakem. Oba víme, že jsem ji podepsal, abych zachránil svého syna. Takže jestli mne nedáte zabít jako Bonifáce a Benedikta, jak přesně mne chcete odstranit z mého úřadu, můj pane?“

Filip se zalekl obvinění, přinutil se však podívat se do papežovy štíhlé a seschlé tváře. „Jejich smrt se mnou nemá nic společného. Jsem vinen pouze z pokusu o zatčení kacířů a rouhačů.“

„Bojím se o vás, můj pane.“

„Rozšířil jsem území a moc svého království, stál pevně tváří v tvář nepřítele, a mám za to tohle. Jsem dobrý křesťanský král, Klemente. Nemusíš se o mě bát.“

„Neudělal jste nic pro lidi, ale jen sám pro sebe. Vedl jste je do války, ano, ale pouze proti jiným křesťanským národům, ne proti pohanům v Palestině. Zneužil jste svého svatého postavení, do velkých pozic jste dosadil muže s pokřiveným charakterem a vedl zlomyslné útoky. Znehodnotil jste ražbu mincí, což způsobuje chudobu a neklid, a obrátil jste se proti mužům, kteří za křesťanství bojují po celém světě. Dobrý král, můj pane?“ Klementův hlas ztvrdl. „Váš dědeček, svatý Ludvík, jím byl. Pozvedl kříž k osvobození Jeruzaléma a vedl dvě křížové výpravy. Nebýt ambicí jeho bratra, věřím, že by uspěl, tak velký muž to byl, nebojácný a statečný, oddaný a skromný. Zvedl jste jeho meč, ale ve vašich rukou je tupý. Nejste vůbec jako on. Jediné, co vás spojuje, je krev.“

Filipa drtila tato pravdivá slova. Odcházel s nenávistnou grimasou, ale ještě se naposledy otočil. „Nikdy jsem proti templu nešel bezdůvodně. Slyšel jsi Floyranovo svědectví. Kacířství! To je jeho tvrzení, ne moje. Bez ohledu na to, co si o mě myslíš, nemůžeš zastavit, co jsem začal, pouze to brzdit. Lid vyžaduje proces.“

Klement sepjal ruce za zády a po chvíli promluvil. „Máte pravdu. Došlo to moc daleko. Vždy bude existovat podezření, i když templářům vrátíme jejich postavení. Vím to. Lidé chtějí vědět, zda došlo ke kacířství. Potřebují odpovědi a ujištění, že jejich duchovní a světští vůdci dělají vše, aby ochránili království od zla.“ Pomalu a rozvážně přikývl.

„Řízení proti templářům bude pokračovat, ale já stanovím vyšetřovatele a dohlédnu na správnost aktu. Jestli nalezneme dostatek důkazů ke kacířství, Řád bude rozpuštěn.“

Filip zíral na papeže, zmaten z jeho změny postoje. „A jeho bohatství?“ Odvážil se a snažil se zklidnit hlas.

Setkali se pohledem. „Bude převedeno na vás.“ Papež zvedl ruku. „Pod jednou podmínkou.“

„Jakou?“

„Že vezmete kříž a povedete novou křížovou výpravu.“
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Ve chvíli, kdy do jeho cely vstoupili čtyři muži, zakryl si Will obličej a opřel se o zeď. Světlo pochodně jej nepříjemně ozářilo a vykřikl, když ho dva chlapi chytili. Byl tak pohublý, že ho zvedli jako pírko.

„Nevím, kde to je,“ chraptěl, když ho vlekli chodbou. „Nevím!“ křičel a snažil se jim vykroutit, ale strážci jej hladce přemohli.

Přišli k řadě dveří a do jedněch ho strčili. Ve středu místnosti stál stůl a za ním seděli dva černě odění úředníci. Jeden držel v ruce pero nad pergamenem. Strážci ustoupili a nechali Willa samotného. Na chvíli ztratil rovnováhu, zapotácel se a málem spadl, ale naštěstí se uklidnil. Sice se kymácel, ale stál vzpřímeně. Třesoucí rukou si upravil kus látky, který mu zakrýval pravé oko.

„William Campbell?“ zeptal se jeden ze sedících mužů suchým tónem.

Will se ohlédl po strážcích a pak na úředníka kývl.

„Prosím, odpovězte nahlas.“

Will si odkašlal. „Ano,“ řekl a bolestivě polkl vyprahlým hrdlem.

„Rytíři templu nadále protestují za svou nevinnost, odmítají zločiny, z nichž jsou obviněni. Podle papežské komise, zřízené Jeho Svatostí papežem Klementem, mají právo na vlastní obhajobu. Dva členové Řádu byli jmenováni obhájci u soudu a mnoho bratrů se zavázalo je podpořit u veřejného slyšení. Jste ochoten postavit se před soud a dosvědčit svoji nevinu?“

„Ano,“ řekl Will, když se jeho hrůzyplné myšlenky projasnily. „Jsem ochoten.“

„Jste si jistý?“

„Ano.“

Úředník cosi naškrábal na pergamen a kývl ke strážcům.

Will ucítil, jak mu sevřeli paže. „Kdy to bude?“ zaskřehotal, když ho stráže vyváděly ven z místnosti. „Kdy?“

Nikdo však neodpověděl.

Zpět ve své cele klesl ke zdi a zíral na dveře. Byly pokryté škrábanci, jak do nich kopal a narážel, poblázněný žízní, hladem nebo bolestí.

Už skoro rok trvalo zatýkání, skoro rok byl zavřený v této díře. Za tu dobu jej nepředstavitelně mučili, dostal se až na pokraj šílenství. Byly chvíle, kdy se modlil k Bohu, aby ukončil jeho trápení, aby vyšetřovatelé zašli příliš daleko. Ale vyšetřovatelé dobře znali mezník mezi smrtí a životem, tudíž přežil vše, co s ním dělali – hladovění a izolace, hrozby a mazání medu kolem úst, mučení na stojanu a oheň. Dokonce přežil i odstranění pravého oka. Vyšetřovatelé jej přivázali a mečem se přibližovali k víčku, blíže a blíže, až začal ječet a ostří zajelo dovnitř.

Před nějakou dobou, když mučení na několik měsíců ustala, zaslechl z útržků rozhovoru strážců, že papež zasáhl. Jeho naděje však po chvíli zvadla, když zjistil, že se Klement pouze dostal do čela vyšetřovací komise, ale šetření nezastavil. Mučení začalo znovu, i když v přítomnosti kardinála méně agresivně. Naděje zhasla úplně, když Willovi Nogaret oznámil, že papež rozeslal dopisy všem králům západu, kde jim nařídil zatknout templáře na jejich územích a zabavit jim majetek. Přesvědčoval sám sebe, že ministr lže; nikdy mu neprozradil, kam byl odvezen pařížský poklad a věděl, že Nogaret šílí z toho, že ho nedokáže zlomit. Ale uvnitř cítil, že je to pravda. Klement je opustil.

Až do teď.

Snažil se ujasnit si myšlenky, co by mohl navržený soud znamenat. Kdyby se rytíři bránili veřejně, král a jeho muži by nemohli zakrýt fakt, že je neskutečně mučili. Šokovalo to kardinály, mohlo by to přesvědčit i ostatní?

Přemítání přerušily blížící se kroky. Zbystřil zrak a srdce se mu rozbušilo. Zarachotil zámek. Skrz prsty uviděl tři nebo čtyři stráže a někoho dalšího. Bylo to Nogaret.

Díval se dolů na Willa a ve tváři měl cosi chamtivého. „Jsem rád, že jste ochoten bránit Řád, Campbelle. To znamená, že si od vás mohu vzít poslední věc.“ Nogaret nevraživě sledoval Willovo nepochopení. „Opravdu jste věřil, že bych vám dal šanci k vlastní obhajobě? Vám či jiným?“

„Takže to byla lež?“ Opřel se o zeď. „Ti muži? Co řekli? Jen lži?“

„Naopak, pravdu. Klement, blázen jeden, se vám snaží nabídnout spravedlivý proces. Chce být ten, kdo to dělá správně, ten, kdo tomu velí, ale je pouhou loutkou! Vždycky byl.“

Will odvrátil hlavu a zavřel oči, aby se vyhnul ministrovu pomstychtivému pohledu. „Proč nás nenávidíte?“

Nogaret se zatvářil překvapeně. „To není nenávist, Campbelle. Na takové pocity pro mě nejste dost důležitý.“

„Tak Klementa? Bonifáce? Benedikta? Co vás vedlo ke spáchání takových zločinů?“

Nogaret rychle zabouchl dveře cely, aby je strážci neposlouchali. „Měl byste držet jazyk za zuby, jestli o něj nechcete přijít.“

„To, co jste udělal, není žádným tajemstvím.“

„A přesto mě za to nikdo neodsoudí.“

„Možná že ne v tomto životě. Ale v příštím…“

„V příštím?“ zasmál se Nogaret. „Měl byste s tím přestat.“ Zúžil oči a přikrčil se k Willovi. Pochodeň plála mezi nimi. „Stále věříte, že ano? Dokonce i nyní si představujete, že se ze shora dívá Bůh a miluje vás či odsuzuje, že?“ Ztišil hlas. „Můj otec a matka věřili. Jen to byli kataři, ne křesťané. V době, kdy jsem se narodil, skončila křížová výprava proti jejich sektě. Téměř o dvacet let dříve padla katarská pevnost v Montségur a jejich poslední odpor dohasínal. Moji rodiče unikli upálení a usadili se, stejně jako mnoho dalších, v anonymním městě na jihu Francie. Předstírali, že jsou křesťané, slavili svátky, chodili každý týden na mši. Ale v noci se v tajnosti věnovali svým hříchům. Celé roky jsem pozoroval, jak vedou život v přetvářce, v obavě, že budou objeveni. Hrál jsem poslušného syna a následoval příkladu svého otce, ale nikdy jsem nevěřil. Jejich strach a rituály mi připadaly trapné.“ Zkroutil ústa v opovržení. „Všichni společně ve stísněném sklepení, má sestra zakrývala plamen svíčky, můj otec šeptal a potil se.“

„Odešel jsem, jakmile to šlo, na univerzitu v Montpellier. Studoval jsem právo, římské a kanovnické, a během toho řešil tajemství víry. Viděl jsem, jak je církev zmanipulovaná a řízená, jak její vůdci těží z důvěřivosti stáda. Moje oči zůstávaly otevřené a pochopil jsem, jak využít práva k dosažení toho, co chci, jak učinit stát silnější než církev. Byl jsem vášnivý, naplněný znalostmi. Udělal jsem chybu, když jsem se snažil přesvědčit otce, že už nejsou ty jeho hloupé rituály potřeba. Hádali jsme se a on mne odstřihl od rodiny. Navzdory minulosti byl respektován a svoji nelibost projevil tím, že mi odebral důležitý učitelský post v Montpellier. Abych jej zdiskreditoval, informoval jsem Dominikánské kolegium o jeho katarské víře.“

Nogaret se odmlčel.

„Chtěl jsem, aby viděl, že je zákon mocnější než jakýkoliv bůh. Představoval jsem si, že to vyvrátí jeho přesvědčení, že se i s matkou vyzpovídá a poprosí o milost. Chtěl jsem, aby byli pokořeni a poníženi, aby se dostali z té absurdní víry.“ Zíral na Willa. „Oba odmítli odvolat, i přes veškeré mučení vyšetřovatelů. Na hranice šli, i s mojí sestrou, s hlavou vztyčenou. Když vojáci zapálili otepi, začali před celým davem odříkávat modlitby, které jsem znal z temných sklepení.“

„Takže se mstíte církvi?“

„Důkaz,“ řekl Nogaret ostře. „Chtěl jsem důkaz. Pouze člověk může odsoudit člověka. Církev to dokázala, když vyvraždila celou mou rodinu. Dokázal jsem to, když jsem zabil Bonifáce a Benedikta.“ Zvedl se. „A dokážu to znovu, když srazím na zem bojovníky Krista.“ Otočil se a rozrazil dveře. „Vezměte ho,“ přikázal strážím.

S Nogaretem vepředu vedli Willa pevností až na hlavní nádvoří, kde stál vůz a více než dva tucty ozbrojených královských vojáků. Fialové noční nebe bylo poseto hvězdami. Nacpali ho do vozu, kde v šeru uviděl pět bledých tváří. Rytíři, hádal Will, když se rozjeli.

Ve chvíli, kdy se vůz obrátil na sever po drsné silnici, bylo jasné, že nejedou do města. Vězni spolu ani nemluvili, ani se na sebe nedívali. Will předpokládal, že stejně jako on, i oni se bojí, že je to jejich poslední cesta. V tichosti se každý sám připravoval, hlavu skloněnou v modlitbách či myšlenkách. Will se soustředil na svého otce. Přemýšlel, co James cítil cestou k popravišti po vyprahlé prašné zemi před templářskou pevností v Safedu. Věřil tomu, že byl otec klidný, s hlavou vzpřímenou; že nebylo nutné použít mamlúcké meče na jeho zklidnění.

Vůz sjel mimo cestu, převrhl se a zůstal stát. Strážci vyhnali rytíře ven a jeden po druhém seskákali do vysoké trávy. V dáli se skvěly zdi Paříže. Kousek od nich v řadě dubů šustil vítr a skřípaly větve. Kolem patnácti ozbrojených vojáků je obstoupilo, všichni tasili meče a pozvedli štíty. Podivné bylo, že nemířili na zajatce, ale ven do tmy. Než uhodl proč, uslyšel strašný šum a viděl, jak jeden z rytířů zírá na něco za vozem. Will udělal pár kroků a všiml si, co ho zaujalo. Na vrcholku malého nedalekého kopce stály tři hrozivé objekty. Byly to hranice, z velkých kmenů, větví a slámy. Jeden z rytířů se pokřižoval a začal se modlit.

„Zabezpečte vězně!“ rozkázal Nogaret. „Rychle. Dva ke každému.“

Klid rytířů, nabytý ve voze, se vytratil. Začali se bránit, ale po roce ve vězení nebyl pro stráže problém je přemoci a brzy je nemilosrdně táhli k hranicím.

„Proč všechny tyto potíže?“ ptal se Will Nogareta, který pomáhal vojákovi s Willem. „Proč jste nás nezabili v celách?“

„Blázne!“ supěl Nogaret, když s Willem zápasil. „Klement by nám nikdy nedal, co chceme, kdybychom vás chladně zavraždili.“ Ministr se zapotácel. „Ale Guillaume z Paříže na naléhání Filipa prohlásil, že všichni ti, kdo se hodlají sami bránit, jsou nenapravitelní kacíři. Zákon stanoví, že ti, kdo se zřekli svého doznání, jsou považováni za nestoudné kacíře, pro něž není žádná záchrana, a budou upáleni.“

Willovi poklesla kolena, rukama hrabal ve vlhké půdě. Kolem něj se mísily výkřiky rytířů a ržání koní. Nad ním pokračoval tvrdý a krutý Nogaretův hlas.

„Král chce rychlé rozpuštění templu. Nechce veřejný proces. Tímto způsobem se zbavíme těch, kteří jsou ochotni svědčit, a to v mezích zákona. Klement nemůže dělat nic!“

Will nahmatal v zemi něco tvrdého.

„Až se vaši bratři dozví, co se s vámi stalo, jejich obrana se zhroutí a můj pán dostane, oč žádá.“ Nogaret se nad něj sklonil. „Mimochodem, Campbelle, jeden z rytířů podlehl mému výslechu minulý týden. Muž jménem Laurent. Řekl mi, že pařížský poklad je ve Skotsku.“

Will osahával objekt: dlouhá, tenká hřídel s ocelovou špičkou. Bylo to šíp. Na okamžik se podivil, kde se tam vzal. Ale brzy své otázky opustil a naplnil ho pocit, že svět a Bůh se dostali do dokonalého souladu. Tento šíp tu ležel a měl být Willem nalezen.

„Dvacet rytířů poklad odvezlo, říkal Laurent, spolu s těhotnou ženou. To byla Rose, ne? Když jsem našel pokladnici, najdu i ji.“

Sebral poslední síly a uchopil šíp. Nedělal si iluze, že se z této situace dostane, ale aspoň vezme Nogareta se sebou. Takhle to skončí. Takhle to bylo vymyšleno. Postavil se na nohy a vrhl se na ministra. Dříve než udeřil, noc se naplnila výkřiky mužů a řehtáním koní.

Náhle nastal obrovský zmatek. Will se otáčel ze strany na stranu a slyšel povely k boji. Skupina královských stráží jela směrem k dubům. V podrostu byl pohyb a dva z vojáků byli strženi na zem. Zablýskala se ocel. Will se otočil směrem, kde před vteřinou stál Nogaret, ale ten už utíkal k vozu.

„Stráže!“ křičel. „Chyťte je!“

Vojáci se rozeběhli ke koním, ale než naskočili, cosi je strhlo na zem. Koně se rozutekli po poli.

„Tak jen pobijte vězně, sakra!“ řval Nogaret na zbývající vojáky, kteří nebojovali.

„Zabijte je!“

Will zahlédl jednoho z rytířů, jak klesl k zemi, probodnut vojákem. Pak dalšího. Ostatní rytíři začali bojovat s novým elánem. Uslyšel za sebou cinknutí oceli a viděl, jak se za ním rozmachuje strážce. V tu chvíli ze tmy vylétl šíp a zabodl se muži do krku. Ten klesl k zemi. Zmámený a unavený, pozvedl Will padlé ostří. Než se však vydal za Nogaretem, ze tmy k němu přistoupila postava.

Byl to vysoký muž s písčitými vlasy a pevnou tváří. Držel luk. Will na něj zíral, v šoku pustil ruce podél těla a meč se opřel o zem. Deset let uplynulo od chvíle, kdy se naposledy viděli. „Davide?“

„Ústup!“ Křičel jeden z vojáků. „Ústup!“

Nogaret chraplavě rozkazoval, ať se vrátí do boje, ale noc se zaplnila šípy a vojáci mohli akorát pozvednout štíty a snažit se utéct mimo dosah. Během několika okamžiků opustili pole a zanechali zde vůz i vězně.

Will si v úžasu prohlížel svého synovce, sotva zaznamenal ministrův útěk. Když ho mladý muž divoce objal, zaplavila ho úleva.

„Nejsi zraněn?“ ptal se David, ustoupil a studoval ho ve světle pochodně. Uviděl krvavý hadr zakrývající Willovo pravé oko. „Co ti to udělali?“

Will se ošíval, když na něj synovec sahal. Kolem nich se ze stínů nořily další postavy. Prohlížely vojáky a pomáhaly zbylým rytířům.

„Je to on?“ ozval se naléhavý hlas.

Patřil Robertovi. Spolu s ním bylo šest rytířů, kteří odvezli poklad do Skotska. Willovi chvíli trvalo, než je poznal, žádný z nich nebyl oděn do templářské uniformy. Robert se zastavil před Willem. „Kriste Pane.“

Will ho chytil za paži. „Roberte, proč jste tady? Proč je tu David?“ Zavrtěl hlavou. „Jak to?“

„Není čas na vysvětlování, Wille.“

Ten se však nevzdal. „Tak si ho udělejme,“ řekl nesmiřitelně.

Robert zaváhal a pak kývl na rytíře. „Zabezpečte oblast. Chci vědět, že se vojáci nevrátí. Tentokrát budou připraveni.“ Když muži s napnutými tětivami vyrazili, obrátil se k Willovi. „Po opuštění Francie jsme jeli podél pobřeží. Zatímco zbytek mužů zůstal na palubě s pokladem, doprovodil jsem se Simonem Rose k tvé rodině v Elginu. Ukázalo se, že je to to nejlepší, co jsme mohli udělat.“ Podíval se na Davida. „Tvůj synovec byl neocenitelný při vytváření bezpečného útočiště.“

Will si Davida prohlížel s pýchou.

„Dlouhou dobu jsme bydleli v Elginu a čekali na tebe,“ pokračoval Robert. „Ale když ses neukázal, obávali jsme se nejhoršího. V létě se k nám doneslo, že začal v Paříži soud proti templu. Přišli jsme, abychom zjistili, zda můžeme pomoci našim bratrům.“

„Filip vše sabotuje. Udělá cokoli, aby dosáhl svých plánů. Jestli budete přistiženi, uvězní vás, s největší pravděpodobností popraví.“

„To my víme,“ řekl Robert ponuře. „Nehodláme se tu pohybovat moc dlouho. Dnes to měl být náš poslední útok.“

„Nogaret tohle už dělal?“ zeptal se Will.

„Několikrát, pokud víme. Ukrývali jsme se ve městě a snažili se zjistit, kdo je kde uvězněn a…“

„A doufali jsme, že bychom tě mohli najít,“ skočil mu do řeči David. „Ale nikdo nic nevěděl. Už jsme se vzdali toho, že tě najdeme živého, dokud jsem tě neviděl dnes u vozu.“

„Zjistili jsme, že královské stráže berou vězně v noci a upalují je,“ pokračoval Robert. „Jednou se nám podařilo zasáhnout a zachránili jsme šest mužů, přišli jsme však o dva vlastní.“

Will pomalu přikývl, už chápal napětí stráží. Pomyslel na Nogaretovu reakci a pohotovost strážců.

„Hádám, že doufal, že vás při příštím pokusu chytí. Snaží se dostat rytíře, kteří utekli zatčení. Nechce, aby zbyl kdokoliv na obranu Řádu. Chce…“ Will se zarazil, vzpomněl si na ministrova poslední slova, pak se vydal přes pole, kde Robertovi muži prohlíželi vojáky. Díval se do tváří mrtvých mužů a procházel mezi těly, následován Robertem a Davidem. „Jeden musel utéct,“ řekl Will rychle. Zavrávoral a málem spadl, ale Robert ho podržel. „Musíme ho najít.“

„Ne. Musíme tě odtud dostat,“ odpověděl Robert a ukázal na jednoho z mužů. „Pomozte mu do vozu.“

„On ví o pokladu, Roberte. Ví, že je ve Skotsku. Ví, že je tam Rose.“

„Nikdy to nenajde, nebo ji. Slibuji.“

Will kroutil hlavou. „Ví, že v Elginu žijí mé sestry. Ví, kde hledat!“

Robert ho chytil za ramena. „Nežijí. Už ne. Wille, prosím. Na řece nás čeká loď. Musíme jít!“

„Klement,“ řekl Will. „Možná nám ještě pomůže.“

„Nemyslím. Zatímco jsme byli tady, dozvěděli jsme se, že papež vydal listinu, nastiňující plány pro svatou válku. Říká se, že Filip pro něj pozvedne kříž. Podezírám je, že mají dohodu: templ za novou křížovou výpravu.“

Will mlčel. „Nogaret se mi v cele přiznal,“ řekl nakonec. „Připustil, že zabil papeže Benedikta. Možná, že kdyby to zjistil Klement, upustil by od spojení s králem.“

Díval se na Roberta. „To stojí za pokus, ne?“

Po dlouhé odmlce Robert přikývl. „Dobrá. Ujistím se, že se to k němu dostane, než odjedeme. Pak už je to jen na něm. Více udělat nemůžeme.“

Podepírán z druhé strany Davidem, kulhal Will přes trávník k vozu; za sebou nechal nezapálené hranice.

Františkánské převorství, Poitiers, 24. listopadu 1308

Klement stál v okně a díval se na klášter utopený v měsíčním světle. Za ním ležela ve stínu jeho komnata. Sluha mu před tím chtěl zapálit nějaké svíčky, ale papež odmítl. Zdálo se vhodné zůstat dnes večer ve tmě. V ruce držel zmačkaný pergamen. Díval se na slova, ale už hůře viděl a navíc byla tma. Přesto věděl, co je tam napsáno.

Ozvalo se zaklepání.

Položil svitek na sedadlo u okna a otočil se čelem ke dveřím. Svíral se mu žaludek. „Dále.“

Vstoupily dvě postavy. První muž měl šedý plášť s kapucí. Hluboce se uklonil. „Vaše Svatosti, váš host dorazil.“

Klement sklonil hlavu. „Děkuji, Renaude. Můžeš nás opustit.“

Mnich vycouval z komory a zavřel dveře. Druhá postava zůstala ve stínu. Podle obrysů to byl vysoký a široký muž. Papež si odkašlal. „Doufám, že vaše cesta proběhla bez problémů?“

„Vaše Svatosti, je pozdě a já jsem cestoval daleko. Pojďme vynechat zbytečné zdvořilosti. Řekněte mi, proč jste si mě zavolal.“ Francouzsky mluvil se silným přízvukem.

Klement přikývl, ale chvíli mu trvalo, než se rozhodl, jak začít. „S vaší rodinou církev nezacházela dobře. Můj předchůdce, papež Bonifác, byl zodpovědný za váš pád a utrpěl jste velkou ztrátu na blízkých i majetku.“

„Nepotřebuji přednášku z dějepisu. Vím dobře, jakým těžkostem byli vystaveni.“

„Papež Benedikt odmítl zrušit vaše vyhoštění z církve. Jste ve Francii na útěku a nemůžete se vrátit domů nebo začít znovu.“ Klement se odmlčel. „Mohu vaši exkomunikaci zrušit.“

Ozval se těžký, podezíravý hlas. „Proč byste to dělal?“

„Považoval bych to za platbu za poskytnuté služby.“ Klement se díval na své ruce a cítil žaludek.

Vysoký muž se přiblížil k oknu. „Jaké služby?“

Klement se podíval na zmuchlaný pergamen, jemně vlající v proudu vzduchu. Zvedl hlavu. „Ukončit život králova ministra, Guillauma z Nogaretu, pro jeho podíl na smrti papežů Bonifáce a Benedikta.“

Postava neřekla nic, Klement jen slyšel její dech. „Tak co?“ naléhal ve stísněném tichu. „Je to něco, co byste byl ochoten udělat?“

Nakonec muž vystoupil ze stínu. Černé oči Sciarra Colonny se zaleskly v měsíčním světle.
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Argyll, království Skotska

20. prosince 1308

Koním visely hlavy nad rozoranou zemí, proplétali se mezi stromy a kopyty tříštili zamrzlé louže. Mrznoucí vítr, který je od rána bičoval, se uklidnil a společnost v dálce slyšela dunící vlny. Temné věže hor, které je vedly po pět dnů, mizely v mlze dále na sever. Nejvyšší vrchol, Ben Cruachan, dřepěl na severním pobřeží Loch Awe. Pozdní odpoledne se chýlilo k večeru. Jezero, nyní skelně černé, se stále ještě táhlo několik kilometrů za nimi.

Will, zakleslý v sedle a zabalený v mokrém kožešinovém plášti, již zapomněl, jak krátké zimní dny zde na severu bývají. Na mořem vykouslém západním pobřeží se zdály ještě kratší. Tohle nebylo Skotsko, které znával. Toto divoké království hor a vody bylo říší jeho předků. Jeho dědeček, Angus Campbell, odešel z těchto míst a založil si vlastní život na krotkém a úrodném východě, a opustil stopy čtyř generací Campbellů. Nyní velká, početná a rozvětvená rodina, s mnoha oblíbenci krále Roberta, vlastnila řadu významných hradů v oblasti Argyll. Cestou na jih mluvil Willův synovec o blízkých hradech a jejich současných pánech a rytíř byl naplněn zvláštní nostalgií. Zde byli příbuzní, loajalita a rodina. Nepřátelství krajiny lidi spojilo dohromady. Toto bylo místo, kde se vzpomínky ctily a krev tekla hluboko. Cenou za tyto výhody byla izolace. Cesta sem nebyla jednoduchá, zejména v zimě, a Will, po roce hladovění a mučení, ji považoval za nejtěžší ve svém životě.

Francii opustil v září. Robertovi společníci vzali Willa a třináct osvobozených rytířů do Londýna, kde na ně čekali dva templáři s koňmi a zásobami. Edward II. na Klementův dopis reagoval pomalu, ale po zvýšení nátlaku ze strany papeže a Filipa odsouhlasil inkvizici i ve svém království. Proces proti anglickým templářům začínal v momentě, kdy společnost dorazila do doků na Temži. S pocitem lovené zvěře spěchali na sever, sužováni sněhem na kopcích a vlky v lesích. Za hranicemi byl terén ještě nebezpečnější a během jedné obzvláště mrazivé noci ztratili dva muže. Přes všechnu fyzickou námahu se Will cítil ve skotské neprostupné krajině bezpečněji. S každým bažinatým údolím, s každou horou, s každým jezerem, kolem kterého projížděli, se jeho nepřátelé vzdalovali. Nogaretovi bude trvat věčnost, než ho tu najde.

„Brzy bychom tam měli být.“

Will se ohlédl na svého synovce, který se k němu přiblížil, tvář mrazem rudou.

David se pousmál. „Vypadáš nervózně, strýci.“

„Jsem jen unavený,“ odpověděl Will nabručeně, vyrušený synovcovým bonmotem. Byla to pravda. Byl nervózní. Na konci této neznámé cesty jej čekalo tolik věcí; čím dál hlasitější moře, tolik nadějí, které nemohou být splněny – snad alespoň částečně. Podíval se přes rameno na dlouhé procesí mužů za sebou. „Modlím se, aby měla tvoje matka dost velký hrnec. Je tu hodně hladových krků. Stavení jejího manžela nás všechny nepojme, ne?“

„Ne napořád, ale jak jsem říkal, nalezneme pro rytíře brzy nové domovy. Mohu pár schopných mužů využít v Elginu a král Robert určitě také potřebuje věrné válečníky. Již do své družiny přijal sedm templářů, kteří přijeli s Robertem v loňském roce.“

V Davidově tváři se objevil známý výraz. Byl to pohled hrdosti, která se v něm zračila vždy, když mluvil o novém králi Skotska. Cestou o něm mluvil mnohokrát, od jeho bitev proti silám Anglie, až po jeho snahy o sjednocení celého Skotska, kdy se musel vyrovnat se svými konkurenty. Angličané zmizeli, ale jizvy po více než deseti letech bojů se celily špatně. Rostly nepokoje a vznikala občanská válka. Robert Bruce čelil vysilujícím úkolům, ale z respektu Skotů v jejich vlastní společnosti se zdálo, že vítězí.

„Ale zatím,“ pokračoval David, „jsme schopni většinu ubytovat tady. John je zadobře s mnoha místními rodinami.“

Will přikývl, ale neřekl nic. Stále si zvykal na změny, které se odehrály v jeho rodině, na všechny nečekané souvislosti, nehledě k tomu, že sedm mužů, kteří riskovali život, aby jej zachránili, jsou příbuzní.

Zpočátku byl příliš otupělý vyčerpáním a bolestí, ale jakmile se mu navrátily síly, začal se zajímat o své záchranáře. Kromě Roberta a šesti bývalých templářů tu byli dva Davidovi panoši, nyní držitelé skromných majetků v Elginu, kam se přiženili. Will s klidným úžasem poslouchal, jak David vypráví o svých dvou dětech, které zůstaly se svou matkou v Elginu, v blízkosti Margaret a její mladé rodiny. Dalším překvapením bylo manželství jeho sestry Ysendy se vdovcem Johnem Campbellem, velmi respektovaným rytířem z menší větve rozsáhlé rodiny, která vlastnila velký majetek v oblasti Argyll. Setkali se v průběhu válečné výpravy krále Roberta na severu, rychle se vzali a Ysenda s ním již v létě odjela na jih. Dva z nejmladších Johnových synů jeli také v Robertově skupině. Snad největším šokem pro něj byl muž jménem Colin. Byl to jeho synovec, o pouhých patnáct let mladší, syn jeho starší sestry Ede. Přijel se svými třemi černovlasými syny.

Pocity, když vjel do starodávné krajiny obklopen vlastní krví, byly ohromující. Posledních dvanáct měsíců trávil přemýšlením o svém životě, a co vše v něm skončí. Fakt, že je tady a nyní, považoval za dar vyslaný přímo od Boha, avšak dar velmi křehký, snadno rozbitný. David mu řekl, že je tu vítaný, ale on se jej neodvážil zeptat, jak to ví a cestou v něm rostly pochyby.

Synové Johna Campbella s jistotou a zkušeně vedli koně dolů po skalnatém útesu. Vítr byl syrový a silný, shazoval jim kapuce a hnal slzy do očí. Moře útočilo vlnami na útesy a chrlilo pěnu. Ve zbytcích světla bylo možné spatřit řadu ostrůvků, stoupajících z moře, některé blíže, jiné v dáli. Dole v chráněné zátoce s přírodním přístavem stála malá vesnička. Tucet nebo více domů se choulilo v trávě kolem kaple. Ucítil ve větru závan kouře a uslyšel bučení zvířat.

Blížili se ke kamennému domu s doškovou střechou. Projeli kolem zdi, která chránila několik stavení, stodoly, stáje a výběh. Willovi to připomínalo starý statek jeho rodiny. V oknech spatřil světlo. Přední dveře se náhle rozletěly a hejno dětí pobíhalo sem a tam a nadšeně výskalo. Johnovi synové zrychlili, aby se setkali s dospělými, kteří se vynořili za dětmi. Jejich radostné hlasy přinášel vítr. Will seskočil ze sedla, když si všiml, že jedna z postav běží k němu. Byla to Ysenda, její písčité vlasy kvetly stříbrem, ale její obličej byl rudý a mladistvý, jak uháněla zarostlou trávou. Za jeho sestrou, ve dveřích, stála Christian a zírala na něj. Simonova tvář se měnila z úlevy na široký úsměv. Za Simonem stála starší bělovlasá žena, tolik podobná jeho matce, až jej píchlo u srdce. Byla očividně slepá a vedla ji mladá žena. To byla nejspíš jeho neteř Alice. Další nepoznával. Jeho oči těkaly po neznámých tvářích. Pak ji spatřil.

Zvedala tlusťounkého kloučka, který vrávoral za křičícími dětmi. Políbila ho v náruči a Will si uvědomil, jak silná a zdravá je jeho dcera. Měl na to pár vteřin, než ho Ysenda popadla kolem krku i spolu s Davidem a oba je v slzách líbala. Všechny obavy z něj spadly.

Ile de la Cité v Paříži, 21. prosince 1308

Guillaume z Nogaretu zvedl ruku a zívl. Hnal svého koně přes Velký most na ostrov. Stmívalo se a vzduch byl nahořklý, únavu z cesty cítil do morku kostí. Břehy řeky osvětloval půlměsíc. Za Nogaretem jeli dva strážci a kývli na pozdrav městskému hlídači.

Ministr měl za sebou další dlouhý den, plný vyslýchání templářů. Alespoň tento večer byl odměněn dvěma úmrtími. Některé dny neměl za své úsilí nic, ani doznání, a jeho zprávy pro Filipa byly zdlouhavé a nic neříkající.

Po útoku, při kterém Campbell unikl, Nogaret vykonal dvě další popravy, tentokrát v bezpečí Louvru. Papež Klement se pak nějak dozvěděl, že všichni rytíři, kteří chtějí svědčit, jsou posíláni na smrt. Pohrozil ukončením procesů, a ačkoliv se Nogaret s Filipem oháněli právními kličkami, zůstal neoblomný. Museli pokračovat pouze s lehkým mučením.

Většinou podléhali seržanti a služebníci. Ti, kteří nestáli na bitevních polích a nikdy ani nedrželi meč. Na rozdíl od rytířů nebyli vyškoleni na fyzické tresty a v odolnosti proti bolesti. Zmatení a vystrašení, mladí, křehcí, nebo naopak starší – všichni byli odvedeni do mučíren a vystaveni Nogaretovu seznamu trestných činů. Když se přiznali, hrozil jim doživotní trest, ale oni častěji neopouštěli mučírnu živí. Ani oni, ani rytíři nedostali poslední pomazání, ačkoliv všichni žádali o rozhřešení. Místo toho končily jejich mrtvoly v neoznačených hromadných hrobech, jako varování těm, kteří odolávali. Tímto způsobem se během měsíců Řád ztenčil o několik tisíc rytířů. Ke smůle krále vyšší úředníci, velitelé a tvrdí válečníci opakovaně odvolávali své výpovědi, které byly vynuceny na mučicích nástrojích.

Nogaret se snažil jakkoliv právně urychlit proces, aby Klement rozpustil Řád a majetek převedl na krále, jak se muži dohodli. Problém byl v tom, že král odmítal pozvednout kříž, dokud nebude templ jeho, a papež stejně tvrdohlavě trval na slušném procesu. Do toho byl papež stále nemocný a vše se protahovalo. V Nogaretovi hlodala nespokojenost. Nejenže útok na templ byl jeho nápad, ale také věnoval mnoho času a úsilí, aby to dobře dopadlo. Navíc ho rozčiloval Campbellúv útěk, z něhož ho Filip obviňoval, spolu se skutečností, že pařížský poklad zůstával neznámo kde. Slíbil králi, že po rozpuštění templu sám povede misi do Skotska, aby poklad našel, a zničí zbylé rytíře na svobodě, včetně Rose s dítětem. Filip mrzutě souhlasil, myšlenka na nemanželského syna ho popuzovala.

Nogaret byl z myšlenek vyrušen, když zaslechl své jméno. Nejdříve myslel, že to byl jeden ze strážců, ale když se ohlédl, všiml si, že krotí své koně a zírají směrem k Notre Dame. Vrátil se k nim.

„Co je? Kdo mě volal?“

„Přišlo to tam odtud, pane ministře,“ odpověděl jeden a mračil se do šera.

Nogaret zaznamenal pohyb pod převislými okapy jedné z budov a blížícího se muže.

„Kdo je tam?“ zavolal strážce a tasil meč. „Jaké je vaše poslání?“

Když se muž dostal na dohled, Nogaret překvapeně vydechl. „Colonna,“ zašeptal a přikázal strážci sklonit meč. „To je neočekávané. Co vás sem přivádí?“

„Musím s vámi mluvit.“

Nogaret pohlédl na věže paláce a pak zpět na Itala. „To bude muset počkat do zítřka. Mám schůzku s králem Filipem.“

„Jde o papeže Klementa. Věřte mi, pane ministře, to budete chtít slyšet.“

Nogaret zaváhal, ale zvědavost jej přemohla.

„Dobrá tedy.“ Seskočil z koně.

„Bez vašich mužů,“ řekl Sciarra stroze, když seskočily i stráže. „Budu mluvit jen s vámi.“

Nogaret kývl na královské vojáky. „Počkejte tady.“ Následoval Sciarru do stínu ulic, mezi páchnoucí odpadky. Zaklel nad pobíhajícími potkany. „Buďte rychlý,“ řekl podrážděně.

Sciarra neodpovídal a pokračoval v cestě. Nad střechami čněly dvě věže Notre Dame. Konečně Colonna zastavil.

Nogaret se otočil a zjistil, že jsou jeho strážci mimo dohled. „Tak co?“

Sciarrův dech se zrychlil a Nogaret zneklidněl. Chytil rukojeť svého meče. Už chtěl Italovi nakázat, aby promluvil, když Sciarra odpověděl.

„Nechal jste nás napospas vlkům, když jste opustil Anagni, Nogarete.“ Jeho hlas byl klidný, ale třásl se potlačovanými emocemi. „Ztratil jsem během útoku na Bonifáce mnoho mužů. Slíbil jste, že nám za naši oběť vrátí Filip bohatství. Ale nikdy jsem od něj neslyšel ani slovo. Žádné omluvy, žádné poděkování, žádné bohatství. Napsal jsem mu, více než jednou, ale nikdy neodpověděl. Nato jsem se dozvěděl, že vás papež chce exkomunikovat za váš zločin proti Bonifácovi. To pro mě však nic neznamená. Jedno slovo od krále a zruší to.“

Nogaretův neklid se změnil v hněv. „Vy jste mě sem přivedl, abyste mi nadával? K čertu s vámi, Colonno. Na to nemám čas!“ Odcházel, pak se otočil s kyselým výrazem. „Kromě toho, máte, co jste chtěl.“

„Ne!“ odsekl Sciarra. „Pomsta na Bonifácovi byla pouze částí toho, po čem jsem toužil. Chtěl jsem obnovení moci pro mou rodinu: aby se nám vrátily pevnosti, aby se bratři vrátili do kolegia kardinálů, aby jméno Colonna oprášilo svou bývalou slávu.“

Jeho hlas klesl. „Zradil jste nás, Nogarete. Vy a váš král.“

Nogaret využil toho, že se Sciarra ohnal po kryse a tasil meč. Pak se otočil a všiml si, že se přímo k němu blíží dvě postavy. Jedna držela něco, co vypadalo jako lano. Věděl, že nepřemůže všechny tři a vrhl se na Sciarru. V tichu se rozezněly jejich meče. Ministr zavolal na strážce, ale když neslyšel dusot koní, věděl, že mu nepomohou. Uhnul Sciarrově ráně, narovnal se a kopl Itala prudce do břicha, až zavrávoral a spadl do shnilých trámů. Pes se rozštěkal. Někdo otevřel okenice a zařval na ně, ať jsou zticha. Nogaret se rozeběhl, ale na ledu uklouzl a odřel si ruce o zmrzlou zem. Meč ztratil ve tmě. Za sebou tušil Sciarru a jeho muže. Nehledě na zbraň se zvedl a utíkal na konec uličky. Před ním se tyčily dvě kolosální věže Notre Dame. Náhle do někoho narazil. Zakymácel se vpřed a těžce zasténal. Útočník jej nechal lapat po dechu a držel ho kolem krku. Pak se svezl na kolena a cítil, jak mu někdo bolestivě vzadu svázal ruce. Další lano se mu omotalo kolem krku.

„Dám vám, co chcete!“ volal udýchaně, jak jej lano škrtilo. „Půjdu za Filipem a řeknu mu, ať promluví s papežem, ať se vám omluví! Přísahám, Sciarro!“

Sciarra se před ním přikrčil, bledý obličej se mu v měsíčním světle leskl potem. „Klementův slib o odpuštění už mám. Všechno, co potřebuji od vás, Nogarete, je váš poslední dech.“ Kývl na muže, kteří drželi Nogareta mezi sebou.

„Ne!“ zakřičel Nogaret, ale jeho výkřik se ztratil, když se lano natáhlo. Nogaret cítil, jak se mu svírá hrdlo. Vzplál v něm čistý a vznešený hněv. Klement byl jeho loutka! Jeho nástroj! Ne pán jeho smrti! Vztek byl rychle přemožen panikou a ministr se začal dusit. Jazyk mu otekl a tlačil se na zuby. Začal se zmítat a muži jej drželi. A vytrvali. Nogaretův pohled se rozostřil a Sciarra povstal. Za ním se tyčil Notre Dame, bílý a majestátní, vytvořený člověkem s neutuchající oddaností.
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Filip se díval do zrcadla, zatímco kolem něj pobíhali služebníci a rozčilovali se. Jeho obraz se mihotal a šperky se leskly v paprscích slunce, proudících skrz vysoká okna komnaty. Zvedl ruku a upravil si korunu. Vypadal jako obraz krále: dokonale majestátní, v šatech z bílého hedvábí, které pokrývaly podlahu a poukazovaly na jeho cudnost, a s jednoduchou korunou ze zlata v prošedivělých vlasech, coby ztělesnění důstojnosti. Když služebníci rozvinuli nachový plášť, chladně a triumfálně se usmál. Slavnostní oděv patřil jeho dědečkovi a nyní se do něj oblékal on, Filip. Jakmile mu jej dali kolem ramen, uhladili záhyby a upevnili zlatou sponu, jeho obraz byl kompletní. Byl připraven. Po sedmi letech čekání byl konečně připraven.

Celá akce proti řádu templářů byla tou nejtěžší za doby jeho panování, vůbec za celý život, plná zpomalování a frustrace, jakou si ani nedovedl představit, když poprvé uslyšel Nogaretův nápad v útrobách Louvru. Ačkoliv uzavřeli s Klementem dohodu, stejně se neustále přeli a papež byl tím více agresivní a tvrdohlavý, čím byl starší a nemocnější. Měsíce výslechů a prohlídek se změnily v roky shromažďování, debat a divokých sporů. Stále nevyřešená vražda Nogareta byla pro krále velkou ranou a ačkoliv ztratil člověka, který to celé vybudoval, jeho obvinění žila dál, v čele se svědectvím Esquina z Floyranu.

Rytíři byli pronásledováni a chytáni na Kypru, v Portugalsku a Španělsku, Německu, Anglii, Itálii a Irsku. Po počátečním šoku všechna tato království nakonec nezajistila templářům žádnou podporu. Klement trval na tom, aby majetek rytířů byl zaslán přímo jemu a v případě zrušení Řádu, vše připadne špitálníkům. Co se ale moc nevědělo, že byl mezitím Filip zvolen novým Velmistrem – právě špitálníků.

Konečně, před třemi lety, Klement svolal do Vídně všeobecnou radu církve. Diskutovalo se na ní a probíraly se plány na novou křížovou výpravu. Ale jediné, co Filipa zajímalo, byla jistá listina, Vox in excelso. Sice nevyjadřovala zvučný souhlas králových akcí, avšak výsledek byl stejný. Klement prohlásil, že je Řád ve všech sto dvaceti sedmi bodech nevinný, neboť obvinění nelze prokázat. Nicméně, pokračoval, během soudu byl Řád neodvratitelně poškozen a nemůže dále sloužit křesťanům. Proto by měl být rozpuštěn a jeho bohatství by mělo být použito k úkolu, kterého rytíři nedosáhli: k osvobození Jeruzaléma.

Ačkoliv to papeži slíbil, dlouhou dobu po tomto koncilu bojoval Filip proti pozvednutí kříže. Netoužil po tom, nechtěl riskovat svůj život v zámoří. Jeho dědeček, stejně jako mnozí jiní, potkal smrt právě na cizích polích. Ale protože neexistoval jiný způsob, jak dosáhnout své ceny, nakonec Klementovi podlehl.

Nyní, cestou z komnaty, s ministry a strážci v zádech, za hluku davu a bití bubnů, pociťoval příjemné vzrušení. Nezáleželo na tom, jestli někdy zahájí křížovou výpravu, mnozí králové před ním pozvedli kříž a neudělali nic. Důležitější bylo, že si lidé budou pamatovat tento významný den. Důležitější je, že výstupem z královských bran, za jásotu poddaných, následuje kroky svého dědečka.

V čele královského průvodu kráčel Guillaume z Paříže, Filipův černě oděný zpovědník, který odsoudil stovky templářů k smrti. Po jeho boku šel biskup Paříže se vztyčenou holí a kolem něj bylo mnoho dalších církevních hodnostářů, preláti, arcibiskupové a biskupové, všichni v křiklavých obřadních pláštích. Ministranti kývali kouřícími kadidelnicemi a zpívali hymny, jejich hlasy se linuly nad hulákáním davu, který lemoval ulice od paláce k Notre Dame. Rudolící děti ve zlatých rouchách, s vavříny ve vlasech, rozhazovaly před králem růžové lístky. Kolem krále šli jeho synové s manželkami, jeho bratři s dětmi. Dále vévodové a hrabata, knížata a páni z celého království, všichni s rytířským doprovodem ve stříbrném brnění a s přilbami pod paží. Největší doprovod měl samozřejmě král Edward II. anglický a jeho nevěsta, Filipova dcera Isabella. Kráčeli odděleně, Isabella se služkami, Edward se svými rytíři.

Královské stráže ohradily silnici a zády tlačily vířící dav. Král nařídil týdenní dovolenou, aby mohli zaměstnanci rozvěsit prapory a ulice byly plné barev. Na vozech, následovaných psy a dětmi, se kupily sladkosti a perník. Na týden se pozastavily daně a na mostech se nevybíralo mýtné. Filip se chtěl ujistit, že jej dnes všichni poddaní přijdou uctít, aby ukázal svým šlechticům, jak je milován. Tohle si budou lidé pamatovat, ne prudce rostoucí daně, špatnou úrodu, znehodnocenou ražbu mincí, řízení proti templářům, masakr na Židech a útoky na církev. Byl přesvědčen, že tento den utkví v lidských myslích. Když vstoupil do dveří Notre Dame, poprvé ve svém životě šel Božím domem beze strachu.

Uvnitř čekal Klement a pět kardinálů z kolegia. Papež, bledý zbytek muže, zakrslý ve svém hábitu, seděl shrbený na trůnu a ve svých třesoucích se rukách držel obyčejný zlatý kříž. Za ním se rozezněl sbor. Filip před ním klesl na kolena a plášť se rozprostřel kolem něj. Po přednesení žalmů a modliteb, se papež naklonil dopředu a král Francie natáhl ruku, aby převzal zlatý kříž.

Jakmile jej sevřel prsty, zaplavil jej pocit posvátnosti, jako nikdy předtím. Zrudl v nadšení, že na něj konečně promluví Boží hlas, ale dříve než se mohl zaposlouchat, začali k němu přicházet šlechtici a slibovat mu podporu proti saracénům. Filip roztržitě přikyvoval, mysl zaměřenou na plán převzetí bohatství od špitálníků do své vlastní pokladny. Převzetím kříže splnil část jejich dohody a Klement nemá jinou možnost, než mu dát, co slíbil. Předtím však bylo potřeba udělat ještě poslední věc.

Po rozpuštění Řádu byli rytíři, kteří ve Francii přežili, buď odsouzeni k trestu odnětí svobody, nebo přežívali v různých klášterech. V ostatních zemích nepadly tresty tak tvrdé, rytíři mohli žít, jak chtěli, ale tím, že strávili celý život v templu, jim zbývalo málo možností. Někteří se stali žoldáky, jiní žebráky. Jediní, nad kterými nebylo stále rozhodnuto, byli přežívající nejvyšší templářští úředníci v Paříži. Nyní je vedli davem, který na ně plival a posmíval se jim, a Klement byl připraven je odsoudit.

Jacques z Molay, Geoffroi z Charney, Hugo z Pairaud a Geoffroi z Gonneville, Mistr Akvitánie, byli seřazeni před papežem. Všichni vyčerpaní a podvyživení, tváře popelavé nedostatkem slunce, vlasy a vousy dlouhé a rozcuchané. Přestože měl Velmistr zkřivené tělo od ran, při papežově promluvě držel hlavu vzhůru.

Přestože Řád byl uznán nevinným, oni čtyři se dopustili mnoha trestných činů. Proto, prohlásil Klement, musí krutě trpět v trvalém odnětí svobody. Hugo z Pairaud a Geoffroi z Gonneville nemluvili, zdálo se, že ani nerozumí tomu, co se děje. Sotva se drželi vzpřímeně. Nicméně Jacques z Molay se s bolestnou grimasou nejistě zvedl na nohy. Ač stál na nejnižším místě v sále, zdálo se, že se tyčí nad všechny.

„Řád byl vytvořen na obranu křesťanů. Jeho synové pro nás všechny krváceli na píscích Palestiny. Šlo o vznešené úsilí, galantní bitvy, ctihodná jednání, čistotu ve službách Pána. Tak je tomu dodnes a bude navždy, když ne v tomto království, tak v dalším.“ Jacques pokračoval, starýma očima se zavrtával do Filipa. „Lži, které se kolem nás obtočily jako pavučiny jedovatých tvorů, jednou zmizí a svět pozná naši nevinu. Popírám vše, k čemu jsem se přiznal, protože jsem tak učinil pod bolestí z nekonečného mučení.“ Zvýšil nevrlý hlas a obrátil se k zástupu za sebou, který stál v zatajeném tichu. „Popírám všechna obvinění, namířená proti mně a mým bratrům. Templ je nevinný.“

Filip v zuřivosti sledoval, jak se Geoffroi z Charney staví na nohy a přidává své vlastní popření. Pánové z Pairaud a z Gonneville doposud mlčeli, ale král se stejně nechystal dát jim šanci k vyjádření názoru. Dav neklidně, vzrušeně reptal. Cítil, jak se respekt a obdiv vytrácí a nahrazuje je zvědavost, úžas při pohledu na vášnivého Velmistra. Filip rychle přešel ke Klementovi, který zmateně zíral na zvrat událostí.

„Vaše Svatosti,“ zasyčel skrze zuby, „tito dva muži jsou opakující se kacíři. Je třeba to řešit rychle, než se nákaza rozšíří. Musíte je odsoudit.“

Klement na něj zíral. „Odsoudit je?“

„Na hranici s nimi.“ Filip se na papeže pevně díval. „Pánové z Molay a z Charney musí být předáni mně k popravě. Takový je zákon.“

Klement se podíval zpět na Jacquese, který roztáhl ruce před tichým davem a stál tam na schodech chrámu jako ukřižovaný Kristus. Zavřel oči. Velmistr mohl učinit pokání a zachránit si život, ale tímto si zpečetil osud. Filip má pravdu: takový je zákon.

„Dobrá,“ zamumlal.
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Trávníky v královských zahradách byly mokré a leskly se ve večerním světle. Déšť, který zachvátil během odpoledne celé město, se vytrácel směrem na západ a zanechal za sebou kalné brázdy. Slunce stálo nízko a město se utápělo v jantarovém soumraku.

Stíny mužů se ztenčily a protáhly do délky, když šli přes zahradu k malým dveřím v palácové zdi, ukrytým v závojích břečťanu. Za nimi se rozezněl zvon Notre Dame, rozechvěl celý ostrov, ale ulice Ville a Latinské čtvrti zůstaly strašidelně tiché, dokonce, i když další zvony začaly zvonit k večerní mši. Občané Paříže se nechystali k modlitbám. Tisíce jich stály podél břehu Seiny, všichni zírali na pustý ostrov v řece, na němž se nacházela hranice. Jak se papežova slova rozsudku přes den rozkřikla městem, dav se rozšiřoval a nyní tiše a netrpělivě čekal. Když muži prošli dvířky a vydali se po lávce, dav začal šeptat a šelestit, s očima upřenýma na dvě postavy, které si šly pro smrt.

Jacques z Molay a Geoffroi z Charney klopýtali mezi královskou stráží, pouze v bederních rouškách, které odhalovaly jejich sedm let mučená těla. Oba oholeni a ostříháni. Následoval je Guillaume z Paříže, tři kardinálové a dva kati v černé kapuci. Za nimi šel král, který ovšem zůstal na břehu. Po papeži nebylo ani stopy.

Než došel k mostu, Jacques uklouzl a spadl do bláta. Vojáci se k němu vrhli, aby ho zvedli, ale on se jim vysmýkl a vytáhl se sám nahoru na most. Dav se zklidnil a sledoval Velmistrovy kroky, blíže k Ile des Juifs a na hranici. Geoffroi z Charney kulhal za ním a díval se na jeho zjizvená záda.

Na druhé straně mostu převzali kontrolu kati, nařídili vojákům, aby zajatce drželi dále od hranice. Charneymu nohy vypověděly službu, takže jej vojáci museli držet. Dav zatajil dech a lidé strkali jeden do druhého, aby lépe viděli, jak ho vojáci ponižují a řvou na něj. Jacques se otočil a vybojoval si lokty cestu ke Geoffroiovi. Vzal bratra za ruku. Král se zamračil, když vojáci nejistě ustoupili. Nikdo na břehu neslyšel, co Velmistr řekl, ale když skončil, Geoffroi se vyškrábal na nohy. Spolu, bok po boku, kráčeli dva staří muži k hranicím.

Široká prkna ležela poskládána nad hromadou větví a slámy. Vojáci je dovedli do středu hranice, kde je přivázali zády ke kůlu. Hranice byla dostatečně vysoká, aby ze břehu každý viděl jejich tváře osvětlené zapadajícím sluncem. Popravčí slezl dolů a zanechal Jacquese a Geoffroie osamocené. Jeden z černě oděných katů vzal pochodeň od Guillauma z Paříže. Jakmile ji přiložil ke slámě, která byla nacpaná pod trámy, dav souhlasně vykřikl. Objevil se dým a malé oranžové plamínky. Druhý kat vzal jinou pochodeň a udělal totéž na druhé straně. Po zapálení všech čtyř rohů popravčí ustoupili a dívali se se zbytkem města.

Spodní část hromady začala zářit, dřevo syčelo a plivalo jiskry. Kouř houstl a rytíři začali kašlat, kosti se jim napínaly v poutech, ale popravčí byli opatrní a dřevo bylo dostatečně suché, aby spíš hořelo, než doutnalo. Král rozkázal přidat minimum slámy, aby muži uhořeli a ne se udusili. V okamžiku, kdy se plameny dotkly chodidel, začali obvykle odsouzenci křičet – protestovali, nebo žebrali o milost, někdy se modlili. Proto nikoho nepřekvapil Jacquesův hlas, který se rozezněl nad vodou. Ale slova z něj vycházející nikdo nečekal.

„Před Nebem a Zemí, před vámi všemi jako svědky, prohlašuji, že templáři jsou nevinní.“ Jeho hlas byl ochraptělý kouřem, ale naplněný takovou autoritou, že umlčel každého kolem. „Kristus ví, že jsme nevinní, stejně jako zná vinu těch, kteří na nás hodili tuto špínu. Říkám vám, tito lidé, tito provinilí muži, se budou jednou zodpovídat za své činy u Božího soudu. Protože žádný člověk, ani král nebo papež, se neukryje před rozsudkem Pána!“

Z davu se neozýval smích ani posměšky. Někteří lidé se odvraceli, když plameny začaly polykat oba muže. Ze břehu řeky sledoval jejich upálení bledý Filip.

Daleko na levém břehu, naproti ostrovu, se po Jacquesových slovech zhrozili dva muži v pláštích s kapucí. Oba byli vysocí a navzdory svému věku dobře stavění, i když se jeden opíral o hůl a šedivé vlasy mu zakrývaly zjizvenou tvář.

„Jako by to věděl.“

Will se podíval na Roberta. Musel otočit celou hlavu, aby na něj viděl, neboť díru po pravém oku mu zakrývala páska. „V jistém smyslu ví. Je nevinný. Bůh bude posledním soudcem.“

Robert se nepřestal dívat na Velmistra a Charneyho, kteří se svíjeli v agónii, jak se kolem nich vlnily plameny. „A my? Jsme my vinni?“

Will se vrátil pohledem k hranici. Požár se odrážel ve vodě mezi břehem a ostrovem a měnil Seinu v barvu roztaveného zlata. „Ne.“

Robert se na něj pátravě podíval. „To je poprvé, co to říkáš tak jistě.“

„Trvalo to dlouho. Měl jsem spoustu času přemýšlet.“ Will si uvědomil, že jeho kamarád čeká víc. „Všechny velké říše padnou, Roberte. Nic nezůstane věčně stejné. Svět se mění, a ti, kteří to odmítají, budou zničeni.“ Odmlčel se a zamračil. „Myslím, že tohle Everard nepochopil. Jeho víra byla silná, silnější než kdy mohla být ta má, ale to jej nakonec omezovalo. Zaslepen vlastními ambicemi, neviděl, že se svět pohybuje jiným směrem a znemožňuje jeho plány. Vždycky říkal, že Anima Templi přežije pouze s templem, že potřebuje jeho peníze a zdroje. Nevěřím tomu. Sen není něco, co existuje mezi cihlami nebo organizací, zákony, zlatem. Ani naděje. Tyto věci jsou v nás a zjevují se skrze naše slova, naše skutky. My jsme vlastními sny, Roberte, a sny jsou námi. Pravda je taková, že Duše templu nemůže existovat bez nás.“

„Takže myslíš, že můžeme pokračovat?“

„Už to děláme.“

Robert se střízlivě zasmál. „Myslím, že máš pravdu.“

Odvrátil se od hranice a podpírán holí, prodíral se Will davem. Některá ze zranění, utrpěných v královském vězení, se nikdy nevyléčila a on cestou ze Skotska trpěl. Robert jej následoval. Poté, co se dostali z hlavního davu, předal Will Robertovi balíček.

Robert si jej rychle přehodil přes rameno, jen na moment s něj vykoukl kus bílého pláště. „Naposledy,“ řekl tiše.

Will se odvrátil. „Nelíbí se mi, že do toho jdeš sám. Měl bych být s tebou.“

„Nejsem sám,“ odpověděl Robert a kývl na dva muže na konci ulice, oba oblečené ve stejném vlněném plášti jako on a Will. „A bez urážky,“ dodal s pohledem na Willovo oko, „s lukem by sis neměl zahrávat.“

Přestal se usmívat. „Musí se to stát. Rozhodl jsi správně. Nemůžeme riskovat další křížovou výpravu.“

„Já vím. Jen to dnes vypadá spíš jako msta.“

„Znáš cenu za mír, Wille. Ta je vždy vysoká.“

Will mlčel. I Everard věřil, že je někdy možné zajistit mír pouze krví. Dříve s tím nesouhlasil, ale po tom, co prožil posledních pár let, si uvědomil, že mohl mít starý muž pravdu. Sevřel Robertovu nataženou ruku. Počkal, až jeho starý kamarád a oba muži zmizeli z dohledu, pak se odebral pryč. Za ním hořely hranice jako slunce a stravovaly dva muže.

Dominikánské převorství, blízko Carpentras,  království Francie, 20. dubna 1314

„Obávám se, že jej cesta z Paříže oslabila natolik, že mé schopnosti nestačí, Vaše Milosti. Možná měl počkat, než současný záchvat přejde…“

„Chtěl se vrátit k plánování křížové výpravy,“ kabonil kardinál čelo. „Můžeme tedy něco dělat?“

„Doporučoval bych,“ řekl lékař tiše, „se za něho modlit.“

Kardinál po chvíli přikývl. „Chápu. Děkuji vám.“ Počkal, až lékaře vyprovodí dva černě odění dominikáni. Další tři kardinálové z kolegia stáli kolem velké postele.

V ní ležel Klement. Papež dýchal mělce, oči zahalené a třepetající se víčka. Trochu se pohnul, když k němu přistoupil kardinál a vzal ho za ruku. Obličej měl smrtelně bledý, kůže se napínala přes kosti, jako by uvnitř už nic neměl; žádné svaly nebo krev. Nemoc, kterou trpěl tolik let, jej požírala; konzumovala orgány a brala mu sílu, až z něj nezbylo nic než prázdná slupka, ve které chrastily naděje a plány.

Venku zvon odbíjel odpolední mši a domem znělo bušení dveří, jak se mnichové scházeli k modlitbě. Klement zamrkal. Zíral do skloněných hlav kardinálů a nakonec zůstal civět na obrázek na zdi u konce postele. Byl to obraz Jeruzaléma, vyšívaný do hedvábí. Když uviděl bílou a zlatou kopuli, rozbrečel se.

„Ne,“ šeptal a cítil své neklidné srdce. „Ještě ne. Musím to vidět.“

„Svatý otče?“ zeptal se jeden z kardinálů a naklonil se blíž, aby ho slyšel.

Klement k němu slabě otočil hlavu. „Slíbil jsem to Raoulovi.“

„Kdo je Raoul?“ opáčil kardinál jemně. Když papež neodpověděl, muž se podíval po ostatních, ale všichni jen zmateně kroutili hlavami.

Když utichly údery zvonu, papežova ruka vyklouzla z kardinálovy a jeho hlava se ponořila do polštářů.

Zámek Vincennes, království Francie, 29. srpna 1314

Filip pobídl svého koně, aby zrychlil, na ostatní nečekal. Syrové dřevo v lese slibovalo svobodu a on po ní prahnul. Bílá klisna se nadšeně vrhala po cestě mezi stromy, její podkovy vířily prach. V jedné ruce svíral král otěže, ve druhé držel sokola. Byla to mladá, bleskurychlá samice sokola stěhovavého, dárek od zetě, krále Edwarda. Maiden zemřela před rokem a od té doby s ptáky nelovil, ale chybělo mu to a často přemýšlel, že se ke svému koníčku vrátí. Sir Henri sokola procvičil a nyní byli připraveni, on i ona, vyzkoušet si navzájem bojovnost.

Po celé měsíce v Paříži byl neklidný a cítil se jako v kleci. Klementova smrt věci značně zkomplikovala. Dokument o převedení templářského majetku na špitálníky existoval, ale o tom, že se má Filip stát novým Velmistrem nebyla nikde ani zmínka. Král strávil bezesné týdny dohadováním se s Guillaumem z Plaisans a Pierre Duboisem, kdy zoufale hledali nějaké řešení tohoto problému. Nakonec mazaní právníci našli kličky v zákonech a král dosáhl všeho, co chtěl. Klementovou smrtí se vysvobodil z křížové výpravy a špitálníci, pokud chtěli templářská území a državy, museli za ně zaplatit.

Cestou král pocítil, jak jej štípe košile. Už ji dlouho nenosil. Obloha se zlatila od právě vycházejícího slunce. Vypadalo to na velmi teplý den. Když uslyšel štěkot psů, otočil se za sebe. Nikoho neviděl, a tak se otočil a vydal se cvalem stejnou cestou zpět. Slyšel výkřiky a troubení rohu. Pak zahlédl nějakou společnost. Lidé se dívali do hlubin mezi stromy. Myslivci se snažili utišit psy a drželi je na řemenech.

„Co se děje?“ zavolal blížící se Filip.

„Zachytili stopu, můj pane,“ odpověděl jeden z myslivců, zatímco bil svého psa holí. „To bude vysoká.“

„Takhle blízko zámku?“ oponoval pochybovačně Ludvík, Filipův syn.

Král dojel k řadě stromů a díval se do zeleného šera.

„Co vy na to, můj pane?“ zeptal se Henri vedle něj. Starý ptáčník se usmál, tvář plnou vrásek. „Chcete lovit tady, nebo u řeky?“

Filip pokynul myslivcům. „Pusťte psy.“

Dvořané vzrušeně zamumlali a posunuli se blíž. Psi se zuřivým štěkotem vyběhli jako střely. Hon začal.

Filip vyrazil první. Šikovně otočil koně a sklonil se pod větvemi. Ostatní jej následovali a rozprostřeli se po celém lese. Král nechal společnost za sebou, nikdo se neodvažoval přidat k jeho divokému tempu. Usmíval se, vzrušený z lovu. Ztělesňoval moc, byl velitelem všech věcí, král, uctíván a děs nahánějící. Porazil své nepřátele a díval se, jak před ním klesají. Rozšířil království a naplnil pokladny. Bůh si nemohl nepovšimnout. Není nikdo silnější nebo známější v celém křesťanském světě.

Vpředu se zdálo, že se psi rozdělili. Rozeběhli se v různých směrech. „Máme dvě stopy!“ křičel a následoval tři psy, kteří se dali vlevo. Zhoupl se v sedle, když kůň vběhl do mělkého potoka. Ve stromech za ním se ozývalo volání dalších lidí. Všichni se rozprostřeli a snažili se zahlédnout lovenou zvěř. Zvuky se v bludišti stromů zkreslovaly. Před ním se psi rozštěkali hlasitěji a naléhavěji. Filip zpomalil. Neviděl psy, ale slyšel je vrčet. Mezi dvěma duby se v porostu odehrával boj. V domnění, že chytili kance, král seskočil z koně. V ruce stále držel připraveného sokola.

Pravou rukou tasil meč a opatrně se blížil dopředu. Napadení kancem mohlo být smrtelné. Jeho kůň přešlapoval za ním a funěl. Mezi listím stromů se mihotalo zlaté sluneční světlo. Les byl plný výkřiků a dunění rohů. Vypadalo to, že je psi vodí v kole. Filip se tvářil zklamaně. Vydal se špatným směrem? Popošel k místu, kde hrabali psi. Uviděl mrtvého jelena a psí čumáky ponořené v jeho vnitřnostech. Chtěl zakřičet na myslivce, když si všiml díry na jelenově boku. Vypadalo to jako rána po šípu. Zamračil se. Pytláci? Na jeho pozemku? Podrost za ním zašustil. Král se otočil a ztuhl.

Ze zeleně a zbývající mlhy se vynořily tři postavy. V prvních paprscích slunce jejich bílé pláště až zářily a červené kříže byly rudé jako krev. Jeden držel v ruce připravený luk. Vystřelil. Filip sledoval dráhu šipky a chtěl uskočit na stranu. Ale šíp byl rychlejší. Zasáhl ho do hrudi, až se král skácel k zemi. Meč se zlatým jílcem mu vypadl z ruky. Sokol zavřískal, zamával křídly a odletěl. Filip dopadl na zem, ležel na zádech a pozoroval ptáka kroužícího na obloze. Jeho malý obrázek se vzdaloval ve spirále, výš a výš, zatímco on se propadal do prázdnoty.
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Argyll, skotské království

2. listopadu 1314

Křik dětí se nesl větrem k dospělým, kteří se pomalu ubírali do kopce. Poblíž si moře šeptalo a vzdychalo, hrálo si s pískem na břehu. Will se zastavil na okraji útesu. Vítr do něj prudce narážel a hnal trávu proti jeho nohám. Slunce už zašlo, ale západ stále zářil, ostrovy tvarovaly černý horizont ve zlatavé barvě.

Některé dny by tu seděl hodiny. Po tolika letech nejistoty měl před sebou všechnu tu krásu. Akorát teď, po krásném létu, přichází brutální zima. Na rozdíl od anonymního Londýna, nebo labyrintů Paříže, byla tady krásná společnost. V mnoha ohledech mu to připomínalo místa v Akkonu, stejně krásná, a písek jako bílý cukr, lidé drželi při sobě, spoléhali na sebe. Everardovi by se tu líbilo, stejně tak i Elwen.

Ucítil na paži ruku.

Ysenda se na něj usmála. „Jdeš dovnitř? Bude chladný večer.“

Otočila se, když ji zezadu objal manžel.

John Campbell pokynul Willovi. „Myslím, že to byla dobrá bohoslužba.“

Zaslechl své jméno a podíval se na mladého chlapce, který běžel směrem k nim.

Mladík se bez dechu zastavil. „Můžeme dostat z obchodu nějaká další jablka?“

„Proč?“ zeptal se John a s heknutím zvedl chlapce do vzduchu.

Byl štíhlý jako bič, ale na svůj věk vysoký. Někdy v jeho tváři viděl Will podobu Filipa, což jej pokaždé rozrušilo. Naštěstí měl úplně jinou povahu.

„Za jehněčí vlnu. Christian říkala, že to můžu udělat.“

John se rozesmál. Nápoj, vyrobený z pečených jablek, piva a muškátových oříšků, byl v domácnosti velmi oblíbený. „To zní jako důležitý úkol pro někoho tak mladého.“

„Já to zvládnu.“

„Bezpochyby,“ řekl John s úsměvem a postavil chlapce na zem. „Třeba by ti mohl pomoct dědeček.“

Will přikývl, když na něj mladé oči nadějně zíraly. „Vstanu brzy, Williame.“

Ysenda zachytila bratrův pohled. Vzala chlapce za ruku a spolu s manželem odcházela k domu, se zbytkem dětí a dospělých.

„Za chvíli se od tebe nehne ani na krok, uvidíš.“

Will se neotočil. Studená ruka ho pohladila a on zavřel oči, když mu dcera položila hlavu na rameno. Nějaký čas jenom tak stáli a nic neříkali.

Nakonec jej objala. „Měla bych jít pomoct s přípravou hostiny.“

Odmlčela se a pevněji se zabalila do pláště. „Připravím pro ně místa.“

Zmizela za ostatními a Will se díval přes moře.

Byla to noc oslav. Dnes budou pít až do konce roku a děkovat Bohu za jejich blaho. Zároveň je to také noc smutku, vzpomínání na všechny mrtvé duše. V kapli už se za ně pomodlili a u hostiny pro ně připraví čestná místa. Dnešní noc bude plná vzpomínek. Zde na tomto útesu cítí, jakoby se kolem něj tlačili: jeho matka a otec, Elwen a Owein, Everard a Elias, William Wallace, Jacques z Molay, dokonce i Garin. Nějaký čas tam stál, a pak se vydal k domu.

Jak se blížil, uslyšel zevnitř čistý a silný Davidův hlas. Jeho synovec přijel před týdnem, plný příběhů o králi Robertovi. Stále probíhaly potyčky s Anglií, ale Edward II. nebyl válečník jako jeho otec, a v rozhodující bitvě během slunovratu jej Robert Bruce zahnal spolu s vojáky zpátky za hranice. Na tomto vzdáleném pobřeží přišly tyto události Willovi neskutečně daleko. Přišel čas pro mladší muže vstupovat do historie a stávat se legendami. Pro něj to byl čas přemítání. V loňském roce začal připisovat slova k tomu, co zahájil Everard. Staré zažloutlé pergameny dychtivě naplňoval barvou z pera. Nezdálo se, že je potřeba tajemství Anima Templi tak bedlivě střežit. Naopak, chtěl konečně sdělit pravdu, takže psal otevřeně o Bratrstvu, o mužích z templu, o jeho Duši.

Skoro u dveří zaslechl dusot kopyt. Otočil se a uviděl koně. Mžoural a snažil se rozpoznat jezdce. Zamračil se, když přes hluk uslyšel své jméno. Najednou však věděl, kdo to je.

Robert zkrotil koně a slezl ze sedla. Will mu s úlevou vyšel naproti.

„Je to hotové,“ řekl Robert tiše, když ho Will pozdravil.

Ve dveřích se objevil John. „Pojďte jinam!“ zahulákal a Will s Robertem šli za ním dovnitř.

„Tohle jsem přivezl s sebou,“ řekl Robert a podával balíček Willovi.

„Nezdálo se mi správné to spálit.“

Will přijal balíček a podíval se dovnitř.

Jeho vnuk se objevil ve vchodu do kuchyně. „Christian říká, abys nám šel pomoct.“

„Opravdu?“ usmál se Will. „Řekni jí, že přijdu za chvíli.“

Ukázal Robertovi do prázdné místnosti vedle chodby. Když míjeli kuchyni, Will zahlédl vnuka, jak se pomocí stoličky snaží dostat ke stolu, kde Christian a Rose krájely hromady jablek. Ysenda se krčila před Edou u krbu a Simon mluvil s Davidem, který držel dvě sklenice piva.

„Řekneš mu to?“ zeptal se Robert po vstupu do prázdné místnosti. Služebnictvo rozdělalo oheň a pokoj se plnil ostrou vůní hořícího dřeva. „Tvému vnukovi?“

Will zavřel dveře. „O jeho otci?“ obrátil se a podíval se na Roberta. „Ano, časem. Zaslouží si vědět, odkud pochází. Už se v této rodině lhalo dost.“ Přešel k truhle u okna. Otevřel balík, vytáhl tři složené pláště a umístil je uvnitř, vedle Everardovy knihy a jílce zlomeného meče svého otce, který Rose zachránila z paláce.

„Nevypadá to, že nám toho moc zbylo, že?“ zamumlal Robert. Díval se Willovi přes rameno. „Po dvou stech letech.“

„To není všechno,“ oponoval Will. „Ještě máme poklad.“

„Už ses rozhodl, co s ním uděláme?“

„Nejsem si jistý, zda je rozhodování na nás,“ odpověděl Will po pauze.

„Na kom tedy?“

„Na těch, kteří přijdou po nás.“ Will se díval na zlomený meč a bílé pláště.

„Ti z budoucnosti.“

„A my? Co budeme teď dělat?“

Will zavřel víko a narovnal se. „Probereme to zítra.“

Položil ruku na rytířovo rameno a pousmál se. „Dnes večer budeme hodovat.“

Oba muži společně opustili místnost, Will se opíral o hůl. Vešli spolu do teplem přeplněné kuchyně, plné hlasů a smíchu.



Autorčina poznámka

V roce 1999 jsem seděla v baru a poslouchala dva kamarády, jak diskutují o templářích. Nikdy předtím jsem o nich neslyšela, ale okamžitě jsem byla zaujata představou těchto mnichů-válečníků. O několik měsíců později jsem narazila na knihu The Trial of the templars, od historika Malcolma Barbera, která podrobně popisovala zánik Řádu. Přečetla jsem ji během jednoho odpoledne a na konci už jsem věděla, že chci tento příběh vyprávět. Z počátku jsem chtěla psát jednu novelu, ale čím více jsem rytíře zkoumala, tím větší bohatost jejich éry jsem objevovala: křížové výpravy, vzestup mamlúků, politické zájmy, dvorská dramata, takže se zanedlouho stala kniha trilogií. Když jsem minulý rok začala psát Requiem, cítila jsem, jako by se uzavřel kruh příběhu, jehož inspirací bylo vyprávění o zániku templářů. Zkoumala jsem hlasy, které jsem měla v mysli skoro deset let, ale psala jsem také o možná nejznámějších událostech těchto tří období popsaných v trilogii.

Stejně jako předtím v Bratrstvu a Tažení jsem dělala mírné zásahy do historie, hlavně v časové souslednosti. Protože je ale většina vyprávění v Requiem založena na skutečných událostech a lidech, myslím si, že bude užitečné, když zmíním několik míst v příběhu, kde se fakta a fikce střetávají. Většina změn je v podobě zjednodušení událostí, které buď trvaly déle, nebo byly mnohem složitější, než jak jsem je vylíčila. Jako historický romanopisec musíte často posuzovat, zda se přesně držet historických událostí, nebo zda je změnit, aby byly zajímavější nebo přístupnější. To se stává ještě potřebnějším, když se v jednom románu odehraje devatenáct let.

Zjednodušila jsem například válku mezi Francií a Vlámskem, přestože události jak „bruggská jitřní mše“, porážka Francouzů u Courtrai a spojenectví mezi Edwardem I. a Guyem z Dampierre jsou podle skutečnosti. Povstání v Gaskoňsku proti francouzským královským vojákům se událo v roce 1303, ne 1302 a Bertrand z Gotu byl tou dobou v Římě. Filip IV. nechal z Francie vyhnat Židy, ale až v roce 1306, a jeho děd, Ludvík IX., byl svatořečen později, než jak je vylíčeno. Bonifácova bula, Clericis Laicos, byla vydána v únoru 1296 a Unam Sanctam v listopadu 1302. Guillaume z Nogaretu zemřel okolo roku 1313 spíše než 1308, a přestože Filip přijal výzvu ke křížové výpravě, stalo se tak o rok dříve, než jak bylo vylíčeno. Sám král zemřel při jezdecké nehodě v listopadu 1314.

Abych udržela neporušenou hierarchii templářů, neuvedla jsem v ději některé funkcionáře, kteří by ve skutečnosti hráli v Řádu důležitou roli, například Mistr Francie. Občas byly dlouhé časové mezery mezi smrtí funkcionáře a zvolením jeho nástupce a nebylo ani nezvyklé, aby jeden činovník zastával dvě pozice najednou. Hugo z Pairaud byl po nějaký čas Inspektorem i Mistrem Francie.

Je skoro neuvěřitelné, že se v Anagni opravdu udál útok na papeže Bonifáce VIII., vedený Guillaumem z Nogaretu a Sciarrou Colonnou, a stal se prakticky tak, jak jsem jej popsala (existují dokonce zprávy, které nasvědčují, že při jejich příjezdu chránili papeže templáři), přestože jsem opět zestručnila sled událostí, abych udržela tempo. Objevily se spekulace, že Bonifácův doprovod při útěku z města mohl být napaden Colonnovými muži, ale není to ověřeno. Avšak je ověřeno, že papež zemřel v Římě o několik týdnů později. Někteří tvrdí, že se zbláznil, další, že mu selhalo srdce kvůli šoku z přepadení. Není jasné, jak zemřel jeho nástupce, Benedikt XI., ačkoliv jedna zpráva tvrdí, že zemřel po pozření otrávených fíků a objevila se teorie, že v tom doopravdy mohl mít ruce Filip a jeho právníci.

Co se týče první výpravy krále Edwarda do Skotska, John Balliol nevypověděl smlouvu s Francií až do července a Edward se o tom dozvěděl v Perthu, ne v Edinburghu. Balliol se poté objevil před králem v Montrose, kde byl svlečen z královské kytlice. Edwardova proslulá opovržlivá poznámka, že muž odvádí dobrou práci, když se zbavuje sraček, byla patrně pronesena ve chvíli, kdy překračoval hranice do Anglie na podzim roku 1296.

Rovněž na straně Skotů během tažení v roce 1297 byly některé detaily pokrouceny. William Wallace se pokusil osvobodit Dundee v srpnu a bylo to spíše z tohoto místa, než ze Selkirského lesa, odkud postupoval na Stirling. Nicméně většinu předešlých měsíců strávil v lese, kde shromažďoval armádu a trénoval své muže, a často jej využíval jako základnu.

Řízení vedené proti templářům bylo neuvěřitelně vleklé a komplikované, a přestože fascinující a zosobňující ten pravý důvod, proč jsem se začala celému příběhu věnovat, nehodilo se pro rychle se měnící tempo vyprávění. Pro kohokoliv, kdo by si chtěl přečíst celý příběh, vážně doporučuji Barberův The Trial of the templars. Velká část, kterou jsem se rozhodla popsat ve vyprávění, je nicméně založena na skutečnostech nebo při nejmenším na domněnkách.

Jeden kronikář uvedl, že se Filip IV. potají sešel s Bertrandem z Gotu ještě než se stal papežem a přesvědčil ho, aby splnil určité závazky. Většina dnešních badatelů to zamítá, ale ať už to byl fakt nebo fikce, je jasné, že si král nadělal hodně problémů, když strkal prsty do voleb a nařizoval Nogaretovi, ať zatlačí na Svatý stolec, aby zvolil někoho s pochopením pro francouzskou královskou politiku. Vymyslela jsem si Bertrandova syna, přestože byl arcibiskup obviněn kvůli pletkám s jistou šlechtičnou. Esquin z Floyranu, spíše bezvýznamná postava, byl templář, kterého uvěznili a který jako první obvinil rytíře z kacířství. Údajně poslal králi Filipovi i králi Jamesovi z Aragonu důkazy, aby podpořil svá tvrzení. Jeho synovec, Martin, je fiktivní. Zřízení papežské komise a obhajoba rytířů později vedla k soudnímu procesu, stejně jako k systematickému upalovaní rytířů za hradbami Paříže. Není známo, co se stalo se slavným templářským pokladem, přestože převládá myšlenka, že asi dvacet rytířů mohlo dostat varování a uniklo počátečnímu zatýkání v Paříži. Kam tito muži odešli a odnesli-li se sebou poklad, se stalo předmětem vášnivých spekulací v průběhu staletí.

Templářský řád nebyl nikdy shledán vinným ani z jednoho ze sto dvaceti sedmi obvinění. Klement organizaci rozpustil pouze proto, že byla její reputace během soudního řízení tak vážně poškozena. Odlišně se vedlo funkcionářům. Jacques z Molay a Geoffroi z Charney byli jako nenapravitelní kacíři upáleni na hranici v březnu 1314. Slavný rozsudek, který Molay vyřkl na adresu krále a papeže, se nám dochoval i po letech a přestože nemáme jak zjistit, zda-li není tento příběh čistě smyšlený, Filip i Klement během téhož roku zemřeli. Kapetovská dynastie, na kterou byl Filip tak pyšný, skončila ve skandálech a katastrofách, během kterých rychle po sobě zemřeli všichni tři jeho synové.

Templáři ve Francii i jinde se přiznali k většině obžaloby, která vůči nim byla namířena, ale doznání z nich byla vytažena během hrůzného mučení a mnozí rytíři, hned jak se zotavili, se zřekli své výpovědi. Byli mezi nimi i Molay a Charney, kteří se nechali upálit, aby demonstrovali svou nevinnu. Útoky proti Řádu jsou pozoruhodně podobné těm, kterými církev obviňovala katary, stejně jako ostatní skupiny, které se staly cílem boje proti kacířství. Když jste chtěli mít ve středověku veřejné mínění na své straně, účinnou cestou bylo rozdmýchat lidský strach z čarodějnictví a uctívání ďábla. Filip se svými ministry prokázali více než jednou, jak neuvěřitelně schopní byli v takovém přesvědčování. Avšak bylo zde jedno obvinění, které se během soudu vynořovalo znovu a znovu a skoro vždy okolo postavy Huga z Pairaud: obvinění, že rytíři plivali na kříž. Jedna z teorií tvrdí, že to byl zvyk zavedený některými lidmi v Řádu jako forma testu poslušnosti. Pravdu, která se skrývala za celým řízením a motivace všech, kterých se týkalo, se pravděpodobně nikdy najisto nedozvíme, ale ať už se stalo cokoliv, vypovídá to něco o charakteru templářů a proto tito mniši-válečníci ve svých bílých pláštích bez hříchu i nadále žijí v našem vědomí skoro sedm set let poté, co zmizeli z tohoto světa.

Robyn Young

Brighton, červenec 2008



Postavy v románu

(* označuje skutečné historické postavy)

Adam* bratranec Williama Wallace

Albert templářský rytíř

Alice dcera Ysendy, Willovy sestry

Andrew Moray* skotský šlechtic a vůdce skotských rebelií

Anthony Bek* biskup z Durhamu

Benedikt XI. * papež v letech 1303-1304

Bernard Saisset* biskup z Pamiers, obviněn z kacířství Filipem IV, zvaným Sličný

Bertrand z Gotu (1264-1314) * arcibiskup v Bordeaux, v roce 1305 se stal papežem a přijal jméno Klement V.

Blanche služka královny Jeanne z Navarre

Bonifác VIII. (1234-1303) * papež v letech 1294-1303

Brian le Jay* templářský Mistr Anglie

Celestýn V. (1215-1296) * papež v roce 1294

Colin syn Edy, Willův synovec

David syn Ysendy, Willův synovec

David Graham* skotský šlechtic, syn Patricka Grahama

Duncan první manžel Ysendy

Ede Willova sestra

Edward I. (1239-1307) * anglický král v letech 1272-1307

Edward II. (1284-1327) * anglický král v letech 1307-27

Eleanor of Castile* první žena Edwarda I., královna Anglie

Elias rabín

Elwen Willova žena, zemřela v Akkonu v roce 1291

Esquin z Floyranu* templářský převor v Montfauconu

Everard z Troyes templářský kněz a bývalý vůdce Anima Templi, zemřel v Akkonu v roce 1277

Filip IV. (1268-1314) * král Francie v letech 1285-1314

Gaillard sluha Bertranda z Gotu

Garin z Lyonu bývalý templářský rytíř, který sloužil Edwardovi I., zabit Willem v Akkonu v roce 1291

Gautier francouzský královský voják

Geoffroi z Charney* templářský Mistr Normandie

Geoffroi z Gonneville* templářský Mistr Akvitánie

Gérard templářský seržant

Gilles francouzský královský voják

Godfrey Bussa* kapitán papežovy osobní stráže

Gray* spolubojovník Williama Wallace

Gui templářský rytíř

Guillaume z Nogaretu (†1313) * právník a rádce krále Filipa IV, Strážce pečeti od roku 1302

Guillaume z Paříže* dominikánský kněz, zpovědník Filipa IV.

Guillaume z Plaisans* právník a rádce krále Filipa IV.

Guy z Dampierre* vlámský hrabě

Hasan blízký přítel Everarda z Troyes, zemřel v Paříži v roce 1266

Heloise milenka Bertranda z Gotu

Henri sokolník krále Filipa IV.

Henry Percy* anglický šlechtic

Hugo z Cressinghamu* anglický královský úředník, pokladník Skotska v době nadvlády Edwarda I.

Hugo z Pairaud* templářský Inspektor

Charles z Valois* bratr krále Filipa IV.

Christian švagrová Graye

Izák židovský obchodník

Isabella* dcera krále Filipa IV. a Jeanne, žena Edwarda II., krále Anglie, v roce 1308

Jacques z Molay* templářský Velmistr v letech 1293-1314

James Campbell templářský rytíř, otec Willa, popraven ve Svaté zemi v roce 1266

Jeanne z Navarry* manželka Filipa IV, královna Francie a Navarry

John Balliol* skotský král v letech 1292-6

John Blair* kaplan, kterému se Will vyzpovídal

John Campbell skotský rytíř, druhý manžel Ysendy

John z Warennu* hrabě ze Surrey

Jolanda vychovatelka syna Bertranda z Gotu

Kalavun* egyptský a syrský sultán v letech 1280-1290

Laurent templářský rytíř

Ludvík IX. * francouzský král v letech 1226-1270, kanonizovaný papežem Bonifácem VIII. v roce 1297

Margaret dcera Ysendy, Willova neteř

Marguerite služebná královny Jeanne z Navarry

Marie služka Bertranda z Gotu

Martin z Floyranu templářský rytíř, synovec Esquina

Niccolo* italský šlechtic

Owein ap Gwyn templářský rytíř, bývalý Willův mistr, zabit v Honfleur v roce 1260

Patrick Graham* skotský šlechtic

Pierre z Bourg francouzský šlechtic

Pierre Dubois* právník Filipa IV.

Pierre Flote* právník a rádce Filipa IV., Strážce pečeti do roku 1302

Ponsard francouzský královský voják

Rainald* kapitán z Ferentina

Rainier templářský rytíř

Raoul syn Bertranda z Gotu

Robert Bruce* hrabě z Carricku, skotský král v letech 1306-1329

Robert z Paříže templářský rytíř a člen Anima Templi

Rose dcera Willa a Elwen

Samuel židovský lichvář

Sciarra Colonna* italský šlechtic

Simon Tanner templářský seržant

Stephen irský válečník

Thomas templářský rytíř a člen Anima Templi se sídlem v Londýně

Will Campbell templářský komtur a vůdce Anima Templi

William syn Willovy dcery Rose

William Wallace (asi 1270-1305) * skotský rytíř a vůdce skotských rebelií

Ysenda mladší sestra Willa, matka Davida, Margaret a Alice



Jména a názvy

Akkon Město na pobřeží Palestiny, podrobeno Araby v roce 640 n. l. Bylo dobyto křižáky z počátku dvanáctého století a stalo se hlavním přístavem nového Jeruzalémského království. Akkonu vládl král, ale v polovině třináctého století proběhl mezi královskou mocí a místními franckými šlechtici spor. Od té doby bylo město se svými dvaceti sedmi samostatnými čtvrtěmi z velké části řízeno oligarchicky.

Anima Templi Latinský výraz pro „Duše templu“. Fiktivní sdružení templářských rytířů založené velmistrem Robertem ze Sablé v roce 1191 následně po bitvě u Hattínu jako ochrana templu před korupcí. Anima Templi tvoří dvanáct Bratrů, bez ohledu na jejich hodnost, a Strážce, který zakročuje během sporů. Snahou sdružení je dosáhnout usmíření mezi křesťanskou, muslimskou a židovskou vírou.

Bernard z Clairvaux, St. (1090-1153) Opat a zakladatel cisterciáckého kláštera v Clairvaux ve Francii. Raný podporovatel templářů. Bernard pomohl templářům se vznikem jejich Kodexu.

Černý kámen V arabštině „al-Hajar al-Aswad“, svatá relikvie vestavěná ve východním rohu Ka’aby v Mekce, na místě držená stříbrným rámem. Během poutního obřadu ji muslimové líbají a sahají na ni. V roce 929 ismáílští šíité unesli Černý kámen z Mekky a úspěšně ho drželi jako výkupné až do jeho navrácení o dvacet dva let později.

Destrier Starou francouzštinou válečný kůň (oř).

Dominikáni Katolický řeholní řád, jenž vycházel z učení svatého Augustýna, byl založen v roce 1215 španělským knězem Dominikem z Guzmanu. Svatý Dominik prosazoval skromnost a nemajetnost, posláním řádu bylo kázat, žít v chudobě a obracet lidi na pravou víru a odvracet je od kacířství. V Anglii byli dominikáni známi jako černí mniši, ve Francii jako jakobíni. Dominikáni po Dominikově smrti dosáhli věhlasné učenosti a vzdělanosti. V roce 1233 je papež pověřil vymýcením kacířství a svěřil jim institut inkvizice. Od roku 1252 mohli inkvizitoři požívat mučení k získání přiznání kacířů a mnozí dominikáni byli velmi aktivními vyšetřovateli.

Falchion Krátký meč se zahnutým ostřím původně používaný pěchotou.

Gambeson Kožená nebo prošívaná bojová kazajka s vycpávkou.

Gaskoňsko Kraj v jihozápadní části Francie, který byl v jedenáctém století součástí Akvitánie. Smlouvou podepsanou v Paříži v roce 1258 přešlo Gaskoňsko pod vládu anglického krále, který vládl i vévodství Guienne, které se později oddělilo od Akvitánie.

Guienne Vévodství v jihozápadní části Francie, s hlavním městem Bordeaux. Dotkla se ho stejná smlouva z roku 1258 jako Gaskoňska, kdy spadalo pod vládu anglického krále. Po smrti Ludvíka IX. byla tato smlouva zpochybňována.

Hauberk Drátěná košile.

Inspektor Postavení zařazené do templářské hierarchie ve třináctém století. Inspektor, který se zodpovídal pouze velmistrovi, byl nejvyšší vládce všech templářských držav na Západě.

Jeruzalémské království Bylo založeno roku 1099 následně po dobytí Jeruzaléma během první křížové výpravy. Prvním vládcem byl Godefroy de Bouillon, francký hrabě. Jeruzalém se stal novým hlavním městem křižáků, ale během následujících dvou staletí byl několikrát ztracen a znovu dobyt, až byl nakonec definitivně získán muslimy v roce 1244, načež se hlavním městem křižáků stal Akkon. Během původních křížových výprav byly západními útočníky vytvořeny tři další státy: Knížectví Antiochie a Hrabství Edessa a Tripoli. Edessa padla v roce 1144, dobyta seldžuckým vůdcem Zengiem. Knížectví Antiochie padlo po obléhání Bajbarsem v roce 1268, Tripoli v roce 1289 a Akkon, poslední hlavní město v rukách křižáků, padl v roce 1291. To byl konec Jeruzalémského království a vlivu západních mocností na Středním východě.

Kodex Pravidla templu, která byla vypracována v roce 1129 s pomocí Sv. Bernarda z Clairvaux na Shromáždění v Troyes, kde byli templáři formálně uznáni. Zčásti šlo o náboženská pravidla, zčásti o vojenský kodex. Vytyčovala, jak by měli členové Řádu žít a jak se chovat během každodenního života i během boje. Pravidla se během let měnila a přibývala, v průběhu třináctého století již existovalo šest set bodů. Některé byly závažnější než ostatní a jejich porušení znamenalo viníkovo vyloučení z Řádu.

Komenda Správní budovy a působiště komtura rytířského řádu. Vypadaly jako zámek s obytnými jednotkami, dílnami a obvykle s kaplí.

Křížové výpravy Středověké evropské hnutí, vyvolané ekonomickými, náboženskými a politickými myšlenkami. První křížová výprava byla v roce 1095 vyhlášena papežem Urbanem II. v Clermontu ve Francii. Křížová výprava byla původně organizována na žádost řeckého císaře v Byzanci, jehož území bylo napadeno seldžuckými Turky, kteří v roce 1071 obsadili Jeruzalém. Římská a řecká ortodoxní církev byly od roku 1054 rozděleny. Urban II. situaci posoudil jako možnost je sjednotit a zároveň vybudovat pro katolicismus na Východě pevnější postavení. Urbanova cíle bylo dosaženo pouze krátce a nedokonale na počátku čtvrté křížové výpravy v roce 1204. Během dvou století bylo od evropských břehů vysláno do Svaté země více než jedenáct křížových výprav.

Mamlúkové Z arabštiny, slovo mamlúk znamená otrok. Jméno dané královským strážcům, pocházejícím zejména z Turecka. Koupení a vychovaní Ajjúbovským sultánem Egypta v zavedenou armádu oddaných muslimských válečníků. Ve své době známí jako „Templáři islámu“. Mamlúci dosáhli převahy v roce 1250, když zavraždili sultána Túránšáha, vnuka (nebo taky synovce) Saladina, a převzali kontrolu nad Egyptem. Pod vedením Bajbarse mamlúcká říše rostla, až zahrnovala Egypt a Sýrii. Mamlúkové byli také hlavní příčinou vymýcení franckého vlivu na Středním východě. Po skončení křížových výprav v roce 1291 mamlúcká vláda pokračovala až do chvíle, kdy byla v roce 1517 svržena otomanskými Turky.

Mongolové Kočovný kmenový národ, který žil ve stepích východní Asie až do konce dvanáctého století. Tehdy byl sjednocen pod vládou Čingischána, který si zřídil hlavní město v Karakorum a odtud se vypravoval na řadu masivních nájezdů. Když Čingischán zemřel, říše se rozléhala napříč Asií, Persií, jižním Ruskem a Čínou. První velká porážka Mongolů přišla z rukou Bajbarse a Kutuza v Ayn Jalutu v roce 1260. Ve čtrnáctém století začala jejich říše postupně upadat.

Obléhací stroj Různé druhy vrhacích strojů.

Palfrey Lehký kůň používaný pro normální jezdectví.

Parley Diskuse o předmětu sporu obvykle končící urovnáním, či příměřím.

Příkop Strouha nebo vodní příkop.

Pozvednout kříž (Uchopit kříž) Jít na křížovou výpravu, termín odvozený od látkových křížů. Ty se rozdávaly osobám, které slíbily, že se stanou křižáky.

Romance o svatém Grálu Populární cyklus povídek převládající během dvanáctého a třináctého století. První z nich byla Joseph d’Arimathie, napsaná Robertem de Borron na konci dvanáctého století. Od té chvíle se Grál, pojem, o kterém se má za to, že pochází z předkřesťanské mytologie, pokřesťanštil. Byl přijat do Artušovských legend, které ve dvanáctém století proslavil francouzský básník Chrétien de Troyes. Jeho práce později ovlivnila spisovatele jako Mallory a Tennyson. V následujícím století se objevilo mnoho děl na téma Grál, včetně díla Parzival od Wolframa von Eschenhacha, které inspirovalo Wagnerovu operu. Romance byly dvorské povídky, obvykle skládané ve verších a v hovorovém jazyce. Mísila se v nich historická, mystická a náboženská témata.

Rytíři sv. Jana Řád byl založený na konci jedenáctého století, pojmenovaný podle nemocnice sv. Jana Baptisty v Jeruzalémě, kde také měli své první velitelství. Známí též jako špitálníci, johanité, jejich původním úkolem bylo starat se o křesťanské poutníky. Avšak po první křížové výpravě se jejich cíle dramaticky změnily. Udrželi si své nemocnice, ale jejich hlavním zájmem začalo být budování a obrana hradů ve Svaté zemi, najímání rytířů a získávání půdy a majetku. Těšili se stejné moci a postavení jako templáři, takže spolu tyto řády často soupeřily. Po skončení křížových výprav přesunuli Rytíři Sv. Jana své velitelství na Rhodos a později na Maltu, kde se stali známými jako Maltézští rytíři.

Řád německých rytířů Vojenský rytířský řád, teutonité, stejný jako templáři a špitálníci, původem z Německa. Řád německých rytířů byl založen v roce 1198 a během svého působení ve Svaté zemi měl strážit severovýchodní oblast Akkonu. V polovině třináctého století dobyli němečtí rytíři Prusko, ze kterého se později stal jejich opěrný bod.

Saracén Termín užívaný Evropany ve středověku pro všechny Araby a muslimy.

Senešal Správce nebo hlavní důstojník usedlosti. V templářské hierarchii zastával senešal jednu z nejvyšších pozic.

Surcoat Dlouhý venkovní plášť, obvykle upevněný pod krkem a přehozený přes ramena.

Templářští rytíři Rytířský vojenský řád utvořený na počátku dvanáctého století po první křížové výpravě. Byl založen Hugem z Payns, který cestoval do Jeruzaléma s dalšími osmi francouzskými rytíři. Řád byl pojmenován po Šalamounově chrámu, na jehož základech měli své první velitelství. Templáři, kteří byli formálně uznáni v roce 1128 na Koncilu v Troyes, následovali jak náboženská Pravidla, tak přísný vojenský kodex. Jejich původní poslání, raison d’etre, důvod vzniku, bylo chránit křesťanské poutníky ve Svaté zemi. Nicméně tento původní záměr daleko překročili svým vojenským a obchodním úsilím jak na Středním východě, tak po celé Evropě, kde se stali jednou z nejbohatších a nejsilnějších organizací své doby. V rámci Řádu existovaly tři oddělené skupiny: seržanti, kněží a rytíři. Ale pouze rytíři, kteří dodržovali tři mnišské sliby cudnosti, chudoby a poslušnosti, směli nosit charakteristické bílé roucho se zešikmeným červeným křížem.

Velmistr Hlava vojenského řádu. Velmistr templářů byl volen doživotně na shromáždění templářských důstojníků a až do konce křížové výpravy sídlil ve velitelství řádu v Palestině.

Vlámské hrabství Nížinná krajina proslavená textilním průmyslem. V průběhu středověku bylo toto území častým jablkem sváru mezi Francií a Anglií. Následné nepokoje vedly v otevřenou revoltu a vzpouru, která vyvrcholila porážkou francouzských sil v roce 1302 u Courtrai. Nakonec bylo Vlámsko ve 14. století připojeno k vévodství burgundskému.
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